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PREFAZIONE 



Ezcchiele fu di stirpe sacerdotale, figliuolo di 
Buzi , e ill condotto prigioniere a Babilonia in- 
sieroe con Jeconia re di Giuda, e cinque anni 
dopo cofninci6 ad esercitare il ministero profeti- 
CO9 nel quale continue per lo spazio di venti 
anni , dalF anno 3409. fino al 343o. , che fu il 
decimoquarto dopo la espugnazione di Geru- 
salemme, come ^ indicato capo XL. 1. Per quel- 
le, che h detto, capo I. 1., moiti credettero , 
che neir anno trentesimo dell' etk sua rioevesse 
Ezecbiele da Dio lo spin to profetico; altri perd 
per queir anno trentesimo intesero non Tet^ del 
Profeta , ma tutt' aitra cosa , come diremo . Co- 
minci6 adunque Ezechiele a profetare nella Cal- 
dea nel tempo , che Geremia profetava in Ge- 
rusalemme, e secondo che le profezie di Gere- 
mia mandavansi a Babilonia , si maudavano pa- 
rimente quelle di Ezecbiele nella Giudea , af«« 
finch^ e neir uno e nelF altro paese si venisse 
a rendere manifesta la providenza di Dio , e in- 
tendesser gli Ebrei , come tutto quello, che ad 
essi avveniva , era efFetto di ordinazione divina^ 
come osserv6 S. Girolamo . Imperocche a con* 
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fermar nella fede gli Ebrei di Babilonia, i quali 
alle esortazioni di Geremia si erano so^gettati 
a'Caldei, e dipoi vedcndo , die Gerusalemme 
tuttavia era in piedi, si pentivano, e si doleva- 
no di quello, che avean fatto, non rifina Eze- 
chiele di ripetere il prossimoindubitato adempi- 
mento delle predizioni di quel Profeta^ e la di- 
struzione di Gerusalemme e del tempio« Ma 
non a questo sol fine fu indiritta la missione di 
Ezechiele^ imperocch^ e de' gasti^i, co' quali 
voleva Dio punire le scelleraggini de' popoli 
confinanti colla Giudea e gli stessi Caldei e 
la superba Babilonia , e del ritorno felice degli 
Ebrei nella loro terra , e della ristorazione di 
Gerusalemme e del tempio , e deUa nuova al- 
leaaza , e della vocazione delle genti , e del 
regno pastorale di Cristo e del suo battesimo , 
e della risurrezione de' morti parl6 egli , e pro- 
fet6 con altissimi sensi ^ per la qual cosa mo^- 
simo e sublimissimo tra' Profeti e detto dal Na- 
zianzeno, e da S. Girolamo 1' oceano delle scriu 
tare e il laberinto de* misteri di Dio . Imperoc- 
ch^ questi misteri di Dio sono esposti da lui 
frequentemente per via di simboli , di enimmi \ 
onde sovente la somma difficolt^ d' intenderlo« 
e molto piii di traslatarlo , e illustrarlo. Quin- 
di e , che quanto alia prima visione di questo 
Profeta e quanto a tutto quel , che egli scrive 
intorno alia nuova edificazione del tempio , le 
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Sinagoghe tutte erano mute fino a' tempt di S. 
Giroiamo, aflPermando i Giudei esser cosa piu 
che da uomo il ten tare di ragionarne, ed es- 
sendo da' loro maestri proibito a chicchessia di 
acoostarsi a questo Profeta prima dell' eta sa- 
cerdotale , cio^ de' trent' anni , e yolendo essi 
ancora , che al piii al piu fosse permesso di 
esporre in genere i prtncipali argomenti di que* 
sto libro , e non mai di presumere di spiegark) 
a parte a parte. Sottile superstiziosa cauteJa de- 
gna delio spirito di tali dottori^ come se quello, 
che Dio detto, e fece egli stesso scrivere dal 
Profeta, per altro fine lo avesse dettato, e fat- 
to scrivere, fuori che per essere meditato e 
stadia to a edificazione della fede • Imperoccbe 
in prime Juogo quella, per cosi dire , sacra 
e venerabileoscurit^, che s'incontra neJle scrit- 
ture sante, dee servire non a rafFreddare, od 
ammorzare il destderio , ma a risvegliare la san- 
ta sollecitudine della pieta, la quale, median- 
te il fervore dell' orazione , puo ottenere da Dio 
quelle , che alia naturale intelligenza ^ negate . 
In secende luoge, a consolazione di quelli, che 
in tale palestra si esercitane , e per propria uti- 
lity , e per gievare insieme a' fratelli , ettima- 
mente esser vd S. Agostioe, che // Jine e la 
pieriezza delle scritture non altro essendo , se non 
la doppia carith, chiunque le scritture dis^ine 
e qualunque parte di esse si crede di oi^er intese. 
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ma in tid guisa le intended che con questa sua 
inteUigenza non edJfica questa doppia carita , 
nan le ha ancora ben intese; ma chipoi da quel- 
le tali sentiment i ne tragge, eke sono utili 
a nudrire e fortificare questa carita, abbenche 
forse non abbia ben compreso ilvero sense, cjie 
in quel luogo ebbe in mente il sacro Scrittore, 
questi ne con suo danno £ inganna , ne cade 
assolutamente in menzogna^ De Dott. Ghr. lib. 
L 35. 56 . Per la qual cosa io pure nella neces- 
sita di scrivere sopra questo diiiicilissimo libro 
non ho omesso primiera mente diligenza e fa- 
tica , ch' 10 credessi utile a iacilitarmene la intel- 
ligenza, e dipoi ho domandato sovente I'aiuto 
divine per la intercessione di quello stesso santo 
Profeta, per cui questo immenso tesoro di re*- 
condite altissime cognizioni voile a noi tra- 
smettere la Providenza , e particolarmente ho 
domandato , che essendo io certamente incapa- 
ce di alzarmi fino a comprendere la larghezza 
e la lunghezza e la sublimita e la profondita 
della celeste dottrina in questo libro racchiusa, 
non permetta almeuo , che in tutto il mio la- 
voro siavi cosa , che servir non possa alia edifi- 
cazione della piet^ e della carita, di quella carita 
che sta sopra la scienza, e nella quale sta il com- 
plemento della legge e il fine delle scritture • 
Ma tornando al nostro Profeta , egli ebbe la 
gloria di morir martire della giustizia , come leg- 
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gesi nel Martirologio romano a' dieci di Aprile : 
Memoria di Ezechiele Prof eta, il quale vicino 
a Babilonia fu ucciso dal principe del sua po- 
polo, perche la ripremdes^a a motis^o del culto, 
che quegli rendes^a a' simulacri , efu sepolto nel 
monunietito di Sent e di Arphaxad progenitori 
iU Abramo, dos^e mold sogliono concorrere a far 
orazione. V autore de' commenti imperfetti so- 
pra il Vangelo dt S. Matteo hom. 46.scrive, 
ch^ei fu strascinato, fino cbe spezzato il cra- 
nio ne schizzarono le cervella. 
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PROFEZIA 

DI EZEGHIELE 



CAPO PRIMO. 

1o qoRl luofj^o e Id qual tempo Ezechiele a vuse U risiooi dirine de* qnattro ani- 
mali , delle rootc e del Irono , • dell' ucniio sedente sul troao « circoodalo 

da] fuoco • 

i.Eit lactum est in trige- as^venmi , che tamo 

simo anno , in qaarto, in trentesimo net quarto mese 

ANNOTAZIONI 

Ters. I. B avvenne ^ che V anno treniesimo ec. SI h vedata in altri 
lilnri la pariicella congiuntiva E posta al principio secoodo 1' uso degH 
Ebrei ; cosi comi'aci'aoo 1' Esodo , i\ Levitico, i fiiimeri , Giosa^ ec. In- 
torno a quest' anno treatesiino h disputa tragi* Interpret!, da cpal punto 
od epoca sSa da compatarn. Due sole opioioni nferir6 ; 1' una * cbe con la 
i trenta anni dal principio del regno di N^bopolaasar padfo di Nabucho- 
donosor sol fondamento noa irragionevole , ohe Esechiele vivendo trai 
Caldei e »^getCo a' Caldei, come latta la sua naxione , ahbia voluto se- 
gtiare Y anno di qaesle visioni secondo 1* uso degli steasi Galdet ^ i quali 
coiita?ano gli anni dal oominoiamento del regno di quel re foudaiore 
dell' impero caldaico ; la seconda opinione, che h forse piii vera , prende 
quest' anno trentesimo dall' anno diciottesimo di Gioaia, nel qual anno 
fa troyato il Ubro della legge , e fn celebrata la Pasqua con t^traordina- 
ria solennitli , come si nam lY, Reg. XXII. lo. if .ia. i e da ^uest'anno 
fine air auno quinto della trasmigrazione del re Joachim vi sono trenta 
anni . II quarto mese • Si erode comnnemente dell' anno sacro , che 
comiociava in marzo , onde il quarto mese h qui il mese di giugno . Pres» 
so il fiume Chahar .> Xgli ^ T £ufr«le » o qoalcbe canale dell' fiaA-ate se- 
condo. molti lulerpreti; ma secondo idtri egli k il fiumie Chabora aeila Me« 
sopptamia , .rammenlato da Tokmieo I e detto Abora da Strabone e da 
Amuiiaiio Marcelloio ^ 



i4 PROFEZIA DI EZECHIELE 

qninta mensis, cum es$em a dnque del mese , menire 

in medio captivorum * iu- ipmene stwa in mezzo cd 

xla fituvium Cbobar , ap^- prigionieri presso . il Jiume 

ti sunt coeH, el ^idi visiones Chobar,,si apersen i deli, e 

Dei . \ '^idi visioni divine . 

* Infr. 3. a3. - lo* 20. - 43. 3^ 

n. In quinta mensis , ipse ^. cinque dd mese nd- 

est annus quint us trai|5mi- V anno apfpunJto y die fu il 

grationis regis laalim ^ quinto dopo la trasmigrazio' 

ne del re Joachim^ 

5* Factum es»t rerbmn Do* Signore imUrizzb sua 

mini ad Ezechielem filium parola ad Ezechide sacerdo- 

Buzi sacerdotem in terra te fig^iuoU> di Buzi nd paese 

ChaldaecNTum , secus flumen dei CaLdei presso il Jiume 

Chobar : et facta est super Chobar, ed ivi si fe sentire 

eum ibi manus Domini • sopra di lui la memo del Sir 

gnore . 

4. Et iridi, et eccf ten- 4- ^ '*^"^> edecco untur- 

tus turbinis ifeniebat ab A.- bine di vento, che vemva. da 



Si ap&rsero i citU . Tool ^Ire , che fa illastMb Ki soar mentt per 
veder le eose celefli . 

B vidi tfi^iom dMne . V»ioai maadnle d» Dto . Qaeste egli I0 
vide o CO* soil oechi della nieBte, ovrero oogit oecfai anehe del corpo • 

Vers. a. Del re Joaehim, Bgli k ckianmfo piii comonemeate Jecooift . 
Vedi I. Puraf. III. 16. 17. 

Vers. 3. Ed M si fe* sentire ioprm ^ l»i id mono del Signore • La 
ma no tb qsesto laogo sigoifica lo sptrilo profefiooy il quele sptrtto comia- 
tib allora a iwf esCire Bzecbiele . 

Vers. 4- I^n itwbhte di venio , ee. Ovvero : an vetito fempestoso. Qae- 
Sto vento '4iB0taTa la forte ioJigoazioao dd Signore contra Geroaaleninie, 
la cplile da ^esto yento dovea essere attemta e dislnrtta . II F^ofeta di- 
ee, che qnesto yento veniya da SettentnoDe , eiok dalla GaWea ^ elie h 
a seUentrtone rispetto aHa Gtodea , caniro la qnala aoffiaya questo 
yent6 potente; e bench^ egli foase attoalmente QaMa Oaidea, cmiluttoei6 
parla , come se niella Giadea si trovasse , e nella sSessa eSlll ^di Gerasa^ 
lainne , perchi si tratu delle calamity dell' ana e dell' aHra , cIm sono 
niostrate alio stesso Profeta . Si pu6 anche per qaesto tarbioa tempestoso 
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qailone; et nubes magna et 
ignis involvens et splendor 
in circuitu eius : et die tne- 
dio eius quasi species ele- 
ctri, id est de medio ignis : 

5. Et in medio eius simi- 
litude quatuor animalium , 
ethic aspectus eorum, si- 
militudo hominis in eis • 
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setienirione, e una rmbe gi'on' 
de e un fuocoy die in lei 
s'immergem, e uno spleri- 
dare intomo ad essa, e dal 
sua centra {vale a dire da 
mezza at fuoca) una imnut" 
gine came di eieitro: 

5. E in mezza a quel (fuO" 
ca) la rappresentanza di 
quattra animali , de' quali 
V apparenza era tide : egli 
a^eana sami^anza, di uomo. 



intendere significato Nabachodooosor, di cai volea senrirsi il Signore come 

di stramento a pun ire la Giadea e Gerusalemme . 

E una nuhe grande. E deUa grande questa nube forse dob tanto per 
eisere vastissima, quanto perch^ era gravida di procelle e di totti i flagjclli, 
che Dio yolea mandare sopra la terra . 

B un fuoco 9 che in lei s' immergeva . Globi immensi di fiamme si 
aggiravano oel centro di questa nabe . E uno splendore intorno ad essa . 
I Jampi e le iblgora , che parti yano da questa nube, faceaoo , che Lutto 
intomo ad essa era luce e spleodore . E dal suo centro ( vale a dire di 
mezzo alfuoco ) una immagine ec. Nel centro della nuyola, il qual centro 
era yivo fnoco ( come si h delto ) vide il Profeta una immagine » o figura 
di aomo ( vers, ay ), la cui esterna apparensa era come a' ei fosse fatto 
di elettro • Nod ho yoluto cambiar questa yoce, perche quantunque sia 
questo una specie di rame , egli era per6 un rame moito prezioso , anzi 
piii splendido e piii prezioso e pi& stimato dell' oro , come dice san Giro- 
lamo y Origene ed altri . Gli antichi lo chiamarono orichaico . La figura 
adonque > che vedeasi in rneazo a quel fiiocoy era di tal materia , che 
esprimeva ( quanto umanamente esprimer si pub cosa grande ) U 
maestk dell' altlssimo personaggio, che per essa veniya rappresentato . 

Yers. 5. E in mezzo a quel (^fuoco ) la rappresentanza di quattro 
animali, ec. Per qaesti qoattro animali veniyano samboleggiata qiiaUro prin« 
cipali Angeli oainistri del Re de' regi . Dice^ la rappresenlansa di quattm 
aidmali , perchi non yeri animali , ma aobib'ssimi spiriti erano essi ^ e 
solamente per akane qualita ayeano qualcbe similitudioe con certi animali 
tonosciuti da noi . 
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G. QuftlucM* facres uni , el; 
qaatiior penaae uni • 



7. Pedes eorum pedes re* 
cli ^ et planta pedis eorucn 
quasi planta pedis vituli ^ et 
scintillaequasi aspectusaeris 
candeniis • 

8. Et mantis haminis sub 
pennis eorum in quatqor 
partibus: et fecies et penaas 
per quatuor partes habe- 
bant « 



6. CiMcuno quattro 
facce i e ciascuno cma quat' 
tro ali . 

7. / loro piedi , pietU di- 
ritti^ e la pianta de^ loro 
piedi come la pianta del piC' 
de di lui vitello , e gettavano 
scintille come fa al vedersi 
un fidgido acciajo- . 

8. E mam di u/omo (erari) 
sotto te loro ali d quaUro 
lati , ed a^an le facce e 
le ali da quattro lati • 



^ Vers.' 6. CTiascuno curea quattro facce . Ognuno dl cssi avca primo T* 
faccia di uomo 5 secondo ognuao avea dalla parte destra la faccia di lione; 
tcrzo dalla sinistra parte la faccia di bove ; quarto finalmente nella parte 
di dr^tro la Taccia di aquila : cosl secondo queste quattro diverse e distinte 
facce ciascuno di qtiesti auimali veniva ad essere, uomo , lione , bove ed 
aqnila . Vedi it versetto 10. E ciascuno atrea quattro ali . Due J per volare , 
e due per ooprire le parti inferior! del corpo . 

Vers. 7. ^ I loro piedi ^ piedi diritti . Per i piedi intende gK stinchi, 
che eran diritti come quelli degli uomini , non curvi come quelK dei 
bovi, lioni ec. , i quali hanno a mezzo della gamba la piegatura , che 
hanno gli uomini nel ginocchio . 

B la pianta de* loro piedi ec. La pianta de' piedi era ro^onda come h 
quella del vitello . 

* E gettat^ano scintille come fa al vedersi un fulgido acciajo ; Ovvero 
come un fulgido rame ; ma la prima traduzione , che h del Yatablo , mi 
sembra pid appropriata per ispiegave hi laceotezza de piedi di questi sacri 
animali . 

Yers.'S. E mani di uom^ ( eran ') sotto le toro ati a* quattro lati'. 
Avevano quattro mani , come aveano quattro facce e quattro ale , una 
mano a ciascnno de'loro lati. Yi ha chi crede , che le quattro ale fos- 
ser le quattro braccia • coperte di penne^ alle estremitii delle quali braccia 
erano le quattro mani . 
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9. lunctaeque erant pen* 
nae eorum alterius ad alte- 
ram: non revertebantur cum 
iacederent : sed unumquod* 
que ante faciem suam gra- 
diebatur • 

10. Similitudo autem vul- 
tus eorum : facies hominis et 
fades leonis a dextris ipso- 
ram quatiior : facies autem 
bovis, a sinistris ipsorum 
quatuor, et £icies aquilae de- 
super ipsorum quatuor . 

If. Facies eorum et pen- 
nae eorum extentaedesuper: 
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9. Ed erano unite le idi 
deWuno di essi a quelle del* 
I' altro. Non andavan indie- 
tro cdlovche camnUnavano , 
ma ciascheduno si moswa se- 
cofido la direzione detla sua 
faccia . 

JO. Quanta allafigura dei 
lorovolti, a^ean faccia di uo- 
mo , e faccia di Hone osteon 
tuiti quaitro alia Zoro destra 
parte : la faccia di bue andean 
tutti quattro alia sinistra 
parte , e aL disopra di essi 
quattro era la faccia del- 
V aquila . 

1 1 . Ze lorofacce e le loro 
ali si stendevano alTinsiiT 



Vers. 9. £d erano unite le ali dell' uno di essi a quelle dell' altro . 
Sendo spi'egate le ale di questi animall come per volare , si toccavano 
nelle loro estremit^ 1' una> colt' altra . Sembra, che sulle loro ale reggevasi 
da questi aniniali il trono cU Dio , onde a* inteode , che toccandosi le ale 
deir uno con quelle dell* altro^ IteoUo ale venivauo a for ma re e chiodere un 
quadra to . 

Non andavano indietro allorchd oamminatHino , Andavaao sempre 
innanzi per diritta via qaando si moveano , e> tornavaoo mai indietro , 
nh piegavano a destra od a sinistra ; onde h detto, che si moveano seeondo 
la direzione della sua faccia , lo ohe- intendesi della- faccia umana , che 
era in essi la principale . Con quelle parole : Ndn tornavano indietro ec. 
Pu6 diaotarsi la invariabil costanza.di questi spirit! nell' aderapiere i co- 
inandi del Signore . 

Vers. 10. E al di s^ra dir essi quattro era la. faccia dell* aquila . 
La faccia adunque di aquila non era nella par|r deretana del capo, ma 
sopravanzava sul capo istesso $ perocche san Girolamo , san Gregorio e 
tutti i Latini lessero desuper^ bench^ oggidi questa parola non sia nel* 
r Ebreo , e neppure nella nuova edizione di'«an Girolamo . 

Vers. \i. Le loro facce e le loro ali si*stendevano all' insii . Ovvero : 
erano rivolte all' insii, miravano all' insii . Espressione , che spiega come 
Tom, XFJI. 2 
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dbae pennae singulorumiun- 
gebautur, el duae tegebant 
corpora eorum : 

II. Et iinumquodque eo- 
rum coram facie sua ambu- 
labat : ubi eral impetus spi- 
ritus , illuc gradiebantur j 
nec revertebantur cum am- 
bularent. 

i3.Et similitudo anima- 
lium , aspectus eorum quasi 
carbonnm ignis ardeutium, 
el quasi aspectus lampada- 
rum • Haec erat visio discur- 



due ale di ciascuno di essi 
erano ugualmerite distese , e 
due cuopris^ano i loro corpi : 

i^. E ognuno di essi si 
mo^ea secondo la direzione 
delta sua faccia : doi^e par* 
tavali V impeto dello spirito, 
cola andavano, ne in andan- 
do si volgevan indietro . 

rS. E gli arumali erano 
a vederli come carboni or- 
denti difuoco e come acce- 
sefaci: vedeasi scorrere nd 
mezzo de^i animidi una 



questi spiriti erano senopre intesi a Dio , a coDsiderare le cose celesti e 
i mister) dell' Altissimo . Due ale . . , erano ugualmente distese . II senso , 
chfi ho tenuto nella versione, parmi , che sia il piii vero e sicuro : le loro 
ale erano tra loro corrispoodeDti , eraoo di coatro 1' una all' altra, spie- 
gate come le ale di un uccello , che vola : tale h ( secondo me ) il senso' 
delle parole : Simul iungebantur . Sono quattro virtii ( dice san Gregorio) 9 
che alzano C anintale sopra le terrene affezioniy riguardo al futuro I* amo' 
re e la speranza , che vanno del pari j perch^ gli eletti amano le cose ce^ 
lestiy e speran quelloy che amano riguardo al passato il timore e la 
penitenza, le quali due virtii nasconfiono agli occhi di Dio i loro mali , i 
peccati passati . Ecco quel , che significhino le due ali , con cui i santi 
animal i velano i loro corpi . 

Vers. I a. Secondo la direzione della sua faccia . Delia faccia di uomo, 
come si disse qui avanti . Do^e portavali I' impeto dello spirito, ec. Questo 
apirito egli e lo spirito di Dio, che reggeva questi animali in tutti i loro 
movimenti . 

Yers. 1 3. Come carboni ardenti difuoco. £rano del colore del fuoco, 
e parea , che ardessero da ogni lato . Vedeasi scorrere ec. Di mezzo agli 
animali usclvano lampi e folgori e viva Gamma . Qualche Interprete sup- 
pooe , che nel mezzo del quadrato , che forma vasi da' quattro animali , 
fosse come un grandissimo braciere di accesi carboni , la fiainma de' qua- 
li spandevasi per ogni parte, onde gli animali stessi erano del colore del 
fuoco . 
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rens in medio animalium , 
splendor ignis , el; de igne 
fnlgur egrediens • 

14. Et animal ia ibant^ et 
revertebantur, in similitudi* 
oem fulguris coruscantis • 

15. Cumqaeaspiceremani* 
malia^ apparuit rota una 
super terram iuxta animalia, 
habens qiiatuor facies • 

J 6. Et aspectus rotarutn 
et opus earum , quasi visio 
maris: et una similitudo 
ipsai*uin quatuor : et aspe* 
clus earum et opera y quasi 
sit rota in medio rotae • 
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splendore dijuoco, e dalfuo- 
CO uscir folgori . > 

14. ^ gli animali andwa- 
nOyC veniwno a somigHan- 
za dijolgore lampeggiante • 

1 5. E mentre io miras^d 
f^i animali, appari utta ruo- 
ta sidla terra pressoa^ ani- 
mali J la quale a^ea quattro 
facce . 

16. E le ruote e la mate- 
ria di esse erano a vederle 
come del colore del mare, ed 
erano tutte quattro ad un 
modo, e la loro forma e la 
loro struttura era come di 
una ruota nel mezzo diun id*, 
tra ruota . 



Vers. 1 4- jindaxfanoy e venhana a somiglianza ec. Andavano, e cammi- 
oavaDo con somma celeritli , come tauti folgori . 

Vers. 1 5. Una ruota suUa terra pressa agli animali , ec, Presso cia- 
scnno degli animali era uaa di queste ruote, onde erano qaattro ruote , ed 
mm totalineote simili tra loro nella forma e nella graudezza , onde chi 
una ne vedeva , le avea tutte vedute ; ed elie erano fatte in tal guisa , 
che erano come una ruota iuserita in altra ruota , tagliandosi ie due ruote 
ad angoli retti , ed agevolmente poteano muoversi verso 1' una e verso 
r altra parte > e cio secoado alcuni vuol significarsi quando dicesi, che 
aveano quattro facce ; altri pero suppongono, che le stesse ruote avessero 
impresse le quattro facce de' Gherubini , la faccia di uomo , la faccia di- 
lione , di bove e di aquila , e cosi 1' intese san Girolamo . 

Vers. 16. Del colore del mare . Di color ceruleo . E la loro forma e la 
loro struttura y ^c. £rano (come si e detto) due cerchi, che si tagliavano 
ad angoli retti ; ed erano inseriti V utio nell' altro . Si disputa , se queste- 
ruote avessero il loro asse^ onde venissero a fare il cocchio ^ e pare^ che 
uon duvesse dubilarseue ^ perche lo Scrittore sacro dell' Ecclesiastico di- 
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17. Per quatuor partes 
earum eunles ibant, etnon 
revertebantur cum ainbula- . 
rent • 

1 8. Statura quoque erat 
rotis et altitudo et borri- 
bibs aspectas : * et totum 
corpus ocubs plenum in 
circuitu ipsarum quatuor . 

* Infr. to. 11. 

1^. Cumque ambularent 
animaba , ambulabant pari- 
ter et rotae iuxta ea: el cum 
elevarentur aniroaba de ter- 
ra , elevabantur simul et ro- 
tae . 

ao« Quocumque ibat spi- 
riuis , illuc eunte spiritu, et 
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17. Cammnas^ano costnnr 
temente pe quattro lati , e 
quando camnUnwano nan si 
volgevcmo iruUetro . 

18. Le ruote awan pure 
una grandezza e unaltezza 
onnbile a vedersi, e tutto il 
corpo di tutte quattro alVinr 
torno era pieno di occhi* 

1 9. E camminando gli ani- 
mali y camminavano del pari 
anche le ruote dietro adessi, 
e quando gli animali si a/* 
zas^an da terra , si alzwano 
insieme anche le ruote . 

^ ao. Do^unque andof^a lo 
spiritOy cola dietro alio spirito 



ce , che Ezechicle , vide lo speUacolo delta gloria mostrato a lui nel coc^ 
chio de* Cherubini , XLIX. 10. Ma alcuni lo negano, e dicono, che si parla 
di cocchio, percb^ le quattro ruote stavan sempre in ugaal distanza, e o 
stavano ferine, o si raoveano insieme con tutto ii grande spettacolo . 

Vers. 17. Camminavano ... pe' quattro lati. Si moveano per ogni 
verso , ed erano portate dal comune movimento del cocchio . 

Quando camminai^ano nan si volgevano indietro . La piii vera sposi* 
siooe di queste parole credo esser questa , che queste ruote non si mo- 
veano come le mote de'nostri cocchi^ girando in torno al loro asse , ina 
si moveano col movimento del cocchio . 

Vers. 1 8. £ra pieno di occhi , Questa circostanza d^ a queste roote 
una somiglianza col cielo , di cui sono come tanti occhi le stelle In- 
centi . 

Vers. ig» E camminando gli animali , camminas^ano del pari anche le 
ruote . Movendosi gli animali verso qualunque parte , si moveano anche 
le ruote , onde restava sempre lo stesso spazio tralle ruote e gli ani- 
mali • 

Vers. ao. Dovunque andava lo spirito , cola dietro alio spirito ec. 
Lo 'stesso spirito , che guidava e portava gli animali , porta va anche le 
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-rotae pariter elevabantur , 
sequentes eum. Spiritus enim 
Titae erat in rotis . 

21. Cum euntibus ibant , 
et cum stantibus stabant : 
et cum elevatis a terra pa- 
riter elevabantur et rotae , 
sequentes ea : quia spiritus 
vitae erat in rotis • 

a!t. Et similitudo super ca« 
pita animalium firmamenti , 
qaasi aspectus crystalli hor- 
ribilis et extenti super capi- 
ta eoram desuper. 

23. Sub firmamento autem 
penoae eorum rectae alte- 
rias td alterum: unumquod- 
que duabus aUs velabat 
corpus suum 9 alterum si- 
militer velabatur . 
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indirizzas^an le ruote se- 
guitandolo; imperocche nelle 
ruote era (lo) spirito di vita. 

21. Andavano se quegU 
andasfono, stas^an ferme se 
stas^anfermi quelli ; e alzan- 
dosiquellida terra, si al- 
zavan anche le ruote seguen- 
doli, perche lo spirito di vi- 
ta era nelle ruote . 

aa. E sopra le teste degU 
animali era la figura del fir- 
mamento , che pareva un cri- 
St alio Of ribile a vedersi steso 
sopra le loro teste. 

a3. E sotto del firmamen- 
to le loro ale stese qudla 
deW uno a queUa delValtro; 
ciascuno con due ale velam 
il suo corpo , e V altro era 
velato alio stesso modo^ 



'ruote . II coccbio del Si'gnore noQ era tirato da baoi, oe da cavalli, ma 
camminaya da se , quasi fosse animato . Si moveano i Gherabini per im- 
palso dello spirito , e le ruote li seguivaoo pel medesimo impulso , quasi 
fossero animate . 

Vers. aa. E sopra le teste degli animali era la figura del Jirmamento. 
Vidi il firmamento , o sia il cielo , diafano ^ splendente » orribile ( cio^ 
stupendamente bello) a vedersi , li cui quattro angoli erano sopra le 
teste de' Cberubini . 

Yers. aS. Le loro ale stese , quella dell* uno a quella dell' altro . Le 
due ale di ciascuno degli animali erano tutte distese alia stessa guisa e 
alia medesima altezza, onde dove finiva V ala di uno, cominciava quella 
dell' altro . 

Ciascuno con due ale velava il suo corpo , e I' altro era velato 
alio stesso modo . Queste parole : E I* altro era velato ec. aoao una re- 
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a^. Et au<liebam sonum 
alarum^ quasi sonurn aqiia- 
•rum multarum, quasi sonum 
sublioiis Dei : cum ambu- 
larent quasi sonus erat mul- 
titudinis , ut sonus castro- 
rum : eumque starent , de- 
mittebantur pennae eorum • 

a5. Nam cum fieret vox 
super firmamentum, quod 
erat super caput eorum , 
stabant, etsubmittebant alas 
suas • 

26. El super (irmamentum, 
quod erat immineos capiti 
eorum, quasi aspectus lapi- 
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d4* ^ udisMi il mono 
delle ale come ramoreggia- 
mento di molie acque , come 
tuono di Dio possente: quan- 
do camminwano, il romore 
era come di tufba grande, 
come romore di un armata.: 
e quando stavan fermiy a^ean 
posa le loro ali . 

25. Imperocche quando le- 
vavasi voce sopra il firma- 
mento , che era sopra le loro 
teste, eglino si fetmai^ano, e 
tenevan ferme le afe , 

a6. E sid firmam&9to^ cbe 
era sopra le loro teste , era 
come un trono di pietra saf- 



pAllzione delle preccdenti, repetlzi'one usata dagli Ebrei, quando yogliono 
spiegare la conformity di varie cose tra loro . 

Vers. 24- ^ udiva il suono delle ale ec. Quando i Cherubini to- 
lavano in alto , lo sbattimento delle ale loro facea romore , come di una 
gran piena di acque , e come di tuono maodato da Dio onnipotente a 
terror de' mortal i : quando poi i Gberubini camminavano , il romor , che 
et facevano , era come romore di gran turba di popolo, QTvero di grande 
esercito . 

^ quando stuQan fermi , avwano posa U loro ali . Cosi dee tra- 
dursi il verbo, submittebantur ^ come apparisce dalla Yeraione de* LXX* 
e uoD ai dee gia intendere , che i Cherubini abbassassero o cipiegasser le 
ale , ch' ei tenevano sempre tese e pronte al vcJo , come k detto oel 
vera. n. 

Vers. rfi5. Quando levavasi voce sopra il Jirmamento^ ee. A una voce 
di Dio y che stava sopra il firmamento 9 i Cherabin» davaa posa alle loro 
ale , tenendole per6 sempre distese . 

Vers. a6. Conie un trono di pietra saffiro . Nulla pa6 idearsi di pid 
nobile e grandioso di questo trono fonnato di saffiro , pietra di si gran 
pregio e bellezz» , come si ^ detto pik volte . Sopra questo trono vede il 
Profeta i' imna«gii|e di un gran personaggio , come di un gcaa re . 
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dis sappfairi similltudo thro< 
ni : et super sitnilitudinem 
throni ^ sirnilitudo quasi 
aspectus hominis desuper . 

27. Et vidi quasi speciem 
electric velut aspectum ignis, 
intrinsecas eius per circui* 
turn : a lutnbis eius et desu- 
per, et a lutnbis eius usque 
deorsuui^ vidi quasi speciem 
ignis splendentis in circuitu. 

28. Velut aspectum arcus 
cum fuerit in nube in die 
pluviae : hie erat aspectus 
splendoris per gyrum . 
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firo; e su quel quasi trono 
era la figura come di un uo- 
mo . 

27. Edio vidi una specie 
come di elettro, e come un 
fuoco dentro di lui , e all' in^ 
torno da'lombi di lui all' in- 
su,e da^lombi di lui sino 
alV infime parti vidi come 
un fuoco, cJie risplendeva 
alV intorno . 

Qual e V aspetto del- 
Varco balenOyollorche forma" 
si nella nube in un di piow- 
so , tal era V aspetto del fuo- 
CO 9 cite risplendeva air intor- 
no. 



Vers. 37. yidi una specie come di eleUro ^ ec. U persooaggio se- 
denU sopra quel trono da' fianchi io su pareva formato di elettro, dentro 
di cal splendea vivo fuoco , da' fianehi ia giu tatto era fuoco in tutte le 
parti e all' inlomo . 

Vers. aS. Qual ^ r aspeUo deW arco bedeno . Dalla refrazione della 
luce Iramandata da qnesto splendidissimo corpo , fcM-mavasi nella sotto- 
posta atmosfera una bella iride , che cingeva il trono e la Maesta del 
Signore sedente sul trono . 

Dope avere spiegato brevemente > e (quanto per not si potea) chia- 
ramente la lettera drila ^ofcsia , conviene , che alcnna cosa diciamo per 
la intelligenza di quest' alt issi ma e diffioilissima visione , neUa cui sposi- 
zione se lo stesso san Girolanao credette di dover pregare i suoi lettori , 
che compatisser la sua temerity , che doVremmo dir noi in tanta disugua- 
glianza d' ingegno , di scienza e di spirito ? Gontuttoci6 il desiderio di 
aervire alia edificazione e istruzione de' prossimi non mi permette di ab- 
bandcHiare a qaesto passo senza guida i lettori , e confidando nell' ajuto 
divino , e seguendo le tracce di quel massimo Interprete delle Scritture 
e i luitti degli altri padri a maestri , potra forse riuscirmi di dare una 
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^qualche idea di qaesto spettacolo, spettacolo nieravi'glioso e pieno di graor 
de istruziooe . 

In questa vlsione di Ezechiele si vedono i Cherubiai » che furoao 
nel taberaacolo di Mosh e ael tempio di Saloinone ; anzi da questo laogo 
del nostra Prafeta e dal capo XLI. 1 8. argoinent6 qualche dotio Inter- 
prete, che gli stessi Cberabini di Mos^ edi Salomone avessero anche essi 
le quattro facce come questi di Ezechiele . Ed h ancor da notare che Sa- 
lomone fece nel tempio ( secondo 1' ordiae dato da Davidde ) una qua" 
driga di Cherubini^ come si legge L Para/. XX VIII. i8. , onde non due, 
ma quattro furoao i Cherubini del tempio, come quattro ne furoa veduti 
da Ezechiele . Le quattro ruote venivano a fare come un quadrato , e 
quasi forma vano uu cocchio , che somigliava 1* area del Testaraento nel la 
sua figura quadra ngolare . Presso alle ruote stavauo i Cherubini, e sopra 
1 Cherubini stava il firmamento, che era come la predella del trono di Dio. 
Da quello adunque, che fu fatto prima nel tabernacolo di Mosb, e dipoi nel 
tempio di Salomone , si vede e qui e in molti altri luoghi delle Scritture 
rappresentato V Altissimo , che siede, c vola sopra i Cherubini , Deuter. 
XXXin. a6., Ps. XVIL to., LXXIX. a., XCVIII. i., IV. Reg. XFX. i5., 
Isai, XXXVII. i6. Ed c molto simile questa visione a quella, che & descritta 
da san Giovanni Apocal. IV. Sono adunque notate dal Profela tutte queste 
cose ; primo il vento, la nube grande, il turbine di fuoco; secondo il coc- 
chio di Dio go' quattro Cherubini; terzo le ruote ; quarto il trono di Dio, 
cui serve di predella il firmamento , e finalmente lo stesso Dio in figura 
umana sedente sul trono . 

Si h veduto, che il vento, il turbine, il fuoco venivano da settentrione 
verso Gerusalemme , onde significano la terribil tempesta , che dovea ve- 
nire da quella parte sopra Gerusalemme e sopra le genti vicine . La nu- 
be grande k figura dell' esercito numeroslssirao de' Caldei coroandato da 
Nabuchodonosor , come si vede in Greremia cap, I. ii. i3. Questa tempe- 
sta viene da Dio, perch^ egli de' Caldei si servir2i ad eseguire i suoi de- 
creti contro i Giudei , e il fuoco , che va colla nube , annunzia la deva- 
stazione e 1' incendio delta cittk e del tempio . San Gregorio M. applied 
questo luogo a Cristo, il quale venendo al giudizio con immensa schiera 
di Angeli e di Santi , quasi in turbine rovinosodi fuoco involgerii i repro* 
bi I e li precipilerk nell' inferno . 

II cocchio di Dio k figura della sua gloria, della sua roaest^, della 
sua provvidenza e del suo regno , onde intorno a questo cocchio stanno 
gli Angeli ministri di lui , che i voleri di lui adempiono con uguale 
esattezza e celerita . Le quattro ruote e le quattro facce degli animalt 
e delle ruote diniostrano come la Provvidenza verso le parti tutte del- 
r universo penetra , e si stende ; e siccome le ali distese degli animali di- 
mostrano la prontezza e celeritk , con cui la stessa Provvidenza il tutto 
opera , e a tutto provvede : cosi le ali ripiegate , che velano il corpo di 
essi, ci fanno intendere come di molte onlinazioni divine sono occnlte a noi 
le cagiont ma conluttocib nel gencrale governo del inondo splende mira- 
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coloMmente la gloria di Dio e ddla son iDfiniU nptraca • Ma ore pitk 
iJappresso si coasideri il fine , per cai fu mandata qnesta viiiona al Pro« 
feta , noi verremo a comprendere, che tntto il grande ipettacolo h spa- 
pialmente iDdirilto a rappresentare il sovrano Sigoore del cielo e della terra 
qnal terribile guerriero , che messo in ordine il soo cocchio , va a far 
gnerra agli Ebrei . Imperocch^ ( come osserv6 san Girolamo ) que' Gin* 
dei, i quali insieme col loro re Joaehim si erano soggettati a'Caldei', 
ed erano stati condotti a Babilonia , aveodo per quasi cinqae anni ve- 
dato come Gerusalemme era tattora in ptedi , e il regno sassisteva, e non 
si adempivano ancora le predizioni fatte contro qoella cittl^ da Geremia 
( cap XXIV. ) qae' Giadei ( dico ) cominoiavano gik a pentirsi di esser^ 
si volontariamente renduli al nimico , e a negar fede alle parole di qael 
Profela . £ Dio in quell' anno appuoto diede ad Ezechtele lo sptrito di 
profezia, e con quests prima visione voile a lui far vedere ( e per mezzo 
di lui a quegl' increduli ), che la guerra di Dio contro Gerusalemme noa 
era finita , e che anzi egli non tarderebbe a ricominctaria , e non tarde- 
rebbouo a verificarsi le profezie di Geremia ; e allora fortunati si ripn* 
terebbero i Gindei , che viveano in pace nella Galdea in comparasiona 
dei loro fratelli rimasi nella patria, dove ogni soKa di mali e di soiagurs 
avrebber sofferto sia netl' assedio , sia nella espugnazione della infelica 
citta . Che tale fosse il fine di Dio in qnesta visione 9 evidentemente 
mostrasi da quello , che dices! cap. XLIII. 3. , dove si legge, che questa 
visfone egli la ebbe quando Dio venne a distruggere la eitth . Quindi « 
stccome le profezie tntte di Ezeehiele si riferiscono principalmente a quel 
grande avventmento , cosl possiam dire , che elle sieno quasi la chiava 
per la intelligenza di questa visione . 

I quattro animal i , o sia Gherubini , sono quattro Angeli priroarj mi- 
nistrS dell' Altissiroo nel governo delle cose create , e particolarmente nel 
governo del popolo di Dio, e i decreti di lui eseguiscono, sieno essi di 9ii- 
sericordia , ovver di giusta vendetta. Per la qual cosa noi leggiamo, che 
cacciato Adamo dal paradiso terrestre fu posto un Gherubino colla sua 
spada fiaromante a custodire quel luogo , e a teneme loutaoi Adamo a 
i snoi figliuoli . Le quattro facce degli animali secondo alcuni son simboli 
delle quattro virth , che diconsi cardinali , giustizia , prudenza , fortezza, 
temperanza ; ma forse rocglio per riguardo a I fine gi^ detto di questa vi- 
sioneyS'intender^ nella faccia di uomo significata la giustizia, nella faccia di 
bove la mansuetudine, nella faccia di Hone la fortezza, nella faccia di aquila 
la sapicnza di Dio; onde queste quattro facce dei Gherubini sono come gli 
sterami e le insegne del loro Signore . E siccome nel general governo 
ddl'universo spiccano mirabilmente la giustizia, la bontli , la possanza a 
la sapienza infinita del Creatore , cosi si fecer nobilmente conoscere nel 
gastigo di Gerusalemme , gastigo, in cui la giustizia fu temperate colla mi« 
sericordia , gastigo , cui Dio colla sua sapienza e possanza ordin6 al rav- 
vedimento e conversione del popol suo, onde tutti quattro i Gherubini han- 
00 le piante di bove per dimostrare come tutto quello , che Dio farli , 
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jLTrh per fine la misericordn, di cui goderaiuio qUelli « che a lai si ri* 
yolgeranao coUa peniteua . Le stem faece sono nelle quatlro ruote » 
la qoali mote dimostrano la oomma (aciliUi e proateua , coa coi le 
Itaaae seconde si mnovono ad uo ceono del Greatore , come gli occhi , 
•ofid' elU piene , e la loro akezsa dinotano la ocalatisstma e, eapien- 
tiatnna Provvideoasa^ la quale it tatto vede, e il latto modera da an polo 
all^ eltro e dair una fino all' aUra eftremhli del mondo . L' essere pol cta- 
jcuna di queste roote come una ruota in me%za ad un* altra ei dimostra 
la eoncordia e V armonia e corrifipoiidensa , che trovasi in tutte le opere 
di X>io ; oorrispoadensa non eempre veduta e intesa da not ; ma di essa 
^biano una belU e viva immagine negli ordiiMlissimi movimenti dei 
corpi celesti • 

Siede Dio sopra il suo trono in atto di eaercilare la saprema soa 
poleetk di giudicare e di punire i peccatori : e qaeeto trono h formate 
di ana pietra la piii rara e preziosa 9 che ei conoacesee in que' tempi 
AA colore s4esso del cielo » e sparsa di macchie d' oro, come di ttelle ; c 
la magnificenza del trono e ricreecinta dalio stesso firmamento » che aer* 
rve di agabello a' piedi del Signore . Queati aol trono appariace agU occhi 
tiel Profeta come una figura di elettro nella parte sua auperiore y e al di 
dovtro ptena di fuoco » e nella parte inferiore tutta fuoco, perch^, come 
dice: san Girolamo , La gloria della divinitk non s' iotende dagli uomiai 
qnale ella & in se stesaa y ma solo per le inferiori sue parti si vede, cio^ 
per Le opere esteriori; onde 1' eterna virth di lui si conosce, e si osserva 
imehe in questa pittura verificato queUo 9 che di Dio gik disse Atos^, che 
egU ^ un. fuoco diswator^ , Deat« IX. 3. V Iride finaboente » che cinge 
>il trono di Dio ^ e simbolo della misericordia , per cui le stesse avversi- 
4^ e gU alessi flagelli sono indiritti alia saWasione degli eletti, pe' quali 
:!luita le case sono falte * 
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II Prufcta ^ cnnfortato da Dio , affincb^ riprpnda seiiza paura i figliooli d'laraele 
per vedere se si emendano da^li nntichi loro p«ccati ; e gli i comaodato di di- 
Torare an libro acritto di d«ulr«i e di faora, in cui •raRO lameutaviom « metti 
caolici e guai . 



1. Haec visio similitudi- 
nis gloriae Domini : et vidi, 
et cecidi in faciem meam, et 
audivi vocem loquentis . Et 
dixit ad me : Fili hominis 
sta super pedes tuos, et lo- 
quar tecum . 



1 . i^uesta visione era si- 
militudine ddla gloria dd 
Signore, e io la vidi, e caddi 
boccone , e udii voce un , 
che parlava , e disse a me : 
Figliuoto delf uomo rizzaU 
sutuoi piedi J e io parlerb 
con te. 



ANNOTAZIONI 

Vers. X. E caddi boccone . La grandezza e novitk di tale tpettacolo 
atterr'isce il Profeta : perocch^ ( dice Teodoreto ) se i Serafiai velano di- 
nanzi a Dio la loro faccia , che dorrk fare un nomo mortale ? Ma pos- 
siamo anche agglangere, che il Profeta cadde boccooe sal suolo per ado 4 
rare lamaestk del Sigaore.Gosi di Abramo si dice^ che cadde boccone^ 
qitaado a Wi Hio parl& » Gen, XVII. 3. 

E udii voce di un, eke pariava ««wIKo stesso era qnegli, ehe parw 
lava ; ma il Profeta prostrato coUa faccia sal saolo» e piene, com' era di 
xiTerenza e di timore , bob seppe sabko distingaere se fosse eglt stesso ^ 
od alcono dei Gherahioi , che a lai parlasse . 

Figlimdo deJl* ttomo^ AfBocbi Tesser soHevato da Dio al ministero 
di ProfeUy e V essere atato fatfea degao di Tederv cose s\ grandi • di a^ 
tissimo mistero ripiene , non possa sewir giammai a kpirare ad BsecUsia 
aentimento alcono di wtitk , h fMnnMotata per€i6 a lai la terrena e me- 
schina sua coadizioiie .. Yedi Teodofetae saa Gregorio* Questo Dome di 
Figlinolo dell' uomo lo apptop? i6 a se stesso il Yerbo latto cun^, col qaal 
xiomtframmeinorft anoi continuamMite la estrema wmiliationei aeai discest 
per amore di noi . 

\ 
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Et ingressus est in me 
spiritus postquam locutus 
est mihi , et statuit me su- 
pra pedes meos : et audivi 
loquentem ad me ^ 

3. Et dicentem : Fili ho- 
minis , mitto ego te ad filios 
Israel, ad gentes apostatri- 
ces , quae recesserunt a me: 
ipsi et patres eorum praeva* 
ricati sunt pactum meum 
usque ad diem banc . 

4* Et filii dura facie et 
indomabili corde sunt, ad 
quos ego mitto te : et dices 
ad eos : Haec dicit Dominus 
Dens : 

5. Si forte vel ipsi au- 
diant^ et si forte quiescant < 
quoniam domus exasperaus 



EZECHIELE 

a. E dopo , che que^i eb- 
be parlato , entrv in me lo 
spirito , e mi alzb su miei 
piedi , e udii colui , che mi 
parlas^a , 

3. E diceva: Fi^iuolo del- 
I* uomo, io spedisco te a fi- 
^iuoli d'Israele , a nazioni 
di apostati y che si son dilun- 
gate da me; elleno e i padri 
loro han trasgredito il potto, 
che Oifean meco^Jino a questo 
di . 

4. E son flgliuoli di dura 
cetvice e di cuore indomabi- 
le , que^i, a^quoLi io ti man- 
do: e tu dirai loro : Queste 
cose dice il S ignore Dio; 

5. Se a sorte essi ascoUi- 
no, e se a sorte si posino; pe- 
rocche fami^ia contumace 



Ven. a. Entrb in me lo spirito . Lo Spi'nto di Dio, la virtd di Dio , 
jl quale di on uomo fragile e meschino volea formare an Profeta, questa 
vix\h volrh in me . 

Vers* 3* A nazioni di apostati . Ezechiele en mandato da Dio a pro- 
feiare a voce agli Ebrei y che eraQO in Babitoaia i e per iscritto a qaelli^ 
iCbe eran tuttora ib Gerasalemme : gli uni e gli altri son nominati col 
tilolo obhrobrioao di genti , ovver nazioni , perch^ aveano segaito i va« 
.Qeggiameqti e la idolatria delle genti . 

Yer<< 5. Se ...a sorte si posino ; ec. Finiscano di peccare . Io vogiioy 
fibe ttt predichi agli Ebrei 9 anche a quelli , che si mostreranno avversi 
nUe tue parole , anohe a queUi^ che noa vprrebbono ascoUarle; perocchi 
Hon di rado egli avviene « che chi asoolt6 con pena e molestia , abbracci 
dipoi la parola eon frutto, dice san Girolamo . 
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est ; et scient quia propheta 
{iierit in medjo eorum . 

6. Tu ergo fili hominis 
ne timeas eos^ neque sermo* 
nes eorum metuas ; quo* 
niam iucreduli et suhver* 
sores sunt tecum , et cum 
scorpionibus habitas : verba 
eorum ne timeas, et vultus 
eorum ne formides, quia do- 
mns exasperans est . 

7. Loqueris ergo verba 
mea ad eos, si forte audiant^ 
et quiescaiit: quoniam irri- 
latores sunt. 

8. Tu autem fili hominis 
audi quaecumque loquor ad 
te: et noli esse exasperans, si- 
cut domus exasperatrix est : 
aperi os tuura, et comede 
quaecumque ego do tibi . 



P. tt ag" 
Ma e questa. Edd S£tpran- 
no f che v ha in mezzo ad 
essi un Prof eta . 

6. Tu adunque figtiuoh 
dell* uomo nan a»er paura di 
loro, ne ti diano apprensione 
i loro discorsi, perchS tu hai 
da fare con increduli e di- 
struttori, e tu coabiti con 
degli scorpioni: non temere 
le loro parole ,nii loro volti 
ti spauriscano , perchi dia i 
una contumacejfamiglia . 

7. Tu adunque ripeterai. 
loro le mieparole , sea sorte 
ascoltino,esiposino;peroccki' 
sono gente fatta per irritare. 

8. Ma tu fi^uolo ddf uo- 
mo ascolta tutto quello , che 
io dico ate 9 e non esser con- 
tumace , come e contumace 
cotestajamiglia: apri la tua 
bocca , e mangla tutto quel- 
lo y che io ti do . 



Bd ei sapranno , ec. Sapranao , che 10 non ho mancato di sominmi- 
strare ad essi V ajuto per convertirgli , e se resteranao nella loro ostina- 
Bione, saranno sempre pid inescasabili . 

Vers. 6. Tu hai da fare con increduli e distruttori , ec. Gli uommt , 
a' qnali ta dei predicare , son gente iacredula , che distrugge ogni bene, 
che non ascolta nissun sano consiglio , e aina e cerca la propria rovina : 
"veri scorpioni , che esseodo cattivi per loro stessi , cercano d' istillarc ne- 
gli altri il loro veleno . 

Vers. 8. jdpfi la bocca , e mangia tutto quello , che io ti do • 
Apri r anima tua a ricevcre le raie pnrole : sieno esse il tuo cibo , e con- 
vertile nella tua propria sostanza coU' applicazione e meditazlone del t^io 



L 
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€). El viJi/et ecce manus 9. E vlcU 9 ed ecco Uhd 

missa ad ma, in qua erat in- mam stesa verso di me , la 

i^olutos liber: et expandit quale teneva unlibroinwlto; 

ilium coram me 9 qui erat e lo spie^ a tM dan^anti , ed 

scriptus intus et ibris : * et egli era scritto di dentroedi 

scriptae erant in eo lameu^ fuori , e in esso erano scritte 

tationes et carmen et vae . Urnientazioni e cantici di me'^ 

* Apocui. 5. 1. stizia e di guai • 



spirtto, e dipoi il toUo anuttozia con fedeltk al mio popolo : non dtssima- 
lare, non tacere, non riteoere dentro di te alcana parte di quello , che 
10 li do . 

Vers. 9. Egli era scritto di dentro di fuori . I libri in antico es- 
Bendo ( come si disse ahrove ) lunghe membrane , cbe si avvolgevano 
attomo a un cilindro , non solevano esscre scritti , sa^non nella parte 
interiore : V essere adnnque scritto di dentro e di fnori qnesto libro pre^ 
Bentato a Ezechiele significa , cbe Inngo sarebbe il sno profetare y nicn? 
tre non potevano contencrsi netlo stesso libro tutte le sue profezie, se nun 
empiendolo per di fuori come per di dentro . 

Lamentatiofii e cantici di mestizia e guai , La lamentaziooe h il 
semplice gemito ; il caotico h una forte a nieditata quei*e]a ; il naer, guai^ 
esprime il dolore dell' animo , accompagnato da gesti e moviinenti ^el 
corpo . Non debbo perb tacere, cbe Ortgene e san Gtrolarao per la voce 
carmen intesero un cautico dt letizia per le liete pi'omesse , le quali nel 
nostro Profeta si leggono ; onde le lameolazioni si riferiranno alia predi* 
zione delle caUmitli di Gerusalemme e del popolo ebreo , il caotico di 
letizia alle miser icordiose promesse del Signore, e i guai alia disperata 
aorte degl' impenitenti . Finalmenle dir6 , come a questa visione di Eze- 
cbielc k molto simile quella di san Giovanni . Apocal, Y. Vedi quello , 
chc ivi si h detto . 
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CAPO III. 



£iechie1« mangia il libro ,edk rir^stito da Dio di gran coBlanta p^r rtpr«ndere 
i figliuoH di Israele • Egli k costitoito come Motioella della caia d* Ura«l« ; 
yede di ooovo la gloria del ^ignore > dal qaale gli k ordioato di ebiaderti in 
sua caaa^ c Harvi legato e mato . 



i.Eit dixit ad me: Fili i.E {il Signore) disss. 

hominis quodcumque inve- ante: Figliuol deW uomo 

neris comede: coroede volu- mangia tutto quelle, che tra^, 

men istud , et vadens loque- verai ; mangia questo wjIu- 

re ad filios Israel. meyeva,e parla d'fif^iuo-: 

lid* Israele. 

a. Et aperui 6s meum , et 2. £^rsi la mia bocca, 

cibavit me volnmine illo : ed ei mi fe^ mangiar qud\ 

volume : 

3. Et dixit ad me : Fili 3. Ed ei disse a me : Fi- 

hominis venter tuus come- gliuolo deWuomo, il tuo venr 

det, et viscera tua comple- tre si ciberay e le tue viscere 

buntar volumine isto , quod si empieranno di questo 



ANNOTAZIONI 



Yers. I. Mangia tuUo ifuelloy ehe trwerai . Ovrero : tutto quello / 
che ti sark dato . Empiti delle mie parole scritte in qaesto libro ; periic^ 
chh ogQUn vede » che non si tratta dl maagiaoiento corporate, ma di 
seria applicazione della mente alia parola del Signore, affine di annanzlarla 
agli altri : cade ottimamente o8serv6 sad Glrolamo darsi qoi un baon do- 
cumento a' ministri del Signore, a' quali si dice, che, se prima non 
ayran mangiato e cooverso in propria sostanza il libro delle Scrittare , 
non possoQO esser idonei a istruire i figliuoli d' Israele . Trasfondi nel tno 
petto (dice Dio a Ezechiele ) tutte le mie parole, e coUa tua tnedita- 
xione fanne tuo nudrimento , tuo sanguc, tua vita , onde dell' abbondaa-* 
u del tuo cuore parli dipoi la tua iiugua . 
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ego do tibi • * Et comedi il- 
lud : et fiictum est in ore 
meo sicut mel dulce • 

* Apoeal, 10. 9* lo. 

4. Et dixit ad me : Fili 
hominis vade ad domum 
Israel, etloqueris verba mea 
ad eos . 

5. NoQ enim ad populum 
profundi sermonts et igno- 
tae linguae tu mitteris , ad 
domum Israel : 

6. Neque ad populos mul- 
tos profundi sermbnis et 
ignotae linguae, quorum non 
possis audire sermones : et 
si ad illos mittereris, ipsi 
audirent te • 
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lame, che io ti do. E la man- 
giai, e fu dolce alia mia 
bocca come il miele. 

J^. Ed ei disse a me: Fi- 
gliuolo ddl^uomo, va alia 
casa d' Israele , e annunzie' 
rai lorole mie parole ; 

5. Imperocche non ad un 
popolo di astruso linguaggio 
e d* ignota favella se'tu man- 
dato,m4Z alia casa (Tlsrade; 

6. Ne a popoli varj di 
astruso linguaggio e d* igno- 
ta fas^ella, de quali tu non 
possa capire il discorso; e se 
a questi tu fossi mandalo, ei 
ti ascolterebhono . 



Vers. Z, E fu dolce alia mia bocca come il miele . Perocch^ h dolce 
cosa per ruomo I'essere raesso a parte de'consigli di Di'o, dice sau Gi- 
rolamo; e 1* essere maadato a cbiamare i peccaton alia penitenza coll' aii%»„ 
naozio de' gastighi di Die h cosa parimente dolce per un uomo zelante 
dcir onore di Dio e del ben^ delle anime . Ma quaado il Profeta ebbe 
considerato dentro di le tutto quel, cb' ei dovea intimare di funesto alia 
sua gente y e la poca speranza d' illaininare gli Ebrei protervi e indocili , 
• le vessazioni e i mali traUamenti, a' quali lo espoaeva un tal ministe- 
ro^allora questa parola amareggio grandemeote il cuore del Profeta, co- 
me si dice vers. i4* Vedi dpocal. X. 9 . 

Vers. 6. a popoli varj di astruso linguaggio , ec. Diceudo Dio , 
che ei mauda il Profeta non a geate barbara , ma agl' Israelii i , de' qualt 
egl' intende la lingua , e i qua!' intendono atiche il linguaggio del Stgno- 
re } sendo stati allevati alia scuoU di Mos^ e de' Profeti ; e aggiongendo 
ancora il Signore , cbe se a popoli barbari e d' ignota favella lo avesse 
mandato, lo avrebbon questi ascoltato, non viene egli Dio a predire queU 
lo , cbe finalmentc egli fece quando alle piii barbare e salvagge nazioni 
spedi gli Apostoliy la predicazione de'quali fu udtla e abbracciata da tutta 
la terra ? 
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7. Domus autem Israel 
Dolant audire te : quia no-, 
luat audire me: omnis quip- 
})e domus Israel attrita fron- 
te est et duro corde. 

8. Ecce dedi faciem tuam 
Talentiorem faciebus eorum, 
et frontem tuam duriorem 
froDtibus eorum . 

9. Ut adamantem et ut 
silicem dedi faciem tuam : 
ne timeas eos , neque me- 
tuas a &cie eorum : quia do- 
mus exasperans est . 

10. Et dixit ad me : Fili 
iomiois 9 omnes sermones 
meos , quos ego loquor ad 
te , assume in corde tuo , et 
auribus tuis audi • 

11. Et vade, ingredere ad 
transmigrationem , ad filios 
populi tui , et loqueris ad 
eos^ et dices eis: Haec dicit 
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7. Ma la casa Israde 
non vude udir te, percM 
me stesso non vuole udire: 
perocche la casa tutta di 
Israels e di Jronte impuden- 
te e di cuore indurUo . 

8. Ecco io do a te faccia 
piu tosta deUe facce loro e 
Jronte piu dura deUe lor 
fronti* 

9. Ti darb faccia come 
di diamante e di sdce, non 
a^er paura , e non ti contur^ 
bare dinanzi a loro , percfse 
ella e una conUunace fami- 
glia. 

10. E disse a me: FigHiuy- 
lo deLV uomo , tutte le parole 
cV io dico ate, rices^ile net 
cuor tuo, e ascoltale colle 
tue orecchie . 

11. E va, presentati ai 
fuorusciti, afigliuoli del po- 
pol tuo , e parlerai loro , e 
( se per sorte ascollino e si 



Yers. 'j.S. Difronte impudente e di cuore indurito ee. QuelU jono 
sfacciati e senza pudore; ta non cedere a loro, e s' ei con audacia som- 
ma peccano, e fanno ogai nude ; ta con ardimento grand e e senza arros- 
sire , rinfaccia ad essi le loro iniquiUi . 

Vers. 9. PercM ella i una contumace famigUa . La causale quia 
Tale qai lo stesso , che benchi , come tra noi la parola percM . 

Vers. It. A Jigliuoli del popol tuo, Dio non dice : A' Jigliuoli del 
popol mio : perche coloro si erano renduti indegni del nome di popolo 
del Signore . 

Tom. XFIL 3 
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Domious Deus : si forte au- 
diant ^ et quiescant • 

12. Et assumpsit me spiri* 
tas,et audivi post me vocem 
commotionis magnae : Bene- 
dicta gloria Domini de loco 
suo r 

13. Et vocem alarum ani- 
malium percutientium alte- 
ram ad alteram , et Toeem 
rotarum sequentium anima- 
lia , et Tocem commotionis 
magnae . 

14. Spiritus qnoque leva- 
Tit me , et assumpsit me : et 
abii amarus in indignatione 
spiritus mei: manus enim 
Domini erat mecum, confor- 
tans me. 
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posino ) dirai laro : Queste 
cose dice il Signore Dio . 

la.E presemi lo spirito , 
e udii dietro a me voce di 
grande strepito : Benedetta 
la gloria del Signore nel luo' 
go santo di lui . 

.i3. E (udii) il romore 
delle ali degli animali , delle 
quali r una battem If altra , 
e il romorio delle ruote , che 
seguivano gli animali , e vo- 
ce di grande strepito . 

14. E lo spirito mi solle- 
vo, e mi prese , erne n an* 
dava amareggiato dalV ira 
del mio spirito; ma era me- 
CO la man del Signore > che 
mi fortificam . 



Vers. 13. E presemi lo spirito y ec. La Tirtii di Dio,. oyvero ano 
spirito angelico mi prese , e mi trasport6 corporalmente e reafmente dal 
fiume Gbobar al vicino villaggio . Ivi slavaDO una parte de' Giodei > cbc 
eraoo stati menati com' egli a Babilonia . Yedi s. Girolamo . 

Voce di grande strepito : Benedetta la gloria ec. II Profeta udi il 
romore, cbe faceva il cocchio del Signore , e la voce de* Gherubini , i 
quali intuonavan qaeste parole : Benedetta la gloria ec. ciok benedetta 
la maestii di Dio sedente sul coccbto della sua gloria, a questa maest&diasi 
gloria nel cielo , cbe k il luogo santo di sua dimora . Gosi nella nascita di 
Gristo gli Angeli cantarono : Gloria ne' luoghi altissimi a Dio , Luc. IL 
14. U Signore fa udire tutto questo al Profeta per renderlo sempre piii 
animoso e forte a predicare la sua parola. 

Yers. 14. Amareggiato daW ira del mio spirito, Lo zelo della glo- 
ria di Dio eropi^ di amarezza e d' indagnazione Y anima mia | mi adirava 
dentro di me col popol mio per le sue iniquitk , per cui io vedeva quali 
sciagure dovesser venire sopra di lui . 



CAP. Ilf. 55 

i5* Et veni ad transml- i5. E giunsi a* fuorusciti 

grationem , ad acervum no- presso ad una massa di nuo- 

varam frugum, ad eos qui, ve biade, dw eran que^, che 

babi taban t i uxta flutnen Gho- abitcimno presso il fiumeCho- 

bar, etsedi ubi illi sedebant: bar, e mi posi a sedere do- 

etmansi ibi septem diebus. ve quelli sedevano ; ed wi 

moereus in medio eorum • mi stetti sette giorm afflitto 

in mezzo a loro • 

16. Gum autem pertrans** iS^ E passati setie giomi, 
isseQt septem dies, factum parlb.a me il Signore, di-- 
est verbum Domini . ad me : cendo : 

dicens: 

17. *Fili bominis specu- 17. Figtfuolo deli* uomo , 
latorem deditedomui Israel: io Uho dato per seatinella 
eiaudies de ore meo verbum^ alia casa d* Ismde, e tLd-^ 
et annuntiabis eis ex. me • la mia bocca udirai le mie 

• injr. 33. 7. porolc , c h onmuizierai lo- 

fo da parte mia . 

J 8. SI dicente me ad im- 18. Se quando io dico al- 

pium : Morte morieris : non T empio : Certo ch^ tu mor- 

aoQuntiaveris ei , neque lo- rai , tu non glielo annunzj , 

Vers. 1 5. Presso ad una massa di nuove biade . Varj antichi Inter'* 
preti io vece di massa di nuove biade haaoo ritenato 1* Ebreo Tel-abib 
come nome proprio di citta o villaggio viciao al fiume Gbobar . Goai il 
Caideo , Simmaco , Aquila , Teodozioae e molti moderni ; e alcani vo- 
gliono , che tai nome fosse dato a quel villaggio dagli stessi Ebrei . Sail 
Girolamo avendo tradotto il significato di questa voce , non viene percib 
ad opporsi al sentiuiento di quelli , ma voile notare il mistero, dicendo « 
che quel luogo fu cbiamato in tal gaisa y perch^ ivi dimorava il piccola 
e povero Israele presso le rive del Chobar, dove Dio il serbava ad essere 
come la nuova sementa del popolo giudaico « quando venisse il tempo di 
liberarlo dalla cattivitk . 

Vers. 17. Ti ho dato per seniinella ec. Con simile comparazione h 
significato V ulYicio del Profeta e del maestro del popolo si oel nostro 
Profeta in altri luogbi , e si aucora presso Isaia XXI. 6. ec.^ e Gereinia 
VI. 17,6 presso gli allri Profeti . 
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catus fuens ut avertatur a 
Tia sua impia, tt vivat 1 ipse 
impius in iniquitate sua mo^ 
rietur , sanguinem autem 
eius de manu tua requiram • 

19. Si autem tu anminlio- 
yeris impio , et ille non fue*> 
rit conversus ab inipietate 
sua et a via sua impia : ipse 
quidem iniquitate sua mo-' 
rietur, tu autem animam 
tuam liberasti . 

ao. Sed et si conversus 
iustus a iustitia sua fuerit, et 
fecerit iniquitatem: ponam 
offendiculum coram eo, ipse 
morietur , quia non annun- 
tiasti ei : in peccato suo mo* 
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e non gli parli , qffihche si 
ritragga dalla via di sua 
empieta , e vwa; V empio 
stesso morra nel suo peccato, 
ma del sangue di lui doman'^ 
dem conto a te. 

iQ. Ma se tu averai a^- 
visnto V empio , e quegli non 
si sara comertito dalla sua 
empieth , e dalf empia sua 
via, egli morra nella sua 
iniquita s ma tu hai liberata 
V anima tua . 

ao. Similmente se il giu- 
sto abbandonera la sua giu- 
stizia , e fara opere iniqite , 
io porro inciampo dinanzi a 
lui ; ei morra , perche tu non 
lo hai ammonito : morra nd 



Vers. 18. Ma del sangue di lui domanderd conto a te, Perocche (di- 
ce 8. Gregorio ) il pastore lo uccise^ perchS col suo taeere lo abbandond 
alia morte . Non posso tenermi dal riportare le parole di a, Agostino 
homiL aS. inter. 5o. In un pericolo grande di perdizione io mi trovo se 
mi taccio ; ma quando io avrb parlato e adempiuto V ufficio mio , pen- 
sate voi pure al vostro pericolo . Che voglio io^ che cerco , che bramo? 
Per quid motivo qui parlo » qui seggOy qui^ vivOy se non perche noi viviam 
tutti in Cristo ? Questa & la mia brama , il mio bene , il mio gaudio . Che 
se vox non vorrete ascoltarmi , io libererb V anima mia : ma non voglio 
gid io esser saho senza di voi . Vedi anche horn, a 4. ibid, . 

Vers. ao. Io porrd inciampo dinanzi a lui . Io lo far6 precipitare nei 
mail di pena , de' quali h degno, onde in essi egli morrli^ e morendo im* 
peni'tente si perdera in eterno • La voce inciampo debbe qui intendersi 
deir occafiione non di caduta nel peccato, ma di cadata nella pena del 
peccato . S. Girolamo per questo inciampo intese lo stato di langaore , in 
cui cade il giusto, quando la via della giustizia egli abbandona. 
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rietur, et non erunt in me- 
moria iustitiae eius, quas 
fecit : saogiiinem vero eius 
de manu tua requiram • 

2 1 • Si autem tu annuntia*- 
Tens iusto, ut non peccet 
iustus , et ille non peccave* 
rit:vivens Yivet, quia 'an- 
nuntiasti ei, et tu animam 
tuam liberasti • 

22. Et facta est super me 
manus Domini 5 et dixit ad 
ine : Surgens egredere in 
campum, et ibiloquar tecum. 

i3. Et surgens egressus 
sum in campum: et ecce ibi 
gloria Domini stabat quasi 
gloria, quam vidi inxta flu- 
Yium Ghobar : * et cecidi in 
fSeiciem meam • 

* Sufv. I. 3. 

24* £^ ingressus est in me 
spiritus , et statuit me aiiper 
pedes meos: et locutus est 
mihi, et dixit ad me: Ingre- 
dere , et includere in medio 
domus tuae • 
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suo peccato, e nonfarassi ri- 
cordanza delle opere giuste , 
che egli fece ; ma del son- 
gue di lui chiederb canto a te. 

ai.Chesetu werai am- 
monito il giusto , ajjflnche il 
giusto non pecchi, ed egli non 
pecchera; egli Ohn'a vera vi- 
ta , perche tu la hoi ammo- 
nito ,etuhai liberata V mi- 
ma tua. 

aa. E si fe* sentire sopra 
di me la mano del Signore , 
e dissemi : Sorgi, e va alia 
campagna, ed in io parlen 
con te . 

a3. E alzatomi andai alia 
campagna , ed eccoy che is^i 
si stava la gloria del Signore ^ 
come quella gloria , cV io 
vidipresso il fiume Chobar: 
ed io caddi boccone . 

^4. Ed entro in me lo 
spirito , e rizzommi su' miei 
piedi y e parlommi , e disse- 
mi : Vay e rinchiuditi nella 
tua casd • 



Yen. a4. Rinehmdiii nella tua easa. GosI il Profefa chiuso nelk 
propria caM dovea col fatto predare 1' immineute assedio di Gerusalemmei 
qmndfi i Giudei doveano Irovarsi chiusi dentro quelk cittli. NeAx s. |Gi- 
roiamo . 
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25. £t tu fili homiois , a5< Ed ecco; che a , d 

fcee:Hata sunt super te viu- figliuolo ddV mmoyson mes" 

cula, et ligabuQt te in eis: et se ie catene , e con esse ti 

non egredieris de medio eo- legheranno , e tu non potrai 

rum . uscire di mezzo a loro . 

t^C.Etliuguamtuamadhae-. 26. E faro ^ che Id tua 

tete faciatn palato tuo, et lingua ti si attncchi al pala- 

eris nitttus^ nec quasi \ir to, e sarai mutolo , e non 



obiurgans: quia domus exar- 
sperans est 

a7« Cum autein locutus 



piu come un riprensore : pe- 
rocche ella e una contumace 
famiglia . 

27, Ma quando io ti cmro 
(tiero tibi, aperiam os tuum, parlato, apriro la tua bocca, 
et dices, ad eos : Haec dicit e tu dirai loro : Queste cose 



\era, ^B. jf te , , . son.messe Je eatene , Dio aveva gih faCte yedere 
queste catene al Profeta, quand'egli era alia campagna : toroatp ck'ei fu 
fi'casa'i femigliari e i vicioi al vedere i suoi atti e i suoi gesti , lo con* 
Aider»roao come uomo firari di se e to legarono • Cosi s. Girolamo ; e i 
suoi legami erfiip una predizipne delta schiayitii de' Giudei di Geriisa* 
lemme . Per simil guisa i fratelli di Gristo andarono per legarlo come 
meat^eatto. Marc, III, ai. 

E tu non potrai uscire di mezzo a loro . Nba potrai uscire, a tuo 
piacimeuto per andare alia campagua a orare e meditare come prima so« 
l«vi . , . . 

Vers. a6. E faro , che la tua lingua ti si attacchi . al palato • Ti 
farb stare in silenzio , talrnente che tu sembri diventato mutolo , e paja^ 
che tu abbi la lingua immobile e attaccata al palato : cosi tu non sarai 
piii il riprensore de' costumi del popolo ; non isgriderai pid i peccatori ; 
e questo stesso tuo silenzio dark da pensare a questi ostinati . II silenzio 
adunque de' Profeti ( e lo stesso dicasi de' pastori della Ghiesa ) e segno 
deir ira di Dio , Chrysost. horn, 6. in Isai . 

Vers. 27. Cfii ascolta y ascolti y e chi dorme y dqrma , Sono parole 
4i Dio, il quale dichiara , che ascoltera chi vorrci ascoltare, e dormiri, 
e non ascoltera chi nel suo letargo yorra restarsi , e non ascoltare . I LXX. 
tradussero : Chi ascolta , ascolti , chi S increidulo , sia incredUlo , nel 
senso istesso delia nostra Volgata , beach^ con diversa espressione « 



CAP. III. 59 

Dominus Deus : Qui audit , dice il Signore Die : Chi 

audiat: et qui quiescit^ quie- ascclta, ascolti , e chi dor- 

scat : quia domus exaspe- me , dorma; perocche dla e 

rans est • una contumacefami^ia. 



FROFEZU DI EZECHUXE 

CAPO IV. 



£ comandato al ProfaU di fare uoa pittura dell'asiedio di Gerusalemme , e Ai 
dormire sul lato sinistro per irecrnto noTanta giorni , e aul destro per qua- 
ranta^e di mangiare pane immondo; coUe qaali cose rieae a ind'icare le future 
calaniU d* Israele • 



tu fill hominis su-^ 
me tibi lateremi et pones eum 
coram te: et describes in eo 
civitatem lerusalem • 

2. Et ordinabis adversus 
eam obsidionem, et aedifica- 
bis munitiones , et compor- 
tabis aggerem, et dabis con- 
tra eam castra, et pones 
arietes in gyro • 



i.E tu Jigliuolo ddl* uo- 
mo , prenditi un nuMone, e 
te lo porrai cUwanti , e su 
questo disegnerai la citta di 
Gerusalefnme . 

a. E disporrai contro di 
essa un assedio^ e vi fab- 
bricherai delle torn , e am- 
masserai terra, e porrai aU 
loggiamenti contro di essa, 
e altintomo metterai gli 
arieti . 



A N N T A Z I N I 

Vers. I . Prenditi un mattone . Probabilmente yuol significarsi an 
mattone noa cotto, e assai grande , perch^ con facilitk sopra di esso po- 
tessero disegnarsi la citU , V esercito nemico , le trincee > le macchine di- 
sposte contro di essa ec. lYeUe antiche fabbriche ho yeduti mattoni mol-« 
to grand i . 

Vers. a. Vi fabhricherai delle torri . Alzerai torri di legno , soUff 
quali yanno gli arcieri e i frombolatori , che uccidono i difensori , che 
stanno salle mura . Talora qaeste torri avean anche de* ponti leyatoi, che 
si gettavano sulla mnraglia , e vi passavan sopra i soldati . Anunasserai 
terra . Si facevano questi alzamehti di terra si per tener coperto V eser- 
cito da' dardi degli assediati , e si ancora per piantarvi sopra le macchi- 
ne grandi da battere le raara . 

Metterai gli arieti. Ezechiele h il pid antico scnttore, in cui sia fatta 
menzione di questa macchina usata dipoi comunenient« negli afsedj dai 



C A 

3. £t tu same tibi sarta- 
ginem ferream, et pones earn 
in miiruin ferreuin inter te 
et inter civitatem : et obfir- 
mabis faciem tuam ad earn : 
et erit in obsidionem, et cir- 
cuindabis earn : signum est 
domi^i Israel • 

4^ Et tu dormies super 
Tatustuum sinistrumt et po- 
nes iniquitates domus Israel 
super eo , nnmero dieruoi 
quibas dormiies super illud, 
et assumes iniquitatem eo- 



P. IV. 4i 

Z.Etu prenditi una . pa- 
tldla diferro , e la porrai 9 
qual muro diferro , tra te e 
lacittd,^ e la guarderai con 
ocQhio bieco, ed ella sara 
assediaia , e tula circonde- 
rai • Questo e un segno per 
la casa d' Israels . 

^. E tu dormirai sul tuo 
Jianco sinistra , e porrai su 
di questo le inieputa della 
casa d'Israele per qud nu- 
mero di giorni 9 nequali tu 
dormirai su di quello, epor- 
terai le loro iniquita • 



Greet' e da* Romani . Era ana grossa trave annata in cima quaai di im 
gnn corno di ferro 9 e spinta con gran forxa contro le mara , vi faceva 
gniD breccia , e talora le sconqnassava . 

Vers. 3. Una padella di ferro . Propriamente la voce ebrea significa 
qneila lamina di ferro, la quale messa sul fnoco senriva a cuocere un 
pane simile alle nostra schiacciate , e di essa si fa menzione sovente nelle 
Scrittare; e anChe o|^ giomo in tal guisa cnocono il loro pane alcuni 
Orientali . Questa lamina di ferro , che il Profeta , per ordine di Dio , 
pone tral disegno della cittk fatto sn quel mattone e la stu persona, si- 
gni6ca, come omai on muro di ferro e posto tralla stessa ciltii e Dio , .pe« 
mchh la persona di Dio rappresentayasi dal Profeta : cosl dimostrasi la 
inflessibile ira di Dio e la immutabilita della sentensa gik pronunsiata 
contro Gerosftlemme . 

E tu la circonderai ee. Tutto questo apparato servirii a far inten* 
dere , come tu per ordine mio formi gia anticipatamente Y assedio della 

Queito ^ un segno per la casa Israele . E questo sark per la casa 
d' Israele un segno e una immagine profetica di quello , che accaderii • 
Vers. 4* ^* ^' ^ ^« dormirai sul tuo Jianco sinistro ^ eo. Tu giacerai 
per trecento novanta giorni sul fianco sinistro , e sopra di questo ancor 
dormirai quando vorrai dormire | e per quaranta giorni starai pariniente 
sempre a giacere sul lato destro ; e in tal guisa giacendo porterai prima sul 
fianco sinistro , dipoi sul fianco destro U iniquitli, cio^ la peaa doU'ini- 



4 a PROFEZlA D 

- '5. Ego autem dedi tibi 
ankios iniquitatis e^orum, na- 
toero dierutn trecentos et 
nonaginta dies : et portabis 
iniquitatem domus Israel • 



EZECHIELE 

5, Or to ti ho data ilnume- 
ro di trecento novanta giomi 
per tanti anni della loro ini' 
quita ; e tii porterai V ini- 
quita deUa cos a d^Israele . 



quit^ , di cui h degoa. )a casa d' Israele ; col tuo patimento di 390 gior; 
ni y e di 40 giorni rappresenterai , e verrai a predire V immincnte gasti*- 
go meritato dagl* Israeliti : ta patirat per trecento novanU giorni giacen- 
do sul lato sinistro per li 390 anni , ne' quali ha peccato Israele , e pa- 
lirai per 40 giorni giacendo sul destro per li 40 > quali pecc6 
1.1 casa di Giuda ; vale a dire e uel prirao e nel seco'ndo periodo patirai 
p^r tanti giorni , per quantt anoi hanno ' quelli peccato contro di me . 
Per ischiarimeato di qoesto laogo convien notare, primo , che la iroce 
iniquita k posta nel vers. 4* a significare la pena della iniquita , come so- 
▼ente h usato nelle Scritture ; in secondo luogo i trecento noyanta giorni » 
pe' quali il Profeta dee giacere sul lato sinistro, significano i trecento no- 
vanta giorni , che dbvea durare lo stretto assedio di Gerusalemme ; ed 
alcnni a questi aggiungono anche git altri quaranta^ supponendo, che 
realmente durasse V assedio quattrocento trenta giorni % altri poi pretendo- 
no (e forse con pid ragione ) che i quaranta giorni sieno tutfo il tempo, 
che fu tmpiegato nell' incendiare e demolire la c\t\k . Gerusalemme fa 
assediata V anno nono di Sedecia , il decimo mese , a' dieci -del mese , e 
fu presa 1' anno nndecimd di Sedecia , il quarto mese , a' nove del mese ; 
ma come si h veduto in Geremia XXXVII. L' assedio fu interrotto per 
del tempo , qnando Nahuchodonosor dovette avanzarsi contro gli figtziani » 
che si erano mossi per recar soccorso alia eittii . II tempo adunqua dello 
stretto assedio sarebhe ridotto a qualche cosa meno dt trediei mesi . Presa 
poi Gernsalerbme a' nove del quarto mese > a' dieci del mese quinto fu 
messo il fuoco al Tempio , e alcuni giomi dovetter cerfamente impiegarsi 
neir atterrare taute grandiose fabbriche e le mura e le fortificaziont 
della cittk , onde facilmente troviamo \ quaranta gfor;>( , ne* qaali finito 
r assedio continuarono le desolazioni e lemiserie deg|1 Ebrei e della citta 
ridotta in una massa di pietre . Quanto poi a' trecento novanta anni ed 
a* quaranta anni delle iniqnitli d' Israele > pel nome d' Israele si tntende in 
questo luogo tutte la nazione , cio^ tanto le dieci Tribh, come le due Tri- 
bh , e per casa dt Giuda si intende la famiglia reale de' discendenti di Da* 
vid . Deir anno primo di Rohoam re dt Giuda e di Jeroboam re di Israele 
fino ail' ultimo anno di Sedecia si contano trecento novanta anni secondo 
molti eroAologiy a' quali anni d' iniquitk corrispondono i 390 giorni di asse- 
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6. £t cum compleveris . 6. E finiti questi fporni tu 
haec, dormies super latus dormindinsecondoluogosul 
tuum dexterum secundo : * tuo destro fianco , e porterai 
el assumes iniquitatem do- IHmqmtadeU^icasadiGiuda 
raus luda quadraginta die- per quarwta giomi 9 un di 
bus : diem pro anno , diem , per anno ; perocche ho asse- 
inquam', pro anno dedi tibi, gnaio ate undi per un an^ 

* Num. 14. 34. no . 

7. Et ad obsidionem leru* y. E volgerai la taa faccia 
salem convertesfaciem tuam, alV assediaia Gerusalemtfie , 
et brachiuof luuoi erit exten- e stenderai il tuo braccio , e 
turn : et prophetabis adver- profeterai contra 4i lei . 

SOS earn . 

8. Ecce circumdedi te 8. Ecco che io ti ho cinto 
vinculis : et non te conver- di catene, e tu non ti vplte* 
tes a latere tuo in latus rai daunlatoaWaltroJinoa 
aliad , donee compleas dies, tanto, che tu abbi compiuti i 
obsjdionis tuae . giomi del tuo assedio 



dio , e 390 giorni, Dei quali il ProfeU 8t sU giacente sal fianco sioistro . 
alcuoo si meravigli se in questa opinione confondonsi insieme tutti due i re- 
gai di Giuda e di Samaria ; perocche not yeggiamo , che sotto lo stesso Ro- 
boamo a' princip) del regno di loi 1' idolatria faceva grandi progr^ssi nel po- 
polodi Giuda, ni. Reg, XIV. aa. a3. a4. Restano i quaranta anni ugnificati, 
pe' quaranta giotni, ne' quali il Profeta giacque sul fianco destro , e per que- 
sti s* intendono i 4o anni, pei quali dur6 la empietk di Manasse,]! quale, co- 
me si le^e, inandd^GerusaUmme di sangue innocerUe, e profan6 il Tempio 
col mettervi i suoi idoli; onde fin d' allora il Signore risolv^ la roina di Ge-. 
rusalemnie,iy. Meg. XXI. 7. i3. 16. Gosl potra anoora intendersif per qual 
motiTO que' quaranta anni di quasi incredibile einpietli sieno cootati due 
volte , cio^ prima nella somma di 390, e dipoi a parte ; condoasiach^ alie 
prcYaricasioni orribili di quel regno di qiiaraipta.anni cornspoiero spe« 
cialmente i quaranta giomi di incendio, di distruzione e di eccidio 
della citta; 

Vers. 7. E voigerai ia tua faccia ee. Guarderai con faccia irata la 
misera pecca trice cittk > che tervai davanti ai tuoi occhi , e stenderai il 
tuo braccio , come per corabattere contro di lei , pro£etando cosi il suo 
estermioio con tutte queste ituoni ^ s^n:^ dir mai p^urola . 
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9. Etta Slime tibi frumen- 
turn et hordeum et fabam et 
lentem et milium et viciam : 
et miltes ea in vas unum , et 
faciestibi panes numero die- 
rum , quibus dormies super, 
tatus tuum : trecentis et no- 
naginta diebus comedes il- 
lud . 

10. Gibus autem tuus quo 
tesceris , erit in pondere vi- 
ginti stateres in die: a tem- 
pore usque ad tempus co- 
medes illud . 

1 1 • Et aquam in mensura 
bibes , sextam partem bin : a 
tempore usque ad tempus 
bibes illud • 

12. Et quasi subcineri- 
cium hordeaceum comedes 



EZECHIELE 

9. J? Ui prendi del frumenr 
to e dell'orzo e ddle fcm e 
delle lenti e del migUo e 
dellavezza, e queste cose met- 
ti in un vaso, e nefarai dei 
pani secondo il numero dd 
giorni , ne quali dormiroi 
sal tuo ficuwo : ne mangerai 
per trecento novanta gi<^ni . 

\0.Eguel9 che tu mange- 
rai per tuo nutrimento , sara 
del peso di venti stateri per 
giorno : e lo mangerai da un 
tempo alV altro . 

II. E Vacqua herai a mi- 
sura, la sesta parte di un 
hin;la berai da un tempo 
alCaltro. 

la. ( U pane) lo mange- 
rai cotto sMo la cenere come 



Yers. 9. E delta ve%%a . S. Gi'rolamo in vece di vezza niette vem 
ne* saoi commeatarj . E ne farai de* pani ee, Ife farai impastare tanti 
pani 9 qoanti sono i giorni | che tu ti sUrai giacendo legato sal sinistro 
tuo fianco. 

Vers. 10. Del peso di venti stateri per giorno . Lo statere h lo steft* 
ao peso del siclo, cio^ meiz' oncia , onde il pane , che Dio assegna per 
vjtto qaotidiano al Profeta , h dieci once . La qaalitk del pane e la pic* 
cola qaantita da bastare appena per non morire' tndicava la careatia e 
la fame, che dovea patirsi in Gerasalemme aasediata da' Galdci . 

Lo mangerai da un tempo aW altro . Da una sera all' altra • Coal 
s. Girolamo; 

Vers. ti. La sesta parte di un hin, Secondo alcnni sarebbono circa 
trenta once di acqoa , secondo altri ui^ poco pih . In una parola Dio as- 
segna al Profeta tanto da here e da mangiare , che basti per tenerlo 
vivo , non per essere in forze ; e in tkl guisa dovea eglt annnnziare il 
patire I che farebbon gli Ebrei nell' assedio . 
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iUad: eistercore, quod egrev 
ditur de homine, operies il- 
lad in oculis eorum • 

i3. £t di&it Domious 
Sic comedent filii Israel pa- 
nem suum pollutom inler 
gentes, * ad qaas eiiciam 
eos • 

* Ose. 9. 4* 
i4» El dixi : A, a ^ a , Do- 
mine Deus , ecce aniroa mea 
non est poUuta ; et mortici- 
num el laceratum a bestiis 
Don comedi ab infantia mea 
usque nunc , et non est in- 
gressa in os meum omnis 
caro inununda • 

]5. Et dixit ad me: Ecce 
dbdi tibi fimum bourn pro 
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. una schiacdata di oiw; e 
collo stereo umano lo cucpri^ 
rai sGtto occhi loro • 

i3. E disse il Signore : 
Cosi iJi^iuoli(t Israels man- 
geranno immondo il loro pa- 
netraUe lumoni^ dwio li 
caccerv. 

i4* E io dissi : j^h, ah , 
ah, Signore Dio, V anima 
mia non k contanunaia; e 
d£iUa mia adolescenza Jino 
ad ora non * numgiai d ani'. 
male morto da se, o sbra* 
nato daUe fiere, e nissuna 
sorta di came immonda S 
entrata in bocca a me • 

i5. Ed ei mi disse : Ecco 
che in cambiodi stereo umano 



Ters. 12. E collo stereo umano lo cuoprirai ee. Sotto la ceuere fat- 
ta di stereo umaoo cuocerai qaesto pane . Con questa strana nianiera di 
cuocere il pane , o sia qoeste stiacciate , yiene a diootarsi la somma pe* 
oaria delle legna , a cai aaraniio n'doiti gli asMdiati , peouria tale» cbc 
non avendo abbastaDza neppnr di stereo bovino , o di altre bestie » eol 
qaale asciatto e seccato possan cuocere il pane , si servano in quel cam- 
hio di stereo umaoo . Dello stereo di bovi si racconta^ che faono oso 
anche oggi giomo \ cootadini dell' Egitto per cuocere il loro mangiare , 
e di questo permise Dio , che si valesse Ezechiele , il quale mostro una 
gran ripugnanza ad eseguire questo comando . Yedi vers. i5. Lo stereo 
umano era abomitievole . Deui, XXIII. ta. 

Vers. 1 3. 3fangeranno immondo il loro pane to. E non solo nel 
tempo del loro assedio , ma anche quando saranno eondotti a vivere Iral- 
le oaziom', dov'io li dispergeH);, saran costretti dalla Hume a mangiar pa- 
ne immondo • 
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stercoribus huthanis: et fa- 
cies panem tuum in eo • 

16. Et dixit ad me: Fili 
homiois : * Ecce ego conte- 
ram Jbacalum panis in leru- 
salem :^t comedent panem 
inpondere et in soUiciludi- 
ne : et aqaam in mensura et 
in augiistia bibent : 

. * //i/r. 5. tjS. . 14 is. 

17. Ut deficientibtts pane 
et aquacorruatunusquisque 
ad fratrem suum: et conta- 
bescant in iniquitatibus suis. 



EZEGHIELE 

ti Msegno stereo dibue,e con 
questo farai tl tuo pane • 

16. E mi disse: Figliudo 
ddVuomo, ecco che io tor- 
rba Gemsatemme il sosten* 
tamento del pane ; e ii pa- 
ne mangeranno a once, e con 
dpprensione , e V acqua he^ 
ranm amisura con a^mor 
ne ; ' 

17. Talmente che man- 
cato il pane e Vacqua^ ven- 
ga a cadere V uno addosso 
all' altro , e si consunUno nd* 
h loro iniquita . 



Vers. 16. 17. Torrd a Gcrusalemme il sosientdmento del panCf ee, 
Far6 , ch« manchi neli' assediata cittk ogai specie di pane , onde la viU 
sostiensi , e chl ne avrk qualche poco , lo mangerk di soppiatto e coa 
apprensione e poco per volta , e sunilmente V acqua beraono a misara, 
e con afTanno di cuore vedendosi vicini a mancarne totalmente : quindi 
mancato il pane e 1* acqua caderaDno morti di fame e di stento 1' un 
sopra r altro « e si straggeranno miseramente per le loro iniquiUi . 



PROFEZU di ezechiele; if 
C A P O V. 

U Profeta rade i capoUi del suo eapo ,tnth tre parti , le <|aali in ■ tre direrse 

maniere consama > accennando ie manif re.oade saranno consaati gli Ebrei. 
Mioacce terribili di Dio conlro di ea&i . ' • ' • 



1. Eit tu fili hominis sa- 
me tibi gladium acutum 9 
radentem pilos : et assumes 
eum , et duces per capul 
tuum et perbarbam tuam: 
et assumes tibi stateram 
pouderis , et divides eos • 

a. Tertiam partem igni 
combures in medio civita- 
tis, iuxta completionem die- 
rum obsidionis: et assumes 
tertiam partem, etconcides 



i;. E ^ fi^ii4ofx} ddV uo- 
mo prendi un ferro affilato 
da radere i pdi y e memdo . 
(Mono alia tua testa e alia 
tua barha; e prenditi una. 
bilancia, e faladmsione del 
pelo • 

2. La terza parte la met- 
teraisid fuoco nel mezzo del- . 
la citta finiti che sieno i di 
delV assedio; e presa un ai- 
tra terza parte la taglierai 



ANNOTAZIONI 

Vers. I . Prendi un ferro afJUato ec, Non si m « m io qaei tempi 
fosser in uso i rasoi $ ma si sa , che Ugliarsi i capelli e la barba era se* 
gno dt lutto tragli Ebrei « e che ci6 talora fa fatto per ischerno c stra* 
pazzo . Yedi II. Reg. X. 4. 

Vers. 3. La terM parte la metterai sul fuoco nel me%iO della cUid • 
Diviso tutto il pelo deila testa e della barha in tre parti » ne abbrucerai 
on terzo nel mezzo della citt& disegnata da te sopra quel mattone . 

Finiti che sieno i dl dell' assedio . Farai questa fanzione di abbnt«« 
ciare questa parte de' capelli e deiia barba , quaudo averai compinti i $90 
giomi , ue' qaali starai gjacente sol fianco sinistro , significaodo il tempo ^ 
che durera 1' assedio . Questa terza parte abbrnciata nel mezzo della citti 
e figure di que' cittadini > che periranno in Geriisalemme di peslilenza i 
di fame. 

Un' ultra terza parte la taglierai col ferro intomo alia citiik. 
Qaetft'altro terzo e figura di qnelli, i quali nel tempo dell' assedio pe- 
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gladio in circuitu eius : ter- 
tiam vero aliam disperges in 
vent urn, et gladium nudabo 
post eos • 

3. Et sumes inde parvam 
numerum : et ligabis eos in 
summitate paliii tui . 

4. Etex eis rursnm tolles, 
et proiicies eos in medio ignis 
et combures eos igni : et ex 
eo egredietnr ignis in om- 
nem domum Israel • 
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col ferro intomo alia citth, e 
Vcdtra terza parte la spar- 
gerai al vento: e io sguaine- 
rb la spada dietro cui essi . 

3. E di questa ne piglie- 
rai un piccol numero , e li 
legherai all'estremita del tuo 
pallio. 

4* E di questi pure alcuni 
ne torrai,e ligetterai in mez- 
zo al fuocOf abbruciandoli , 
e ne uscira fuoco per tutta 
la casa d^ Israele . 



riranno nelle fortlte e talle mara delta citUi , ed anclie di que* molti | 
i quali espognata Gerusalemme furono uccisi da' Caldei fuori di essa men- 
tre tentav^DO dt fnggire con Sedecia . 

L' altra terza parte la spar gerai al vento . Questi son quelti , i 
quali furon coudotti via da' Caldei , e sparsi in varie regioni/c qnelli , 
che con Johanan figliuolo di Garee andarouo nell* Egitto y e finalmente un 
non piccol numero ^ che si fuggi pe' vicini paesi . Yedi lerem. 43. E si 
k veduto preaso lo ^sso Geremia come la Tendetta di Dio per8^ait6 
neir Egitto e altrove gli stessi Giudei , lerem, XLIl. i6. ec. 

Vers. 3. E di questa ne pigUerai un piccol numero ^ ec. Un piccol 
numero di capelli di questa terza parte tu li nasconderai avvolti nella 
estremitk del tuo pallio j e questi pochi capelli figuran que* pochi Giudei ^ 
che Dio salver^ nell' eccidio della nazione, e coUa sua protezione li cu« 
stodirii in qne'luoghi, dove da lui saranno collocati per essere come il 
principio di una naova stirpe di Ebrei . 

Vers. 4* ^ di questi pure alcuni ne torrai , ec, Alcuni Interpret! cre- 
dono qui indicati quegli Ebrei, i quali o lasctati nella Giudea da' Caldei, 
o tornativi da' luoghi yicini si erano riuniti presso Gixlolia lasciato al go- 
yemo della Giudea : ma poco dopo Godolia fu ucciso da Isroaele , e al* 
lora fu come un secondo eccidio della Giudea • Yedi lerem. XL. XLI. 
XLIL Ma molti e antichi e moderni scrittori hanno crednto, che yoglia 
pluttosto dal Profeta accennarsi la gravissima persecuzione mossa contro 
del popolo da Antioco Epifane , persecuzione 9 la cui origine yenne dai 
peccati dello stesso popolo e dalle discordie , che in esso regnayano; e 
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5. Haec dicit Domiaus 
Deus : Ista est ler.usalem , in 
medio gentium posuieam, 
et in circuitu eias terras. 

6. £t contempsit iudicia 
mea, ut plus esset impia 
quam gentes ; et praecepta 
mea ultra quam terrae, quae 
in circuitu eius sunt: iudicia 
enim mea proiecerunt, etin 
praeceptis meis non ambu* 
laverunt • 

7. Idcirco haec dicit Do- 
minus Deus : Quia superastis 
gentes , quae in circuitu ve- 
stro sunt, et in praeceptis 
meis non ambulastis, et iu- 
dicia mea non fecistis, et iu- 
ita iudicia gentium , quae in 



5. Queste cose dice il Si^ 
gnore Dio: Questa i la Ge- 
rusalemme, cui io fondai 
in mezzo aUe genti .eleloro 
terre intorno a lei . 

6. Ed ella ha disprezzati 
i miei giudizf per esser em- 
piapiii che le genti , e i miei 
precetti ( ha violati ) piii che 
le genti , che le stanno d* in- 
torno; perocche rigettarono i 
miei giudizj , e non fumcam^ 
nUnato secondo i miei co- 
mandamenti . 

7« Quindi queste cose di- 
ce il Signore Dio: perche voi 
wete sorpassate le genti, che 
vi stanno d* intorno, e non 
wete camminato secondo i 
miei precetti > e non o^ete a- 
dempiutii miei giudizf, e mm 



fintlmente non h raancato chi queste stesse parole d\ Ezechiele nfensca 
all' ultima rovina di Gerusalemme espugnata da Tito . La seconda sposi- 
zloue pero h la mSgliorCy e la ambizione di Menelao , di Giaaone, di 
Alcimo e dcgli allri Giudei , i quali per domiuare sella cittii , ricorsero 
alia protezioae di Epifane, niolto bene h paragonata ad un fuoco stermi-' 
natore^ che desdl6 la misera Gerusalemme . Vedi I. Machab VII a 
Machab. HI. * ' ' 

Vers. 5. Questa ^ la Gerusalemme , cui io fondai in mezxo alie gen- 
ti, ec. La Gerusalemme, che lu vedi (dice Dio al Profela ) condannata 
al fuoco e all' esterminio, ella h quella citli , cbe da me fu fondata ia 
mezzo a nazioni idolatre, afVinch^ a tutte le vicine regioni fosse ella esen* 
pio di religioue e di pieta ; ma tutto il contrario n' a aweauto . 
Tom. XFIl. ' 
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circuita vestro sunt, non 
estis operati : 

8. Ideo haec dicit Domi- 
nus Deus : Ecce ego ad te 9 
el ipse ego faciam in medio 
tui indicia in oculis gentium: 

9* Et faciam in te , quod 
non feci , et quibus similia 
ultra non faciam, propter 
omnes abominaiiones tuas . 

lo. Ideo patres comedent 
filios in medio tui , et filii 
comedent patres suos, et fa- 
ciam in te iudicia , et venti- 
labo universas reliquias tua^ 
in omnem ventum • 

Ti. Tdcirco viro ego, di- 
cil Dominus Deus : Nisi pro 
eo quod sanctum meum vio- 
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avete segtUtiOo il costume 
delle genti, che sono intorno 
a voi ; 

S. Per questo cosl dice il 
S ignore Dio: Eccomi ate: 
edio stesso adempierb in mez- 
zo ate i miei giudizj in fac- 
da alle genti : 

9. E faro contro di te 
quel , che mai non hofatto , 
e cose tali , che mai le simi- 
li io non faro , a motiw di 
tue abbominazioni . 

10. Per questo in mezzo a 
te I padri mangeranno i ft- 
gliuoli y e ijigliuoli mange* 
ranno i padri loro,e adempi- 
ro in mezzo ate i miei giudi- 
zj , e spargero a tutti i vend 
^i as^anzi tuoi tutti quanti. 

1 1 . Per questo io giuro , 
dice il Signore Dio : Perche 
tu hai profanato il mio son* 



Vers. 7. B non avete seguilato il costume delle genti . Avete vi'olnte 
le leggi stesse di Datura osservate dalle aazioni , e nputate iaviolabili 
presso tutti gli uomioi . 

Vers 9. Cose tali , che mai le simili io non farb . I roali soffertt 
dagli Ebrei nell' assedio e nella espugnazione di Gerusalcmine a' tempi 
di Nabuchodouosor, sono un formidabile esempio della giusta severitli del- 
la etema divina giustlzia, cui non si yide piii il simile in tutto il tempo , 
che fu in piedi la sinagoga . Perocche 1' altro ancor piii terribiJe eccidio 
della stessa cittii appartiene al nuovo Testamento, e venne da piii grave 
cagione, voglio dire dal rifiuto e dalla uccisione del Messia . 
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lasii in omnibus ofiensioni- 
bus tuis et in cunctis abo« 
minationibas tuis: ego quo- 
que confringam^ et non par- 
cel oculus mens , et non mi- 
serebor . 

12. Tertia pars tui peste 
morietur, et fame consume- 
tur in medio tui : et tertia 
pars tui in gladio cadet in 
circuitu tuo : tertiam vero 
partem tuam in omnem ven- 
lum dispergam , et gladium 
evagioabo post eos. 

13. Et coniplebo furorem 
meam, et requiescere faciam 
indignationem meam in eis , 
et consolabor: et scient quia 
ego Dominus locutus sum in 
zelo meo, cum implevero 
indignationem meam in eis • 

i4* Et dabo te in deser- 
turn et in opprobrium gen- 
tibus , quae in circuitu tuo 
sunt, in couspectu omnis 
praetereuntis . 



P. V. 5, 

iuario con tuUtte le tue im- 
mondezze e cm tutte le tue 
ahhominazicm ^ io pure ti 
estirperb, nk s/" impietosira 
V occhio miOy e io rum asn^ 
misericordia . 

la. Unaterza parte dei 
tmi morra di peste , e sara 
cmsunta dalla fame in mez- 
zo ate; e una terzaparte di 
te perira di spada intomo 
alle tue miira ; e una ierza 
ptrrte di te spergero a tutti i 
iyenti, e sguainerb dietro ad 
essi la spada . 

J 3. E sazierb il mio furo- 
re , e sopra di essifarb^ che 
si posi il mio sdegno , e mi 
consoler^: E aUorche io wrh 
sf Ogata sopra di loro la mia 
indegnazione , conosceranno, 
che io il Signore pel mio ze- 
lo ho parlato . 

14. E ti renderb un deser- 
to elo schemodellenazioni, 
die ti stqnno all' intomo , a 
vista di tutti i passeggeri • 



Vers. II. Con tutte le tue immondezze . Ovvero pi& letteralmente : 
n tutti i luoi scandali; e coiruno e coll'altro nome s'intendono di 

ill* . ® 

Vers i3. Pel mio zelo ho parlato. Ho parlato con qaella indignazio- 
graode accesa in me dal disprezzo dell' amor mio . 
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15. Et ens opprobrium ib. E tu serai V obhro- 
et blasphemia^ exemplum hrio e la nudedizime e V 
et stupor in gentibus , quae esempio e lo stupore delle 
in circuitu tuo sunt , cum genti circowicine , quando 
fecero in te iudici'a in furo- werb esercitati contro di te 
re etin indignatione et in in- i giudizj miei col furore e 
crepationibus irae . coll* indegnazione e colle 

vendette ddV ira . 

16. Ego Dominus locutus i6. lo Signore ho parla- 
sum: Quando misero sagi ttas to : tfuatuio io scoccherx) con- 
&mis pessimas in eos , quae iro di loro le saette orri- 
ernnt mortiferae, et quas bili dellafame, che porteran- 
mittam ut disperdam vos: et no la morte , e le quali io 
fatnem congregabo super lancierv per isperders^i , e la 
Tos , et * conteram in^ vobis fame raunero contro di voi, 
baculum panis . e torn) a voi il sostentamento 

* Supr. 4. i6. - /«/. i4; i3. del pOTIB . 

17. Et immittam in tos 17. E spedirb contro di 
famem et bestias pessimas. voi la fame e lefiere crude- 
usque ad internecionem : et li fine alio stemUnio, e pits- 



Yers. 16. Quando io scoccherd . . . le saeiie orribili delta fame • Chia- 
ma saette della fame le procelle 9 le siccttiiy gl' insetti nocivi a' oeminati', 
la ruggine ec. donde Tengono le carestie e U fame • Questo versetto e il 
segaente contengono ua discorso rotto per la veeraenza dell affetto , ma 
dee sottintendersi ripetttto dal yers. i3. Conosceranno , che io ho parlato ; 
conosceranno , che io il Signore ho parlato^ quando scoccherd le saette 
orribili della fame ec, Allora non dubiteranno piii della yeritk di <piello, 
che amianziano i miei Profeti ; allora presteran fede a' loro oracoli , ma 
troppo tardi . 

Yers. 17. E le fiere crudeli . Teodoreto ed altri per queste Jiere in<i 
tesero i Galdei $ altri intendono qui ripetuta la minaccia stessa fatta a 
qaesto popolo dal suo legislatore Mos^ , Deutef.XKXU, a4*oade spiegano 
queste parole in tal gnisa : far5 , che de' miseri avansi , che anderaDoo a 
nascondersi sn' monti e nelle bopcaglie, non pochi sien ditorati da' lioni e 
dalle altre fiert selvagge . 



CAP. V. 

pesdlentia et sanguis Irano- seggeranno ndle tue strade 
ibunt per te, et gladiam io- lapestilenzae la strage 9 e la 
dacam super te : ego Demi- spada jafb piombare sopra 
ixus locutus sum • dite:Io il Signore hoparUUQ. 
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CAPO VI. 



A motiro della idolatru degli Ebrei 1e loro cittA aarav desolate , e qaelli , che 
non periraoDO d( pesie , di fame e di spada , saranno disperai tralle genti , ed 
i?i oppress! dalle calamiU si conTertiraono al Signore. 



factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens : 

a.Fili bominis ponefadem 
tuam ad monies Israel, et 
prophetabis ad eos , 

3. Et dices : * Monies 
Israel audite verbum Domi- 
ni Dei : Ilaec dicit Dominus 
Deus moutibus et ^oUibus , 
rupibus et vallibus • Ecce 
ego inducam super vos gla- 
dium , et disperdam excelsa 
Testra , 

♦ Jnfr, 36. .a. 



il Signore padomnU 

dicendo : 

a. Figliuolo delfuomOf 
volgi la tua faccia amonti 
di Isra/dcy e adessi profete- 
rai , 

3. E dirai: Monti d^Israe- 
le udite la parcla del Signo- 
re Dio . Queste cose dice il 
Signore Dio a monti e d 
colli, allerupi e aUevdli: 
ecco , che io faro piombare 
sopra di a)oi la spada , e di- 
spergerb ^i eccelsi luoghi 
vostriy 



ANNOTAZIONI 



Vers. a. A* monti tV Israele , Dope la distrazione del regno delle died 
Tribii non si osserva pid ne' libri santi verana distinzione tra Giuda e 
Israele > onde dicendo il Profeta a monti d* Israele y intende i monti delU 
Giadea, e particolarmente i monti di Gerusalemme , il Sion, 1* Uliveto ec. 
profanati tatti dalla idolatria y onde ad essi predice la imminence desola- 
stone . 

Vers. ^.Gli eccelsi luoghi vostri.' Di questi luoghi eccelsi, do?e ado- 
ravansi i simulacri secondo il rito geatilesco , si h parlato piii volte . 
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4. Et demoliar aras ve- 
stras^ et conft-ingentur simu- 
lacra vestra : et deiiciam in- 
terfectos vestros ante idola 
Testra . 

5. Et dabo cadavera filio- 
rum Israel ante faciem simu- 
lacrorum vestrorum : et di-. 
spergam ossa vestra circum 
aras vestras. 

6. In onulibus habitatio- 
nibus vestris , urbes deser- 
tae erunt, et excelsa demo- 
lientur, et dissipabuntur : et 
iateribunt arae vestrae, et 
confringentar : et cessabunt 
idola vestra, et conterentur 
delubra vestra , et delebun- 
tar opera vestra . 

7. Et cadet interfectus in 
medio vestri : et scietis quia 
ego sum Dominus 4 

8. Et relinquam in vobis 
eos , qui fugerint gladium in 
gentibus , cum dispersero 
vos in terris • 
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4. E gettero a terra i vo- 
stri aUari, e i vostri Simula- 
cri saranfatti in pezzi; e get- 
terb i vostri cittadird uccisi 
dinanzi a vostri idoli . 

5. E i cadaveri defigUtuy- 
li Israele porro dinanzi 
alia faccia de vostri Simula- 
cri, e le ossa vostre spargerb 
iniomo a vostri akari. 

6. Per tutto do^fe voi obi- 
tote, le ciUa saranno deserte^ 
e i luoghi eccelsi saran de- 
moliti e dissipati , i vostri 
akari andrann in rovina , e 
saranno distrutti , e i vostri 
idoli finiranno, e i vostri tern- 
pli saranno atterrati 3 e le 
opere vostre saran dissipate. 

7. E sara grtind^uccisione 
in mezzo a voi^ e conoscerete, 
che io sono il Signore. 

8. E alcuni di voi , che 
fuggiranno la spada , lasce- 
rb traUe genti , qwuuf io vi 

. am) spersi in questo e in 
quel paese . 



Yers. 4- Dinanzi a* vostri idoli . L' Ebreo propriaraente porta : di' 
nan%i alle vostre sporcizie : titoio che si da agl' idoli anche altrove . Gosi 
gli Ebrel ivi sono puniti dove peccarono, dice san Girolarao . 

Vers. 6. £ i vostri templi saranno atterrati Secondo 1' Ebreo sareb- 
iK>no gli adoratorj , ovvero siniulacri erctti al sole . 

Vers. S. B alcuni di voi . . . lascerd tralle genti, ec. Di quelli , ch« 
saranao salvi dal furor de' Galdei , alcuni saran condotti tralle genti , ed 



1 
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9* £t recordabuntur inei 
Uberati vestriingentibus^ ad 
quas capUviducti sunt: quia 
contrivi cor eoram forni- 
cans et recedens a me : et 
oculos eoram foroicantes 
post idola sua : et displice- 
bunt sibimet super mails » 
quae feeerunt in universis 
abominationibus suis. 



10. £t scient^ quia ego 
Dominus non frustra locu- 
tus sum, nt fSeicerem eis ma- 
lum hoc • 

11. Haec dicit Dominus 
Deus: Percule manum tuam, 
et allide pedem tuum^ et die: 
Heu , ad omnes abomiua- 
tiones malorum domus I- 
srael : quia gladio , fame et 
peste ruituri sunt • 
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9. E que , che di voi sa- 
ran liber atiy si ricorderanno 
di me tralle nazioni, dove sa- 
ranno condotti schiwi , per- 
che io spezzero il cuor loro 
adidtero e alieno dtime ; e 
( umilierb ) i loro occhi ime- 
scatineWamoredeloro idoli^ 
ed e^ino dispiaceranno a lo- 
re stessi per raglon de maliy 
che han commessi con tutte 
le loro abbonUnaziord. 

10. E conosceranno , che 
io il Signore non indamo ho 
parlato , di far di essi tale 
scempio . 

1 1 . Queste cose dice il Si- 
gnore Dio:Percuoti mano con 
mano , e batti ilpiede , e di: 
Guai a tutte le abbominazio^ 
ni inique della casadilsrae- 
le:perocche stan perpenre 
di fame, di spada e di 
peste . 



ivi 10 conserverb ad essI la vita aspettandogli a penitenza . E notata qui 
non solo la dispersione degli avanzi di Giuda , ma di pih h accennato » 
che solameote un piccol namero di questi sarebbe rimaso in vita tralle 
nazioni , e questi dovean essere come la semenza di nn nuovo popolo . 

Vers. 10. E conosceranno , che io il Signore non indamo ec. Conosce- 
ranno, che col gastigargli ho cereato ( e non indarno } la loro cooversione 
e la loro penitenza . 

Yers. II. Percuoti mano con mano 9 e batti il piede . Sono qui tutti 
movlmenti di dolore e di compassione alia vista de' mali orreodi , che 
pioverk Dio sopra gli Ebrei . 

Guai a tutte le abbominazioni ec. Guai alia casa d' Israele per ragio- 
ne di tutte le sue abbomiAazioni ed empieta 
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la. Qui longe est^ peste 
niorietur: qui autem prope, 
gladto corruet : et qui reli- 
etus fuerit et obsessus, fa- 
me morietar : et complebo 
indignationem meaoi in eis • 

]3. Et scietis quia ego 
Dominus, cuin fuerint inter- 
jfecti vestri in medio idolo* 
rum vestrorum, in circuiiu 
ararum vestrarum , in omni 
COU0 excelso et in cuncUs 
susimitatibus montium , et 
subtus omne lignum nemo- 
rosum et subtus universam 
qnercum frondosam, locum 
ubi accenderunt thura redo- 
lentia universis idolis suis • 

i4« Et extendam manum 
meam super eos : et faciam 
terram desolalam et destitu- 
tam a deserto Deblatha in 
omnibus habitationibus eo- 
ram : et scient quia ego Do- 
minus. 
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1 2. Chi i lontano , morra 
di peste y e chi e vicino , ca- 
dra SGtto la spada ; chi ne 
scampera , e sara assediato, 
morra di fame; ed io sjogher 
rb sopra di essi il ndo sde- 

J 5. E comscerete, che io 
sono il Signore, quando i vo- 
stri saranno uccisi in mezzo 
a^* idoU vostri , intorno ai 
vostri altari , sopra ogni al- 
to coUe e su tutte le veUe 
de monti, e sotto ogrdalbero 
ombroso e sotto ogni quercia 
Jrondosa , domnque arsero 
incensi odorosi a tutti i loro 
idcli . 

E io stenderxji sopra di 
loro la mia mano ; e la loro 
terra rendero desolata e ah- 
handonata piii del deserto di 
Deblatha in tutti i luo^, 
do^ abitavano: e conosceran- 
nOfCK io sono il Signore . 



Vers. 13. Chi S lontano y ec. Qvie*y cbe slan lungi da Gerusakmme 
periranno per la pestilenza ; e quelll, che sono nelle v'lcinanze della cittk 
finiranpo la vita sotto la spada de' Galdei . 

Vers. 1 4- Piu del deserto di Deblatha . Deblatha , ower Debla- 
thainiy deserto di Moab rammentato ne' Numeri XXXIII. ^6., Deuter. 
VIII. 1 5. 



1 
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CAPO VII. 



DtfTAsUxione proMima e ineritabile del pacie di Giad« • motiTO dcUe icellerag- 
gini dcgli Ebrci . 



1. Gtfactus estsermo Do- 
mini ad me, dicens : 

2. Et tu fill bomini8,haec 
dicit Dominus Deus terrae 
Inrael : Finis Tenit , Tenit fi- 
nis super quataor plagas tei^ 
rae • 

3. Nunc finis super te , et 
immittam furorem meum in 
te : et iudicabo te iuxta yias 
tiias : et ponam contra te 
on^nes abominationes tuas • 

4* Et non parcet oculus 
meus super te, et non mi- 



i. E il Signorepariommi, 
e disse : 

a. Ortu fi^iuolo ddV uo- 
nio, queste cose dice il Si- 
gnore Dio aUa terra dlsrae- 
le : II fine viene , viene il 
fine per tutte le quattro parti 
di questa terra. 

5. Adesso i fine perte,e 
io rovescerb ilfurormio con- 
tiro dite^eti giudichero se- 
C(mdo il tuooperare, e porn) 
davanti a te tutte le tue ah- 
bominazioni . 

4* E V occhio mio non si 
impietosira sopra di te, e non 



ANNOTAZIONI 



Ten. a. 3. Or tu Jigliuolo Ml' uomo . Si sottiatende ascolta , pan 

II fine viene ^ viene il fine ee, U ripeter , che fa per tre volte que- 
ftte parole , viene il fine , dimostra come la calami tk k vicina • Se questa 
predizioae h dell' anao sesto di Sedecia , di li a poco p\h di due anni 
NabucbodoQosor venae nella Giiideay e V anno andecimo di Sedecia espa- 
gu6 Gerusalemine . Adesso ^ il fine per te . Parla alia terra della Giudea > 
ovvero a Gerusalemme . 

Vers. 4* Sopra di te porrb U opere tue . I flagelli meritati da te colle 
tue male opere . tue abbominasioni saranno in meuo a te . Sarli sem- 



CAP. VII. 59 

serebor: sed vlas tnas ponam misericordia, ma sopra 

super te , et abomiuationes di te porrb le opere tue ,ele 



tuae in medio tui erunt : et 
scietis quia ego Dominus. 

5. Haec dicit Dominus 
Deus : Afflictio una, afflictio 
ecce venit . 

6. Finis venit, venit finis, 
evigilavit adversum te: ecce 
Tenit: 

7. Venit con tritio super te, 
qui habitas in terra : venit 
tempus^ prope est dies oc- 

cisionis et non gloriae mon- della strage e non del tripO' 

tium • dio su monti . 

8. Nunc de propinquo ef- 8. Or io mi awicino per 
&ndam iram meam super te, versare sopra di te lira mi a, 
et complebo furorem meum e sfogherb in te il mio furo- 
inte:et iudicaboteiuxta vias re, e ti giudicherb seconds le 
tuas , et imponam tibi omnia opere tue : e porm sopra di 
scelera tua • te tutte le tue scelleratezze . 

9. Et non parcet oculus 9. E V occhio mio non si 
meus , Dec miserebor , sed impietosira , e non am> mi- 
vias tuas imponam tibi , et sericordia , ma le opere tue 
abominationes tuae in medio porrb sopra di te, e le tue ab- 



tueabbominazioni s or anno in 
mezzo ate, e conoscerete, che 

10 sono il Signore . 

5. Queste cose dice il Si- 
gnore Dio : V affiizione uni- 
ca, V affiizione ecco che viene. 

6. // fine viene , viene il 
fine^ sollecitamente si affret' 
ta contro di te , eccolo che 
viene : 

7. f^ienelosterminio sopra 
dite, che abiti questa teira; 

11 tempo viene , e vicino il di 



pre con te la cogmzione delle tue empieta , t U pena , con eni io le ga- 
<tigher6 . 

Tera. 5. L* affiiMne unic^i , ec. Afflixione singolare 1 estrema , fune- 
fitisama . Yedi cap. V. 9. 

Vers. 7. JS non del tripudio su* monti . £ non de' canti e della fesUi 
che faono nell' aatunno i vendetnmiatori sulie coUiae > lerem. XLVIII. 33. 
Potrebba anche iotenderst delle canzoni»con cui si celebravano le fe.Hte 
de' blu dei Alorati solle coUine dagU Ebrei a imitasione de' geotili . 
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tui erunt: et scietis quia ego 
sum Dominus percutiens. 

lo. Ecce dies^ ecce venit: 
egressa est contritio , floruit 
yirga, germinavit superbia . 

it.Iniquitas surrexit in 
virga impietatis: non ex eis, 
et non ex populo , neque ex 
sonitu eorutn : at non erit 
requies in eis. 

ia. Venit tempus, appro- 
pinquavit dies: qui emit, 
non laetetur : et qui vendit, 
non iugeal : quia ira super 
omnem populum eius . 
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bominazioni saranno in mezzo 
a te, e conoscerete, che io so- 
no il Signore , che punisdo . 

10. Ecco il giorno, ecco 
che ei viene : lo sterminio si 
avanza : la verga ha fioritOy 
la superbia ha gettati i suoi 
rami . 

11. L* iniquita e crescitUa 
in verga dell* empieta , non 
avra scampo nessun di loro , 
nissuno del popolo , nissuno 
di que' , chef anno romore: ei 
non as^ranno mai requie . 

m. yiene il tempo , si aih 
vicina il di : chi compra non 
si rallegri , e chi vende non 
pianga ; perocche I* ira sta 
sopra di tutto il suo popolo . 



Vers. lo. La verga ha fiarito ^ la superbia ec. La verga , con cui Dto 
yuol puoirti , h gik fiorita, la superbia quale infausta e nociva pianta ha 
prodotti i suoi rami , de' quali Dio si servira per batterti fiao alia morte. 
Con qoesta espressione forte e piena di gran senso viene qui a dirsi , che 
i peccati stessi degli uomini sono la radice, onde sorgono 1« verghe e t 
flagelli di Dio , come not6 san Girolamo . Per la superbia inteodesi in 
questo luogo la ostinata volontk di peccare» che seco porta il disprezzo di 
Dio e de' suoi giudizj . 

Vers. \\,V iniquith S cresciuta in verga delV empieta . La malvagita 
di quest! ostinati peccatori ha- prodotto la verga • che h fatta apposta' per 
punire V empieta^ la verga , che conquiderk gli empj colla loro empieta . 
Non awrk scampo nissuno di que* ec. Nissuno di costoro andera esente dal 
gastigo y nissuno del popolo , nissuno de' grandi » che si fanno stimare t 
temere , nissuno di loro avrk requie . 

Vers. I a. i3. Chi compra non si rallegri y ec. Notisi^ che secondo la' 
legge un Ebreo , che avesse venduto il suo podere , ne ricnperava il do- 
m»nio r anno del giubbileo, LeviL XXV. lo. II Profeta adunque dopo aver 



C A 

1 3. Quia qui vendit ,ad id, 
quod vendtdit , non reverie- 
tur,et adbuc in viveiitibus 
vita eorum : visio eiiim ad 
omnem multitudinem eius 
non regredietur: et vir in 
iniqnitate vitae suae non con- 
fortabitur. 

i4* Ganite tuba, prae- 
parentur omnes, etnon est 
quivadat ad praelium^ ira 
enim mea super universum 
populum eius • 

i5. Gladius foris, et pestis 
et fames intrinsecus : qui in 
agroestj gladio morietur: 
et qui in civitate , pestilentia 
et&me devorabuntur. 



1 3. Perocche chi vends non 
ritomera ad avere V effetto 
venduto , benefit sia tuttom 
tra .vm: conciossiache la vi- 
sione , che i per tutta la sua 
moltitudine , non sara senza 
effetto, e nissuno neUa iniqua 
sua vita trovera suo sostegno. 

J 4- Date fiato alia tromr 
ba: mettansi tutti in ordine : 
ma alcuno non ^ , che vada 
a combattere , percke V ira 
mi a sta sopra di tuito il suo 
popolo. 

i5. Di fuori la spada , e 
dentro la peste e la fame: 
chi e in campagna , morra 
di spada , e chi in citta , sel 
divoreranno la peste e la 
fame • 



detto , che chi compera 1' altrai patnmonio non Im da rallegrarsi , per- 
cYkh per poco tempo goderk il sao nuovo acquisto , e colai , che vends 
non ha molto da rattristarsi , perch^ se non avesae vendnto il suo , lo 
avrebbe perdato in breve , soggiunge di piii , che il venditore , henchk 
vivo y tuttora non tornerk al possesso del suo 1' anno del ginhbileo , per- 
ch^ egli sark schiavo in terra atraniera > e la Giudea sark soggetta ai 
Caldei • 

Conciossiache la visions y che S per tutta la sua moltitudine , ec. 
La profezia fatta a tutto il popolo e contro tut to il pc^lo avra certa- 
mente il suo effetto, e nissun uomo troverk nel mal fare sostegno e ajuto 
per salvarsi dalP ira del Signore . 

Vers. 1 4- J^^te Jiato alia tromba: ec. Descrive, e schernisce i vani ten* 
tativi degli Ebrei per difendersi dal nimico . Non mancherk chi tra loro 
dica^ si saoni la troroba, si aduniuo i soldati ma nissuuo anderk iocon- 
tro a' Caldei per combattere y perchi 1* ira di Bio li rende paurosi e vili • 
Vcdi Deuter. XXXIII. 3o . 
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1 6. Et salvabuntur qui fu- 
gerintex eis: et erunt in mon^ 
tibus quasi columbae con- 
vallium omnes trepidi^ unus- 
quisque in iniquitate sua • 

17. Omnes manus dissol- 
ventur , el omnia genua 
fluent aquis. 

1 8. * Et accingent se ciliciis, 
et operiet eos formido , et in 
omni facie confusio^ et in 
uiiiversis capttibus eorum 
calvitium • 

*lsai\ 1 5. a. - ler. /fi. 37. 

i 9.Argentum eorum foras 
proiicietur, et aurum eoram 
in sterquilinium erit. * Ar- 
gentum eorum et aurum eo- 
rum non valebit libera re eos 
in die furoris Domini • Ani- 
mam suam non saturabunt , 

*. Prof . 1 1. 4« - Eecli. 5, lo, 
»Sophon. I. 1 8* 
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16. E si salveranno quei 
di loro y che fuggiranno , e 
stczranno su monti qucd co- 
lombe delle vcdli tutti pieni 
di paura , ognuno al rijlesso 
di sua iniquita. 

17. Tutte le braccia sa- 
ranno fiacche y e tutte le gi^ 
nocchia vaciUerarmo . 

x^. E si vestiranno di ci* 
lizj , e saranno ingombri di 
spcmnto : in ognifaccia la 
confusione , e tutte le loro 
teste saranno calve . 

19. Getteran fuora il loro 
argento e V oro traUe imr 
mondezze. II loro argento , 
ne V oro salvare non li po- 
tra nd di del furor del Si- 
gnore , ne saziare t anima 
loro, ne empire il loro ventre. 



Vers. 16. B si saheranno quei di larOy ee: Qaelli, cbe faggiranoo 
cercando salute , erreranno pe' raonti come timide colombe , che dalle 
valli volano al monte fuggeodo il Falcone ; e la loro stessa ioiquitk gli em- 
pierk di paure . 

Vers. iS,E tutte le loro teste saranno calve. Anche qaesto h segno di 
lutto , come il cilizio : perocchfe gli Ebrei non si tagliayano i capelli e la 
barba se non in occasione di pubblica o privata calamita . 

Vers. 19 Getteranno fuora il loro argento^ ec. Nella fame e sella dt- 
sperazione estrema getteranno via 1' argento e 1' oro tralle immondezze , 
vedoudo come non val nulla a liberarli dalla fame e dalla raorte ; e eib 
per giusta pena de' peccati di avarizia, d' ingiustizia ec.j de' qnali fa per 
essi occasione 1' amore dell' oro e dell' argento . 



CAP. vn, 65 

et venires eorum non imple- perchi i stato occasione d in^ 

buntur: quia scandalum ini- ciampo alia loro malmgita. 
quits tis eorum factum est. 

2o. Et omamentum moni- 3o. E V omammto dei 

lium suorum in superbiam loro monili sersnr fecero alia 

posuerunt , et imagines abo- superbia, e a fame immagi' 

minationum suarum et si- ni deUe loro abbominazioni 

mulacrorum fecerUnt exeo : e de loro idoli: per guesto 

propter hoc dedi eis illud in faro , cK ei sia per essi im" 

immunditiam : mondezza 

ai.Etdabo illud in manus %i.E darollo in preda 

alienorum ad diripiendum, allemani degli stranieri^ e 

et impiis terrae in praedam, ne faran boitino gli empj 

et coniaminabunt illud . ddla terra, e lo profane- 

ranno. 

aa. Et avertam faciem 22. E vclgero da loro la 

nieam ab eis, et violabunt mia faccia: e quelU viole- 

arcanum meum : et introi- ranno i mm penetrali , e vi 

bunt in illud emissarii, et entrerarmo i ladrord, e li 

contaminabunt illud • contamineranno . 



Vers. a». Per questo farb^ ch* ei, sia ffer essi immondezza • Per questo ^ 
faro y che 1* oro , V argento , i preziosi mooili , che forono iDcitameato 
alia auperbia , e di cui si servirooo a coltivare 1' idolatria , dtvengaoo per 
essi come stereo e immondezza ^ quando vedraono , che ne V argento, nh 
V oro, nh i preziost lor simulacri non potranno dare ad essi ajuto alcuno, 
nk conforto ne' lord travagli • 

Vers, a I i E dturallo in preda alle mani ee, Far6 , che tutto questo 
oro e argento, ec. sia preda di un popolo straniero, di on popolo einpio pi2i 
chealcun altro del mondo, e come cosa profana sar& rapito e contaminato 
quell' oro, che era riguardato da voi come cosa santa « per essere impie- 
gato in onore de' vostri simulacri . 

Vers. 23. E volgerd da loro la mia faccia . Priverb il mio popolo 
della mia pro(ezione $ e allora i Caldei entreranno nel piii recondito e 
sacro luogo del tempio , nel santo dei santi : vi entreranno questi ladroni, 
e lo profaueraniio . £ noto come nel Santo de* santi tfon entrava se non 
pootefice , e una sola volta 1' anno il di della grande espiazione . Yedi 
Bebr. IX. 
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dS. Fac conclusionem^ 
quoniam terra plena est iu- 
dicio sanguinura , et civitas 
plena iniquitate • 

a4. Et adducam pessimos 
de gentibus , et possidebunt 
domes eorum : et quiescere 
faciaoi superbiampotentium, 
et possidebunt sanctuaria 
eorum • 

a5. Angustia supervenien- 
te, requirent pacem, et non 
erit • 

26. Gonturbatio super 
conturbationem veniet , et 
auditus super auditum: et 
quaerent visionem de pro- 
pheta, et lex peribit a sacer- 
dote , et consilium a senio- 
ribus • 
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a3. Ristringi in poco : per-^ 
che la terra e piena di son- 
guinarj giudizf , e la citta e 
piena dt iruquita . 

a4. lo condurrb qua la 
feccia delle gently e questa 
possedera le loro case , e re^ 
primerb la superhia de' po- 
tenti , e i lor santuarj saran- 
no occupati da altri . 

115. Sovraggiunto che si a 
lo sterminio, cercheran pace, 
ni pace sara . 

116. jifflizione verra sopra 
qfflizione^ e cattish nuwe so- 
pra nuosm cattii^e; e daman- 
deranno al prof eta quel , che 
abhia veduto, e i sacerdoti 
non sapranno piu la legge , e 
i seniori saranno senza conr 
siglio • 



Vers. 24. S I lor santuarj sartmno occupati da altri . Nel tempio po- 
terano considerarsi t»e parti , 1' atrio del popolo , e quello de' sacerdoti , 
iadi il santo, e fiaalniente il Saato de' saoti : per questo pu6 dire i lor 
santuarj . Ma pu6 ancora il Profeta parlare de' saotuarj eretti dagli Ebrei 
alle gentilesche divinitk , e di. questi dire , ch' ei saranno inyasi e profa- 
nati e distrutti da' Caldei . 

Vers. a6. / sacerdoti non sapranno piii la legge, I sacerdoti , che ban- 
no per proprio ufHzio d' illnminare e istraire il popolo e confortarlo nelle 
angustie co' princip) della religioae e della pietk, non sapranno adempier 
r obbligo loro, come quelli , che haano pensata a tutt' altro » che a me- 
ditare la legge $ ed essendo di cattivi costaini hanno perdota I'aatoritlii 
che aver doveado sopra del popolo . , 



CAP. 

27. Rex liigebit^ et prin« 
ceps induetur moerore, et 
manus populi terrae contur- 
babuQtur. Secundum viam 
eorum faciam eis , et secun- 
dum iudicia eorum iudicabo 
eos : et scient quia ego Do- 
minus . 



VIL 65 

ay^ II re sara nelV a^iuo- 
nCy e il principe sara coperto 
di tristezza , e il popolo del 
paese sara senza braccia. Se- 
condole opere loro fitratteTX), 
e secondo i loro giudizj faro 
giudizio di essi 9 e conosce- 
ramio, ch'io sono il SignoT*e. 



Vers. 27. // re sara nell* afflizione . Paria di Sedecia. E il principe ec, 
II siDgolare h posto pel plurale, iatendendosi i princlpi delta casa reale , 
ovvero i principi del popolo . 



Tom. XVII. 



5 
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CAPO VIII. 



Etrchiele condotto in ispirito a Gerusnlemme vede nel tempio steiso I'idolatria 
de'Giiidei: onde Dio dicbiara « che aon perdoner^ , ne esandira le loro pre« 
ghiere • 



1. Elt factum est in anno 
sexto , in sexto mense , in 
quinta mensis: ego sedebam 
in domo mea^ et senes luda 
sedebant coram me, et ceci- 
dit ibi super me manus Do- 
mini Dei • 

a. Et vidi, et ecce sinii- 
litudo quasi aspectus ignis : 
ab aspectu lumborum eius^ 
et deorsum ignis^ eta lum- 
bis eiuSy et sursum, quasi 
aspectus splendoris , ut \i- 
sio electri • 



sestoanno, il sesto 
mese, a cinque del mese men- 
tre io stava sedendo in casa 
mia, e sedemno i seniori di 
Giuda intorno ante , si fece 
sentir zV/ suhitamente la ma- 
no del Signore Dio sopra di 
me . 

a. E vidi , ed ecco un im- 
magine d^uomo quasi d/fuc 
CO : da' lombi in giic era fuo- 
CO , e da lombi in su era co- 
me una splendida luce, come 
elettro lucente. 



ANNOTAZIONI 

Vers. I . // sesto anno , il sesto mese , ec. Qaesto sesto mese del- 
V anno sacro cornsponde al mese d' agosto . Dopo che il Profeta secondo 
r ordine dt Dio ebbe passati 43o giorni giacendo legato nella maniera y 
che si h veduto , e dopo essere stato per tutto quel tempo in silenzio , 
senza per6 lasciar di profetizzare col fatto stesso come si disse , egli in 
tutto questo tempo avendo ascoltato Dio, e maadato finalincnte a predi- 
care agli altri quello , che avea udito e imparato ; prirna pero h condot- 
to in ispirito a Gerusalemme a vedere le ahbomiuazioni , onde uou solo 
la cittky ma il tempio istesso era pieno . Vedi san Girolamo . 

Vers. a. E vidi y ed ecco un' immagine ec. Ella h qui la stessa im- 
magine descritta cap, I. 27. 



GAP 
3. * Et emissa sirnilitudo 
manus apprebendit me in 
cinciono capitis mei : et ele- 
vavit me spiritus inter ler- 
ram et coelum : et adduxit 
me in lerusalem in visione 
Dei^iuxta ostium interius , 
quod respiciebat ad aquilo- 
nem, ubi erat stalutum ido- 
lum zeli ad provocandam 
aeraulalionem : 

* Dan. 14. 35. 
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3. E stesa come wia ma- 
no mi presG per una treccia 
del mio capo, e alzommi in 
spirito tra cielo e terra , e 
portommiin Gerusalemme per 
una visione di Dio , presso 
alia porta interiore,che guai** 
dam a settentrione, dove era 
collocato V Idolo della gelo- 
sia a provocaf*e la enudazione. 



Vers. 3. E stesa coine una mono ec. E come se dicesse : e parvc(iii» 
cbe qaella immagme stesa la sua inano , e presoini per unci treccia del 
capo mi sollevasse, e mi portasse tino a Gerusalemme . II Profeta pnrla 
cosi, perche tutto questo avveane in spirito e in visione , e noa realmeo'* 
te e di fatto ; perocchb scnza partirsi dalia sua casa , dove sedeva coa 
que'seoiori, vide^ udi , disse tutto quello, che qui e ue' due seguenti ca- 
pitoli e raccontato . 

L* idolo della gelosia a provocare la emulazione . Ezechiele vencn- 
do in ispirito da Babilouia e coudotto addiritlura alia porta dell' atrio 
interiore , cioe delP atrio de' sacerdoti : perocche cosi vanuo iutese quelle 
parole iuxta ostium inlerius ; or i* atrio de' sacerdoti diccasi atrio inte- 
riore rispetto all' atrio del popolo . Alia porta adunque di quest' atrio egli 
vide r idolo di gelosia : quest' idolo , secondo san Girolaino , h V idolo 
di Baal posto nel tenipio di Manasse, toltone da Josia , e postovi di bel 
nuovo da' successor! di Josia . Egli h detto idolo di gelosia, perche quasi 
inesso a posta in faccia al vero Dio nel suo tcmpio per accendere V ira 
di D'lOy che cliiamasi nelle Scritture un Dio zelatore , cioe geloso . V ha 
chi crede, che quest' idolo sia V idolo di Adune, e sia detto iilolo di ge- 
losia , perche Adone amato da Yenere fu fatto (iccidere per gelosia da 
Marte , che mando contro di lui un cinghiale . 

Molto bene nolo san Girolamo , che idolo di gelosia , che provoca 
r ira di Dio zelatore , h nel cuor dell* avaro V amore dell* oro , onde 
I'avarizia fu detta da Paolo servitii renduta agV idolii nel cuore del- 
r ambizioso 1' amor degli onori ; nel cuore del lussurioso V oggetto dei 
suoi affetli ; nell* eretico il proprio giudizio , ch' ei prclerisce al giudizio 
della Chiesa j e cosl idolo opposto a Dio e tutto quel 9 che si ama contro 
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4* £t ecce ibi gloria Dei 
Israel , secundum visionem^ 
quain videram iu campo • 

5. £t dixit ad me: Fili 
hominis, leva oculostuos ad 
yiam aquilonis. £t levavi 
oculos meos ad viam aqui- 
lonis: et ecce ab aquilone 
portae altaris idolum zeli in 
ipso introitu. 

6. Et dixit ad me: Fili 
liominis , putasne , vides tu 
quid isti iaciunt , abomina- 
tiones magnas , quas domus 
Israel facit hic,ut procul re- 
cedam a sanctuario meo ? et 
adliuc conversus videbis a- 
bominatioues maiores . 

7. Et introduxit me ad 
ostium atrii : et vidi : et ec- 
ce foramen iinum in pariete. 
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4* Ed ecco m la ghria 
del Dio di Israde secondo la 
visione ^ cK io wea vedtOa 
nella campagna . 

5. Edei mi disse: Fi^iuol 
deW uomo y alza i tuoi occhi 
alia parte di settentrione : e 
alzai i miei occhi alia parte 
di settentrione, ed ecco a set- 
tentrione della porta delV al- 
tare I* idolo di gelosia sidlo 
stesso liminare . 

6. E dissend: Figliuolo 
delV uomo, vedi tu quel, che 
fanno costoro , e le abbomi- 
nazioni grandi, che fa qui la 
casa d' Israele, perche iortd 
ritiri dal mio santuario ? E 
se tu ti volgerai altrove, ve- 
drai ahbominazioni maggiori. 

7. E mi condusse a una 
porta delV atrio interiore, ed 
eravi un foro nella mura^id 



rordine di Dio , it quale dee tatmente regnare sul cuore dell* uomo, 
che m'ssuna cosa o si metta con lui in confronto, od a Ini si anteponga. 

Vers. 4- Nella campagna. Presso al fiume Ghobar, cap. III. a3. 

Vers. 5. A settentrione della porta dell* altars . Forse la porta di 
settentrione fu detta porta delValtare, dopo che Achaz vi ebbe fatto tra- 
Bportare 1' altar e di bronzo fatto da Saloinone . Vedi IV. /t^g. XVI. 14. 

Vers. 7. E mi condusse a una porta deW atrio. Ad una di quelle por- 
te^ le quah dall* atrio de* sacerdoti davano V ingresso nelle camere , che 
•rano allato » e servivano all' uso de' sacerdoti . Presso a quella porta era 
on foro Delia muraglia y che rispondeva in una sala , ma il foro esseodo 
piccolo il Profeta in ispi'rito sente > che Dio gli ordina di allargare il fo- 



CAP. 

8. Et dixit ad me: Fili ho- 
minis fode parietem. Et cum 
fodissem parietem , apparuit 
ostium unum. 

9. Et dixit ad me : Ingre- 
dere , et vide abominationes 
pessimas^ quas isti faciunt 
hie . 

10. Et ingressus vidi , et 
ecce omnis similitude repti- 
Horn et animalium, abomi- 
natio et universa idola do- 
mus Israel depicta erant in 
pariete in circuitu per to- 
tum. 

11. Et septuaginta viri 
deseoioribus domus Israel 
et lezonias filius Saphan sta- 
batin medio eorum stan- 
tiam ante picturas : et unus- 
^isque babebat tharibu- 

ium in inanu sua :. et vapor 
aehulae de thure cousurge- 
bat. 
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8. E dissemi: Figliuolo 
deW lumOy apri la muraglia: 
e roUo che ebbi il muro, com- 
parve una porta . 

9. Ed ei mi disse: Entra 
dentro , e osserva le abbonu" 
nazioni pessime , che fan qui 
costoro . 

10. Ed entrai , e vidi; ed 
ecco immagini d' ogni specie 
di rettili e di animali ^ e la 
abbominazione della casa di 
Israde e tutti quanti. i suoi 
idoli eran dipinti aWinJtorno 
nel muro quant era grande. 

11. E settanta uomini dei 
seniori della casa d* Israek 
sta^an dinanu alle pitture, e 
in mezzo ad essi Giezonia fi- 
gliuolo di Saphoii ; e ognun 
di essi avea alia mono wi 
turibolo, e un vapor come 
nebbia alzanfosi dall*incefiso. 



ro^^ affiach^ si potefise comodamente veder quel , che faceasi Ik dentro ; 
rot to il muro , e fatta come una porta, il Profeta enlr6 dentro , e vide i 
giadici e i princi'pi d' Israele , che adoravano le immagini di rettili e di 
animali dipinte nella parete . Abbiam veduto piii volte come e le statue 
e le pitture di qualunque cosa o della terra o del mare o del cielo eran 
proibite nella leggejExod. XX. 4-, i^'^. XXVI. i.^Num, XX7UII. 53. In 
quella loro sala facevano questi sacerdoti e questi primarj signori di Geru<« 
salemme quello, che sarebbonsi vergognati di fare nel cospetto del popo- 
lo , Go5i adoravano in pubblico il vero Dio , e di nascosto la turba dei 
falsi dei . 
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J 2. Et dixit ad me: Cer* 
te vides,fili bominis quae,se- 
niores donuis Israel faciant 
in tenebris, unusquisque in 
abscondito cubiculi sui : di- 
cant enim: Nbn videt Domi- 
nos nos:dereliqiiit Dominus 
terram . 

i3. Et dixit ad me : Adbuc 
conversus videbis abomina- 
tiones maiores , quas isti fa- 
ciunt. 

i4* Et introduxit me per 
ostium portae domus Domi- 
ni, quod respiciebat ad aqui- 
lonem : et ecce ibi mulieres 
sedebant plangentes Adoni- 
dem . 

i5. Et dixit ad me : Certe 
iridisti 61i hominis : adhuc 
conversus videbis abomina- 
liones maiores his . 
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J a. Ed ei mi disse: Cert a- 
metite figliuolo delt uomo, tu 
vedi le cose, che i seniori 
delta casa d* Israde famo 
nelle tenebre, ognuno nd se- 
greto delta sua camera: im- 
perocche essi dicono : II Si- 
gnore nonci vedra: it Signo- 
re ha abbmdonata la terra . 

1 3. E dissemi : Ancor vd- 
gendoti in attra parte vedrai 
abbominazioni peggiori , che 
fanno costoro . 

1 4* E menommi atV in- 
gresso delta porta delta casa 
del Signore , che guardava 
settentrione : ed ecco ivi le 
donne a sedere piangenti 
Adone . 

i5. E dissemi: Tu certa- 
mente figliuolo deW uomo hoi 
veduto : se anche altro\>e ti 
volgerai , vedrai abbomina- 
zioni maggiori di queste* 



Vers. Le donne a sedere piangenti Adone . Piangevano la morte 
di Adoae con canti lugubri, e dipoi celebravano la saa risurrezione ; pe- 
rocchi si fingeva tornato in vita ; e tutta qaesta scena era accompagnata 
da tali oscenitk , che ne aveano rossore i Gentlli slessi me no corrotti , 
onde ancora credeasi gran peccato il divulgare quello , che in tal festa 
faceasi . Neli' Ebreo in vece dl Adone leggesi Thammuz , che vaol dire 
nascostOy segreto, e pu6 esser chlamato cosi o per ragione del silenzio , 
sotto di cui custodivansi i suoi mister]^ ovvero perch^ egli era portato 
nella bara tutto coperto e ascoso alia vista altrui per tutto il tempo, che 
si fingeva morlo . La favola di Adone nata in Egitto si sparse bea pre- 
sto per tutta la Grccia , la Fenicia , la Siria ec. . 



CAP. 

1 6. £t introduxit me in 
atriam domus Domini inte- 
rius : et ecce in oslio templi 
Domini inter vestibuluiu et 
altare^ quasi viginli quinque 
Tiri , dorsa habentes contra 
templum Domini , et facies 
ad orientem : et adorabant 
ad ortum solis • 

1 7. Et dixit ad me : Certe 
vidisti, fili hominis: numquid 
leve est hoc domui luda , ut 
facerent abominationesistas, 
quas fecerunt hie : quia re- 
plentes terram iniquitale 
conversi sunt ad irritandum 
tike ? et ecce applicant ra- 
mum ad nares suas. 
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1 6. E menomnu nell*atno 
interior e della casa del Si- 
gnore ; ed ecco all' ingresso 
del tempio del Signore tral 
vestibolo e V altare circa 
venticinque uomini, che vol- 
tasfan la schiena al tempio del 
Signore, e la faccia all* o- 
riente, e adorai^ano il sol na* 
scente . 

xy. E dissemi: Certamen- 
te 9 o Jigliuolo deWuomo , tu 
hai veduto: e ella jorse pic- 
cola cosa per la casa di Giw 
da il fare queste abbomina" 
zioni , che hanno fatto in 
questo luogo , che ripiena a- 
vendo la terra d' iniquita, si 
son risfolti ad irritarmi ? Ed 
ecco cfte accostano un ramo- 
scello alle loro narici . 



Vers. 16. NelV atrio interiore ec. Neil' atrio de' sacerdoti, (come si h 
detto di sopra ) dinanzi al vestibolo del tempio , dove era V altare degli 
olocausti . 

Circa venticinque uomini . II laogo dove stavaao questi uomiaiy cioe 
tral vestibolo del tempio e 1' altare degli olocaasti , serabra uon lasci 
dubbio per dir, che fossero sacerdoli e Leviti, che erano di settimana 
al servigio del tempio. Vedi loel.ll. i^].^ Matth, XXIIL 35. Nel tempio 
del vero Dio si orava, si ofieriva 1' incenso ec. coUa faccia volta a occi- 
deote con rito contrario a quello de' Gentili di adorare colla faccia volta 
a levaDte . Questi sacerdoti e Leviti voltaado le spalle al santaario , che 
era a occidente 9 adoravaao volti a orieate il sole, che nasceva. Supersli- 
zioDe antichissima jn jutto 1' orieute, di cui k fatta menzioae nel libro di 
GioLbe XXXI. ae.^TTa^S. 

Vers. 17. Ed ecco che accostano un ramoscello alle loro narici. 
San Girolaino intese ua ramoscello di palma j altri vogliono, che sia ua 
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18. Ergo et ego faciam in 
furore: non - parcet oculus 
mens, nec miserebor: et cum 
clamaverint ad aures meas 
Toqe magna , non exaudiam 
eos • 
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18. Anch' io pertanto nel 
mio furore agirb : non / im- 
pietosira V occhio mio^ e non 
wrb misericordia : e allorche 
alzeran le grida alle mie orec- 
clue J io non esaudirb . 



ramoscello di lauro 9 albero consacrato al sole : comanqae sia , questo 
ramoscello il tenevano in mano nell' adorare il sole ^ e lo accostavano alia 
bocca forse baciandolo • Yedi quello ^ che si h detto nel citato luogo di 
Giacobbe . 
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CAPO IX. 



Dio ordina , che sicno uccisi tulli quelli , chc non saranno segoati col Tan. Ora- 
xione del Profcta . Dio g!i dice , che Ic scelleraggini dcgli Ebrei lo sfora«no 
a panirli con tutU seyeriU . 



clamavit in auribus 
meis voce magna , dicens : 
Appropinquaverunt visita- 
tiones urbis, et unusquisque 
vas interfectionis habet in 
manu sua. 

ft. Et ecce sex viri venie- 
bant de via portae supe- 
rioris^ quae respicit ad a- 
quilonem ; et aniuscuiusque 
vas inleritus in manu eius : 
Tir quoque unus in medio 



1 . Xi con gran voce gridb 
alle mieorecchiedicendo: Vi- 
cina e la visita della citta , 
e ognuno ha in mam uno 
strumento da uccidere., 

a. Ed ecco che sei uomini 
venivano per la strada della 
porta superiore, che guarda 
settentrione ; e in mano di 
ognun di essi uno strumento 
di morte ; era^i anche un uo* 



ANNOTAZIONI 

Vers. i. Vicina d la visita della citta » La visita k qat il gaatigQ 
e la divina vendetta . Vedi Exod, XX. 5., Levit, XYIII. i5. 

E ognuno ha in mano ec. Ognuno de' sei personaggi> che dovevano 
eseguire i decreti di Dio contro Gerusalemme . 

Vers. a. Per la strada della porta super iore, che guarda settentrio- 
ne . Yenivano questi sei personaggi dalla stessa porta, donde il Prof eta 
era entrato nel tempio, che e detta porta settentrionale superiorCy per- 
ch^ era piii in alto , che V altra , la quale dalla stessa parte condnceva 
nell' atrio del popolo , laddove questa conduceva nell' atrio de' sacerdoti; 
e da quella parte entrarono dipoi i Galdei uella citt^ . Questi sei uomini 
erano sei Angeli simili a quelli, che uccisero nell' Egitto i primogenitiy e 
i cento ottantacinque mila uomini dell' esercito di Sennacherib . 

Eravi anche un uomo in mezzo a loro vestito ec. I LXX tradussero: 
vestito di podere , o sia di veste talare , di vcste saccrdotale , perche 
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eorum vestitus erat lineis , mo in mezzo a loro vestito di 
et atramentarium scrip toris roba di lino, e astern appeso 
ad renes eius : et ingressi a fianchi un calamajo da 
sunt, et steterunt iuxta al- scrii^ere, ed entrarono , e si 
tare aereum . fermarono presso V cdtare di 

3. Et gloria Domini Israel 
assumpta est de Cherub, quae 
erat super eum ad limen 
domus: et vocavit virum , 
qui indutus erat lineis, et atra- 
mentarium scriptoris habe- 
bat in lumbis suis . 

4* Et dixit Dominus ad 
eum : Transi per mediam ci- 
vitatem in medio lerusalem: 
et signa Thau super frontes 
virorum gemenlium et do- 
lentium super cunctis abo- 

* Exotl. 12. 7. - j4poc* 7. 3. 



questo era 1' Angelo , che pregava per quelli y che doveano essere salvati 
dall'esterininio, e qaesti segnava col Thau, onde avea il calamajo da scri- 
vere ; cosi egli era uaa figura dell' uaica mediatore tra Dio e gli uomini 
Oesb Gristo . Questo Cdlamajo h propriamente la custodia deile canne da 
scrivere, come nolo saa Girolarao , e noa il vaso, ia cui noi mettiamo 
t' iuchiostro . Orlgene tradusse : tavoletta da scrhere , 

Vers. 3. E la gloria del Signbr d" Israels ec. La gloria del Signore ia 
questo luogo ella k la immagine di elettro^ cio^ lo stesso Dio sedente sul 
ftto trono sopra i Gherubioi . Dio adunque dopo aver chiamati a se gli 
Angeli miaistri di sue vendette , e dopo aver comandato, che dall* atrlo 
stesso comiaciassero la uccisione de' peccatori , abbandonato il cocchio e 
i Cherubini , and6 a posarsi alia porta della case, cio^ alia porta del san- 
lo . Vedi cap. X. 18. 

Vers. 4» E segna un Thau sulle fvonti ec. Origene sulla testimonian- 
za di ua Ebreo coavertitO; a£form6 , che la lettera Thau degli Cbrei nei 



bronzo ; 

3. E la gloria del Signor 
d* Israele da Cherubini, sui 
quali stasia , si porto al li- 
minare della casa , e chiamo 
V uomo , che era vestito di 
lino, e avea a* suoi fianchi il 
calamajo . 

4. E il Signore gli disse : 
Va per mezzo alia citta, per 
mezzo a Gerusalemme , e se- 
gna un Thau sulle fronti de- 
gli uomini , che gemono , e 
sonoqfflitti pertutie le abbo- 



CAP 

niinationibuS) quae fiuntin 
medio eius • 

5. Et illis dixit , audiente 
me : Transite per civilatem 
seqiieotes eum, et perculite: 
DOD parcat oculus vester , 
neque fnisereanuni • 

6. Senem , adolescentu^ 
liim et Tirginem , parvu- 
lum et mulieres interfici- 
te usque ad internecionem: 
omnem autem , super quern 
videritis Thau^ ne occidatis, 
et a sancluario meo incipi- 
te , Goeperunt ergo a viris 
seaioribus, qui erant ante 
faciem domus • 

7. Et dixit ad eos : Con- 
taminate domum » et imple- 
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minazioni, che sifanm in 
mezzo ad essa . 

b. E a queUi disse uden- 
dclo io: Passate per la citta 
seguitando lui , e ffercuotete: 
non impietosisca V occhio 
vostro , e non abhiate pieta. 

6. Uccidete fino alio ster- 
minio , il vecchio , il gio^a- 
ne y la vergine, il pargoletto 
e le donne: non uccidete pero 
alcuno , che veggiate aver 
sopra di se il Thau , e date 
principio dal mio santuario . 
Dieder dunque principio da 
que seniori , che erano da- 
vanti altempio* 

7. Ed ei disse loro : Pro- 
fanate la casa, e degli uccisi 



tempi antenon ad Esdra avea la figura della Groce , ed era iateramente 
simile al Thau dei Greci ; e al seQtimento di Origene si atteane san Gi- 
rolamo , Tertulliano , Glemente Alessandrioo, sant' Ambrogio, saat' Ago^ 
stino e faohrssimi laterpreti . ^ adunqae annuuziata la Groce di Gristo 
come segno , anzi come unico principio di salute per tulti quelli , che 
arriveranno a salute . Quindi la venerazione e 1' affetto di tutti i santi 
verso la Groce . Gon questa sono segnati in Gerusalemme quegli uomini i 
i quali non solo non si unirono cogli altri a peccare, raa piangevano gli 
altrui peccati e le trasgressioni e le empietk de* loro fratelli . 

Vers 6. E date principio dal mio santuario ec. Date princrpro alia 
strage col mettere a morte que' venticinque uomini consacrati al mio ser» 
vigio^ i quali stando tral vestibolo e 1* altare adoravano poco fa il sole 
nascente cap. VIII. 16., perocche la loro scelleratezza e tanto piti eno>- 
me , qnanto piii sauta h la loro dignita , e contagioso il loro malo esem- 
pio . 

Vers. 7. Profanate la casa, e degli uccisi empietene i portici . Pro- 
faualc r atrio de' sacerdoti coU' uccider questi , ed eropierc il loro atria 
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le atria interfectis : egredi- 
mini. Et egressi sunt, et 
percutiebant eos , qui erant 
in civitate • 

8. Etcaede completa, re- 
mansi ego : ruique super fa- 
ciem meam , et damans aio : 
Heu, heu, heu^Domine Deus: 
ergone disperdes omnes re- 
liquias Israel , effundens fu- 
rorem tuum super lerusa- 
lem ? 

9. Et dixit ad me : Iniqui- 
tas damns Israel et luda 
magna est nimis valde, et re- 
pleta est terra sanguinibus, 
et ci vitas repleta est aver- 
sione : dixerunt enim : Dere- 
liquit Dominus terram, et 
Dominus non videt • 

JO. Igitur et mens non 
parcet oculus^ neque mise- 
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empietene iportici : andate . 
E quelli andarono, e percuo- 
tevano quanti erano nella 
cittu • 

8. E Jinita cheju la stra- 
ge, rimasiio: e mi gettai hoc- 
cone 5 e alzando le strida, di- 
ce : AH , ahi , dhi , Signore 
Dio: dispergerai tu adunque 
tutti gli avanzi d' Israelcy 
spandendo il furor tuo sopra 
Geruscdemme? 

9. E disse a me: I] irdqui- 
ta della casa d* Israels e di 
Giuda e grande , oltre mode 
grande, e la terra e coperta 
di sangue, e la citta e plena 
di ribellione y perocche han 
detto: II Signore ha abban- 
donata la terra, il Signore 
non vede . 

10. Non s' impietosira a- 
dunque V occhio mio, e to non 



de' loro cadaver! : non badate y che qaesto essendo parte del tempio h 
perc|6 laogo sacro : io V ho gik condannato ad essere profanato . 

Vers. 8. Rimasi io . Riinasi io solo vivo In qucU' atrio , solo io sa- 
cerdote. Vedi Teodoreto. Notano gi' Interpret!, che sendo stato ordinate 
da Dio aU'Angelo di segnare col Than gli eletti, gU vien detto ancora di 
andare a segnarli per la cittk , e nissuno si legge , che ne segnasse nel 
templo : onde I' orrore del Profeta per si grande strage e le grida e 
le preghiere , ch' ei fa al Signore . 

Vers. 9. // signore ha abbandonata la terra y ec, £cco 1' abisso, in cui 
precipita finalmente il peccatore indurato : egli nega la Provvidenza, nega, 
che Dio vegga y o tenga conto del bene e del male , che si fa sopra la 
terra, nega i gastighi e i preinj della vita avvenire . 



CAP. IX. 77 
rebor: viam eorum super as^ro misericordia: sul capo 
caput eorum reddam . loro faro cadere le opcre 

loro . 

1 1 . Et ecce vir , qui erat i j . Ed ecco colui, che era 
indutus lineis j qui habebat vestito di lino , ed aveva il 
atramentarium in dorso suo, calamajo a suoifianchi^ por- 
respondit verbum , dicens : ^6 risposta dicendo: Ho f otto 
Feci sicut praecepisti mihi • come tu nU comandasti . 

Vers. It. Ho fatto come tu mi comandasti ,Ro segnati i gementi , i 
baoni , i giusti . 
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CAPO X. 



Dio comanda all' Angelo vestito di Teste di lino, cbe preoda de'carboni di mez- 
to alle ruote , e gli sparga sopra la citU . Descriziooe de* Cherubini e delle 
rnoU del coccbio di Dio . 



1. lit vidi 5 et ecce in fir- 
maroento , quod erat super 
caput Cherubim, quasi la- 
pis sapphirus , quasi species 
similitudinis solii 9 apparuit 
super ea • 

a. Et dixit ad virum , qui 
indutus erat lineis, et ait : 
logredere ia medio rotarum, 
quae sunt subtus Cherubim, 
et imple manum tuam pruais 
ignis , quae sunt inter Che- 
rubim^ et eflfunde super civi- 
tatera . Ingressusque est in 
couspectu meo • 



vidi. ed ecco nel 
firmamento stante sopra il 
capo de Cherubini apparve 
sopra di essi come unapietra 
di zqffiro , come una specie 
di trono . 

a, E il Signore parlb al- 
Vuomo vestito di lino, e dis- 
se : Entra nel mezzo delle 
ruote , che sonosotto i Che- 
rubini : e prendi quanto ca-* 
pe nella tua mano de cavbo- 
ni accesi^ che sono tra Che- 
rubini y e gettali sulla citta . 
E quegli undo vedendolo io. 



ANNOTAZIONI 



Vers. 1. Come una specie di trono. E sul trono era tomato a sedere 
il Signore; perocch^ egli e, che parla, e da altri ordiui nel vcrsetto, che 
segue . Ed ^ qui la stessa visione . 

Vers. 3. Entra nel mezzo delle ruote ^ ec. Si k gik veduto , cap. I. 4* 
i3., che tralle ruote e per conseguenza tra' Cherubini era un gran bra- 
ciere , che facea figura dell' altare de' tiniiaaii, che era nei santuario. Dio 
adunque comanda all' Angelo, che da quel gran braciere prenda i carbo- 
ni, onde appiccare il fuoco aila citta. Gpsi uon dagli uoinini , non dai 
Caldei neinici , ma da Dio stesso h condannata Gerusalemme alle fiamine, 
e un Angelo h quello , che per ordine dl lui le da fuoco . £ siccome 
quest* Angelo h figura di Gristo , mentre segno gli eletti col Thau , cosi 
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5. Cherubim autem sta- 
bant a dextris domus cum in- 
grederetur y'lv , et nubes im- 
plevit atrium interius • 

4* £t elevata est gloria 
Domini desuper Cherub ad 
limen domus : et repleta est 
domus nube , et atrium re- 
pletum est splendore gloriae 
Domini • 

5. Et sonitns alarum Che- 
rubim audiebatur usque ad 
atrium exterius , quasi vox 
Dei omnipotentis loquentis. 
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3. E i Cherubini stwcuto 
al IcUo destfo della casa, 
quando qudVuomo entro , e 
una nuvola empieva V airio 
interiore . 

4. E la gloria del Signore 
fu alznta sopra i Cherubini 
al liminare della casa , e la 
casa fu ingombrata dalla nu- 
vola,e Vatriofuripieao dallo 
splendor della gloria del Si- 
gnore • 

b. E il romor delle ale 
fife' Cherubini si udim fino 
alV atrio esteriore , come la 
voce di Dio onnipotente, che 
parlava . 



figura dl lui egli h , quando incendia Gerasalemme ; di lui dico, che pio* 
Terk sopra i reprobi alia fine del inQodo il fuoco sterminatore, da cui sa- 
raooo arsi in eterno . 

Vers. 3. Stavano al lato destro della casa . Yale a dire : dalla parte 
meridionale dell' alrio de' sacerdoti . 

Vers. 4. la gloria del Signore fu alzata sopra i Cherubini ec. II 
glorioso troDO del Signore . che era sopra i Cherubini, movendosi i Che- 
rubini, si mosse, e fa portato presso al liminare della casa, cioh dell' atrio 
de' sacerdoti^ il quale fu ingombrato dalla uube, e V atrio esteriore fu ri- 
piano di splendore derivante dalla stessa nube, che velava' la maestk del 
Signore . Si e veduto sovente come Dio agli Ebrei si mostrava in una 
nube assai densa e oscura, per cui era significata la oscurit^ della legge, 
nella quale tut to era velato sotto ombre e figure , 1' intelligeuza delle 
quali non era data al comune del popolo : laddove nella nuova legge si 
mostro in una nube tutta lucente j signlficando cosi la viva chiarissima 
cognizione di Dio e de* suoi misterj comunicata al popolo de'credenti per 
mezzo del Vaugelo . Per la qual cosa nella trasfigurazione di Cristo sul 
monte si legge , che i compagni di lui i tre Aposloli da lucida nube Jit- 
rono involti , Matth. XVII. 5. 

Vers. B, E il romore delle ale de' Cherubini si udii^a fino alV atrio 
esteriore , ec. Fine all' atrio del popolo . II batter delie ale de' Cherubini 
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6. Gumque praecepisset 
viro, qui indutus erat lineis, 
dicens : Sume ignem de me- 
dio rotarum^ quae sunt inter 
Cherubim: ingressus ille ste- 
tit iuxta rotam • 

7. Et extendit Cherub ma- 
num de medio Cherubim ad 
ignem^ qui erat inter Cheru- 
bim : et sumpsit^ et dedit in 
manu eius, qui indutus erat 
lineis : qui accipiens egres- 
sus est • 

8. Et apparuit in Cheru- 
bim similitudo manus homi- 
nis subtus pennas eorum : 

9. Et vidi , et ecce qua- 
tuor rotae iu%ia Cherubim : 
rota una iuxta Cherub unum, 
et rota alia iuxta Cherub u- 
Iium: species autem rotafum 
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6. E wendo egli ordina- 
to e detto a cclui, che era 
vestito di lino : Prendi il 
fuocodimezzo alle mote, che 
sono tra Cheruhini: andb 
quegli, e si stette presso una 
nwta . 

7. E uno de' quattro Che- 
rubini stese sua mano oL 
fuocoy che era tra Cherubi- 
ni ; e ne prese , e poselo nella 
man di colui , che era ve- 
stito di lino , il quale ai^en- 
dolo preso , se ne andb. 

8. E apparve ne' Cheru- 
hini una come mano di uo- 
mo sotto le loro ale: 

9. E vidi , ed ecco quattro 
ruote presso d Cherubiru ; 
una ruota presso ad uno,e 
un ultra presso ad un altro | 
Cherubino : e T aspetto delle \ 



faceva an suono e romor grande come di voce di Dio, oyvero come di tuo* 
no di Dio . 

Vers. 6. Ando quegliy e si stette presso una ruota . Non prese egli il ' 
fuoco di mezzo alia ruota, ma aspettb, che a lui lo desse uno de'Gheru- i 
bini . 

Vers. 7. Uno de* quattro Cherubini . Notisi la frase ebrea : Cherub de 
medio Cherubim , che vuol dire : un Gherubiuo, che era uao de* quattro 
Cherubini . 

Vers. 8. Una come mano di uomo . Vedi cap. I. 8. Nolo qualche lu* 
terprete^ che i Cherubini aveauo le mani coperte sotto le loro ale come per 
significare , che la spada era tuttora nel fodero , e tutta questa visione era 
solamente una minaccia del future , minaccia per6 , che indubitato e 
pronto avrebbe V effetto . 



CAP. 
erat quasi visiolapidis chry- 
soliihi : 

1 0. £t aspectus earum si- 
mililudo una quatuor , qua- 
si sit rota ia medio rolae • 

11. Cumque ambulareat, 
in quatuor partes gradieban- 
tur , et non revertebantur 
ambulaotes , sed ad locum , 
ad quern ire declinabam j 
quae prima erat , sequeban- 
tur^ et ceterae , nee con- 
'vertebantur. 

12. £t omne corpus earum 
et colla et manus et pen- 
nae et circuli , plena eraot 
oculis , in circuitu quatuor 
rotarum . 

1 3. Et rotas istas vocavit 
volubiles , audiente me. 



X. 



8i 



ruote era come una specie 
di pietra crisolito : 

I o. Ed erano tutte quaUro 
al vedersi di una stessafor* 
ma , come se una raota fosse 
nel mezzo di un altva . 

11. E quando si mwea* 
no , camminas^ano da qUat- 
tro lati^ e non si volges^ano 
altrove in andando ; ma a 
quel luogo , a cui s^ indiriz- 
zas^a quella , che era la pri- 
ma, la seguiifono anche le 
idtre, ne muta^ano direzione. 

12. E tutto il corpo di 
esse e i colli e le mani 
e le ali e i cerchi eran pie- 
ni di occM alV intorno alle 
quatiro ruote. 

i5. E a queste ruote sen- 
tii ioy cli ei diede il nome 
di volubili . 



Vcrs.p. Come una specie di pietra crisolito . Gome di color maruio , 
cap. I. 1 6. 

Vers. II. E quando si muoveano , camminavano da quattro lati . Auh 
davano a destra, a sinistra, inQanzi, indietro, e secoado che andava una di 
esse , andavao anche le altre . i 

Vers, i^, E tutto il corpo di esse e i colli e le mani y ec, Alcani con 
Teodoreto riferiscono tutto quel , che dicesi in questo yersetto a' Cheru- 
bini : altri una parte a' Gherubini y e un' altra alle ruote : ma' chiunque 
consideri attentamente le parole del Profeta , dovrk coafessare ^ che nh 
Tuna , nh V altra opinione pu6 sostenefsi , e che h meglio attenerst a 
san GirolamOj e intendere metaforicamente pe' colli delle ruote i loro 
mozzi , per le mani i raggi, per le ale i cerchi di legno e pe' circoli i 
cerchi di ferro . Tutto questo era pieno di occhi . Yedi cap. I. i8. 

Vers. i3. Diede il nome di volubili . I LXX ( come noto san Glrola- 
mo ) ritennero nella lor traduzione lo stesso nome ebreo dato da Dio alle 
Tom. Xni. 6 
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i4* Quatuor aulem £acies 
habebat uuum : facies una , 
facies Cherub: et facies 
secunda , facies bominis : et 
in quarto facies aquilae • 

15. Et elevata sunt Che- 
rubim: ipsum est animal , 
quod videram iuxta fluvium 
Chobar. 

1 6. Cumque ambularent 
Cherubim , ibant painter et 
rotae iux.ta ea : et cum ele- 
vareut Cherubim alas suas 
ut exaltarentur de terra , 
non residebant rotae ^ sed et 
ipsae iuxta erant • 
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J 4* Ognwiodegli animaU 
wea quattro facce^ la prima 

faccia era faccia di Cheru- 
binOy e la seconda faccia era 

faccia di uomo, e la terza 

faccia di leone, e la quarta 

faccia di aquila . 

lb. E i Cherubini si al- 
zarono in alto: eisongli stes- 
si animali , che io as^a ^ve- 
duti presso il fiiane Chobar. 

iS. E mentre i Cherubini 
si moifeano, si mof^eano pari* 
menteleruote dietro ad essi, 
e quando i Cherubini stende- 
n^an le loro aleperalzarsi da 
terra y le ruote non istof^an 

fermcy ma elle ancora anda* 
vano presso a loro . 



roote, e tradassero ; a queste ruote diede il nome di Gelgely c\ok volubili , 
Bome adattato alia facilitk e celeritk , con cui moveansi per ogiii lato • 

Yers. 1 4* prima faccia era faccia di Cheruhino . Dalla descrizio- 
ne, che si ha di questi animali nel capo L paragonata con quello, che si 
legge la qaesto verBeUo , si vede chiaramente , che faccia di Cheruhino 
'Vuol qui dire faccia di hove, e di hue avean essi non solo la faccia , ma 
anche i piedi « e riguardo all' aflfizlo di tirare il cocchio del Signore , la 
faccia di hue veniva ad essere come la principale tralle quattro facce . 

Vers. i6, E mentre i Cherubini si moifeano, si mos^eano parimente l& 
ruote ec^DsL cib s'impara come e neila repubblica e nella Gbiesa (che e 
ii cocchio di Dio ) n^ mutazione , nh movimento alcuao succede , che 
dalla ProTvidenza di Dio , mediaote il ministero de' suoi Aogeli , uon 
sia diretto $ e ancora radattarsi, che faono le ruote all' andare e alio sta- 
re de* Cherubini , dimostra come se quegli , che goveruan le Chiese y 
vanno innaozi col buono esempio loro , li seguiranno i fedeli: e se quell i 
si alzeranno alia perfezione della virtii , si sXzerk dietro ad essi anche il 
popolo • 



CAP. X. 

1 7. Stantibus illis , sta- 
bant : et cum elevatis eleva* 
bantur : spiritus enim vitae 
erat in eis • 

18. Et egressa est gloria 
Domini a limine templi : et 
stetit super Cherubim . 

19. Et elevantia Cherubim 
alas suas, exaltata sdnt a 
terra coram me: et illis egre- 
dientibuSyrolae quoquesub- 
secutae sunt , et stetit in 
introitu portae domus Domi- 
ni orien talis : et gloria Dei 
Israel erat super ea. 

20. Ipsum est animal , 
q^uod vidi subter Deum Israel 
iuxta fluvium Chobar : * et 
intellexi quia Cheru'bim es- 
sent . 

* Supr. I. I. 3. 

at. Quatuor vultus uni et 
quatuor alae uni : et simili- 
tudo manus hominis sub alis 
eorum • 
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1 7. Se quei posavano , d- 
le posa\f<tno, e alzandosi^el- 
li^ si alzwano : perche era in 
esse lo spirito di vita • 

iQ.E la ^oviadel Signore 
parti dal liminaredel tempio, 
e si posh sopra i Cherubini . 

19. £"/ Cherubini, stenden- 
do le loro ale , si alzaron da 
terra veggente me , e al par- 
tirsi di quelli , le ruote ancor 
li seguirono , ed ei si ferma- 
rono aLV ingresso della porta 
orientate della casa del Si- 
gnore , e la ^ria del Dio 
d' Israele era sopra di essi . 

ao.Eran gli stessi animali, 
cK io vidi sotto il Dio d' /• 
sraele presso il fiume Chobar , 
e io conohbi , che erano i 
Cherubini. 

a I • Ognun di essiha quat- 
tro volti e quattro ede , e 
una come mono di uomo sot- 
to di essi . 



Vers. 18. E la gloria del Signore parti ec. Vedi vers. 4. 

Vers. 19. AW ingresso della porta orientale della casa ec. Si fermo il 
cocchio sopra la porta orientale del tempio , per la qual porta entravasi 
neir atrio del popolo \ e sopra quella porta pose Dio il glorioso suo 
troQo . 

Vers. 20. Eran gli stessi animali^ ch' io vidi sotto il Dio d* Israele^ 
II trono di Dio posaya ( come si e veduto cap. I,) sopra il lirmamento , 
e questo era sopra le teste de' Cherubini , cap, I. a5. 
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aa. £t similitudo vultuum 
eonim , ipsi vultus^ quos vi- 
deram iuxlafluviumChobar, 
etintuilus eorum et impe* 
tus singulorutn ante faciem 
suam ingredi . 
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aa. E V immagine dei loro 
volti era come quegli stessi 
v(dti, che io as^eavedutipres- 
soil Jiume Chobar, come pw- 
re il mirare e miwversi cia- 
scuno di essi con impeto se^ 
condo la direzione dei loro 
volti . 



Vers. aa. // mirare e muwersi ciascuno di essi con impeto ec. Qae- 
tta stesM propriety de' Gherubini di mirar seropre innanzi , di portarsi 
•vanti e cogli occhie col corpo, e di noo torDare indietro^ questa proprietk, 
io dico » ripetuta e notata piii volte pa6 signiHcare la costaate volontk 
del Signore loro di abbaadonare la sinagoga per trasferirsi alia Chiesa 
delle nazioni . Coatattoci6 ( come si h veduto ia qaesto capitolo ) Dio , 
che k sempre pieno di misericordia , passa da qaesto a qael luogo della 
sua casa , ferroa or qui , or la la sua stazione mostrando , come di mala 
iroglia abbandoni quel tempio riguardato da lui come sua abitaziooe sopra 
la terra . In an altro seoso molto bene not6 san Girolamo ^ che le mire 
e i desiderj de' Gherabini sono di dimenticare tatto il passato e di stender- 
%\ alle cose fatare secondo quella parola di Paolo . Dimentico di quel , 
che ho dietro le spalle y verso le cose stendendomi^ che mi stanno da- 
vanti t mi avanzo verso il segno ^ verso il premio deUa superna vocazione 
di Dio in Crista Gesit. Philip. III. i3. 14. 
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CAPO XI. 



RredizioDi contro i principi e coiitro il popolo Hi Geruulemme » i qaali si bor* 
larano delle profezie . Pheltia iiel tempo , che Ezcchiele profetizia , cade 
morto. Dio rimeoeri gti aTaozi di Israele oel loro paeae^ e dar4 loro qd caor« 
di carne , aiCochi temano e oaorino il Sign ore . 



1. £jt elevavitmespiritus, 
et introdusLit me ad portam 
domus Domini orientalem, 
quae respicit ad solis ortum : 
et ecce in introita portae 
viginti quinque viri : et vidi 
in medio eorum lezoniam fi- 
lium Azur et Pheltiam filium 
Baoaiae , principes populi . 

2. Dixitque ad me: Fili 
bominis, hi sunt viri, qui 
cogitant iniquitatem, et tra- 
ctant coQsilium pessimum in 
urbe ista , 

3. Dicentes: Nonne dudum 
aedificatae sunt domus? haec 
est lebes , nos autem carnes. 



lesHmmu lo spirito, 
e menommi alia porta orienr 
tale ddla casa del Signore , 
che guarda il sol nascente > 
ed ecco alV ingresso ddla por^ 
ta venticinque uomiru ; e w- 
di in mezzo a questi Jezonia 
figliuolo di Amr, e Pheltiam 
figliuolo di Banaja, principi 
del popolo. 

a. E (il Signore) mi disse: 
Figliuolo ddl* uomo , questi 
son coloro, che tnanipolano 
iniquita > e trattano pessimi 
consign in questa citta y 

3. Dicendo: Non si e egli 
fabbricatg poco fa ddle ca- 
se? Questa k la caldaja, e 
noi le cami . 



ANNOTAZIONI 

Vers. I. F levommi lo spirito , e menommi alia porta orietUale • Dove 
(come disse nel capo precedente vers. ig. } staya gia il coccbio di Dio: 
perocche ella k qui la stessa porta, per cai dalla citta si entrava aell' atrio 
4cl popolo . 

Vers. 3. Non si i egli fabbricato poco fa delle case ? Questa i la cal^ 
^jay ec. Tralle varie sposizioni di questo luogo parmi |a migliore quella 
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4* Idcirco vaticinare de 
eis, vaticinare fili hominis • 

5. Et irriiit in me spiritus 
Domini , et dixit ad me: Lo- 
qiiere: Haec dicit Dominus: 
Sic locutiestis domus Israel^ 
et cogitationes cordis vestri 
ego novi . 

6. Plurimos occidistis in 
urbe hac , et implestis vias 
eius interfectis. 

7. Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Interfecti 
vestri ^ quos posuistis in me- 
dio eius , hi sunt carnes, et 
haec est lebes : et educam 
vos de medio eius . 

8. Gladium metuistis , et 
gladium inducam super vos, 
ait Dominus Deus . 
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4. Per questo tu profetiz- 
za sopra di essi , prqfetizza, 
figliuol delV uomo. 

5. E lo spirito ddSignore 
venne sopra di meyC mi dis- 
ss : Parla : Queste cose dice 
il Signore: Voi avete pccrlato 
cost , o casa d^ Israele y e i 
pensieri del vostro cuore son 
noti a me . 

6 yoi avete ucciso molta 
gente in questa citta y e avete 
ripiene le strode di morti . 

7. Per questo il Signore 
Dio dice cosl : Que*, che v(d 
wete uccisi e gittati nel mez- 
zo della citta, queste sono le 
camiy e questa e la cdLdaja: 
ma voi io trarrb fuora di lei. 

8. p^oi avetetemuto la spa- 
da^ e la spada iofarb venire so- 
pra divoiy dice il Signore Dio . 



indlcata da Origene e da san Girolamo. Questi empj, che non isperan salute, 
nh la salute voglion cercare per raezzo della penitenza e della emendazione 
della vita, dicono: dopo che una parte de' nostri sono stati menati in ischia- 
vitii con Jechonia, si sono rifatte in Gerusalemme delle case e delle fah- 
briche : dunque non si crede tra noi vera quella predizione di Geremia , 
che vide la celebre caldaja ( lerem. I. i3. ) ; e quand' anche dovesse Geru- 
salemme esser quella caldaja , e noi le carni da cuocersi in essa y noi vo- 
gliamo piuttosto esser bruciati qui , che metterci nelle mani de' Galdei 
second il consiglio di Geremia : sia pure Gerusalemme la caldaja , e noi 
le carni . 

Vers. 7. 8. 9. 10. Que* , che voi avete uccisi^ ee, Voi , che mettete in 
dubbio la veritk degli oracoli di Geremia , e ve ne burlate , voi, se noi 
sapete , gli adempite . Vol uccidete seuza fine e i Profeti e i giusti , 



GAP 
9« Et eiiciam vos cle me- 
dio eius , daboque vos in 
manu hostium, et faciam in 
vobis iudicia . 

lo. Gladio cadetis: in fi* 
nibus Israel iudicabo vos, et 
scietis quia ego Dominus • 

1 1 • Haec non erit vobis in 
lebetem , et vos non eritis in 
medio eius in carnes : in fi- 
nibus Israel iudicabo vos • 

12. Et scietis quia ego 
Dominus : quia in praece- 
ptis meis non ambulastis^ et 
iudicia mea non fecistis ^ sed 
iuxta iudicia gentium , quae 
in circuitu vestro sunt^ estis 
opera ti. 

13. Et factum est, cum 
prophetarem , Pheltias filius 
Banaiae mortuus est: et ce- 
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• 9. E w discaccero da lei , 
e darowi in poter de nemici^ 
e faro giudizio di voi . 

10. Perirete di spada, ai 
confini d* Israels faro giudi- 
zio di voi , e conoscerete, che 
io sono il Signore . 

1 1 . Questa citta non sarh 
la vostra calda/a, e voi in es" 
sa non sarete le carni: acanr 
fini d* Israele faro giudizio 
di voi . 

la. E conoscerete, ch" io 
sono il Signore ; perche voi 
non avete camminato ne^nuei 
comandamenti , e non avete 
osservati i miei giudizj , ma 
ai^ete seguitati i riti delle gen- 
ii , die stanno intorno a voi. 

i3. E as^nne, che , net 
mentre che io profetam^ Phel^ 
tias Ji^iuolodiBanaja morl. 



che sono tra voi : cosl ecco , che la vostra cilta h una caldaja : e questi 
giusti sono le carni sacrificate al vostro furore e cotte e consunte in que* 
sta caldaja . Ma quanto a voi la vostra caldaja non h Gerusalerame > voi 
sarete menati lungi da lei : avete temato la spada de' Caldei, e nella spa- 
da incorrerete: e faro vendetta di voi, non in Gerusalemme, ma a' confini 
d' Israele ,a Reblatha , dove sarete condotti dinanzi a Nabuchodonosor , 
cd ivi sarete niessi a morte, ed ivi saranno cavati gli occhi al vostro re . 
Yedi lerem. XXXIX. 6. , IV. Reg. XXV. 19. ao. ai. 

Vers. i3. Nel mentre, che io profetava , Pheltias Jigliuolo di Banaja 
marl . Nel tempo , che il Profeta stando in Babi Ionia in ispirito vedeva 
e ascoltava Dio in Gerusalemme , e a nome di lui parlava a que' princi* 
pi , cade repentinamente morto uno di essi ; e questo avvenimento atterri- 
sce^e muoye a gran compassione Ezecbiele . 
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crdi ill faciem meam damans 
voce magna, et dixi : Heu^ 
heu, heu, Domine Deas: 
consummationem tu facts re- 
liquiarum Israel ? 

iJ^. Et factum est verbum 
Domini ad me , dicens : 

1 5. Fili hominis, fratres 
tui , fratres tui , viri propin- 
qui tui etomnis domus Israel, 
universi , quibus dixerunt 
habitatores lerusalem : Lon- 
ge recedite a Domino, nobis 
data est terra in possessio- 
nem. 

16. Propterea haec dicit 
Dominus Deus, quia longe 
feci eos in gentibus , et quia 
dispersi eos. in terris: ero 
eis in sanctificationem modi- 
cam in terris , ad quas vene- 
runt , 



e io caddi bocccme ad alia 
voce gridando, e dicendo : 
Ahi, dhi , ahU Signore Dio, 
vuoi tufar fine degli avanzi 
d* Israele? 

i^.Eil Signwe padomnd, 
e disse : 

ib^FigliuolodeW uomo, ai 
tuoi fratelli , a jratdli tuoi 
e a^tuoi parenti e a tutti gli 
uomini delta casa d' Israele 
han detto gli abitanti di Ge- 
msalemme: Andate limgi doL 
Signore J a noi e stata data 
in dominio la terra • 

16. Perquesto il Signore 
Dio dice cost : Se io gli ho 
mandati lontano traUenazia^ 
ni, e gli ho dispersi per terte 
straniere, io sarb per un po^di 
tempo il lor santuario nella 
terra dm* ei son andati • 



Vers. 1 5. A* tuoi fratelli . . . han detto gli abitanti di Gerusalemme; 
andate langi dal Signore , ec. Gli Ebrei rimasi a Gcrasalemme disprezza* 
no, e scherniscono quegli altri Ebrei^ che sono teco cattivl in Babiloaia, 
trattandoli come geote ngettata e abbandonata da me , onde ad essi di- 
coiio : andate langi dalla faccia del Signore, andate a seryire agli dei 
stranieri ; la Giudea e la cittk santa e il tempio non sono pih per voi , 
ma a noi soli appartengono : tanto h cradele e inumano il cuore di qaesti 
«mpj verso de' loro fratelli! Nissuno ardisca di achemire i peccatori nelle 
tribolazioni , che soffrono pe' loro peccati ; ni^ano li disprezzi » perch' ei 
f ieno miserabili ( dice san Girolamo ) , perocch^ sovente son essi piii cari 
a Dio, che molti altri , ch' ei lascia vivere tranqnillamente , come vedesi 
da quel , che segne . 

Vers. 16. Io sard per un po* di tempo il lor santuario ec. Ei non po- 
tranno intervenire alle tecre funzioni nel tempio di GreiiiSfilemme $ ma 10 



CAP 

17. Fropterea loqaere: 
Haec dicit Doininus Deus : 
CoDgregabo ros de popalis^ 
et adunabo de terris, ia qui- 
bas dispersi estis , daboque 
Tobis huinum Israel • 

18. Et ingredientur illuc, 
et auferenfc omnes offensio- 
nes, cunctasque abominatio- 
nes eius de ilia • 

19. * £t dabo eis cor unum, 
et spiritual novum tribuam 
in visceribiis eorum : et an- 
feram corlapideumde came 

eorum, et dabo eis cor car- 

neom : 

• lerem. 3i. 33. - Infr. 36. a6. - 
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17. Per questo tudimii 
Quest e cose dice il Signore 
Dio: lo vi raccorrb di mezzo 
a popoU, e vi raunem dm 
paesi, pe^quaU siete dispersi, 
edarb a voi la terra disrade. 

18. Ede^ino vi entreran- 
no, e tarranno da lei tutti ^i 
scandidi e tutte le sue ablny 
minazioTu • 

19. E dan) loro un cuore 
unanime , e nuow spirito in- 
fonderb neUe loro viscere , e 
torrb ad essi il cuore di pic 
tra , e darb loro un cuore di 
came; 



stesso terr6 ad essi luogo di tempio nel luogo del loro esilio, il qaat eaSio 
noQ sark eterno, ma breve : ivi 10 ascolterb le loro preghiere , ric«Ter6 le 
loro o£ferte spintuali , ed esaudird i loro yoH, e aella mia bont^i trove- 
ranno piii di 'qaello , che hanno perduto, perdendo la patria e il tempio. 

Ters. 17. 18. 19. ao. Per questo iu dirai : ec, Tu adunqae a' tuoi fra* 
telli annunzia la promessa , che 10 fo loro di ragunarli an giomo da tutti i 
laoghi , doye sono dispersi , e di ricondurli nella natia loro terra, donde 
torranno gli scaodali tutti e le abbomiaazioai della idolatria , e tolto da 
essi il cuor di pietra , daro loro un cuore di came, un cuore unanime e 
Concorde nel cercare e onorar me, e osservar la roia le^^e , onde ei sie« 
no mio popolo, com' io sar6 loro Dio . Queste grandiose promesse noa 
poterono avere il loro pieno adempimento ne' Giudei ritornati dalla catti- 
yitk di Babilonia : la libertk ad essi renduta , il culto degl' idoli stermt- 
nato dal paese d' Israele , il culto del vero Dio e 1* osseryanza delU 
legge rimessa in piedi> erano figure della schiayitudine degli uomfbi sotto 
il peccato, sciolta da Gristo, e della in'troduzione di un nuoyo culto spi- 
ritnale , secondo il quale i nuoyi fedeli il Padre adorano in ispirito e ye- 
ritli ; il cuore di came, il nuoyo spirito , cbe h qui promesso da Dio , 
non pu6 aversi se non per effetto di quelle Spirito mandato da Gristo so* 
pra gli stessi fedeli , onde sta scritto : La carita di Dio d sMa diffusa 
ne' nostri cuori per lo Spirito santo, che d stato a noi dato • Rom. V. 5. 



go PROFEZU DI 

• so. Ut in praeceptis meis 
ambulent , et iudicia mea 
custodiant) facianlque ea: 
et sint mihi in populum , et 
ego sim eis in Deum . 

21. Quorum cor post of- 
fendicula et abominationes 
suas ambulat , horum via in 
capite suo ponam , dicit Do- 
minus Deus . 

2a. Et elevaverunt Che- 
rubim alas suas et rotae cum 
eis : et gloria Dei Israel erat 
super ea • 

a3. Et ascendit gloria Do- 
mini de medio civitatis , ste- 
titque super montem , qui 
68t ad orientem urbis . 

24* Et spiritus levavit me^ 
adduxitque in Ghaldaeamad 
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20. Affinche seguano i miei 
precetti , e osservino i miei 
giudizj, e li mettano in praii" 
cUy esien essi mio popolo, ed 
io sia Dio loro . 

2 1 • Ma quarto a quelli, il 
cuore dequali va dietro a^i 
scandcdi e alle loro abbond^ 
nazioni , porro le opere loro 
sopra la loro testa , dice il 
Signore Dio . 

22. E alzarono i Cherubi* 
ni le loro ali e le mote die- 
tro ad essi y e sopra di questi 
era la ^oria del Dio d lsme- 
le. 

23. E la gloria del Signo- 
re si alzb dalla citta , e fer- 
mossi sul monte « che sta al^ 
V oriente della citta . 

24. E les^ommi lo spirito, 
e mi condusse nella Caldea 



Vers. ai. Porrb le opere loro sopra la loro testa . Porr6 sopra di loro 
Ia pena, che h dovuta alle loro iniqultk e alia loro idolatria . Parlasi par* 
ticolarmente de' Giudei di Gerasalemme . 

Vers. a3. E la gloria del Signore si alzb dalla cittd, , ee. Coal final- 
mente Dio abbandona il tempio e Gerasalemme , e come con altri later- 
preti 088erv6 saa Girolamo ^ si pos6 sal monte Oliveto a m'lrare V incea« 
.dio e la desolazioae e del tempio e della cittk, per indi, compiata I'ope* 
ra saa , tornarseue al cielo . Gosl Cristo per assai lungo tempo predict 
agli Ebreif e particolarmente in Gerasalemme e nel tempio, e finalmente 
,raeSBo a morte e crocifisso dagli empj fuori della cittk^ dallo stesso monte 
Oliveto sail al cielo . 

Vers. a4* ^ levommi lo spirito^ ec. Non col corpo, ma sol collo spirito 
fu il Profeta ricondotto nella Caldea , donde era sta to traportato a Geru* 
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transmigrationem , in visio- 
ne, in spiritu Dei : et subla- 
ta est a me visio , quam Ti- 
deram . 

25. Et locntus sum ad 
transmigrationem omnia ver- 
ba Domini , quae ostenderat 
mihi • 
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€U juorusciU in visione per 
ispirito di Dio, e la visione^ 
che io wea veduta , mi fu 
totta . 

a5. E dissi ci fuonisciti 
tutte quanta le cose, che avea 
mostrato a me il Signore . 



salemrae in iapirito a yedere , udire e profetare qaello^ che vide , ndl , 
profeto in yisione . 

Vers^ a5. E dissi a'fuorusciti tutte quante le cose^ ec. Raccoot6 loro 
il Profeta tutto quello^ che h coateauto in questo e ne' precedenii capitoli 
8. g. 10. 
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PROFEZIA DI EZECHIELE 

CAPO XII. 



Ezecbitle facendo bagaglio dimostra , come il re e il popolo di Gemsalemme 
andcr& in ischiaritii ; minacce di Dio contro del popolo . Le prediviont dei 
Profeti non sorauno vane , saranne differito langamente 1' adempimento . 



i.Et factas est sermo i.E parlommi il Signore, 

Domini ad me, dicens : dicendo : 

a. Fili hominis in medio s. Figliuoh deWuomo, tu 

domus exasperantis tu habi- abiti in mezzo di una fami- 

tas : qui oculos habent ad gliacontumace,che hannooo- 

Tidendum, et non vident : et chi per vedere, e non veggo* 

aures ad audiendum, et non no, e orecchSeper udire, enon 

audiunt: quia domus exa- odono ; perocche ella e una 

sperans est • contumace fanuglia . 

3. Tu ergo fili hominis ^ 3. Tu adunque j figliuolo 

fac tibi vasa transmigratio- delV uomo , fa baga^io per 

nis , et transmigrabis per cangiar di paese, e tramene- 

diem coram eis : transmigra- rai (il tuo bagaglio) di gi(^ 



ANNOTAZIONI 

Vers. a. Tu ahiti in mezzo di una famiglia contumace , ec. Qa'esta 
profezia e quelle de' capi seguenti fine al vigesimo probabilmeDte furoao 
fatte 1' aano sesto di Sedecia , cinque anni prima della rovioa di Gerusa- 
lemme . Gli Ebrei di Babilonia eraao sempre inquieti e malcontenti dello 
state loro^ percb^ , vedendo, cbe Gerusalemme e i I regno di Giudatuttor 
sussifitteva , invidiavano la sorte degli Ebrei, cbe vi erano rimasi, e quasi 
piii non credevaao alle reiterate predizioai di Geremia e dello siesso 
Ezecbiele . Gostoro ( dice Dio ) soqo una stirpe contumace sempre e ribel* 
le e fatta apposta per provocare 1' ira . 

Vers. 3. Fa' bagaglio per cangiar di paese , ec. lo voglio , cbe tu col 
fatto stesso rappresenti* e inculcbi nuovameote a costoro quel » cbe ba d* 
essere degli Ebrei , cbe son tuttora uella Giudea . 

E tramenerai ( il tuo bagaglio } . Tale e qui il senso della parola : 
transmigrabis . 



CAP. XIL 93 

bis autem de loco tuo ad lo-^ no alia loro presenza, e pas^ 

cum alterum in conspectu serai da do^e sei in altro luo- 

eorum, si forte aspiciant \ go a vista di essi , sea sorte 

quia domus exasperans est • . vi badassero, perch^ sono 

una contumace fami^ia. 

4* efferes foras . vasa 4* E porterai fuori il tuo 

tua quasi yasa transmigrantis bagaglio di giomo sotto i loro 

per diem in conspectu eo- occhi, come per cangiar di 

rum: tu aulem egredieris paese: tu poipartirai aliases 

vespere coram eis , sicut ra a vista di essi , come uno , 

egreditur migrans . che se ne va altrove . 

5. Ante oculos eorum per- • 5. Sugli occhi loro fa una 
fode tibi parietem : et egre- apertura neUa tuamuraglia, 
dieris per eum . ed esciper essa • 

6. In conspectu eorum in 6/^ vista di essitu sarai 
humeris portaberis , in cali- portato sugli omeri altrui , 
gine effereris : faciem tuam sarai menato via albujo:ve' 
velabis^ et non videbis ter- lerai la tua facciaj enon ve- 
ram : quia portentum dedi drai la terra : perocchS io ti 
te domui Israel : hofatto portento alia cdsa di 
* Israde : 

7. Feci ergo sicut prae- j. lofeci adunquecomea- 
ceperat mihi Dominus: vasa vea comandatoame il Signo- 



Vers. 5. Fa un' apertura nella tua muraglia . Tu noa uscirai per la 
porta neU'andartene, ma , fatta un' apertura nella muraglia della tua casa, 
per essa nscirai: cosi Sedecia e i principi usciranno per le breccie dell« 
mura, /erem. XXXIX. 4., IV. Reg. XXV. 4. 

Vers. 6. Sarai portato sugli omeri altrui^ ec. Sedecia preso mentre fug- 
giva , e condotto a Nabnchodonosor, privato degli occhi fu portato a Ge- 
rusalemme . Per questo Dio vuole , che Ezechiele sia portato da altri di 
Dotie e colla faccia velata , che esprime come a Sedecia saranno cavati 
gli occhi . 

Ti ho fatto portento alia casa d' Israele . Non solo tutti i tuoi detti, 
ma aoche 11 tuoi fatti saran segno e figora di quello , che dee avvenire 
alia casa d' Israele . Vedi san Girolamo e Teodoreto . * . 
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mea protoli quasi vasa traas- re , porUU fuori di giomo il 

smigrantis per diem : et ve- mio baga^io , come chi vud 

spereperfodi mihi parietem cambiar cU paese ^ e la sera 

manus: et in caligine egressusr feci coUa mono un apertura 

sum, in humeris portatus in nel muro > e albujo me rC an- 

conspec tu eorum . dai , portato sulle altrui spd- 

le veggenti loro • 

8. Et factus est sermo Do- 8. E il Signore parlommi 

mini mane ad me, dicens : la mattina, e disse: 

Q. Fili hominis, nomquid 9. Figliuolo ddP uomo, la 

nondixerunt ad te domus famiglia Israele ^lafand- 

Israel ^ domus exasperans : ^ia contumace nan ti ha ella 

Quid tu facis ? deito : Che S qud, che Ui fai? 

10. Die ad eos: Uaec dicit lo. Di loro : Quests cose 
Dominus Deus: Super du- dice il Signore Dioi Questo 
cem onus istud, qui est in duro annunzio epd capo, che 
lerusalem , et super omnem stainGerusalemme^epertut' 
domum Israel , quae est in ta la casa d' Israele , chesta 
medio eorum • nel sua recinto • 

11. Die: Ego portentum ii. Di loro: lo son per voi 
vestrum : quomodo feci : sic un portento : come hofaUoio 



Vers. 9. La famiglia contumace non ii ha ella detto : ec, Ovvero : 
Tfon ti dira ella ? Verrli certamente a piii d' ano la cariosita di sapere il 
perch^ tall cose tu facci • 

Vara. lo. Pel caj^ , che sia m Gerusalemme . Per Sedecia . Eaechiele 
profetando cosl in Babiloaia veaiva in prinio luogo a confiBmara le pro- 
fezie f che si facevano da Geremia nello stesso tempo in Gerasalemme , 
alle qaali poca o nissuna fede prestavano que' Giudei ; in secoodo luogo 
le profezie di Ezechiele aervivaoo a Cenere in timore i Gi«dei di Babilooia 
e a tspirare speranza nelle misertcordie del Signore , il quale prometteva 
a quetfti la libertk ; in terzo luogo con facilitk in quel tempo potevano le 
profezie fatte in fiabilonia passare a Gerusalemme , e quelle fatte ia 
Gerasaleinme paisare a Babilonia , dopocb^ la Giudea era divenuKa wg- 
getu a' Caldei , e tanto numero di Giudei di ogoi OMiine erano paasali ia 
qu6*paeii • 



CAP. 

fiet illis: in transmigrationein 
et in captivitatem ibunt. 

J 2. Et dux, qui est in 
medio eorum , in humeris 
portabitur^ in caligine egre- 
dietur: parietem perfodient 
ul educant eum : facies eius 
operietur ul noil videat 
oculo terram . 

i3, * Et extendam rete 
meum super euoi) et capietur 
in sagecia mea : et adducam 
eum ia Babylonem in ter- 
rain Chaldaeoruin : et ipsam 
non videbit y ibique morie- 
tar. 

• Jnfr. 17. 20. 
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cost sarafatto a loro : Can- 
geran di paese , e saran fatti 
ichias^i . 

17,. II capo, che S tra di 
loro , saraportatosugli omen 
altrui, uscira al bujo , romr 
peranno la muraglia per met" 
terlofuora , e la faccia di lid 
saravelata,affinche nonveg- 
ga la terra . 

iZ. E io tendero a lui la 
mia rete , ed ei sara preso 
nella mia rete; e io lomenerb 
a Babiloma nella terra del 
Caldei , ed ei non la vedra , 
ed in morra . 



Vers. \vk. La faecia di lui sark velata ^ affinchi ee, Cih pot& esser 
faUo a Sedecia o per ragione delle piaghe fattegli nel cavargli gli occhi , 

perch^ si velava ordinarlamente la faccia a' rei condaanati a morte , 
Esther YII. 8. , e in tal gaisa forse fu egli presentato dinanzi al suo 
vincilore Nabachodonosor • 

Ters. 1 3. Tenderd a lui la mia rete. La metafora k presa da*cac- 
ciatori . Lo far6 incappare nella rete tesagli da me per man de* Galdei , 

1 quali seguendolo nel deserto lo prenderanno . Yedi Geremia nel luogo 
citato f e il lY. libro de' Re . 

Lo menerd • . . nella terra de* Caldei , ed ei non la vedra . Gin* 
seppe ebreo racconta , che Sedecia sentendo , come da un lato Geremia 
diceva , ch' ei sarebbe condotto a Babilonia, e dalF altro, che Ezechiele 
diceva, ch'ei non avrebbe veduta quella citta, credette, che queste dua 
profezie non potesser mai conciliarsi tra loro, e disprezz6 Tuna e Tal- 
tra : ma egli conobbe la verit^ degli oracoli de' due Profeti , allorch^ ooo* 
dotto da' Galdei a Babilonia , easendo privo del iume degli occhi noo poti 
\edere q^uella cittk • Yedi loseph Antiq. X. 10 . 
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i4* Et omnes qui circa 
eum sunt , praesidium eius 
et agmina eius dispergam in 
omneoi ventum : et gladium 
evaginabo post eos , 

i5. Et scient quia ego Do- 
minus, quando dispersero 
illos in gentibus, et dissemi- 
navero eos in terris, 

y6. Et relinquam ex eis 
vivos paucos a gladio et fa- 
me et pestilentia : ut enar- 
rent omnia scelera eorum in 
gentibus, ad quas egredien- 
tur, et scient quia ego Domi- 
nus. 

17. Et factus est sermo 
Domini ad me , dicens : 

J 8. Fili hominis^ panem 
tuum in conturbatione co- 
mede : sed et aquam tuam 
in festinatione et moerore 
^ibe . 
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i4* £^ tuttiqueUi^ che stan- 
no intomo alm,^le.sue guar- 
die e le sue squadre, le 
spergerb a tutti i venti 9 e 
dietro ad essi sguainerv la 
spada . 

15. E conosceranno y che 
io sono il Signore > quando 

avrb dispersi tralle gen- 
ti, e gli am) seminati per tut- 
te le terre . 

1 6. E piccol numero di essi 
soUrarrb alia spada ^ alia far 
mee nllapeste, afflnche rac- 
contino tutte le loro sceUera- 
tezze tralle genti , dwunque 
anderarmo , e conosceranno , 
cK io sono il S ignore . 

1 7. il Signore parlom- 
mi , e disse : 

18. Fi^iuolo delV uomo , 
mangia il tuopane con affan- 
no y ed anche la tua acqua 
bevila con prescia e in tri- 
stezza . 



Vers. 16. J? conosceranno ^ch* io sono il Signore. £d essi e tutte 
le genti conosceraono , com' io sono vero Dio, giusto gludice, che ho pu- 
niti i Giudei , perche erano peccaton , e si erano readuti degni deli' ira 
mia coUe loro empieta , le qaali dovran confessare , che soao state la 
cagione delle loro sciagure . 

Vers. 18. Mangia il tuo pane con affanno , ec. Tu ti cibcrai non 
coa pace e coosolazione, ma con affanao e agitazione e tremore , e io si- 
mile stato berai la toa acqaa per rappresentare le angastie , i terrori , la 
fame > che patiranno i Giudei tiel tempo dell' assedio di Gerasalcmme . 
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19. Et dices ad populiim 
terrae : Haec dicit Dotninus 
Deus ad eos , qui habitant 
in lerusalem in lerra Israel : 
Panem suum in soUicitadine 
comedent , et aquam suam 
ia desolatione bibent : ut 
desoletur terra a muliitt^ine 
sua propter iniquitatemV o- 
mnium, qui habitant in ea . 

20. Etcivitates, quae nunc 
habitantur^ desolatae erunt, 
terraque deserta: et scietis 
quia ego Dominus . 

21. 'Et factus est sermo 
Domini ad nie , dicens : 

112. Fill hoininis , quod 
est proverbium istud Tobis 
in terra Israel , dicentium : 
In loDgum differentur dies , 
et peribit omnis visio ? 



XIL 97 

1 9. E dlrai ed popclo , che 
e in questa terra: Queste cose 
diceilSignore Dioaquei, che 
abitano in Gerusalemmenella 
terra d* Israele : Mangeran- 
no illoro pane nel turbamen- 
to , e beranno la loro acquu 
nello smarrimento ; perocche 
la terra rimnrra priva del 
molto suo popolo per ragion 
delle iniquita di tutti i suoi 
abitatori . 

ao. E le citta, cheorsono 
abitate, diverranno una soli- 
tudine, e la terra sara deser- 
ta yC conoscerete , che iosono 
il S ignore . 

^i.Eil Signoreparlommi, 
e disse : 

22. Figliuolo dell' uomo , 
che proverbio e quello tra voi 
nella terra d' Israele, os^e di- 
cono: I giomi anderarmo in 
lungo ,edi tutte le visioni non 
sara altro ? 



Vers. 23. / giorni anderanno in lungo , e di tutte le visioni non 
Sara altro? Questa dovea essere uua maniera di dettato corriune tragli 
empj e increduli abi'tanll di Gerusalemme . I giorni delT adempimento di 
quesle minacce farte a noi da* Profeli anderanno tanto in 1^ , che noi sare- 
mo morti , e tutte queste profezie anderanno in fumo . Dalla benignita e 
longanimitJi di Dio , che dififerisce il gastigo per dar luogo alia peniten- 
M, perch' ei non vuole la morte del peccatore , ma che si converta e 
viva , da questa benignita prendono argomento gti empj per insolentire 
sempre piii contro Dio, e diventar semprc peggiori . 

Tom. XFH. 7 
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23. Ideo die ad eos: Haec 
dicit Dominus Deus : Quie- 
scere faciam proverbium 
istiid , Deque vulgo dicetor 
ultra in Israel : et loqaere 
ad eos quod appropinquate* 
rint dies el sermo omnis vi* 
sionis • 

a/^. Non enim erit ultra 
omnis visio cassa« neque divi- 
natio ainbigua in medio fi- 
liorum Israel . 

a5. Quia ego Dominus 
loquar : et quodcumque lo- 
cutus fuero verbum , fiet, et 
non prolongabitur amplius: 
sed in diebus vestris domus 
exasperans loquar verbum, 
et faciam illud, dicit Domi- 
nus Deus • 

26. Et factus est sermo 
Domini ad me , dicens : 

27. Fili hominis ,ecce do- 
mus Israel dicentium : Yisio^ 
quam bic videt, in dies mul- 
tos : et in tempera longa iste 
prophetat • 
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23. Per questq di tu ad 
essi : Qiieste cose dice il Si- 
gnore Dio : Torm di mezzo 
questo proverbio, e quesro non 
sara piu un dettato in Israe- 
le ; e tu dirai loro , che sono 
*vicini i giomi e le cose pre- 
dette in tutte le visioni ; 

24. Imperocchh nonsarawi 
peW awenire visions senza 
ejjfetto , ne predizione ambi- 
gua presso ijigliuolid'israe- 
le; 

a5. Perocche io il Signo" 
re parlerb, e tutto quello y 
che avro detto , sara , ne an- 
dera piu in Iwigo ; ma a w- 
stri di , ofamiglia contuma- 
ce, io parlero , e faro , dice 
il Si gnore Dio' . 

26. E il Signore parlomr 
mi 9 dicendo : 

27. Figliuolo ddV uomo , 
ecco la casa d' Israele , che 
dice : La visions , che questi 
ha veduta, va alia lunga, 
ed ei prof eta per tempi Ion- 
tani. 



Vers. 24* ^^'^ saranwi pelV awenire visione senza effetto , ec. Io 
non terr6 piii lungamente sospeso V eSelto di mie miaacce , e tutte le 
preclizioni fatte da' miei Profeti avranno il loro adeinplmento talmeote 
chlaro ed evidente , che nissuno potrk dubitare del senao delle mie pro- 
fezie . 



CAP. XII. S9 



Non proloDgabuuruItra om- re Dlo: Tutte le mie pZle 
ms sermo meus : verbum , pell' a^enire non asran pu^ 
qnod locutus fuero, comple- dilazione : Laparola , cheio 
bitur, dicit Domiuus Deus. as,ro delta, sara adempiuta, 

dice ilSignore Dio. 
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CAPO XIII. 

Minacce di Dio contro i falsi profeli , cbc sedacono il popolo , prometlendo pa- 
ce: e contro le piofetcssc false , che adulaTauo i peccatori. 

!• Et factus est sermo i. E USignorepariommi, 

Domini ad me , dicens : e disse : 

a. Fili hominis, vaticinare a. Figliuolo delV uomo , 

ad propbetas Israel, qui pro- profetizza a'profeti Israe- 

phetant : et dices propbe- le, i qualifan du profeti , e 

tantibusde corde suo : Au- diraiacostow^cheprofetano 

dite verbum Domini : di lorcapHccio: Udite la pa- 

rola del Signore : 

3. Haec dicit Domimis 3. Queste cose dice il Si- 
Deus:*Vae prophetis insi- gnore Dio: Guai a projed 
pientibus 5qui seqiiuntur spi- stolti , i quali seguono ilpro- 
ritum suum , et nihil vident. prio spirito , e non veggm 

* lerem. a3. i. ^^^^ • 

• Jnfr. 14. 9. - 34. a. 

4. Quasi vulpes in desertis, ^. / tuoi profeti , o Israe* 
prophetae tui Israel erant . le^ son come volpi ne'deserti. 




ANNOTAZIONI 



Vers. 3. Guai a' profeti stolti, ec. Contro questi stolti , c\6k erop) 
profeti , i quali si fingevaao mandati da Dio , e coi vani loro oracoU e 
colle loro adulazioai favorivano la dissolutezza e la ostinazione de' pec- 
catori , coDtro quRSti declam6 aDche Geremia XXIX. a3. 

Vers. 4- Son come volpi ne deserli . Paurosi e furbi e ipocriti non 
altro cercano , che di saziare il loro ventre e i loro appetiti ^ e tatU i 
mezzi son buoui per loro ^ purche giungano a questo fine • / 



CAP. 

5. Non ascendistis ex ad- 
verso, neque opposuistis mu^ 
rum pro domo Israel, ut sta- 
retis in praelio in die Domi- 
ni • 

6. Vident vana , et dlvi- 
nant mendacium , dicentes : 
Ait Dominus , cum Dominus 
non^miserit eos: et perse ve- 
raverunt conGrmare sermo- 
nem. 

7. Numquid non visionem 
cassam vidistis, et divinatio- 
neoi mendacem locuti estis? 
et dicilis : Ait Dominus: cum 
ego non simlocutus • 

8. Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Quia locuti 
estis vana, et vidistis menda- 
cium : ideo ecce ego ad vos^ 
dicit Dominus Deus . 
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5. Voi nonsiete iisciti a mo- 
strcarla faccia, ne vi siete 
posti cU contro qucd rnuro per 
la casa d* Isrnele, persoste* 
nere la pugna net di del Si- 
gnore . 

6. Fane sono le loro visio 
ni, e son bugie i loro indo^ 
vinamenti , e dicono: II Si* 
gnore ha detto , mentre il Si- 
gnore non gliha mandati : ed 
ei contimumo ad assessor 
quello, che han detto . 

7. Non k egli vero , che 
vane sono le vostre visioni e 
bugiardi g/' indovinamenti , 
che as^ete spacciati? E voi 
dite : 11 Signore ha detto , 
quando io non ho parlato . 

8. Per^ qnesto il Signore 
Dlo dice cost : Perche voia- 
vete spacciato cose vane, e 
le vostre visioni son busjiar^ 
de , per qnesto, eccomi a voi^ 
dice il Signore Dio . 



Vers. 5. Non siete useiti a mostrar la faccia, ec, Siete voi gi'ammai 
uscUi faora mostrando la faccia per raffrenare i peecatori , e ridurgli a 
emeDdazione ? Vi siete voi posti di mezzo tral popolo e Dio per placar- 
Io coUe vostre orazioni nel tempo , che Dio mandava la guerra e le ca- 
lamitli sopra 1' infelice popolo ? Voi non avete fatto nissuna di qweste co- 
se: aozi avete fatto animo a' peecatori, perche serapre piit imperversas- 
sero , e nolle comuni miser ie non avete avuto compassione, sentimento 
di caritk pe' vostri fratelli . Sono qui notati due caratteri del vero Pro- 
feta ; caratteri y che spiccarono mirabilmente in Mosfe , in Isaia, in Gere* 
mia, in Ezcchiele e in tutti gli altri Profeti veri del vecchio Testaraento, 
c similmeute ne' Profeti del nuovo . • 
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9. Et erit manus mea su- 9. E la manomiasar& so- 
per pro}>hetas 9 qui vident pra ijjrofetisda visioni vane 
vanayetdivinaQtmendacium: e da predizioni bugiarde: 
in consilio populi mei non non saranno nel ceto del po- 
eruot, et in scriptura domus polo mio , e non saranno scrit^ 
Israel non scrlbentur , nec ti nella matricola della casa 
in terram Israel ingredientur: d^ Israde , e non enlreranno 
et scietis quia ego Dominus nella terra d^ Israele: e cono- 
Dcus . scerete , cK io sono il Signore 

Dio: 

10. Eo quod deceperint 10. Perche egHnohangab- 
populum meum^ dicente$ : bat4} il mio popolo , dicendo: 
Pax, et non est pax: et ipse Pace , e la pace none: e que^ 
aedificabat parietem 9 illi ^i fabhricaf^a un muro , e 
autem liniebant eum luto quellilointonacavanoconlo* 
absque paleis • to j senza mistura di pagUa • 



Vers. 9. Non saranno nel ceto del popol mio, ec. Ho preferita que- 
sta traduzione, che pu6 aUre benissimo coUa nostra Volgata, perch^ em- 
paruto, che non sarebbe congrua pena per la eippieta di costoro Tes- 
sere esclusi dal coosiglio de' senlori, dal sinedrio ;iiia il Profeta ha voluto 
dire , che costoro saranuo stermlnati dal ceto d' Israele , saranno ripatati 
non piii come Israeliti, ma come Gentili profani; onde le seguenti parole : 
E non saranno scriiti nella nuitricola della casa d* Israele , spiegano , • 
illustrano le prime . Questa pena di essere sterminato dal popolo di Dio, 
r abbiam veduta ne' iibri di Mos^ minacciata piii volte a qaelli, che aves* 
ser peccato gravemente comtro la legge del Signore . La pena de' falsi 
profeti era la morte . Deut, XIII. 5. 

Vers. 10, E quegli fabbricava un muro , e quelli la uUonaeavano ec. 
E quando nno de' falsi profeti colle sue false predizioni e adidttsioni avea 
alzato quasi un muro di difesa e di riparo pel popolo deluso , venivano 
gli altri profeti , e cercavano di dar ornamento e sostegno a quel muro 
quasi intonacandolo , nm lo intonacavano non con buona calciiia , ma con 
fango non misto con paglia ; confermavano le menzogne e le adulasioni 
del primo con nuove menzogne e adulazioni : cosi la loro fahbrica era 
sempre rovinosa , e tutto quello , che ne traevan di fruUo , si era d' in- 
gannare il misero popolo . 



CAP. 

1 1 . Die ad eos, qui liniunt 
absque temperatura^ quod 
casurus sit : erit enim imber 
iQuodans , et dabo^ lapides 
praegrandes desuper irraen- 
tes et ventum procellae dis- 
sipantem • 

I a. Siquidem ecce cecidit 
paries : numquid non dice- 
tur vobis: Ubi est lilura, 
quam linistis? 

i3. Propterea haec dicit 
Domiuus Deus: Et erumpere 
faciam spiritual tempestatum 
in indignationemea, etimber 
inandans in furore meo erit: 
et lapides grandes in ira in 
consumptionem • 

Et destruam parie- 
tem, qaem linistis absque 
temperamento : et adaequa- 
bo eum terrae, et revelabi- 
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II. Di a costoro , che in- 
tonacano senza mistura 9 che 
il muro cadra: imperocche 
verra pioggia, die irtondera, 
e manderb ad urtarlo pietre 
sndsurate e una bufera, che 
loatierrera. 

la. E quando il murosor 
ra caduto , non si dira egli 
avoi : Dov h V intonajcata* 
ra fatta da wd ? 

i3. Per questo d Signore 
Dio cost dice : lo nella mia 
indegnazione farv scappar 
fuori la bufera , e nel furor 
mio verra pioggia, che inxm* 
dera , e neW ira mia gros- 
se pietre , che porteranno ro- 
vina . 

i^. E distruggerx) il muro 
intonacato da voi senza mi- 
stura, e lo aggua^ierb al 
suoU) , e i sum fondamenti 



Vers. II. Che intonaeano senza mistura . Senza mistura di paglia , 
la quale tritata e mescolata col loto ^ ovver colla terra argillosa potea 
dare at muro qualche maggior saldezza . 

Vers. 1 3. Verra pioggia , che inondera , ec. La fabbrica di questi 
profeti mat costrntta e male intooacata anderSi per terra : verrk la piog- 
gia , le pietre cadenti da alto e la bufera a urtar questo muro , ed ei 
sark dissipato . II furor dei Galdei mandati da me ( dice Dio ) fara ve- 
dere quanlo debole e insassistente fosse il lavoro questi architetti di 
menzogaa . 
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tur fundamentum eius, et ca- 
det, et coDsumetur in medio 
eius: et scietis quia ego sum 
Domiuus • 

1 5. Et complebo indigaa- 
tionem meam in pariete et 
in his, qui liniunt eum abs- 
que temperamento , dicam- 
que vobis: Non est paries, et 
non sunt qui liniunt eum. 

16. Prophelae Israel, qui 
prophetant ad Jerusalem, et 
vident ei visionem pacis : et 
non est pax, ait Dominus 
Deus . 

1 7. Et tu fili hominis , po- 
ne faciem tuam contra filias 
populi tui, quae prophetant 
de corde suo, et vaticinare 
super eas , 

18. Et die: Haec dicit Do- 
minus Deus : Vae quae con- 
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sararmo scoperti , cadra , e 
quelli perirofino con esso; e 
conoscerete , di io sono il Si- 
gnore. 

lb. E sfogherb il mio sde- 
gno sopra il muro e sopra 
quellij che lo intonricano sen- 
za mistura, e dirb a voi : Il 
muro non e, e que clui lo 
intonacwano , piii non sono . 

16. Queprofeti d Isr/iele, 
che profetavano sopra Geru- 
salemme , e vede\^an per lei 
visione di pace , e pace non 
e J dice il Signore Dio • 

1 7. Ma tu y figliuolo dello 
uomoy fissa lo sguardo sulle 
fi^iuole del popol tuo 9 le 
quali di lor capriccio prqfe- 
tano, e profetizza sopradies^ 
se, 

18. E dirai : Queste cose 
dice il Signore Dio : Guai a 



Vers. i4* IS quelli periranno con esso . I falsi profetl periranno iasie* 
me col loro edificio . Nella Yolgata dee leggersi : Consumentur , come les- 
se s. Girolamo , e tanto piii , che V Ebreo , i LXX , il Galdeo ec . porta* 
no : Voi sarete consunti : parlaadosi qui agli stessi falsi profeti . Molto be- 
ne tutto questo luogo si applica da s. Gregorio a que' uiinistri del Signo- 
re , i qoali o per umano rispetto , o per altri fini terreai in wee di 
procurar la salute de' peccatori col ridurli a vera emendaztone della loro 
vita , con falsa benignitk gli adulano » e gli addormentaiio ne' loro vizj 9 
onde non potranno fuggire il gastigo minacciato da Dio a* falsi profeti ; 
i qoali non le cose di Cristo cercano 9 ma le proprie , come dice V Apo- 
st9^o , PhiL II. 31. 

Vers. 1 8. Guai a quelle , che applicano de* cuscini ec. E nel vecchio 
e nel nuovo Testamento siccome vi fu un gran numero di veri Profeti , 



C A P, 
suunl piilvillos sub onini cu- 
bito manus: et faciunt cervi- 
calia sub capite universae 
aetatis ad capiendas animas: 
et cum caperent animas po- 
puii mei^ vivificabant animas 
eorum . 

19. Et violabant me ad 
populum meum propter pu- 
gillum hordei et fragmen 
panis^ ut interficerent ani- 
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quelle , che applicano de cu- 
scird a tulti i cubiti , e fanr 
no de' gumciali da mettere 
sotto alle teste di qualunque 
eta per f(W preda delle am- 
me; e jacendo preda ddle 
anime del popcl mio , dam- 
no vita a quelle anime ^ 

19, E mi disonoravano di- 
nand al mio pqpolo per un 
po' d^ orzo e per un tozzo 
di pane , uccidendo le anime 



cos) ne furoa de' falsi ; ma veramente avendo aoi non podie profetesse 
vere, questa k la pnma ed unica volta, che si trovtno rainmentate nei 
libri Saati le false profetesse . Ma anche qaesto h no argomeoto del pes- 
simo slato , iti cui si trovava allora la Sinagoga , il vedere , che il sesso 
donnesco , ordinariamente piii tiintdo^ e riteouto , si arrogasse sfacciata- 
mentc an minislero si santo . Tragli Eretici de' primi tempi sono famose 
Prisca e Massimilla , due profetesse de' Montanisti . Le minacce adun- 
que del Signure sono qui iudiritte alle false profetesse , che erano allora 
tra' Giudei , e con una maniera di proverbio s' intima 1* ira di Dio a 
qaeste donne > le quali fanno de' cuscini adattati a qualunque cubito » e 
de' guanciali , sopra de' quali posino il capo gli uomioi di qualunque 
eta ; e vuol dire , hanno dolci e graziosi parlari adattati alle condizio- 
ni e air eta diverse degli uoraini , per inganoarli , facendoli viver quie- 
ti , e dormire tranquilH nei lore peccati . Molto bene disse s. Agostino : 
le lingue degli adulatori legano le anime al peccato : peroeche e dilet* 
to il far quelle cose , per cui non solo non temesi riprensore , ma si 
trovano ancora de* lodatori . Sent. 187. 

E facendo preda delle anime del popol mio , davano vita a quel' 
le anime . Se nella Yolgata in vece di eorum si leggesse earum , si avreb' 
be il senso dell' originale , il qual sense h questo : Nella perdizione delle 
anime altrai , credevano queste infelici di trovare la loro salute . Nor- 
dimeno la lezione della Yolgata h simile a' LXX : facendo preda delle 
anime le salvavano a detta loro, e facevano il loro bene, quando veramen- 
te col piaggiarle , e adularle , le rendevano sempre peggiori e degne 
di dannazioue piii rigorosa . 

Vers. 19. Uccidendo le anime ^ che non son morte^ec. Dicono, che so- 
no morti dinaazi a Dio quelli, che veramente sono viyi^ e dicono vivi quelii. 



io6 



PROFEZIA DI 



•mas , qaae aoo moriuntur , 
et vivificarent animas ^ quae 
noavivuQt, mentieutes po- 
pulo meo credenti menda- 
ciis. 

ao. Propter hoc haec di- 
cii Dominus Deus : ecce ego 
ad pulvillos vestros , quibus 
vos capitis animas volantes : 
et dirumpam eos de brachiis 
veslris: el dimittam animas , 
quas vos capitis » animas ad 
▼olandum • 

ai. Et dirumpam cervica- 
lia vestra , et liberabo popu- 
jum meum de manu vestra y 
Deque erunt ultra in maui*. 
bus vestris ad praedandum : 
et scietis quia ego Dominus • 

aa» Pro eo, quod moerere 
fecistis cor iusti meodaciter, 
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che non son morie , efacendo 
vivele anime, che non vis^ono, 
spacciando menzogne, al pa- 
pol mio , che crede cdle men- 
zogne . 

'lo. Per questo cost parla 
il Signore Dio : Eccomi ai 
vostri cuscini , co* qiiali voi 
fate preda dclle anime 9 come 
di ucceLli j e io gli straccero 
nelle vostre mani , e a^le am- 
me 9 delle qucdi voi fate preda, 
dam libero volo . 

i\. E rompero i vosiri 
guanciali , e liberero dal po- 
ter vostro il mio popclo , e 
non saran piit nelle vostre 
mani per essere vostra pre- 
da . E conoscerete , cVio so- 
no il Signore . 

ati. Perche voi con men- 
zogne as^ete contristalo ilcuo- 



che realmente dinanzi a Dio son morti . Queste false profetesse era cosa na- 
turale, che avesaero in odio i veri profeti e 1 giusti , e ne spariassero » 
e li Gondanuassero , come gente odiata da Dio y net tempo stesso , cbe 
faceaoo elogj di quelli , che ad esse crede vano ; e tutto questo si faceva 
c>a loro pel vilissimo interesse di uo po* d' orzo e di un tozxo di pane , 
come dice il Profeta . 

Vers. 20. E alle anime , delle quali voi fate preda , dard libero volo . 
Le libererb dalle vostre mani , aftinche non sieno piii ingannate e tra- 
dite da voi y le liberer6 , stracciando i vostri cuscini , facendovi perdere 
figoi credlto , col dimnstrare la falsita delle vostre predizioai e V empia 
temerity vosira nell' arrogarvi il nome e 1* autoritk di profetesse . 

Vers. aa. As^ete contristato il ciiore del giusto , cui io non contristai . 
Alcuni per queste giusto intesero Geremia , alle cui predizioni si oppone- 
irano queste profetesse ^ come anche i profeti simili ad essej e questo 



CAP. 

qnem ego non contrisiavi : 
el confortastis manus impii , 
ut non reverteretur a via 
sua mala, et viveret: 

a3. Propterea vana non 
videbitis, etdivinationes non 
divinabitis ampiius, el eruam 
populum meum de manu 
vestra : et scietis quia ego 
Dominus • 
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re dd giusto, cui io non canr 
tristai; e mete forUjicaU te 
bracda alT empio , perche 
non si convertisse dal suo mat 
fare , e vwesse : 

23. Per questo non wt^ie 
piu le vostre false wsioni, ni 
spaccerete indwinamenti ^ e 

10 trarrb dalle vostre mani 

11 mio popolo : e conoscereie , 
cJi io sono ilSignore. 



sentimMto piami non sia da rigettare » bench^ si pa6 aneora intendere 
^aenlmeDtey «he queste cattiTe donne inqaietassero , e con false profe- 
tie cercassero di atterrire i giusli , che ad esse non credevano j^jcono- 
scendde per cfuel, che erano. 

Vera. a3. N<om mrele piu le vostre false vUumi • Yi priver& di vita , a 
fiairele di pror«tare, e di spacciare le vostre mensogoe, n^ potrete pill in- 
|anosK a sedurre il seioplice popqb e ignoiante • 
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CAPO XIV. 



Minacce di Dio contro gl'ipocriU , che vanno a consuUare i Profcti , 
servando nel loro cuore it peccato e la idolatria . No^ , Damele , Gi 
noo polrcbbono colle Ibro orazioni lib'erare il po polo dalle sciagure ii 
Qcnti . Goiitattoci6 gli avansi d' Israele saraniio salvi • 



1. Edt venerunt ad me viri 
seniorum Israel, et sederunt 
coram m^ • 

a. Et factus est sermo Do- 
mini ad me, dicens: 

3. Fill bominis , viri isti 
posuerunt immunditias suas 
in cordibus suis, et scanda- 
liim iniqui talis suae stafue- 
runt contra faciem suam: 
numquid interrogatus re- 
spondebo eis ? 



I. E vermer damealcuni 
de seniori (V Israele , e si po- 
sefV a sedere dinanzi a me. 

a. E il Signore parlom- 
mi , e disss: 

3. yigliuolo dell" uomo , 
questi uomini portano ne lo- 
ro ciiori le loro immondezze , 
etengono dinanu al proprio 
vdto In scandalo della loro 
iniquita . Quand'ei mi inter- 
roghermno, rispondero io 
forse a costoro ? 



ANNOTAZIONI 

Vers. 3. 4. Portano ne* loro cuori le loro Immondezze ec, Hanno consa- 
erati ne' loro cuori i loro idoli , come porta un antica vcrsioiie . Al- 
r esterno fingODO dl adorare i\ vero Dio, ma in cuor loro sono tuUi dcdiU 
a' falsi dei , e veDgono a tc quasi per consul tarti , ma realmente per ten- 
tarli : perocchfe 1 lord affetti sono tuUi intesi a qoello , che adorano, e 
tengono sempre davanti agli occhi i cari loro simulacri , che sono per cssi 
occasione e causa di ogni iniquity . 

Rispondero io forse a costoro . . . Risponderb a lui secondo le motle 
sue immondezze. Se un tale Ebreo ipocrila vienc con cuor doppio e finlo 
ad Interrngarmi , son* io tenuto a rispondergli ? No ccrlamcnte . Ma 10 
rispnnder6 a lui secondo il suo cuore e secondo le sue immondezze : vale 
a dire io pernietter6, che cgli da qualche falso profela ascolti risposta 
coni'aceiile a'suui desiderj e alle prave sue iuciiaazioni . Cosi fu di 
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4. Propter hoc loquere 
eis , et dices ad eos : Haec 
dicit Dominus Deus: Homo , 
homo de doroo Israel , qui 
posaerit immunditias suas in 
corde suo, et scandaluin ini- 
quitatis suae statuerit contra 
^iem suam, et yenerit ad 
prophetam , interrogans per 
eum me: ego Dominus re- 
spondebo ei in multitudine 
immunditiarum suarum , 

5. Ut capiatur domus 
Israel in corde suo, quo re- 
cesserunt a me in cunctis 
idolis suis . 

6^ Propterea die ad do- 
mum Israel : Haec dicit Do- 
minus Deus: Gonvertimini, 
etrecedite ab idolis vestris^ 
et ab universis contamina- 
tionibus yestris avertite fa- 
cies restras. 
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4< Per questo parla loro , 
e cUrai : Queste cose dice U 
Signore Dio : Quahmque oo* 
mo della casa d' Israele, che 
porti le sue inmumdezze in 
cuor suOi eloscandalo disua 
iniquita tenga dasHUUi al 
propria volto , e venga a fro- 
var il Prof eta , q^ne d'in- 
terrogar me per mezzo di 
questo , io Signore risponde^ 
ro a lux secondo le moUe sue 
immondezze , 

5. AffincMlacasad^Israe' 
le sia tradita dal proprio cuo- 
re J col quale si allontanaron 
da me per tutti i loro idoli • 

6. Per questo di tu alia 
casa d* Israele : Queste cose 
dice il Signore Dio : Comwr- 
titevi , e ritiratevi da* w- 
stri idoli y e non guardate 
pill in viso tutte le vostre 
abbominazioni • 



Achab, il quale avendogli predetto Michea, che la sua spedisione eontio 
i Siri sarebbe stata di esito infeHce^ irovb nan nno, ma molti falsi pro- 
feti y che lu animarono a intraprenderla con promessa di sicura vittoria , 
ed egli aod6 , e nella battaglia morl . IIL Reg.XXU. 10. ii. ee. 

Vers. 5. jifJincM la casa d* Israele sia tradita dal proprio cuore • 

Gosi avverr& 9 che Israele ne' suoi proprj affettt e nelle sue coocupiscenxe 

( per cui a tne volse le spalle ) troyerk il suo laccio e la sua perdizione ; 

Dalle sue iniquita riman preso I' empio^ e stretto daUe funi de* suoi piee^ 

cati > Prov* V* aa. Vedi anche Mam, I. a4« 
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7* Quia homo homo de 
domo Israel, et de proselytis 
quicumque advena fuerit in 
Israel , si alieoatus fuerit a 
me, et posoerit idola sua in 
corde suo, et scandalum ini- 
quitatis suae statuerit contra 
faciem suam , et venerit ad 
prophetam, ut interr6get per 
earn me , ego Dominus re- 
spondeboei per me. 

8. Et ponam faciem meam 
super hominem ilium, et fa- 
ciam eum in exemplum et in 
proverbium , et disperdam 
eum de medio populi mei : 
et scietis quia ego Dominus . 

9. * Et propheta cum er- 
raverit, etlocutus fuerit ver- 

* Supr* i3. S. 
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7. Perche qucdunque uomo 
delta casa d Israele , o qua- 
lunque straniero, che sia pro- 
se! ito in Israele , se si idie^ 
neradame, e portera ido* 
li nel cuor suo , e terra di- 
nanzi al pmprio x^olto lo scan- 
dalodisua iniquita, e ver- 
ra a trovare il Prof eta , of" 
fine d interrogar me per 
mezzo di questo , io Signore 
risponderb a lui da per me . 

8. Ed io getterb irato il 
mio sguarrh sopra costui , e 
faro, cHei diventi esempio 
efasH>la a tutti , e lo sper- 
gero di mezzo al mio popolo , 
e conoscerete , cV io sono il 
Signore. 

9. E quando il prcfeta 
dara in encore , e parlera > 



Vers. 7. 8. lo Signore risponderb a lui da per me, ec, Ri'spondero 
II loi DOQ per bocca del Profeta, ma da per me , e git rispoader6 noii 
colle parole , roa co' fatti , gastigaodo severamente la sna empvetii e ipo- 
crisia , e farb , ch' egli diveDti terribile esempio di mie vendette e la 
schcrno di tutti gli aomini , e lo sperger6 dalla society del mio popolo . 

Vers. 9. 10. B quando U prof eta dara in errore, e parlera, io Signore 
ho ingannato quel profeta . Quando il false profeta dk una falsa risposta 
air ipocrita adoratore de' falsi dei , son' io quegli , che ho permesso a 
questo profeta d' iDgaoDare colui , ho permessa la menzogna del profeta , 
ed ho permesso, che da questa fosse gahbato e indotto in errore colui , 
che lo coDSultava . Tale h il senso di questo Inogo e di quelle parole : 
lo ho ingannato quel profeta . Ripugoa alia somma bontli e alia prima 
verita V ingannare : ma non ripugna il toUerare per secreto coosiglio di 



CAP. 

bum: ego Dominus decepi 
prophetam ilium: et exien- 
dam manum meam super il- 
ium, et delebo eum de medio 
populi mei Israel • 

10. Et portabant iniquita- 
tem suam : iuxta iniquitatem 
interrogantis I sic iaiquitas 
prophetae erit: 

1 1. Ut non erret ultra do- 
mus Israel a me , Deque pol- 
luatur in universis praevari- 
cationibus suis^ sed sint mihi 
in populuui , et ego sim eis 
in Deum , ait Dominus exer- 
citaum : 

12. Et factus est sermo 
Domini ad me , dicens : 

1 3. Fili hominis, terra 
cam peccaverit mihi, ut 
praevaricetur praevaricans , 
e&tendam manum meam su- 
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io Signorc ho ingannato quel 
prof eta ; ed io stenden) la 
mia mano sopra di lui , e 
to cancdlerb dal ceto delpo* 
pol mio rf* Israde • 

10. Ed ei porteranno la 
loro iniquith: quale Virdquita 
di colidj che consulta , ttde 
sara la iniquita del prof eta : 

1 1 . AJJinche non si alieni 
piu la casa d'Isrnele da me, 
ne si contamini con tutte le 
sue prevaricauoni ^ ma sie- 
no essi mio popolo , ed io sia 
loro DiO j dice il Signor de- 

eserciti . 

1 a. E il Signore pcarUm^ 
mi, dicendo : 

1 3. Figliuolo dell'uomOf 
quando la terra asfra pecca- 
to contra di me , prevarican- 
do enormemente , io stenden 



saa giustizia le imposture e le menzogne del falso profeta ; ne npugna it 
permettere 9 . che dalle meazogne di questo sia tradito il peccatore , il 
quale in pena della sua iaiquita, e parti'colarmente della saa ipocnsia, me- 
rita di essere abbaadoaato alio spirito di errore . Ma Dlo , che permette 
r error delF ipocrita , puafsce ancora la menzogna del profeta , il quale 
lo gabba , anzi dichiara , cbe quale V iniquity di colui , che consulta , tale 
Sara I' iniquita del profeta ; vale a dire , avranno Io stesso suppttzio e il 
peccatore , cfae consulta , e il falso profeta , che h consultato ; perocch^ 
la voce iniquita h posta per la pena delV iniquita , come in molti altri 
luogbi . 

Vers. 1 3. Quando la terra avra peccato ec. Quando gli abltatori delh 
terra o di nn paese , qualunque egli sia , avran pecca to . 
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per eam^etconteram ^virgam 
panis eius : et iinmittam in 
earn famecn , et interficiam 
de ea hominem et iumentum. 

• Supr* 4. »6. - 5. 16. 

14. Et si (uerint tres viri 
isti in medio eius, Noe, Da- 
niel et lob : ipsi iustitia sua 
liberabuot animas suas , sua 
Pominus e2kerci(uuiD • 
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la mono mia contra di lei , 
e torroUe il sostentamentodel 
pane , e mandetx> contra di 
essalafamej e faro mori- 
re i suoi uamini e i suoi 
giumenti. 

14. Se in essa saran que- 
sti tre uomini , Noe , Danie- 
le e Giobbe i eglino coUa 
loro giustizia scdveranno le 
anime loro , dice il Sigfiore 
de^i eserciti . 



Vers. 1 4* »^ in essa saran questi tre uomini , Noe , Daniele e Giob* 
be t ec, Yuol dimostrare il Signore « che egli trattera gll uomitti secoodo 
le opere loro, e giistis;anr1o per esempio uaa aazione peccatrice avr^ ri** 
guardo a' giusti , e li salvera, ma flagellerk 1 cattivl con tutto il rigore di 
sua giustizia, ne si placherk alle preghiere di uomini anche sanlissimi , i 
quali con tutto il fervore della loro cartt^ s* interpongano per ottenere » 
che Dio perdoni a' peccatori . E porta per esempio 'Nok, Daniele e Giob* 
be , i quali bench^ pieni di virtu e di mertto , e amantissimi de' prossi- 
mi loro , non potrebbono ottenere , che fosse salvata una nazione per le 
suo empietk condannata da Dio alia perdizione . In fatti ( dice san Giro- 
lamo) "Nok non pote salvare gli uomini dal diluvio , n& Daniello gli Ebrei 
dalla cattivitk , nh Giobbe i suoi figli e le figlie dalla morte . Del rima- 
tiente non si regge in piedi la conclusione , che hanno volute trarre da 
queste parole gli eretici contro la invocazione de' Santi : perocch^ Dio 
non proibisce di ricorrere alle orazioni de* Santi , ma dice , che noo gU 
esaudira quando pregheranno per una nazione, che hat' enormemenie prevari' 
catOy che h perci6 indegna di pieta, onde ha gi^ Dio risoluta la sua per- 
dizione ; sicch^ (sia detto con pace di questi nostri avversarj ) piuttosto 
s' inferisce da questo luogo , che altre volte pregano utilmente i Santi 
per. gli uomini , e in fatti utilmente preg6 Dio il santo Giobbe pe' suoi 
amici , a' quali Dio stesso disse : Andate a trovar Giobbe mio servo y e 
offerite olocausto per voi , e Giobbe mio sers^fara oratione per voi , e in 
grazia di lui non sard impulata a voi la vostra stoltezza ; e dipoi : E si 
piaco il Signore in grazia di Giobbe ^ lob XLII. 8. 9. Finalmente noter6 , 
cjmc e gloria grande per Daniele , che era non solo vivente , ma aache 
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1&. Quod si etbestiaspes- 
simas induxero super terram, 
ut yastem earn ; et fuerit in- 
yia^eo quodnonsitpertrans- 
iens propter beslias : 

16. Tres yiriisti si fuerint 
in ea, vivo ego, dicit Domi- 
xius Deus, quia uec filios, 
nec filias liberabunt: sed ipsi 
soli liberabuntur, terra au- 
tem desolabitur , 

1 7. Vel si gladium indu- 
xero super terrain illam , et 
dixero gladio: Transi per 
terrain : et interfecero de ea 
hominem et iumentum : 

18. £t tres viri isti fuerint 
in medio eius : vivo ego , di- 
cit Dominus Deus , non li- 
berabunt filios ^ neque filias: 
sed ipsi soli liberabuntur. 

19^ Si autem et pestilen- 
tiam iromisero super terram 
illam, et efiudero indignatio- 
nem meam super earn in san- 
guine ^ ut auferam ex ea ho- 
minem et iumentum : 
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15. Che se io di piu man- 
derb Jiere cruddi in qudla 
terra per devastarla , ed eU 
la diiferra inabitabile, ne 
uomo vi passera per timor 
delle Jiere : 

16. Questi tre uomini, se 
in essa si trweranno ( vivo 
10, dice il Signore Dio) , 
non salveranno i fi^i loro , 
ne le fi^ie^ ma soli essi sa- 
ranna liberati , e la terra 
sara desolata . 

ij.E se contra qudla ter- 
ra manden) io la spada, e 
dirb alia spada : Scorri la 
terra: e se io ucciderb in 
essa V uomo e il giumento ; 

iS. E in essa si troveran- 
no que tre uonuni, mw io , 
dice il Signore Dio , ei non 
salveranno i Jigfi loro , ne 
lejiglie, ma essi soli saran 
snlvati . 

19. Che se io in quella 
terra manden) anche la pe- 
stilenza, e Vira mia span- 
d^rb sopra di lei per fand 
macello, e per to^ier da 
lei Vuomo e il giumento; 



gVoTine di etli^ fessere da Dio messo insieme con que' due santissimi uo<> 
mini insigDi per la loro giustizia . 

lorn. XFIL 8 
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20. Et Noe et Daniel et ^o. E saranno in essa Noi 

lob fuerint in medio eius : e Danide e Giobbe , vivo 

Tivoego,clicitDominasDeus^ io, dice il Signore Dio, non 

quia filium et filiam non li- saheramo i fi^i loro , ne 

berabunt: sed ipsi iustida le figliuole; ma coUa loro 

sua liberabunt animas suas . giustizia salmrmno le {mi- 
me loro; 

ai, Quoniam haec dicit ^i.Imperocchequestecose 

Dominus Deus : Quod etsi dice il Signore Dio : Se i 

quatuor iudicia mea pessi- quattro peggiori JlageUi io 

ma , gladium et famem , ac manderb contro Gerusalemr 

bestias malas et pestilentiam me , la spada , la fame , le 

immisero in lerusalem , ut bestie feroci e la pestilenza 

interficiam de ea hominem et per uccidere in essa V tumuo 

pecus. e il giumento; 

2a. Tamen relinquetur in 22. Bimarran perb salvi 

ea salvatio educentium filios de suoi dcuni , i qiudi ne 

et filias : ecce ipsi ingredien- trarran fuori ifigli e le fi- 

tur ad vos, et videbitis viani ^ie: ecco, che questi verran 

eonim et adinventiones eo- da voi, e vedrete iloro co- 

rum, et consolabimini super stumi e le loro opere ; e vi 

malo , quod induxi in leru- consoleretedellesciagure^ che 

salem^ in omnibus, quae im- io ho mandato sopra Geru- 

portavi super earn . salemme , e di tutto U peso , 

and io V ho aggravata . 



Vers. aa. a5. Eccoy ehe questi verran da voi, e vedrete i loro eo» 
siumiy ee. Gli avanzi di Genisalemmey salvati da me per pura misericor- 
Terranno qua nel paese di Babilonia « dove voi siete | e vedrete, e 
sentirete da cssi, quali fossero i loro costumi c le opere loro, e con quanta 
giustizia io abbia percossa Gcrusaleoimc per Y enormitk di sue scellerag^ 
gini, e quanto grande sia stata la mia mi'sericordia nel conseryare qnei 
pochi, mentre avrebbono meritato la perdizione , in cui gli allri tutti sa- 
ranno caduti ; onde riguardo agli Ebrei non far6 quello,[che ho fatto per 
tanle altre nazioni distrutte intieramente dalla vendicatrice ira mia . Cosi 
w sarete costretti ad approvarc i miei decreti, e qaello^ che da i»e sark 



CAP. 
a3. Et consolabimtur vos, 
cum videritis viam eorum ^ 
et adioTentiones eorum : et 
cognoscetis,quod non frustra 
fecerim omnia, quae feci in 
ea , ait Dominus Deus • 
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a3. E servira a voi di 
consolazicme il vedere i loro 
costunU e le opere loro , e 
conosceretej che non senza 
ragione ho fatto tutto quel- 
lo, che ho fatto contro di 
lei , dice il Signore Dio . 



fttto contro i Tostri fraielli, c il coaoicere , cbe erano degni di gasiighi 
M&cb« peggiori » tervirii ad alleviare la pcna , cbc Toi proverete de' loro 
mail. 
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CAPO XV. 



Come il legno della vite Ugliato non i baono , se non a braclare, coal Geruia' 
lemme per le inveterate sue colpe sari^ abbruciaU . 



1. Elt factus est sennoDo« 
mini ad me , dicens : 

2. Fili hominis , quid fiet 
de ligno vitis ex omnibus li- 
gnis nemorum, quae sunt 
inter ligna silvarum? 

3. Numquid tolletur de ea 
ligniim^ ut fiat opus , aut fa- 
bricabitur de ea paxillus, ut 
dependeat in eo quodcumque 
vas? 



1. JEilSignore paicmmi, 
dicendo : 

a. Figliuclo dM^uomo^ 
che si fara e^i del tralcio 
della ' vite a preferenza di 
tutti gli cdtri legnami ddle 
boscaglie , se ella d come le 
pinnte della sdm ? 

3. Siprendera egli unpez' 
zo di ess a per fame qualche 
lavoro; ower se ne fomera 
egli un cavicchio per aUac- 
cars^i qualche artiese ? 



ANNOTAZIONI 

Vers. a. Che si fara egli del tralcio della vite ee. Per qual nso il tral* 
cio della vite si preferirk alle piante de* boschi qaalanque elle sieno, M 
ella h come le altre piante delle boscaglie, vale a dire, se non dk venin 
frutto ? Si fark egli conto de' tralci o del pedale di una vite, pih cbe di 
UD* altra piaata salvatica , quando la vite non porta frutto 7 No ; anzi si 
stimerk assai meno, perchfe il legname delle altre piante a molte cose sark 
buoDO y i tralci poi della vite infrattuosa non son buoni a veran lavoro , 
come h detto in appresso . La Gbiesa e le anime sono sovente paragonate 
da DIo ne' libri santi ad una vite , perch^ Dio nella Gbiesa e nelle aninie 
cerca non de'be' fiori, n^ di belle frondi , ma buoni frutti e frutti de- 
gni di vita ^eterua , simili perci6 al frutto della vite , si utile alia con* 
servazione della umana vita. 

Vers. 3. Un cavicchio per aitaccarvi qualche amese ? Da questo e 
da altri luogbi delle Scritture si vede 1' anticbissimo uso di avere i moWli 
della casa e gli utenstli tutti attaccati ai caviccbi fitti nella parete j del 
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4* Ecce igni datum est in 
eiscam : utramque partem 
eius consumpsit ignis , et 
medietas eius redacta est in 
favillam : numquid utile erit 
ad opus ? 

5. Etiam cum esset inte- 
grum, non erat aptum ad 
opus : quanto magis cum il- 
lud ignis devoraverit, et 
combusserit, nihil ex eo fiet 
operis? 

6. Propterea haec dicit 
Dominus Deus : quomodo li- 
gnum yi tils inter ligna sil- 
varum , quod dedi igni ad 
deyorandum, sic tradam ha- 
bitatores lerusalem • 

7. Et ponam faciem meam 
in eos : de igne egredientur, 
et ignis consumet eos : et 
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4* EccOi che si mette a nu- 
drir il fuoco V una parte^ e 
V {dtra parte di lui Vha conr 
sunta il fuoco , e il di mezzo 
e ridotto in cenere ; sara egU 
buono a quaLcK uopo ? 

5. Anche quando era in- 
tiero, non era buono a nulla: 
quanto piii divorato edarsoj 
ch'egli e dal fuoco, non po- 
trafarsene cosa alcuna? 

6, Per questo cost dice il 
Signore Dio : Come il legno 
della vite fatto simile alle 
legna de boschi, io lo do al 
fuoco , che lo diwri , cosl 
faro degli abitanti di Ge- 
rusalemme . 

j.Evolgerbcontro di essi 
il mio sguardo: usciran dal 
fuoco y e un ( altro ) fuoco 



qaal uso conservasi ancora l* esempio nel Lcyantc secondo le rclazioni dci 
▼laggiatori . Vcdi Isai. XXII. a3. Lo stesso uso si vede in Oinero . 

Vers. 4. 5. Ecco , che si mette a nudrir il fuoco . Ecco quel, che si fa 
de'sarmeoti e del ceppo della vite sterile : si mettono sul fuoco , e bca 
presto soDO bruciati e ridotti in cenere ; nfe di essi resta pur un tizzone, 
di cui possa farsi qualche cosa , come avviene di altri legni , che brucia- 
no lentamente, e abbruciando s' indurano , onde tratti dal fuoco possono 
ancora esser buoni a qualche cosa . 

Vers. 7. Usciran dal fuoco, e un ( altro ) fuoco li consumera . H fuoco 
h la tribolazione c il flagello di Dio , Gli Ebrei , che fuggiranno il flagello 
della spada , periranno sotto il flagello della fame i se si salveranno dalla 
fame , anderanno in ischiayitu . Origene vide qui indicato dopo V inceu' 
dio di Gerusalemme sotto Nabuchodonosor , V ultimo inceadio sotto Tito , 
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scielis qaia ego Domiaus » li consumera , e conascerete, 
eum posuero faciem meam id ch* io son il Signore, quando 
eos, volgerb contra eUessiU mio 

sguardo, 

8. Et dedero terrain in* 8. E inabitobile e deso- 
viam et desolatam : eo quod lata renderb la lor terra j 
praevaricatores extiterint 9 perch' ei sono staU prevari- 
dicit Draunufl Deua • caiori, dice il Signore Dio • 
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CAPO XVI. 



GeraMlemine prima poverisslma d* ogni bene esaltata mirabniaeiite da Dio , fu 
ingrata Terso di lai^ e 8orpasa6 Samaria c Sodoma nelle sceileraggini : per 
quetto ella sar^i deaolata , e diverri^ I' obbrobrio delle nazioni* Dio per6 man- 
terrii cc^Ii arapzi di lei la sua alleanza . 



1. Fjtfactus est sermo Do* 
mini ad me , dicens : 

a. Fili hominis , notas fac 
lerasaleoi abominationes 
saas, 

'i. Et dices : Haec dicit 
Dominus Deus lerusalem : 
Radix tua et genera tio tua 
de terra Ghanaan: pater tuus 
Amorrhaeus et mater tua 
Cetbaea . 

4* Et quando nata es , in 
die ortus tui , non est prae- 



1 • E ilSignore parlonuni, 
e disse : 

2. Figliuolo delT uomo^fa 
tu sapere a Gerusedemme le 
sue abbominazioni , 

3. E dirai : Queste cose 
dice il Signore Dio di Geru- 
salemme : La tua stirpe e la 
tua origine e dalla terra di 
Canaan. Tuo padre ^morreo 
e la tua madre Cetea . 

4* E allorche tu venisti 
alia luce, il di della tua na- 



ANNOTAZIONI 

Vera. 3. Isa tua stirpe e la tua origine e dalla terra di Canaan . 
Park alia sitiagoga , e comincia dal dirle , che ella non h gik stirpe di 
Abramo, ma 8tii*p« di Gananei , e percb^ tra' Gananei erano sommamente 
Mellerad gli Amorrei e gli Hetei , le dk per padre uq Amorreo, per ma^ 
dre ana donna Hetea $ come se dieesse : se per naiura tu se' figlia di Abra* 
mo e di Sara^ per la qualitk die*'tii0i eostumi tu se' stirpe di Ganaaei , 
figlia di an Amorreo e di ana Hetea . Era nn grande oltraggio per un 
Israetita ii dargli il titolo<di Gananeo ; onde a* vecchloni dette Daniele 
lo stesso nome.: Stirpe di Camuui^ XIII. 56. Ghe le donne Hetee fosser 
di costume molto caltivo , si mie Gen. XXVIL 4^ . 

Vers. 4* MloreM tu venisti alia luce . . . non ti fu tagliato V ombelli* 
CO, ec. Di uk padre e di tal madre sendo.la generata,.aUQrphk..tn nasce* 
sti y Qon fa fatta a te alcana di quelle cose , che son necessarie , od atili 
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cisus umbilicus tuus, et aqua 
non es lota in salutem , nec 
sale salita, nec involuta pan- 
nis. 

5. Non pepercit super te 
oculus, ut faceret tibi unum 
de his, misertus tui , sed pro- 
iecta es super facieni terrae 
in abiectione animae tuaci in 
die qua nata es . 

6. Transient autem per te, 
Tidi teconculcarnn sanguine 
tuo: etdixi tibi^ cum esses in 
sanguine tuo: Vive: dixi^ in- 
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scita non Ufa ta^iato Vom- 
bellico , ni josti lavata con 
acqua salutare ^ ni aspersa 
di sale , ne insndta in fasce . 

5. JVe occhio uomo si 
impietosi perte, onde aLcw 
na di queste cose per com- 
passione Jacesse a te, ma fo- 
sti gettatq sid suolocon ispre- 
gio della tiM *vita il giomo 
efie tu naspesti • 

6. Ma pass(mdo io vicinq 
ate, ti vidi imbrattata del 
proprio tuq sangue ; ed io 
dissi a te, quando neltuo sanr 



alia Tita di an bambino nascente : non ti tagliarono 1* ombellico , non ti 
lavarono con acqua fredda , rik it misero tuo corpicciuolo toccaron col 
sale per rinforzarlo . L' ombellico , come ognun sa, si taglia a * bambini , 
e perirebboDo se non si tagliasse , perch^ perderebbero tutto il sangae. 
II lavargli coU* acqua fresca fu costume di molte nazioni , e il mescolare 
neir acqua una buona dose di sale per render pih ferma la cute fu inse- 
gnato dagli anticbi medici . Nissuna di queste cose fu falta a te ( dice 
Dio alia sinagoga), e nemmeno yi fu cbi si prendesse pensiero d' inyolge- 
re nelle fasce la tna nuditil . Tu eri , in una parola , come una creatura^ 
esposta, abbandonata e destinata a perire; niente amabile per te stessa, e 
dispregiata da tutti • Si pu6 considerare , cbe il popolo ebreo nascease 
neir Egitto dopo la morte di Giuseppe , peroech^ moltiplicandosi allora i 
discendenti de'dodici Patriarchi , di una famiglia semplice , cbe erano 
peir avanti , si fece un popolo ; ivi adunque nacque Israele in mezzo alle 
unmondezze della superstizione e nella igooranza e nella scbiavitudine . 

Vers. 6. Ma passando io vieino a te^ ti vidi ec* Allude a quello , cbe 
avvenne di Mos^ esposto da' genitori e salvato dalla morte per la coropas- 
aione y cbe ne ebbe in vederlo la figlia di Faraone . Dio fece altrettanto 
per tutti gli Ebrei, cb* ei sottrasse alia scbiavitti 6 alia morte . 



CAP 

qiiam, tibi: in sanguine tuo 
vive. 

7* Multiplicatam quasi ger- 
luen agri dedi te: et mul- 
tiplicata es et grandis effecta, 
et ingressa es, et perveni- 
sti ad mundum muliebrem : 
ubera tua intumuerunt , et 
pilus tnusgerminavit: eteras 
nuda et confusione plena . 

8. Et transivi per te , et 
vidi te:etecce tempus tuum, 
tempus amantium: et expan- 
di amictum meum super te 
et operui ignominiam tuam . 
Et iuravi tibi , et ingressus 
sum pactum tecum (ait Do- 
minus Deus^et facta es mihi, . 
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gue en inpolfOy wid , ti dissi, 
o tu immersa nd sangue tuo^ 
vm . 

7. Ti feci crescere come 
I* erba dd campo , e cresce- 
sti, e ingrandisti^ e avan- 
zasti{negli amti), e giun- 
gesti al tempo de^i abbi- 
gliamenti dormeschi al tem- 
po di puberta , ma tu eri 
igmida e piena di confu- 
sione . 

8. E passai vicino a te ; 
e ti vidi , e qud tuo tem" 
po, era il tempo degli aman- 
ti : ed io distesi sopra di te 
il mio pdUiOj e copersi la 
tua ignominia: e feci a te 
giuramentOy ed un potto fer 
ci con te (dice il Signore 
Dio), e tu fosti mia. 



Immersa ml sangue tuo ^ viVi . Bench^ tralle faaci della morte- io* 
ti veg^a f tu pur Tiverai , e sarai nntrita , e creacerai . 

Vers. 7. Ti feci crescere come V erha del eampo . Ti feci crescere 
con quella celeritk , con cai cresce I'erba, e si alza in un biion prato .* 
Giungesti al tempo degli abbigliamenti dormeschi ^ al tempo di 
pubertii . Giungesti a quella etk , nella quale le fanciulle bramando di 
accasarsi , desiderano , e cercano di omarsi , e di comparire ; ma tu en 
taUora nella nuditk e nella confusione : perocch^ sebbene io ti avea da- 
ta la vita, non ti avea per6 ancora omata de' doni miei e della mia 
protezione • 

Vers. 8. JS quel tuo tempo , era il tempo degli amanti : ed to di* 
stesi sopra di te il mio pallio : Tu eri gik in elk di esser data a mari* 
to : ma chi ti avrebbe voluto , essendo tu ignuda e priva di ogni or- 
namento? ma io ti amai, ti rivestii, ti presi per mia sposa , facendo te- 
€0 , per mezzo di Mos^ mio servo, un patto di tterna alleanza ; e co* 
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9. ^t la vi te aqua» et emun- 
davi sanguinem tuuro ex te : 
et unxi te oleo • 

10. Et vestivi te disco- 
loiibus, et calceavi te ian- 
thino : et cinxi te hjsso, et 
indui te subtilibus • 
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9. E ti lanHU con acqua , 
e ti netted dal tuo sangue 9 
e ti unsi con olio . 

10. jE^ ti rivestii di abiti 
ricamati, e ti diedi caLzaii 
di color di iacinto, e cintura 
di bisso, e ti addobbcu diji- 
nissimo manto . 



si ta fosti mia sposa . Dicendo Dio : stesi sopra di te il mio pallia , allu- 
de al rito Duziale degli Ebrci , presso de* qaali lo sposo stesa una 
toWa del sno pallio sopra la donna veniva a dichiararla sua rooglie . Ve- 
01 Mtuth m. 9. , e 8, Girolamo . Da questa elezione di pura misericordia , 
con cm Dio unl a se la sinagoga , da quesU elezione vennero i privile^ 
g) tulti d' braele innalzato alia gloria di popolo del Signore , distiuto 
Ira tuttJ i popoli della terra , deposiUrio degli oracoli divini e delle pro- 
Bitsse, ayente ana legge san^a e un culto e un sacerdozio stabilito dal 
medesimo Dio ; e ci6 in an tempo, in cui gli altri popoli giacevano in 
ana funesta igooraoza, abbandonati a'pravi desiderj del loro cuorc , e sen- 
«a Dio in questo mondo corac dice 1* Apostolo . 

Vers* E ti lavai con acqua , e ti nettai dal tuo sangue i ec, Percb^ 
ta fossi non indegaa di me , ti lavai con acqaa , che ti mondasse dalle tae 
sordidezze , c dipoi con prezioso ungnento ti profaraai . Per questa acqaa 
81 possono intendere le lustrazioni , e lavande prescritte nella legge j per 
1 oho, OTver unguento pu6 intendersi la anzione e consacrazione dei 
ttcerdoti : coDciossiach^ fa grande onore del popolo ebreo Tavere an 
ordine di sacerdoti sUbilito da Dio , e consacrato era solenne cerimonia 
prescritu dallo stesso Dio, talmente che lo stessopopob pote dirsi: natitmm 
Santa , regno sacerdotale, Exod. XIX, 6. 

Vert. 10. E ti rit^estii di abiti ricamati . Tale era la Teste del som- 
mo Saccr^ote , intorno alia quale vcdi Exod. XXVIH. ySap.XVm. 34. 

E ti diedi calzari di color di iaeinto. E un color di porpora piii pie- 
no, stimato sommamente dagli antichi : di pelli di tal colore fa coperto il 
labemacolo, Exod. XXVI. »4. E cintura di hisso.^wao roolto in use le 
Ginture a varj colori , e di gran pregio , non tanto per la materia, quanto 
pel lavoro . Vedi Prov. XXXI. 34. E di simil cintura dei sacerdoti si par- 
la Exod, XXVIII. 39. 

E ti addobbai dififUssimo manto . Comunemente s' intende veste di 
aeta, e alcuni vogliooo , che in vece di manto s' intenda il peplo, ael qua- 
le $ involgevano totalm^nte le doaue in Oriente. L' uao della seta non sap-* 



CAP. 

• 1 1 • Et ornavi te ornamen- 
to) et dedi armillas in mani- 
bus tuis, et torquem circa 
collum tuum • 

1 2. Et dedi inaurem super 
OS tuum, et circulos auribus 
tuis et coronam decoris in 
capite tuo. 

iS.Etoruata es auro et 
argento « et vestita es bys- 
so J et poljmito et multi- 
coloribus; similam et mei 
et oleum comedisti, et deco- 
ra facta es vehementer nimis 
et profecisti in regnum • 



i4« Etegressumest nomen 
tuum in gentes propter spe- 
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11. E ti adornai con ma- 
gnificenza , e misi i bracciof 
letti aUe tue maniy e coUdna 
id tuo collo . 

12. E €tnai la tua fac* 
cia di pendenti , e le orec* 
chie cogli orecchini, e la tua 
testa colla corona • 

I'b. E tu fosti abbdlita 
rf* oro e rf* argento , e ve- 
stita di bisso e di abiti ri' 
camati a molti colori: ti 
fa dato a mangiare del Jior 
di farina 9 il wide e V olio, 
e di^entasti bella grandemen- 
te cltre modo , e arrivasti a 
regnare . 

i4* E il tuo name si spar- 
se tralle nazioni a motis^ 



piamo verament6,che fosse ancora nella Gmdea^ma era antico nell' Asstria 
dove staya Ezechiele , e donde la stessa seta trassero dipoi i Romani . Qae* 
sto peplo era segoo di verecondia e di soggezione della donna Terso il 
marito . 

Vers. la. Ornai la tua faccia di pendenti . L'Ebreo propriamente 
porta : diedi pendenti al tuo naso , Intorno a quest' ornameoto abbiamo 
parlato Gen. XXIY. aa. , e altrove. Potevano le donne portare quest' or- 
namento o pendente dalla fronte sal naso , come credette s. Girolamo e 
molti altriy owero attaccato al naso stesso 9 come usano tuttora le donne 
d' America . 

E la tua testa colla corona . La corona per6 si metteva in capo an* 
che alle spose , Cant, lY • 8. , e altrove , e a questo rito alludesi adesso . 

Yers. 1 3. Tiju dato a mangiare del Jior di farina , ec. Fosti condotta 
ad abitare in una terra feconda di ognibene, e che scorre latte e mie- 
le , ni ti manc6 veruna specie di delizie , come non ti manc6 nissuu pre- 
gioy che tu potessi desiderare da me $ e arrivasti a regnare : fosti donna 
m signora di bello e grande paese; ed ayesti lunga serie di regl, e fosti ric- 
ca e potente . 
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ciem tuam: quia perfecta 
eras in decore meo^ queiii 
posueram super te, dicit 
Dominus Deus • 

15. £t habens fiduciam in 
pulcritudine tua, fornicata 
es in nomine tuo : et expo* 
suisti fornicationem tuam 
omni transeunti 9 ut eius fie- 
res. 

16. Et sumens de vesti- 
mentis tuis fecisti tibi excel- 
sa hinc inde cousuta: et for- 
nicata es super eis, sicutnon 
est factum , neque futurum 
est. 

1 7. Et tulisti vasa decoris 
tui de auro meo , atque ar- 
gento meo, quae dedi tibi et 
fecisti tibi imagines masculi- 
nas , et fornicata es in eis. 
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di tua bellezza, perche tu 
en perfeUa nella bdlezzUj 
che io stesso wea posta in te, 
dice il S ignore Dio. 

15. E superba di tua bel- 
lezza, ti disomrasti quasi 
padrona di te, ed esponesti 
la tua disonesta ad ognipas^ 
seggero per darti a bd . 

16. E prese le tue vesti-^ 
menta , ne loiHjrasti oma- 
merUi pe*luo^ eccelsiy do- 
ve tu talmente peccasti , che 
cosa simile mai non Jii, nS 
sara . 

ly. E presi gli omamenti 
di tua gloria fatti col mio 
oro e col mio argento, i qua^ 
li avev io dati a te, ne fa- 
cesti imnuigini d'uominif 
con quest i hoi peccato • 



Yen* iS. Quasi padrona di te . Gome se tu non avessi avuto sposo e 
marito > ma fossi stata donna libera e padrona di te • Dimenticato il tao 
sposo e il tuo DiOy ti abbandonasti non ad un solo, ma a molti amatori , 
agli dei stranieri , cui tu amasti , e adorasti • Gosl adorasti gli dei degU 
Ammoniti| degl'ldumei , degli Egiziani, Assiri, ec. 

Yers. 17. J& presi gli omamenti di tua gloria ec. Pu6 allndere al fatto 
di Achaz ^ il quale prese i vasi del Tempio , e chiuse le porte di esso » 
e deir oro e argento di quei vasi si servi in onore degl' idoli| comt sem* 
bra indicarsi, 11. Paral. XXYIII. 34. 

Immagini di uomini . Pu6 alludere agli osceni simulacri osati nella 
fe5te di Osiride , di Bacco e di Adone . 
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18. £t sutnpsisti restimen- 
ta tua muhicoloria , et ope- 
ruisti illas : et oleum meum 
et thymiama meum posuisti 
coram eis. 

19. £t panem meum, quern 
dedi tibi , similam et oleum 
et mel, quibus enutrivi te^ 
posuisti in con'spectu eorum 
in odorem suavitatis , et fa- 
ctum est, ait Dominus Deus • 

20. Et tulisti fiiios tuos et 
filias tuas, quas generasti 
mihi : et immolasti eis ad de* 
\orandum • Numquid parva 
est fornicatio tua ? 

at. Immolasti fiiios meos, 
et dedisti 9 iUos consecrans , 
eis. 

as. Et post omnes abomi- 
nationes tuas et fornicatio- 
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i9. E le tue vestimenta a 
molti colori impiegasti a co- 
prire le immagini , e il mio 
olio e il mio tinuama po* 
nesti dwanti ad esse. 

iQ. E il mio pane, che 
io diedi a te ^ e il fior di 
farina e V olio e il miele , 
ond" io d imtriM^lo presen- 
tasti al loro cospetto in obbla" 
zione di odor soas^e: e cosl 
fU^y dice il Signore Dio . 

ao. E prendesti i tuoi fi- 
gU e le tue fi^iuole, che 
tu as^n a me generate , e le 
immolasti ad essi , perchk il 
fiwco le dworasse. E ella 
leggera cos a la tua formca* 
zione ? 

21. Immolasti i miei fir 
gfi , e gli donasti a^ idoli, 
a quali U consacrasti • 

22. E dopo tutte le abbo- 
minauoni e fornicazioni tue 



Vers. 18. E il mio otio e it mio timiama poneiti da^anti ad esse • 
Sio avea prescritta la materia de' timiami da offerirsi a lui nel suo taber- 
nacolo e nel sao Tempio^ e sotto pena di morte avea proibito, cbe per 
proprio aso si facesse giammai da alcuno nomo simile composizione . E 
qui h rinfacciato alia sinagoga di aver bruciati gli stessi timiami in onore 
de' simulacri . Vedi Exod, XXX. a3. 33. 3S. 

Vers. 19. £ il miele . Questo non si offeriva a Dio , Lev.ll. f i.^ ma 
agli dei del gentilesimo si presentava continuamente . 

Vers. so. E le immolasti ad essi, perchS il fuoco le dii>orasse . In 
ooore di Moloch . Empietk rammentata moltissime volte nelle Scrittare . 
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nes, non esrecordata dierum 
adolescentiae tuae^ quando 
eras nuda et confttsione ple- 
na, conculcata in sanguine 
tuo. 

a5. Et accidit post omnem 
malitiam tuam (vae , vae tibij 
aitDominus Deus) 

a4* Et aedificasti tibi lu- 
panar , et fecisti tibi prosti- 
bulum in cunctis plateis • 

25. Ad omne caput viae 
aedificasti signum prostito- 
tionis tuae: et abominabilem 
fecisti decorem tuum: et di- 
visisti pedes tuos omnitrans- 
eunti 9 et multiplicasti for- 
nicationes tuas. 

26, Et fornicata es cum 
filiis iEgypti vicinis tuis ma- 
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non ti sericordata degicmi 
di tua adolescenza , quando 
eri ignuda e plena di confu- 
dane^e involta nd sangue 
tuo. 

23. E awenne , che dopo 
tanta tua mah^agita ( ^ai , 
gucd ate f dice il Signore' 
Die) 

24. Ti fabbricasii de lu- 
panari , e alzasti postriboU 
in tutte le piazze • 

25. uid ogni capo di stra- 
da tu ponesti il segno di tua 
prostituzione, e obbcmimAi- 
le rendesti la tua belta , e 
ti dbbandonasti a tfuahmque 
passeggero,e moltiplicasti le 
tue fornicazioni . 

26. E coygU deir Egit- 
to peccasti, vicini tuoi di 



Ver«.aa. Non ti se' ricordata de' giomi di tua adolescenza , ec. II 
legislalorc della sinagoga poco prima di morire le avea dctto : Abhi 
cura , che quando avrai mangiato , e sarai satollo , quando avrai edifi- 
cote di belle case^ e le abiterai , e avrai mandt^e di buoi e greggi di 
pecore, e copia di oro e di argento e di tutte le cose , non s' inalberi 
il cuor tuo, onde non ti ricordi del Signore Dio tuoj che ti trasse dalla 
terra d* Egitto , dalla casa di schiavitii ec. Deuter. VIIL 12. i3. 14. 

Vers. a4. aS. Ti fabbricasti de* lupanari, ec. I luoghi eceeisi, gli al- 
tori, i dclubri erelli a roille sozze divinita nelle coatrade, nelle piazze 
e in ogni parte di Gerusalemmc e della Giudea , questi sono i lupanari 
e i luoghi d* infamia , dove questa donna infedele Tiolando la fede data 
al 5U0 pio si disonoro, e si avvili forioisura, t merito qnesti acerbi riin- 
proven e fiaalmeate i tremendi gastighi del cielo . 

Vers. a6. E co\figli deW Egitto peccasti ^ ec. Nissana nazione fa 
perdula e immersa nel culto d* infiniti dei e ne' vizj , che accompagnan 
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lay 



gnaram carnium : et multi- 
plicasti fornicalionem liiam 
ad irritandutt me • 

27. Ecce ego extendam 
manain meam super te, etau* 
feram iustificationem loam : 
et dabo te in animas odieti* 
tinm te filiaruiD PalaestiDa«- 
ruDi) quae enibescunt in via 
taa soelerata • 

!i8. £t fornicata es in fi^ 
Ill's Assyrioram:, eo quodneo 
dum fueris expleta : et post* 
quam forfiicata es, nec sic 
es satiata • 

Et multiplicasti forni- 
cationem tuam in terra Gha- 
naan cum Ghaldaeis : et nec 
sic satiata es . 



grosse membra , e aggiugne' 
stifarnicazione a farnicauo^ 
ne per irritarmi . 

27. Ecco cheio stendeny la 
mia mano sopra dite^ e to- 
glierx) a te le cosetuesahte^e 
ti abbandoneny al voleredelle 
figlie delta P{destina,le qiui* 
li ti odiemo , ed han rossore 
del tuo vhere sceUerato • 

a8. Ma tu y non essendo 
ancor sazia, haipeccato coi 
Ji^i degli Assiri ; e neppur 
dopo talijbmicazioni se* sta- 
tu contenta . 

29. E moUiplicasti le tue 
fomicazioni neUaterra diCa-^ 
noon cm li Caldei, e neppur 
con questo se^ stata saua . 



ridolatria^ al pari degli Egiziani, e da qaesti yenner la maggior parte 
de' sapertiziosi riti e delle empietli, che si sparsero per 1' Asia e per la 
Grecia . 

Vers. 37. I> C09e tue sante. I doni, de' qoali U omai come mia 8pos»# 
e pe' quali tu splendeyi tra tutti i popoli ^ come rivestita di santkk e di. 
giostizia : tatto quelle • che io diedi a te 9 che. al di fuora ti fa compa- 
rire , io tel torr6 . E ti abbandonerd al volere delle Jiglie delta Palesti* 
na y ec, E ti dileggeranno^ e ti schemiranno le figlie de' Filistei, le quali 
Wno rossore delle tue iniquitk . Parlando del popolo ebreo come di una 
doDna infedele, molto convenientemente minaccia a lei di punirla per le 
maai delle donne Filistee , donne nemiche , e sebbene idolatre di profes^' 
sione « contuttocib meno sfacciate e men cattive di lei . 

Vers. a8. 39. Hai peccato co* Jigli degli Assiri . Non ti bas<6 di aver 
adottati gli dei de' Gananei » de' Moabiti , degli Ammoniti , Egizlaoi ec. 
che cercasti an che di far tuoi i numi degli Assiri , il sole , la luna , la' 
milizia del ■ cielo ec. , e il culto di qaesti introducesti nella terra di Ga«- 
naan, dove non era stato mai conosciuto dagl' infedeli , cbe V abitavano- 
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30. la quo mundabo cor 
tuum , ait Domiaus Deus , 
cum facias omnia haec ope- 
ra mulieris merelricis ejtpro- 
cacis ? 

31. Quiafabricastilupanar 
tuum in capite omnis viae^et 
excelsum tuum feeisti in 
omni platea: nec facta es 
quasi meretrijL fastidio an- 
gens pretium, 

. 32. Sed quasi muller adul* 
tera,quae super Tirum suum 
inducit alienos . 

33. Omnibus meretricibus 
dantur merced^s : tu autem 
dedisti mercedes cunctis ama- 
toribus tuis, et dona donabas 
eis, ut intrarent ad te undl- 
que ad fornicandum tecum • 

34* Factumque est in te 
contra consuetudinem mu- 
Iterum infomicationibus tuis^ 
et post te non erit fornica- 



30. In qud mode purifi^ 
chem to il too cuore, dice il 
Signore Dio , mentre queste 
opre tutie tu fai proprie di 
derma peccatriceesfacciata? 

31. Perocche tu edifica- 
sti i tuoi postriboli a tutti 
i cctpi di strode y e in ogni 
piazza ti facesti un luogo 
eccelsOi ne se' statu come una 
meretrice, la quale colla 
scUfiUa si fa accrescere il 
prezzo y 

3a. Ma come un adidie- 
ra , che iwece dd proprio 
marito adesca stranieri. 

33. Mle altre meretridi 
si da mercede, ma tu f hoi 
data a tutti i tuoi amato- 
ri y e facesfi hro de dona- 
tivi y perchh da ogni parte 
a te venisserdy per teco pec- 
care . 

34. Ed k anvenuto in te 
il contrario di quel , che co- 
stuma^i colle donne di mala 
vita 9 e non sara dopo di te 



prima^ che lo in essa ti coUocassi: tale credo essere il senso di quelle parole: 
Moltiplicasti le tue fornicazioni nella terra^di Canaan co* Caldei . 

Vers. 33. Mle altre meretrici si dit mercede y ec, Tu nel tao peccare 
noQ cercasti di lucro ; perocche, che h quello, che dettero a te que' falsi 
dei y o che potevano darti , meatre nulla, e son nulla per loro stessi ? ma 
tu nel peccare annasti lo stesso peccato , e anzi speadesti il tuo , cio^ i 
miei doni stessi impiegasli per onorare qaesti infiniti tuoi dei • 



CAP. 
tio: III eo euim quod dedisti 
mercedes, et mercedes non 
accepisti ^ factum est in te 
contrarium . 

35. Propterea meretrix 
audi verbum Domini . 

36. Haec dicit Dominus 
Deus : Quia efiiisum est 
aes tuum , et re vela ta est 
ignomiuia tua in fornicatio* 
nibus tuis super amatores 
tuos et super idola abomina- 
tionam tuarum in sanguine 
filioram tuorum , quos dedi* 
sti eis : 

37. Ecce ego congregabo 
omnes amatores tuos^quibus 
conimista es;. et omnes quos 
dilexisti, cumuniversis quos 
oderas : et congregabo eos 
super te undique, et nudabo 
ignominiam tuam coram eis, 
et videbunt omnem turpitu- 
dinem tuam. 
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simil fomicazione ; perocche 
nelVaver tu data mercede , 
e nel non aver ficevuta mer- 
cede y e avvenuto in te il 
rovescio . 

35. Per questo , o donna 
peccatrice , ascolta la paro- 
la del Signore . 

56. Queste cose dice il Si- 
gnore Dio : Perche tu hai 
gittato il tuo deuaro , ed hai 
renduta pubblica la tua igno- 
minia nelle tue fomicauoni 
co' tuoi amatori e nelle ah- 
bominazioni de* tuoi Simula- 
cri colla strage de' tuoi fi- 
gliuoti, che ad essi ojjferisti : 

37. Ecco che io ragunerb 
tutti i tuoi amatori, coi qua- 
li hai peccatOf e tutti quelli, 
che tu amavi , e tutti quelli , 
che tu avevi in odio , e li ra- 
gunerb contro di te da tutte 
le parti , ed avanti ad essi 
manifesterb la tua ignomi- 
nia, ed ei vedranno tutte le 
tue turpitudini . 



Vers. 36. Hai gittato il tuo denaro . Nel fare e ornare i tuoi idoli , 
che sono i tuoi amatori . 

Vers. 37. Ragunerd tutti i tuoi amatori , . . e tutti quelli , che tu 
wevi in odiOy ec. Raguner6 contro di te i Cald^i e lie allre nazioni, delle 
quali ti procurasti 1* amicizia coll' adorare i loro del, e far6, che questi 
Caldei uniti colle altre genti , che tu ami , e con quelle , che tu hai in 
avversione , vengano ad assalirti, e ti riducano in estreraa desolasione e 
Tom. XFIl. 9 
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38. * Et iudicabo ie iudi- 
ciis adulterarum eteffbnden- 
iium sanguinem: et dabo te 
in sangninem furoris et zeli. 

« Jnfr. a3. lo. 

39. Et dabo te in manus 
eorum, et destruent lupanar 
luum : et demolientor pro- 
stibulum tuum: et denuda- 
bunt te vestimentis tuis^ et 
aufereut vasa decoris tui : et 
derelinquent te nudaui pie- 
namque ignominia : 

40. Et adducent super ie 
multitudinem, et lapidabunt 
te lapidibus , et trucidabunt 
ie gladiis suis . 

4i** Et comburent domes 
tuas igni, et facient in te in- 
dicia in oculismulierumplu- 
rimarum : et desines fornica- 
Y\, et rnercedes ultra non da- 
bis . 

* 4- ^^5- 25. g. 
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38. Efarb giudizio di te 
come di adultera , e come di 
sanguinaria , e ti punirb con 
vendetta di furore e di gdo- 
sia • 

39. E ti darb in balia di 
coloro ed ei distruggeranno 
il tuo lupanare,e ruineranno 
il tuo postribolo, e ti spoglie- 
ranno delle tue vestimenta , e 
porteranno via tutto quello , 
onde tu eri bella , e ti lasce- 
ranno ignuda e piena d^ igno- 
minia . 

40. E rauneran contra di 
te la moUitudine, e ti lapide-^ 
ranno senza pieta, e ti trafig* 
geranno colle loro spade. 

41 . E le tue case daranno 
alle fiamme , e faran giudi- 
zio di te alia presenza di mol- 
tissime donne ,etu finircd di 
fomicare^ enon pa^erai piit 
mercede . 



mi'seria » onde al moado tutto vengano a manifestarsi Ie mfami tue scel* 
leratezze e le orrende tue prevaricazioni^ per le quali ti se' meritata so- 
nori gastighi . 

Vers. 4o- ^ lapideranno . La pena degll adulter! era di essere la- 
pidatiy Levit, XX. lo^, Dealer., XXII. aa., lo. YIII. 5. Gerusalemme seodo 
stata espugoata per mezzo di quelle macchiaey colle quali si geltavano 
sassi enormi contro le mura, sofferse in certo modo la pena di una donna 
adultera • 

Vers. ^i. Alia presenza di moltissime donne • Alia presenza di molte 
pazioDi , che insulteranno alia tua desolazlone • 
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• 4^. Et requiescet indi- 
gnatio raea in ie : et aufere- 
iur zelus meus a te, et quie- 
scam, nec irascar amplius . 

43. Eo quod non fueris 
recordata dierum adolescen- 
liae tuae, et provocasli me 
in omnibus his : qua propter 
et ego vias tuas in capite tuo 
dedi , ait Dominus Deus^ et 
non feci iuxta scelera tua 
in omnibus abominalionibus 
tuis • 



4^. E as^ra posa V inde- 
gnaziotie mia verso di te,e la 
gelosia , che io Mea per te , 
passerUf e starv in quiete, ne 
piu mi adirero . 

43. Perche tu non ti seri^ 
cordcUa degiorni di tua ado- 
lescenza , e con queste cose 
tutte mi hoi proi^ocato ; per 
questo io pure sul tuo capo 
ho fatto coder le opere tue , 
dice il Signore Dio^ e non ti 
ho trattata secondo le tue 
scelleratezze net tempo di tut- 
te letue abbominazioni • 



Vers. 4 3- p'u mi adirero . Ti lascerb in abbandono, piu mi 
daro peosiero di quel , che tu facci . Pena gravissima (dice s. Girolamo ) 
quando V uomo e abbandonalo alle sue scelleraggini e a suoi peccati . E 
Origeue Horn. VIII. Exod : Osserva la miser icoi'dia e la pieta e la pa~ 
zienza del buono Iddio : quando vuol fare misericord/ a j dice, che si 
adira, e si sdegna; cosl in Geremia ( cap. 6. ) co' dolori e coi Jlageili 
sarai corretta , o Gerusalemme, a,ffinche I* anima mia non si ritiri da te . 
Questa , se tu ben V intendi , e voce di Dio^ che fa miser icordia, quando 
si adira^ ed ha gelosia y e dd di mano a* dolori e alia sferza : perocchi 
egliflagella ogni fgliuolo, cui riconosce per sua. P^uoi tu udire una voce 
terribile di Dio irato ? Senti quello , che per Osea egli dice : dopo anw 
riferite molte cattive cose fatte da Gerusalemme y soggiugne : ,Non vi- 
sltero le vostre Jiglie quando peccano , n^ le vostre nuore^ se fanno adulter 
rio . Osea IV. 

Vers. 43. PercM tu non ti se' ricordata de' giorni di tua adolescent 
%a y ec, Perche tu ti se' scordata di tutti i miei beuefizj , e coa ogni ma- 
niera di oltraggio hai provocato ii mio furore^ io percio faro cader so- 
pra di te le tue iniquita, che sarauao il tuo gastigo , e noa ti tratter6 
secondo il merito della scellerata tua vita , ne secondo le ecnpieta com- 
messe da te nel tempo delle tue abbominazioni . Quelio^ che neLtesto h 
espresso col tempo passato -. ho fatto cadere ; non ti ho trattata, conviene 
esporlo e inteoderlo in fuluro , secondo V uso profettco , afHne di a?er 
chiaro il fenso di questo verse tto , 
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44* £cce omnis , qui elicit 
tulgo proverbium , in te as- 
sumet illud , dicens : Sicut 
mater , ita et filia eius • 

45. Filia matris tuae es tu, 
quae proiecit virum suum et 
filios suos : et soror sororum 
fuariim es tu, quae proiece* 
ruot viros suos ei filios suos: 
mater vestra Cethaea et pa- 
ter Tester Amorrhaeus . 

46. Et soror tua maior , 
Samaria , ipsa et filiae eius , 
quae habitant ad sinistram 
tuam : soror autem tua mi- 
nor te, quae habitat a dextris 
tuis, Sodoma, et filiae eius. 



EZECHIELE 

J^.Ecco chechiunque ama 
iprwerbi, ripetera questo so- 
pra di te, dicendo : Quale la 
madre , tale la fi^ia di lei . 

45. Veramente se* tu fi- 
glia di tua madre , che ah^ 
bandono il suo marito e i suoi 
figliuoli; e sorella se^ tu dal- 
le tue sorelle , che rigettaro- 
no i lor mariti e i loro Ji^i : 
la madre vostra Cetea e il 
padre vostro Amorreo. 

46. E tua sorella maggio- 
re elV e Samaria, e le Jfi^ie 
di lei , che abitano alia tua 
sinistra : e la tua minor so- 
rella , che abita alia tua de- 
stra , ell' e Sodoma , e leji- 
gliuole di lei . 



Vers. 44- 4^* Quale la madre , tale la figlia di lei , La madre di que* 
sla donna infedele disse gi^^ che era un' Hetea : or siccome la tua ma* 
dre Hetea rigettb il vero Dio per adorare 1 falsi dei 9 e a questi consa- 
cr6 i suoi figliuoli e le figlie , cosi (u pur facesti ; solo la cattiya ma* 
dre tua imitasti , ma fosti simile ancora iu tutto e per tutto alle tue seel* 
lerate sorelle . 

Vers. 46* ^ l'*^ sorella maggiore ell* S Samaria^ ec, Samaria era, come 
ognun sa , la capitale del regno delle dieci TribU , ed h delta sorella 
maggiore , perche al regno di Giuda restarono due sole Tribii ; le figlie 
poi di Samaria sono le cittk subalterne di quel regno y le quali secondo 
r ttso degli Ebrei si chiamano figlie delta capitale . 

E la tua minor sorella . . . ell* S Sodoma , ec, Tua sorella non per 
propinquity di sangue, ma per somiglianza di costumi e di afietti ella ^ 
Sodoma . Gonviene osservare> che Ezechiele parla di Samana e di Sodoma 
come di due cittk esistenti, benchd Samaria piii di cento venti anni pri» 
ma fosse slala distrutta da Salmanasar, e Sodoma abbruciata dal fuoco del 
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47' ^^^^ earum 

ambulasti , neque secundum 
scelera earum fecisti paux.il- 
lum minus : pene sceleratio- 
ra fecisti illis in omnibus viis 
tuis . 

48. Vivo ego , dicit Do- 
minus Deus , quia non fecit 
Sodoma soror tua ipsa et fi- 
liae eius , sicut fecisti lu et 
filiae luae • 

49. * Ecce haec fuit ini- 
quitasSodomae sororis luae, 
superbia, saturitas panis et 
abundantia et otium ipsius 
et filiarum eius : et manum 
egeno et pauperi non porii- 
gebant . 

* G,'nrs. 19. a}- 



47* Ma ne tu ti tenesti un 
po indietro nel battere le lo- 
TO vie, e nelV imitare le lo- 
ro scelleratezze : quasi piic 
sceUerate cose facesti che 
quelle in tutti i tuoi andor 
menti • 

48. Iogiuro,dice il Signo- 
re Dio, che non fece Sodoma 
tua sorella , ella e le figlie 
di lei quel che hai fatto tu e 
le tue Jigliuole • 

49. JScco qual fu r iniqui' 
ta di Sodoma tua sorella; la 
superbia, i bagordi e il lus- 
so e la oziosita di lei e del- 
le sue Jiglie : e al povero ed 
aL bisognoso non istendevan 
la mono . 



cielo fiuo da' tempi di Abramo ; oade dice , che Samaria abita alia sini- 
stra y Sodoma alia destra di Gerusalemme , vale a dire , la prima a set- 
tentrione , la seconda a mezzogiorao , perocchfe , secondo V uso degli 
Ebrei , il sito de* luoghi si considera ia tal guisa ^ che volgendosi 1' uo« 
mo a levante ha a destra il mezzodi , a sinistra il settentrione . Sodoma 
poi in certo modo esisteva tuttora nel famoso lago, in cui fu sepolta ed 
k delta sorella minore , perch^ ebbe piii stretto territorio e minor nu« 
mero di cittadini ; e fors' anche pot^ Samaria cbiamarsi dal nostro Pro- 
feta sorella maggiore, e Sodoma sorella minore di Gerusalemme , perch^, 
come not6 Teodoreto, Gerusalemme imit6 prima le iniquita di Samaria , 
e dipoi crescendo nella empieta imit6 anche 1' esecrande abbominazioni 
di Sodoma , e super6 finalmente 1' una e 1' altra sorella , come si dice in 
appresso . 

Vers. 49* -Ccco qual fu V iniguitd di Sodoma , . . la superbia ^ ec, 
£ notata qui 1' origine di totte le abbominazioni di Sodoma . La supers 
hia ( dice s. Girolamo ), 1 bagordi , V abbondanza di tutte le cose , V ozio 
h deliue sono il peccato di Sodoma > donde viene la dimeniicanza di 
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5o. Et elevatae sunt,et bo. E si les^aron in arra- 

fecerunt abominationes co- ganza, e fecero abbominazio' 

ram me : et abstuli eas sicut ni dinanzi a me, ed io le an^ 

vidisti . nichilai , came tu vedesti. 

5j. Et Samaria dimidium oi. E Samaria non fece 

peccatorum tnorum non pec- la meta de peccati , eke fa- 

cavit: sed vicisti eas sceleri- ccsti tu y e tu le sorpassasti 

bos tuis, et iustiBcasti soro- colle tue scelleraggim^eface' 

res tuas in omnibus abomi- sti apparir giuste le tue so- 

nationibus tuis, quas opera- relle con tiitte quelle abbomi- 

ta es. nazioni^ che tu commettesti . 

52. Ergo et tu porta con- 5a. Por^ta adunque la tua 

fusionem tuam , quae vicisti confusione anche tu , che hai 

sorores tuas peccatis tuis, nel peccar superatele tuc so- 

sceleratius agens ab eis : iu- relle , facendo peggio di lo- 



Dio , mentre i heni presenti si consider ano come perpetui ; onde d* Israe- 
U sta scrittOy che mangi^, ebewe , e ingrassato e impinguato recalcitrd, 
Deuter. XXXII. Per la superbia permette Dio , che V uomo cada ne' piii 
obbrobriosi peccati ; la gola h il fuoco , onde i pravi appetiti si accen- 
dooo , e si nutriscoDO $ 1' abbondanza e il lasso animano, e rendono ptu 
6ero i'orgoglioy e V oziositk di ogai malizia h roaestra , come dice il Sa- 
Yio : fiiMilmeole la sazieta , 1' abbondanza delle delizie ed il lusso sono 
ii fane«to priocipio , onde nasce il disamore de* fratelli e il disprezzo 
delle loro miserie e il coor duro e crodele , che ad essi niega soecorso. 

Vers. 5o. Come tu vedesti . Biguardo a Sodoma si pu6 dire , cbe il 
lago Asfftltite era una meraoria sempre visibile delta distruzione di qaella 
Gittk . 

Vers. 5a. Hai nel peccar superate le tue sorelle , ec, Osserv6 Ori- 
geae , Teodoreto ed altri , che Gerusalemme super6 i peccati di Sodo- 
ma i perch^ la iogratitudine di lei fa piit enorme e tnaoffribile , dope 
tanti faYori , de* quali fu arricchita da Dio , onde il sentimento del no- 
stro Profeta h simile al riroprovero fatto da Gristo a' Gafarnaiti , i qaali 
avesBO avQlo per lungo tratto di tempo la sorte di adire la saa parola , 
e di vedere i suoi miracoli : E tu Cafarnaum ti alzerai tu Jino al cielo ? 
Tu sarai depressa Jino all' inferno , perchS se in Sodoma /ossero stati 
fatti i miracoli , che sono stati fatti presso di te y Sodoma forse sussiste- 
rMfe fino al d\ d* oggi . Per cid io ti dico , che la terra di Sodoma men 
rigarosamente di te sara irattata nel dl del giudizio, Matt. XI. a3. a4. 
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slificatae sunt enim a le : er- 
go et tuconfundere^ et porta 
ignominiam tuatn , quae in- 
stificasti sorores tuas . 

53. Et convertain resli- 
tuens eas conversione So- 
domorum cum filiabus suis, 
et conversione Samariae et 
filiarum eius: et convertam 
reversionem tuam in oiedio 
earum . 
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ro ; perocche a paragone di 
te elle son giuste . Anche tu 
adunque confonditiy e porta 
la tua ignominia, tu che giu- 
ste apparirfacesti le tue so- 
relle . 

53. Ma io le ristorerby tor- 
nando in liberth Sodoma e 
le sue Jigfie , e tornando in 
liberta Samaria e le sue fi- 
glie , e i tuoi Jlgli condotti 
in ischiantii faro tomare in- 
si erne con esse . 



Giuste apparir facesti le tue sorelle : Considerata V eaormita delle tuc col- 
pe y in tuo paragone apparv«ro quasi giuste le tue sorelle : tanto alU loro 
empietk fu su peri ore la tua ! 

Vers. 53. 3fa io te ristorerb , tornando in liberta Sodoma e le sue fi- 
glie . Delia Pentapoli riniase in piedi la piccola cittk di Segor > dove si 
nfugi6 Lot , e probabilmente anche i villaggi dipendenti da questa citt^ ; 
e di pill sotto il nome di Sodoina , convenientemente s* intendono git Am- 
moniti e i Moabiti discendenti da* due figliuoli di Lot y ed i quali abita^ 
vano presso il mare morto : quest! come aventi origine da Lot, che abit6 
lungamente in quel paese, possono considerarsi come cittadiui di Sodoma . 
Or noi sappiamo , > che e gli Ammoniti e i Moabiti furon condotti nella 
Galdea da Nabuchodonosor in ^qu^ medesimo tempo , in cui furon con- 
dotti i Giudei , e ad essi pure predisse il loro ritorno Geremia XLYIII. 
47. y XLIX. 6. Predice adunque anche Ezechiele il ritorno degli Ammo- 
niti e Moabiti e dei Samaritani insieme co' Giudei . Ma come in Isala.e 
in Geremia vedemmo sovente , che il ritorno dalla cattivit^ di Babilonia 
h posto come una figura della liberazione degli uomini da una peggiore 
schiavitudine , da cui furon tratti per Gesii Cristo , cosi pure in questo 
luogo la stessa cosa vien figurata e predetta . E sono ancora molto degne 
di osservazione quelle parole del Profeta : E i tuoi Jigli condotti in ischia- 
vitii ford tomare insieme con esse : perocchfe avendo poslo innanzi a quel 
de' Giudei il ritorno de' figli e delle figlie di Sodoma e di Samaria y e di- 
cendo poi, che con questi fara tornare anche i figli di Giuda , quasi 
questi per amore di quelli dalla schiavitudine fossero liberati , non vien 
egli a siguificare chiaramente il Profeta , che alia liberta procurata agH 
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54. Ut portes ignominiam 
iuam^ et cotifuadaris in om- 
nibus, quae fecisli consolal\s 
eas. 

55. Et soror tua Sodoma 
et filiae eius revertentur ad 
aniiquitateni suam : et Sa- 
maria et filiae eius reverten- 
tur ad antiquitatemsuam:et 
tu et filiae tuae revertemini 
ad antiquitatem vestram . 

56. Non fuit autem Sodo- 
ma soror tua audita in ore 
tuo, in die superbiae tuae, 
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54. Affinche tu porti la tua 
ignominia , e ti confonda di 
tutto quello , che haifatto, e 
sii di consolazione per esse . 

55. E la sorella tua Sodo- 
ma e le sue figlie torneranno 
al loro antico statOy e Sama- 
ria e le sue figlie torneranno 
air antico stato , e tu e le 
tue figlie tornerete alio stato 
antico • 

56. JVel tempo del tuo fa- 
sto non si udi mai ricordata 
da te la sorella tua Sodoma, 



nomini da Gristo avranno parte prima 1 gentiH e i Samantani (dispret- 
zati da' Giudei anche piii de'gentili) che U ^tessi Giudei ? Gonciossiach^ 
di qnesti un piecol numero solamente si convertirk ne' principj della Chie« 
sa , restando il corpo della nazione nella incredulitk , in cm darera osti- 
aatamente fino al tempo stabilito da Dio per la sua conversione . Gosi i 
geutili e i Samaritaai andarono inaanzi agli Ebrei nel regao di Cristo, 
secoodo la profezia dello stesso Salvaiore, MaU, YIII. it. 

Vers. 54. Affinche tu porti la tua ignominia . . . c sii di consola- 
tione per esse . Vale a dire : servira di consolazione a Sodoma e a Sa- 
maria 1' averti compagna della ignominia , che sofTriranno nella loro cat- 
tivitk . In secondo luogo riferendo queste parole al secondo senso detto 
qui innanzi elle diraniio : tu , o Gerusalemme , porterai il peso della 
ignominia da te meritata , quando yedrai dall' oriente e dall* occideote 
Tenire le genti , e sedere al conyito del padre di famiglia con Abramo e 
Isacco nel regno di Dio ^ e te e i tuoi figli esserne cacciati fuora . Al- 
lora Sodoma e Samaria avranno consolazione in vedendosi a te preferite 
da Dio . 

Vers. 55 « E la sorella tua Sodoma e le sue figlie ec. Nuovamente 
dimostra come i Gentili e i Samaritani si convertiranno a Gristo ^ e alia 
fine anche i Giudei si convertiranno , allorch^ sark entrata nella Chiesa 
la pienezza delle nazioni , Rom, XI. a6. 

Vers. 56, 67. Nel tempo del tuo fasto ec, Tu 9 o Gerusalemme, nel 
tempo in cui eri felice e superba de' doni miei , disprezzavi talmente i 
gentili , che non ti degnavi di nominarii : era ta vedij come per la tua 



/ 
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57. Antequam revelaretur 
malilia lua: sicut hoc tem- 
pore in opprobrium filiarum 
Syriae et cunctarum in cir- 
cuitu tuo filiarum Palaesii- 
narum , quae ambiuat te per 
gyrum . 

58. Scelus tuum* el igno- 
miniam tuara tu pbrtasli, ait 
Dbminus Deus . 

69. Quia haec dicit Domi- 
nus Deus: et faciam libi, si- 
cm despexisti iuramentum , 
ul irriluin faceres pactum : 
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57. Prima eke fosse sco- 
perta la tua malizia, come 
eWe adesso, e tu fossihoscher- 
no delle figlie di Siria e di 
tutte quanie le fi^ie di Pale- 
stina, che hoi aU*intomo,e ti 
cingono d ogrd lato: 

58. Tu hoi portata la tua 
ignominia, dice il Signorie 
Dio. 

59. PerocchS queste cose 
dice il Signore Dio : lo faro 
( cosl ) a te, come tu hoi di- 
prezzaio il giuramento per 
vano rendere il potto: 



superbia ei sono a te preferiti ; perocch^ h stata adesso manifestata la 
tua iniquitk y che e tale e tanta da farti divenire lo scherno de' Siri e 
de* Filistei tuoi vicini . Gli Ebrei aveano talinente m odio i gentib', che 
r essere stata aperta la porta della Ohiesa a questi gentili fu una delle 
cagfoni dell'odio arrabbiato degli stessi Giudei contro il Gnstianesiino 
code di essi disse V Apostolo : Riguardo al F'angelo nemici per cdgicfne 
di voi . Rom. XL a8. 

Vers, 58. Tu hai portata la tua scelleratezzay ec. I LXX lesseroT 
Porta tu la pena di tua arroganza ed empieth . E il vero senso egli h : 
tu J che per la tua grande arroganza Don volevi sentir norainare i gentilf, 
li vedi adesso preferiti a le nella grazia e nel regno di Gristo . Won 
debbo lasciar di osseryare , che gli Ebrei camali e particolarmente gli 
Ebrei de* tempi di Gristo aveano sentimenti ben divcrsi da quelli de* santi 
Padri loro e de' Profeti e particolarmente di Dayidde , i quali ardeit- 
temente bramarono la riunione di tutlc le nazioni del mondo nel cullb 
del vero Dio . 

Vers 59. lofarb ( cos\ ) ate, come tu ec. Siccome In disprezzando le 
promesse giurate fattc a me di adorare me solo , hai voluto per parte ttrfc 
rompere 1' alleanza , cosi io non adempierb le promesse , che gih ti feci 
di proteggerti e favorirti , ma le minacce severe di desolarti c distrug- 
gerti , come ti predissi per bocca del mio servo Mosfe . Vedi Deuter. 
XXYIL^ perocch^ a questo luogo allude il Profeta, 
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60* Etrecordabor ego pa<i 
cti mei tecum indiebus ado- 
lescentiae tuae : efc suscitabo 
libi pactum sempiternum • 

61 .Et recordaberis via- 
rnm tuaram , et confunde- 
ris : cum -receperis sorores 
luas te maiores cum minori- 
bus tuis : et dabo eas tibi in 
filias, sed aon e\ pacto tuo • 

6a. Et suscitabo ego pa- 
ctum meum tecum : et scies 
quia ego Oominus , 

63. Ut recorderis^ et con- 
iundaris, et non sit tibi ultra 
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60. Ma io mi ricorderb del 
patio, che feci teco net giami 
di tua adclescenza, e ravvi- 
verb con te il potto sempiter- 
no. 

61 . E ti ricorderai deituoi 
disordini, e ne averai confu- 
sione^quandoturiceverai teco 
le tue sorelle maggicri di te 
e insieme colle minori, ed io 
daroUe ate in luogo dijiglie, 
ma non in virtu del tuo potto. 

6a. E io ranH^iverx) con te 
ilmio potto f econoscerai, che 
io sono il Signore , 

63. JJfinche ti ricordi, ed 
abbi confusione, e non ardi- 



Vers. 60, 61. Ma io mi ricerderd del patto , ^c. Ma io non lascerb 
di ricordarmi dell' alleanza fatta teco sul Sina ne' giorni di tfia adolescen- 
sai e dope avert! puaita, ti riceverb a penitenza , e ti aprir6 la via ad 
una nuova tempi terna alleanza : e allora ^ qoand' io stringerb teco qiiesta 
imova alleanza , ti vergognerai delle passate tue scelleratezze, e aromirerai 
la bontk e caritli mla ^ yeggendo com* io a te condarr^ la Samaria tua 
sorella maggiore e la minor aorella Sodoroa , e tu le riceverai come fi- 
gUe ; e ci6 non in virtii dell' antico patto , ch' io fermai teco per mezzo 
di Bfos^ ^ ma in virtii della nuova alleanza stabllita da me nel sangne di 
Criato f per cui liingi dal disprezzare le genti tu le accoglierai nella Ghie- 
•a come aorelle , e come figlie le amerai . La Ghiesa di Gerusalemmc tntta 
composta di Ebrei fa ( come si not6 piii volte } la madre di tutte le altre 
Cbiese . 

Ters. 63. Affinchi ti ricordi , ed abbi con/usiane y ec, AfSnch^ ri- 
cordandoti delle tue precedent! iniqalta , e vedendo , cbe con tuttoci6 tu 
aarai arricchita da me di beni grandissimi 9 tu ti confonda dentro di te 
ammirando la mia clemenza nel roandare a te il mio Unigenito a illumi- 
narti , a mondarti da' peccati , a rivestirti della giustizia , anzi ad essere 
egli stcsso per te giustizia di Dio , e santificazione e redenzione . Tali 
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aperire os prae coufusione sea di aprir bocca pella ver^ 
tua, cum placatiis tibi fuero gogna , aUora quando io mi 
in omnibus quae fecisti ^ ait sorb placato con te dopo tut- 
Dominus Deus . te le cose, che tu facesd, dice 

il Signore Dio. 

cose tu ammirerai in profondo silenzio, e ti couoscerai incapace di cele- 
brarle quanto elle mepitaDO . 
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CAPO XVII. 



Colla parabola delle due aquile e della vtgna predice, die il re di Babiloiiia con- 
dotto via il re Joachim , farik re Sedecia , il quale rompeudo 1' alleaiiza fatta 
cou Nabuchodnoosor si unira col re d' Egitto ; oode dal Signnre sara dato 
in potere di Nabucbodonosor e condotto a Babi Ionia dove morri • 



i.Et factum est verbum 
Domioi ad me, dicens : 

a. Fili hominis propone 
aenigma, et narra parabo- 
lam ad domum Israel, 

3. Et dices : Haec dicit 
Dominus Deus: Aquila gran- 
dis magnarum alarum^ longo 
fnembrorum ductu , plena 
plumis et varietate , venit 
ad Libanum, et tulit medul- 
lam cedri * 



i. E il Signore parlomnd, 
e disse: 

a. Figliudo ddV uomo , 
proponi un enimma, e raccon- 
ta una parabola alia casa di 
Israele ; 

3. Tu adunque dirai: Que- 
ste cose dice il Signore Dio: 
Un aquila grande di vaste 
ali , di membra motto estese, 
piena di piume a varj colon 
venne sid Libano, eportovia 
la midoUa del cedro. 



ANNOTAZIONI 



Vers. a. Proponi un enimma , e racconta una parabola , Sovcnle 
oelle Scrittnre queste trc voci, parabola, enimma, proverbio , la stcssa 
cosa significano, cioe una sentenza grave, istruttiva, sottile e oscara pro- 
posta spesso per via di similitudini . Questa manlera d' istruire era secoa* 
do il genio degli Ebrei . 

Vers. 3. 4* Un' aquila grande di vaste a/i, ec. Quest' aquila h Na- 
bochodonofor , significalo colla stessa immagine anche da Geremia XLVIH* 
4o. y XLIX. aa. L* aquila ha uel rostro la maestk e la possanza reale^ 
Tola pih alto di ogai altro uccello e con grandissima rapiditk , aveado 
ale grandissime , le quali ale sono simbolo dell* ampiesza dell' impero , 
come la varieUi de' colori nelle sue piume dinota i varj popoli , onde 
V esercito di questo re era composto . 

Fenne sul Libano, e porto via la midolla del cedro . Pel Libano h 
intesa qui la Giudea e la citlli di Gerusalemme > la quale pel gran numero , 



c k p. 

4* Snmmitalem frondium 
eius avulsit : et transporta- 
vit earn in terrain Chanaan y 
in urbe negotiatorum posuit 
iUam. 

5. Et tulit de semine ter^ 
rae^ et posuit illad in terra 
pro semine , ut firtnaret ra- 
dicein super aquas .multas : 
in superficie posuit illud • 

6, Cumque germinasset^ 
crevit in vineam latiorem 



4* Strappb la puMa ddle 
sue jrondif e le irasporib nd^^ 
Id terra di Chanaan , e po- 
idle in una citth mercantile. 



5. E prese del seme di' 
quella terra^ e seminollo in 
terra , afflndte gettMse sua: 
radice sopra grandi actpjue: 
h seminb terra terra . 

S.E questOyas^ndo germi- 
nata,crebbein ampiawte , 



e per 1* altezzti delle sue fabbriche ben potea assomigliarsi a ana selva di 
fitti e be' cedri . Yenne adunque Nabuchodonosor sal LIbano ciok a' 
Gernsalemme, e ne port6 via la midolla del cedro^ vale a dire tutto il 
baono e caro di quella cittk, vale a dire Jechonia re e la madre , i 
principi e i magistrati , e di piii le ricchezze non sol della casa reale , 
ma ancbe del tempio, e tutto questo port6 a Babilonia . Notisi, cbe mi* 
dolla di una cosa dicesi nella Scrittura, il meglio e piii pregiato della 
stessa cosa, cos) midolla di grano ^ midolla di olio y di vinOy il niiglior 
grano, il miglior olio » ec. Vedi JJeuter, XXIIL i4- , Num. XVIII. la^ 
Gosi qui la midolla del cedro h il meglio de' cedrt del Libano . Strappd. 
la punta delle sue froiidi : i teneri rarooscelli del cedro significano i giova- 
ni principi della reale famiglia e i primarj signori del paese . 

Nella terra di Chanaan , in una^ citta mercantile . Le seconde pa- 
role illustrano le prime ; perocch^ citta. mercantile spiega il significato 
dt Chanaan y onde Chananeo vuol dir mercadante^ Prov. XXXI^ a4*9 e- 
altrove'. Or Babilonia era in que' tempi il pih famoso Emporio di tutto 
roriente^lo cbe h ancora accennato nell' Apocalisse XVIIL ii. la. ec' 

Vers. 5. E prese del seme di quella terra , ec, Prese della semenza di. 
que' cedri ; prese Sedecia , principe della sti'rpe reale, zio pateruo di Joa- 
cbim 9 e lo costitui re della Giudea, aflfinch^ regnasse sopra molto popo- 
lo . Le acque sono simbolo de' popoli, Apocal. XVII. 2 . Ma questo seme 
Nabucbodonosor lo semiii6 terra terra , percb^ voile, cbe avesse radici > 
ma non profonde ; voile , cbe Sedecia stesse umile e basso , e perci6 gli 
tolse in gran parte le forze del regno , e se lo teone soggetto . 

Vers. 6. E questo , avendo %erminato , crehbe in ampia vite , poco 
elevata . II cedro divent6 una vite: il regno di Joachim , cbe era simile^ 
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humili iBtatura) respicienti- 
bos ramis eins ad earn : et 
radices eias sub ilia erant : 
iacta est ergo in vinea, et 
fructificavit in palmites , et 
emisit propagines . 

7. Et fieicta est aquila al- 
tera grandis « magnis alis 9 
multisque plumis : et ecce 
Tinea ista quasi mittens ra- 
dices suas ad earn , palmites 
suos extendit ad illam , nt 
irrigaret earn de areolis ger- 
minis sai . 

8. In terra bona super 
aquas multas plantata est: 



EZECHIELE 

poco de^ata^ lixui nmu si 
volgevan verso di queUa , e 
le sue radici erano soUo di 
lei. Ella adunque diventh ur 
na vigna , e getto tralci e 
frutti e propeigini. 

J. E fa un aUra aquila 
grande , con vaste ali e f ci- 
te piume: ed eeco, die queUa 
vigna rivoLse le sue radici ^ e 
stese i suoi tralci verso di 
questaperessere irrigatadai 
rivi di leifecondanti . 

8. La vigna i piantata in 
buon terreno, e presso ad 



ad alto cedro lolto Sedeeia , fu simile ad ana vite, ampi'a ne' suoi tralci , 
ma baata ; perocchib rimase il regno lo stesso nella sua estensione^ ma spos- 
sato , e per oosi dir, senxa saogae nelle sue yene . 

lA cat rmmi si vol^evan verso di quella . Gio^ verso 1' aquila . Ifa- 
bucbodooosor voile, che il popolo ebreo dipendesse da'cenni suoi assal 
pih, che dai coroaado d! Sedecia . E le sue radici erano sotto di lei . E 
aolto r oflibra delle ali dell* aquila sustistevano le radici dell* amile regno 
giudaico, le radici di quella vite . 

Vers. 7. Efm un'alira aquila grande y ee. Quest a seconda aquila egli 
h Faraone detto Vaphres, ovvero Apries re dell' Egitto, possente ancfae 
egli, ma non come Nabuchodonosor ; e quella vigna cominci^ a bramare la 
protezione di quel re , e di essere irrigata dalle fecoode acque del Nilo, e 
per questo a lui rivolse le sue radici e i suoi rami , quasi implorando V aja- 
to di lui . 

Vers. 8 La vigna ^ piantata in buon terreno , ec. Sedecia a ribellarsi 
da Nabuchodonosor , e collegarsi con Faraone non fu indotto da necessity 
e miseria , in cui si trovasse : la bontk dal paese assai fertile faceva si, che 
il regno di Giuda andava ripigliando forze e vigore ^ per diventare una vi« 
gtta grande e di grao frutto . 



CAP. 

ut facial frondes, el poriet 
fractutn, nt sit in vineam 
grandem . 

9. Die : Haec dicit Dotni* 
nus Deus: Ergone prospera- 
bitur ? nonne radices eius e- 
vellet, et fi uctqseiusdistrin- 
get, et siccabit omaes palmi- 
tes germinis eius, et arescet: 
el aon in brachto grandi , 
neque in populo multo , ut 
evelleret earn radicitus? 



10. Ecce plantata est : er- 
gone prosperabitur? nonne 
cum tetigerit earn ventus 
urens siccabitur, et in areis 
germinis sui arescet? 

11. Et factum est verbum 
Domini ad me dicens : 
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acque copiose, affinche si di- 
lati frondeggiando, e porti 
frutto , e dis^nti una vigna 
grande . 

9. Tu dirai: cosi dice il 
S ignore Dio : sara dla for* 
tunata? Non sterpera ella 
( r aquila ) le radici di lei, e 
ne svellera ifrutti, ehe fara 
seccar tutd i tralci , die ella 
avea gettato , ed ella restera 
arido legno ; e senza che sia 
bisogno di gran braccio , ne 
di mcdta gente per iscfuan" 
tarla dalle radici ? 

10. Ecco, che ella e pianr 
lata, ma a^ra ella sortefdi'- 
ce ? Non e egli vero, che se 
il vento , che brucia, la toc^ 
chera, dla secchera , e con 
tutti i rwiy che la fecondano, 
diverra arida ? 

11. E il S ignore parlomr 
mi y dicendo: 



Vera. 9. Sara ellafoHunata ? QuesU vigna sark ella felice ? Sedecia 
tiolando la fede giarata a Nabuchodooosor arriverk egli a ottenere il sao 
intento ? Quest* aquila forte e violenta non sterperk ella qcesta misera vi- 
gna dalle radici , e i»e svellera i frutti, e dark alle fiamme i suoi tralci • e 
la ridurrk ad essere arido legno ? l^h per ischiantarla vi vorrk grande sfor- 
zo , grande esercito. Nabuchodonosor vinto Faraone si rerm6 a Reblatha 
con parte del suo esercito, e V altra parte mand6 ad assediare Gerusa- 
lemine . 

Vers. 10. Se il ventOy che brucia , la toceherdy ec. Questo vento ai« 
gnifica i Caldei, i quali desoleranno e abbruceranno la Giudea , bench^ 
irrigata da' rivi deU'Egitlo, cio^ ajutata e protetta da Faraone. 
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la, DiQ ad doinum exa* Di alia famiglia conr 

ftperanlem: Nescitis quid ista furnace: non sapete voi quel^ 

^gnificent ? Die : Ecce venit ' che cio voglia dire ? Ecco , 

resL Babylonis in lerusalem: cheilre di Babilonia viene 

6t assumet r^em et princi- a Gerusalemme , e prendera 

pes eius, et adducet eos ad il re e i suoi grandi, e Uconr 

semetipsum in Babylonem • durra a casa sua in Babilo- 
nia . 

1 3. Et toilet de seminere- \Z. E pigliera uno delta 
gni , ferietqiie cum eo foe* stirpe reale y e fara alleanza 
dus : et ab eo accipiet iusiu- con lui^ e da lid ricei^era giu- 
randuui : sed et fortes terrae ramento: ma condurra via 
toilet , anche i valorosi del paese , 

14. Ut sit regnum humile, 14. Affinche il regno resti 
et non elevetnr, sed cnsto- basso ^ e non s^innalzi, ma 
dtat pactum eius, et servet ossersfi e mantenga V aUean- 
illud. za. 

15. Qui recedeos ab eo ib.Ma quegli ritirandosi 
misit nuncios ad iEgyptum , da ltd mandb anibasciadori 
ut daret sibi equos et popu- alV Egitto per cohere i suoi 
lurn mulium. Numquid pro- cavalli ewolte milizie: Sara 
sperabitur, vel consequetur egli fortunato , o trovera sa- 
salutem q^ii fecit haec? et lute un che hafatte cose ta- 
qui dissolvit pactum, num- U? E uno che ha rotta V al- 
quid eOTugiet ? leanza, potra egli mettersi in 

salw ? 

16. Vivo ego, dicit Domi- 16./0 giuro,diceil Signo- 
nus Deus: quoniam in loco re Dio , che nel paese del re 
regis, qui constituit eum re- {il quale lo avea posto sid 
gem , cuius fecit irritum iu- trono , e cui ha offcso rom- 

Vers. I a. i3. II re di Babilonia viene a Gerusalemme , e prendera il 
re 9 ec, Taato il preseate, come il futuro dee qui iatendersi, e spiegarsi per 
lo passato ; perocch^ eran gia sei aoni , che Jechonia era state condotto 
con inolti altri Ebrei a Babilonia . 



CAP. 

ramentum, et solvit pactum 
quod habebat cum eo, in 
medio Babjionis morietur • 

17. Et noQ iu exercitu 
grand! , neque in populo 
multo facial contra eum 
Pharao praelium : in iactu 
aggeris et in exstruclione 
vallorum^ ut interficiat ani- 
mas multas • 

18. Spreverat enim iura- 
mentum, ut solveret foedus, 
et ecce dedit manum suam : 
et cum omnia haec fecerit 9 
non efTugiet . 

19. Propterea haec dicit 
Domians Deus: Vivo ego 
quoniam iuramentum quod 
sprevit, et foedus quod prae- 
Yaricatusest, ponamin caput 
eius . 

20. * Et expandam super 
eum rete meum , et compre- 

* Supr, IX i3. - lnj'i\ Sa. 3.. 
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pendo il giuramento , e viO'* 
lando il patio fatto con lui), 
nel mezzo (U Babilonia ei 
Tnorru • 

17. JVe con grande eserci- 
to y ne ecUla gran moltitudine 
Faraone verra a battaglia 
contro di ltd nel tempo ^ che 
si alzera terra , e si faranno 
le trincee perru:cidere moUa 
gente . 

1 8. Imperocelie que^i (ma 
sprezzato il giwnmento^ e 
rotta V alleanza , ed ecco da 
mono ad un altra ; e dopo 
asfer fatto tutto questo non 
iscampera . 

1 9. Per questo cost dice il 
Signore Dio: lo giuro , che 
il giuramento^ cm e^i ha 
sprezzato , e V alleanza , che 
egli ha molata^ porrb sul ca- 
po di lui .. 

20. E stenderb sopra di 
lui la mia rete , ed ei sara 



Vers. 17. Ne con grande esercito , ne colla gran moltitudine ec, II 
seDSO vero di questo versetto parmi chiaramente sia quello esposto nella 
versione . Faraone col suo graude esercito, calla tupba de' suoi soldali 
DOD guerreggera , ovvero non fark gran guerra a Nabuchodonosor, n^ 
imped irk , che questi stringa di assedio Gerusalemme , nel qual assedio 
dee peri re tanta gente ^ non. sol di spada ma anch« di fame e di pe- 
ste, come e detto piii volte da Geremia . 

Vers. 18. Da mana ad un* altra . Porge la mano a Faraone per fare 
nuova alleanza con lui contro l^^abuchodonosor . 

Tom. Xni. 10 
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hendetur in sagena mea : et 
adducam eum in Babjlonem, 
et iudicabo eumibi in prae- 
varicatione , qua despexit 
me. 

3 1 • Et omnes profugi eius 
cam universo agmine suo 
gladio cadent: residui autem 
in omnem ventutu disper- 
gentur: et scielts quia 'ego 
Dominus locutus sum • 

aa. Haec dicit Dominus 
Deus : Et sumam ego de 
medulla cedri sublimis, et po- 
nam : de vertice ramorum 
eius tenerum distringam, et 
plantabo super montem 
excelsum et eminentem « 

a3. In montesublimi Israel 
plantabo iilud, et erumpet 
in germen^ et faciet fructum, 
et erit in cedrum magnam : 
et habitabunt sub ea omnes 
volucres, et universum vola- 
tile sub umbra frondium eius 
nidificabit . 



EZECHIELE 

pveso al mio laccio; e io to 
condurro a Babilonia, ed iw 
faro giudizio di ltd per la 
pre\>aricazione y coUa quale 
ha sprezzato me . 

a 1 • J? tutti i suoi fuggiti^ 
vi con tutte le sue schiere pe^ 
riranno di spada, e gli as^an- 
zisaranno spersia tutti i venr 
ti: e comscerete^ che io il Si'^ 
gnore ho pariato . 

a2. Queste cose dice il 
gnore Dio : ma io prenderb 
delta midolla del cedrosubli- 
me , e la porro; taglierx) dal" 
le vetta de suoi rami un te- 
nero ramoscello, e pianterol' 
lo sul montealto ed eminente; 

aS. Sul monte sublime di 
Israele lo piantero, e spunte- 
ra in arboscelloyefruttijiche* 
ra , e diventera un gran ce- 
dro : e sotto di lui avranno 
albergo tutti gli augelli^ e tut" 
le specie divolatili dlVombra 
di lui fccramvo lor nido. 



Vers..2p. Ha spreizato me . Disprezzando il giuramenta prestato nel 
noRie mio . 

Vers. aa. 23. Prenderb delta midolla del cedro sublime^ ec, Nabucho- 
doQOSor condotto Joachim in ischiavitu, diede ir regno di^lla Giudea a Se- 
dccia ^ ma il regno di lui fu corto , ed egli ard6 a morire in Babilonia , 
e non lascio di se discendef^za, come era stato predetto da Geremia, XXII. 
3o.} e come si ripete adesso da Ezechiele . Ma io (dice Dio) dalla midol- 



CAP. 

a/^. Et scieat omnia ligna 
regioois , quia ego Dominus 
huoiiliavi lignum sublime^ et 
exaltavi lignum bumile : et 
siccavi lignum viride, et 
fronderefecilignumaridum • 
Ego Dominus locutus sum , 
et feci • 
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24. E gli cdberi tutti del 
paese conosceranno , cVio il 
Signore ho undlicUo V albero 
sublime , ed ho escdtata V u- 
mile pianta, ed ho seccato il 
legno verdcj ed ho vestito di 
frondi V arido legnx). lo il Si- 
gnore ho parlato, edho fatto. 



la del cedro , cio^ dalla stirpe real6 , dalla yetta de* saoi rami , da D»- 
vidde e da' poster! d\ lui prendero un tenero raraoscello , e lo pianter6 
5ul moate eccelso di Sion^ dove getterk sue radici. e prosperera, e diven- 
tera no altissimo cedro , cedro di tanta ampiezza , che all' ombra di esso 
faranno lor nido tatti i volatili . Questa magnifica profezia non pu6 ap • 
plicarsi se noQ a Cristo , oode la parafrasi caldea : Prenderd il re , il 
messia , e lo pianterd sul monte eccelso ; e iiella stessa guisa V intesero 
anche alcuni maestri ebrei . Questo tenero ramoscello toUo dalla midolla 
del cedro , cio^ da una vergine della regia stirpe di David, piantato da 
Dio nella Ghiesa » mirabilmente crescera , e diverra tanto grande , che 
sotto la protezione di lui abiteranno ^ e faranno i preziosi lor frutti di 
buone opere tutte le anime fedeli , le quali disprezzate le cose della 
terra cofia loro speranza si alzano verso del cielo . 

Vers. a4- ^ S^^ alberi tutti del paese ec. E tutti gli uomini vedranno 
com' io ho umiliato 1' albero sublime , cioe Sedecia, e bo esallata la 
pianta a mile , Joachim , ovvero Jechonia , e ho seccato il legno verde , 
U siesso Sedecia ho lasciato morire sterile e senza lasciar di se verun 
figliuolo , ed air arido legno , cioe alio stesso Joachim ho dato de' rami , 
cioe de' figliaoli, donde rerrk il Cristo Signore e re non solo della Giudea , 
ma anche di tutta la terra . Jechonia nella cattivitk gener6 Salathiel, Sa- 
lethiel geaerb Zorobabel (igura di Cristo, perch^ gli Ebrei ricondusse 
dalla cattivita di Babilonia a Gerusalemme, ed uno de'progenitori di Cristo 
secondo la carne • 
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CAPO XVIII. 



Dice , che i (igliaoli iion porUranno 1* iiiiqaiU dei padri , nh viceyersa : ma 
ciascano porlera la propria iniquitii- che se 1' empio farii peoiienza^ sarA mU 
vato : e il gi'asto se la giastizia abbandona , nrk coDdannuio : eaorUiioiM alia 
peniUoza e al caogiamento di cuore • 



factus est sermo 
Domitii ad me, dicens: 

2. Quid est quod inter 
\osparabolam vertitis in pro- 
verbium istud in terra Israel, 
dicentes : * Patres come- 
derunt uvain acerbam^ et 
denies iiliorum obstupe- 
scunt ? 



i.Eii S ignore parhmmi, 
dicendo : 

a. Per qual motwo travd 
nella terra d* Israels avete 
coiwertito in pros^erbio questa 
similitudine: I padri(voi dite) 
mangiarono uva acerba, e si 
sono allegati i denti a' fi^ 
gliuoli ? 



ANNOTAZIONI 

Vers. 1. 3. / padri ( voi dite ) mangiarono uva acerba , ec, Qaeito 
dettato leggesi io Geremia XXXI. ag.y Thren, V. 7.9 e tuoI dire y come, 
spone qui il Caldeo : / padri peccarono , e son flageUati i Jigliuoli*. 
"PoXh adunqao divea'ir come proverbio tra' Giudei questa maniera di par- 
lare dal seatirsi dire da' Profeti , che il regno di Giuda sarebbe andata 
ia rovina pe' peccali di Maoasse , come pe' peccati di Jeroboam era stato 
disfrutto il regno d' Israele . £ varj esempi di figliuoli paniti per la ini*. 
qiiita de' padri si leggono nelle Scritture , e ancora sta scritto : Io sono 
il Dio ze la tore , che visito i peccati de* padri sopra i lofo figliuoli fino 
alia terza e quarta generazione di coloro, che mi odiano , Exod. XX. 5. 
Vedi ancora II. Reg. XXIV., Num. XXXI. 17., los. VI. 17. 3 1. Ma adcssa 
il Signore dice a* Giudei : Io giuro, che questa parabola non sara pHt 
per voi un proverhio in Israele : le quali parole possono avere ambetJue 
questi sensi : prime , io giuro , che voi non potrete piii giustainente avere 
in bocca qnesta parabola; secondo, io giuro , che se voi vorrete segnita^^ 
re a scnsarvi con questo dettato , io severamente vi punir6 e V aao e 



CAP. 

3. Vivo ego, dicit Domi- 
nus Deus y si erit ultra vobis 
parabola haecin proverbium 
in Israel • 

4* Ecce omnes aaimae , 
meae sunt : ut anima patris, 
ita et anima filii mea est : 
anima, quae peccaverit, ipsa 
morietur • 



XVIII. i49 

3. lo giuro, dice il Signo- 
re Dio , che questa parabola 
non sara piii per voi wi prdr 
^crbio in Israele; 

4* Imperocche tutte le ani- 
me sono mie^ come V anima 
del padre, cosl anche V ant- 
ma del figliiioloe mia: V ani' 
ma ^ che avra peccato, ella 
perira . 

\ 



TahroiBenso cooveogono colla sposizione di questo luogo, che io crederel 
'•sier questa » Dio per ritenere coa freao piii forte il popol suo dal pec • 
care , avea miaacciato di puaire i peccati de' padri sopra i figliaoli loro 
e i lor discendenti , e adempie talora esattamente questa minaccia . Adesso 
poi 9 affinch^ gli Ebrei non abusassero di questo dettato per credere , 
che noo pe' proprj , ma per gli altrui peccati si Irovassero invoiti nelle 
calamita , onde erano oppressi , dice , che riguardo ad essi^e alio stato 
loro non ha luogo lo stesso dettato , per che le loro scelleratezze di tali 
gastighi ed anche di gastighi inolto maggiori erauo degne . In an senso 
allegorico queste parole del Profeta si avverarouo nella nuova legge , 
qoando senza riguardo alcuno a' precedent! peccati de' padri faron chia- 
mati e i Giudei e i gentili alia grazia ed alia salute per Gesu Gristo, e nel 
lavacro di rigenerazione furon mondati dal peccato originale , che h come 
r uva acerha mangiata da Adamo , per cui si allegarono i denti di tutti 
i figliaoli di hii , che nacquero tutti peccatori , perch^ tutti in lui pec* 
caroDO . 

Vers. 4« Tutte le anime sono mie , ec. Io sono creatore e Signore delle 
anime de' figliuoli, come di quelle de' padri $ onde nissuno creda^ the 
pe' peccati de' padri io talor punisca i figliuoli y come fa un giudice de« 
bole e impotente , che sfoga il suo sdegno sopra quell i , ch' ei pa6 te- 
oere a ragione , e altri lascia impuniti , perch^ non ha forze abbastanza 
da farsi temere da .tutti . Io adunque puniro i padri pe' lor peccati » pu* 
nir6 ugualmente pei proprj loro peccati i figliuoli ; e chiunque il male 
4vrJi fallo , avrSi da me il male , ciofe la pena . Anche queste parole nel 
senso accennato qui avanti possono iutendersi della distinzione tra Ebreo 
e gentile y tolta da Gristo, il quale come Signore di tutte ie anime , le 
ema tutte, c vuole , che giungano alia salute^ e per tutte diede il sangue 
t la vita, onde ad esse n^ per essere ammesse nel numero de' suoi fi« 
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5. Et vir si fuerit iuslus , 
el fecerit iudicium et iasti- 

6. In montibus non come- 
derit, et ociilos siios non le- 
vaverit ad idola domus I- 
srael : et uxorem proximi 
sui non viola verit, et admu- 
lierem menstruatam non ac- 
cessed t : 

7. Et hominem non contri- 
staverit : pignus debitor! 
reddiderit , per vim nihil 
rapuerit: * panem suum esu- 
rientidederit, et nudum ope- 
ruerit vestimento : 

* Isai. 58. 7. . Man. a5. 35. 
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5. E se un uomo sara giu- 
sto y e viscera seeando il di* 
ritto e il giusto, 

6. Nonfara banchetto sui 
monti , e non alzera i suoi 
occhi agV idoli della casa (K 
Israele , e non violera la mo^ 
glie del suo prossimo^ e non 
siappresseraalla propria nuh 
glie in tempo di sua incomo- 
dita: 

7. E non offendera alcun 
uomo ; e rendera il pegno 
al debitore; non rapira 
per forza V aLtrui;fara parte 
del proprio pane alfaffima- 
te ^ e rivestira F ignudo: 



gliaoH, per amvare alP eterna salate non nuocerk V I'ngiastizia crini* 
quitii de' padri loro , come la giustizia de' figli non salverk i padrt dal 
gastigo eterno , quando co' loro peccati lo abbiano meritato . 

Vers. 6. Non fara banchetto su monti y ec. Ne* laogbi ecceisi ( ram- 
mentatt tante volte nelle Scrittare) si offeriyano ostie a' falsi dei, e delle 
carni faceasene solenne banchetto , e la partecipazione a tali banchetti 
e n raangiare di quelle ostie era il compimento della idolatria, come nol6 
san Girolamo . Sono notate in questo e ne* segneoti versetti le virlii , che 
Dio esige da quelli che vogliono piacere a lui . iJ non si appresserd alU 
propria moglie ec. sanl'Agostino, Quaest. 64. in Levii. osserva, che que- 
sto precetto h di quelli, 1 qualianche nel tempo del nuovo Testamento . . 
sono indubitatamente da custodirsiy mentre da Ezechiele tra que' peccati f 
che sono manifesta iniquity, si conta V appressarsi alia propria moglie ec. 
Gli stessi gentili col solo lume naturale yidero csser contrario alia relta 
ragione quelle, che Dio proibi nella sua legge (Levii, XX. 18.) e la Chiesa 
in moltissimi canoni. 

Vers. 7. Rendera il pegno al debitore . Intende del pegno, di cni il 
debitore poyero ha assoluU necessity , onde comand6 il Signore , che se 
per esempio il creditore ha avuta per pegno una coperta da Ictlo , la 
rcnda al poyero , che altra non ne ha da coprirsi , la renda, dico, ayanli 
notte . Exod. XXII. 26. 



CAP. 

8. Ad asuram non com- 
modaverit , et amplius non 
acceperiu ab iniquilate aver- 
terit maDUm suam, et iudi- 
cium veruiD fecerit inter vi- 
rum et irirum : 

9. ta praeceptis meis am- 
bulaverit, et iudicia raea cu- 
stodier! t,utfaciat veritatem: 
hie iustus est, vita vivet, ait 
Domiaus Deus • 

JO. Quod si genuerit (i- 
lium latronem effundentem 
sanguinem , et fecerit unum 
de istis : 

11. Et haec quidem om- 
nia non facientem , sed in 
montibus comedentem , et 
uxorem proximi sui poUuen- 
tem : 

I a. Egenum et pauperem 
contrislantem, rapientem ra- 
pinas, pignus non redden tem, 
et ad idola ievantem oculos 
suos^ abominationem facien- 
tem : 

13. Ad Qsuram dantem , 
et ampliusaccipientem:num- 
quid vivet ? non vivet ; 
Cum ani versa haec detestan- 
da fecerit, morte morietur, 
sanguis eius in ipso erit. 

14. Quod si genuerit filium, 
qui videns omnia peccata 
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8. iVb/i prestera ad usura, 
e non ricevera piu del data ; 
ritrarra la sua mano dalla 
iniquita, e retto giudizio pro^ 
nunziera tra uomo e ucmo : 

9. Camminera ne miei pre- 
cetti, ed osservera le mie leg- 
gi per operare secondo la ve- 
rita: questi ^ giusto^ axra vi- 
ta , dice il Signore Dio . 

10. Cheseegli Of^a gene- 
rata un Jigliuolo ladrone , o- 
micida^e che abbia fattauna 
di queste cose; 

i\. E non tutte le abbia 
fatte, ma banchetti su mon- 
ti , e violi la moglie del sua 
prossimo , 

J a. Offenda il piccolo e il 
po^eroy faccia rapine, mm 
renda il pegno , alzi gU oc- 
chi suoi dsinudacri, commet- 
ta abbominazioni , 

13, Dia ad usura, e rice- 
va pill del datOy Of^era eg^i 
vita ? Non avra vita. Jvew' 
dofatto tutte queste detesta- 
bili cose, e^i certamente 
morra.il sua sangue sara so^ 
pra di lui . 

14. Che se questi avra un 
Jigliuolo, il quale veggendo 
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patris soi quae fecit, timue- 
rit I et non fecerit simile eis: 

J 5. Super montes non 
comederit^ et oculos supis 
non levaverit ad idola domus 
Israel , et uxorera proximi 
suL non violairerit : 

J 6. Et virum non contri- 
staverity pignus non retinue- 
rit, etrapinam non rapuerit: 
panem suum esurient! de- 
derit , et nudum operuerit 
vestimento : 

17. A pauperis ioiuria 
averterit manum suam , usu- 
ram et isuperabundantiam 
non acceperit, indicia mea 
fecerit, in praeceptis meis 
ambulaverit : hie non morie- 
tur in iniquitate patris sui 9 
sed vita vivet • 

18. Pater eius, quia calu- 
mniatus est, et vim fecit fra- 
tri,et malum operatusest in 
medio populi sui, ecce mor- 
tuns est in iniquitate sua . 

19. Et dicitis : Quare non 
porta vit filiusiniquitatem pa- 
tris ? Videlicet , quia filius 
indicium et iustitiam opera- 
tus est, omnia praecepta 
mea custodivit, et fecit ilia, 
Tivet vita. 
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tuUi i peccati commessi dal 
padre suo, weratimore, e 
non lo imitera in questi , 

i5. Non banchettera sui 
monti , e non alzera gli occhi 
a sinudacri delta casa di 
Isrojehy e non violera la mo- 
glie del suo prossimo , 

J 6. E non offendera alcun 
uomOy non riterra il pegno , 
non fara rapine^ dara del suo 
pane alV affamato, e rwesti- 
ra r ignudo; 

1 7. Conterra la sua mano 
dal fare al povero ingiuria , 
non prendera usura, ne il so- 
prappiu, osservera le mie leg- 
gi^ e ccmminera nei miei pre- 
cetti; questinon morra pella 
iniquita del padre suo, ma 
avra vita • 

18. // padre di lui, perche 
fu calunniatore, e fece vio- 
lenza al fratello,9 e pecco in 
mezzo al suo popolo , e^i e 
morto per la sua iniquita . 

19. E voi dite: Per qual 
motiw non ha portato il fir 
^iuolo V iniquita di suo pa- 
dre? Certamente percfie il fi- 
gliuolo ha operato secondo la 
legge^ e secondo la giustizia, 
ha osservati tutti i miei precet- 
tiy e gli ha adempiuti^ avra s^ita* 



CAP. 

30. * Anima, quae pecca- 
-verii , ipsa morietur : (ilias 
nonportabit iniquitatem pa- 
tris, et pater non portabit 
iniquitatem filii : iustitia iii- 
sti super eum erit , el impie- 
tas impii erit super euin . 

* Dcut. 24. 16. - 4. Beg. 14. 6. 

- 2. Par. a5. 4- 

ai. Si autecn iinpius ege- 
rit poenitentiam ab omnibus 
peccatis suis, quae operatus 
est^et custodierit omnia prae- 
cepta mea,etfecerit indicium 
et iustitiam : vita vivet , et 
non morietur • 

22. Omnium iniquitatum 
eias , quas operatus est, non 
recordabor : in iustitia sua , 
quam operatus est, yivet • 

aS. * Numquid voluntatis 
meae est mors impii > dicit 

* Tn/r. 3a. - 33. 11. 

- a. Pet. 3. 9. 
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20. L*anima, che ami 

peccato^ elta perilrh: il figliuo- 
lo non portera V iniquita dd 
padre^e il padre non portera 
V iniquita del Jigliuolo ^ Lk 
giustizia del gitisto sara sul 
capo di hu; e std capo dell* 
empio sara la empieta dilui. 

Ma se V empio fork 
penitenza di tutti i peccati , 
che hafattij e osserverh tutti 
i miei precetti, eoperera se- 
condo V equita e secondo la 
giustizia avera vitd , e Hon 
morra. 

2a. Di tutte le iniquita ', 
che eg/i ha commesse, non 
wrx) piu memoria : nella giu- 
stizia , cKe^i ha esercitata , 
Oi^ra vita • 

a3. Voglio io forsela nior-' 
te dell* empio ^ dice il S ignore 



Vers, a a. Di tutte le iniquita^ che egli ha commesse ^ non avrd pik me- 
moria . Tanto ^ lungi dal vero, che i peccati dei padri ridondino sopra 
i Jigliuoli , che ami se V empio istesso fark penitenza , Dio dice , che 
non si avrk piii memoria de* suoi peccati . San Girolanlo . Non porterk 
adanque il figliuolo 1' iniquita del padre (vers. ao. ) Pu6 ben accadere, 
e sovente aazi a wiener che il figliuolo innocente venga a patire, e patire 
ancor grandeniente pelle iniquita del padre suo cattivo ; ma i patimenti 
del figliuolo innocente e giusto non sono pena o yendetta di Dio, ma dono 
e benefiiio di lui , perch^ roandati ad esercitare la Virtii del figliuolo > 
tid accrescergli il mertto» e per conseguenza la gloriosa ricompensa nei 
cieli . 
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Domioos Deu$^ et noD ut 
convertatur a viis suis, et 
viyal ? 

24* autem averterit se 
iustus a iustitia sua , et fece- 
rit iniquitatem secundum 
omnes abominationes , quas 
operari solet impius , num-' 
quid vivet ? omnes iustitiae 
eius^ quas fecerat , non re- 
cordabuntur : in praevarica- 
tione , qua praevaricatus 
est,et in peccato suo^ quod 
peccavit , in ipsis morietur • 

a5. £t dixistis : Non est 
aequa via Domini • Audite 
ergo domus Israel: Numquid 
via mea non est aequa , et 
Bon magis viae vestrae pra- 
vae sunt ? 

26. Cum enim averterit 
se iustus a iustitia sua, et fe- 
cerit iniquitatem , morietur 
ineis: in iniustitia, quam 
operatus est , morietur • 
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DiOf e non anzi cK ei si con- 
i^erta dal sua mal fare, e vi- 
va? 

a4*. giusto si riti- 

rera dalla sua giustizia , e 
pecchera secondo le abbomi' 
naziom, chesuol commettere 
V empio 9 avera egli la vita ? 
Tuttele opere giuste, che egli 
weafatte, saranno dimenti- 
cate ; neUa prevaricazione , 
in cui e caduto,e net sua pec- 
cato, che ha fatto , e^i peri' 
rh. 

a5. E vol rwete detto: La 
via del S ignore non e retta. 
Udite adunque, o casa di 
Israele. E ella forse la ma 
via y che non ^ giusta, e non. 
piuttosto le vostre vie sow 
storte ? 

a(>. Imperocche quando U 
giusto si ritirera daUa sua 
giustizia , e pecchera, morra 
nel peccato: nelV ingiustizia, 
che ha commessa, egli rnorrh. 



Verf. a 5. a6. 27. ella forse la mia via , che non d giusta , ec. Da 
Uitta la serie del ragiouamento di Ezechiele in quest! versetti , egli ap- 
pariice , che pareva daro a molti degli Ebrei , che Dio per ragiooe del 
peccato commesso dal giusto il condanai senza aver riguardo alia vita buooft 
fneoata da lui per lo passato y e rimuneri 1' empio pel bene fatto Delfioei 
Mnza badare a' molti peccati, ch*ei fece per 1' avanti. A quelli, che in ci6 
trovavano da ridire contro la giustizia del Signore, risponde il Profetacol 
ripetere la stessa verit2i e la stessa dottrina, perchfe la giustizia di Dio si 



CAP. 

27. Kt cum averterit se 
iinpius ab impietale sua, 
quam operatus est, et fecerit 
iudiciurn et iustitiam : ipse 
aaimam suam vivificabit . 

28. Coosiderans enim , et 
avertens se ab omnibus ioi- 
quitatibus suis 9 quas opera- 
tus est, vita \ivet , et HOD 
morietur . 

29. Et dicunt filii Israel: 
JVon est aeqoa via Domini • 
Numquid viae meae non sunt 
aequae , domus Israel , et 
non magis viae vestrae pra- 
vae? 

So. Idcirco unuraquemque 
iuxta vias suas iudicabo, do- 
mus Israel , * ait Dominus 
Deus. Gonvertimini^ etagite 

* Mauh, 3. 3. - Luc, 3. 3, 
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27. E quando V empio si 
ritirerh dedlaempieta e did 
peccaio , che ha fatto, e prc^ 
ticherh t equita e la giusti" 
zia , ei rendera vita alV ani- 
ma sua; 

a8. Imperocche se eg// tor- 
na in se stesso^ e si ritira da 
tuite le iniquita, che lia fatte, 
avera vita, e non morra • 

29. E i figliuoli d'Israer 
le dicono: Non e retta la via 
del Signore: Non son forse 
rette le mie vie , a casa d' /- 
srade, o piuttosto non sono 
storte le vie vostre ? 

30. Per questo , o casa di 
Israele , io giudichero cia- 
scheduno secondo le sue vie > 
dice il Signore Dio^ Cons^erti^ 



in questa , eonae in fatte le alCre cose h s\ chtara e patente, che non ha 
bisogno di argomenti per essere dimostrata • II discorso adanque del Pro* 
feta h simile a qaello di an oratore antico, il quale accusando uno con dire: 
Uccidehti tua madre , n^ sapendo cosa dirsi di pid grave e atroce , sog- 
giunse : che dird io di piii ? Uccidesti tua madre . Cosi il ProfeU : voi 
dite, che le vie del Signore non sono giuste . E io vl dico , che le vie 
del Signore son giaste; e storte e perverse le vostre ; ImperocchS quando 
il giusto si ritirerh daUa sua giustizia . . . morra net peccato . E quando 
I* empio si ritirera dalla empietd . . . ei render^ vita all' anima sua . 
Ecco tutto quello , che dee rispondersi agli empj » i quali accecati dai 
loro pregiudizj ardiscono talora d' intaccare le opere di Dio, e di bestem- 
raiare quel cb' ei non intendono . Dio h verace e giusto , e 1' noma h 
menzogna e peccato . 
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poenitentiam ab omnibus 
iniqiiitatibus vestris : el non 
erit vobid in ruinam itiiqui- 
tas. 

3 1 • Proiicite a vobis omnes 
praevaricationes vestras , in 
quibus praevaricati estis, et 
facite vobis cor novum et 
spiritum novab: et quare 
morieminidomus Israel? 

5a. Quia nolo mortem 
morieniis , dicit Dominus 
Deus, revertimini, et vivite . 

* 5u^r.33. "Infr. 33. ii* 
3, Pet. 3. 9. 
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tevi, e fate penitema di tutte 
le vostre iniquita ^ e la ird- 
quita non sarh vostra rmna. 

3i, Gettate lungi da voi 
tutte le pres^aricazioni , che 
a^ete commesse , e fate^i un 
cuor nuwo e uno spirito niuy- 
vo: e perch^ morrete voi, o 
casa et Israele ? 

3a. Tmpei'ocche io non w- 
glio la morte dicoliU^che 
si muore;diceilSignore Dio: 
convertitevi , e vis^te . 



Vers. 3 1. 3a. Fatevi un cuor nuovo ec» £l ootata la libertk deirarbitrio 
illumioato e ajutato dalla grazia a eleggere e volere il beae ; onde h tanto 
vera questa esortazioae : fatevi un cuor nuwo , come h giusta e saata 
quella preghiera : Crea, o Dio, in me un cuore mondOyVs, L. \ uE perchi 
morreU voi, o casa d* Israele : vale a 4}Te i e percb^ potendo voi vivere , 
vorrete morire? E percb^ potendo yoi col mio ajuto ben vivere e non pec- 
care f vorrete voi peccare e perire ? Peroccb^ quanto al mio volere , io 
vi dissiy e vi ripeto , ch' io non amo la morte del peccatore , il quale da 
fe sXeaso si nccide col suo peccato . £ se io stesso ofieso e provocate dai 
vostri peccati> pur son tuttora inclinatissimo a favorire la vostra causa , 
ed a salvarvi « per qual motivo vorrete voi la perdiziode e la morte vo- 
stra ? Gonvertitevi adunqae , & Vivete • 
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CAPO XIX. 



Colli parabola della UoneMt e de' lioQciot deacrive la cnUiviU da' priocipi di 
Giada: e Colla parabola delU yigna coliivata con grande studio edipoi dew>lata 
e diairutla , figara la passata felicttii e la pretente miseria di Gerusalem* 
me • 



1. Et tu assume planclum 
super principes Israel ^ 

2. £t dices : Quare mater 
tua leaena inter leones cu- 
baTit, in medio leunculorum 
eaalrivit catulos suos ? 

3. Et eduxit unum de le- 
uncubssuis, et leo factus est, 



1. JYla tu menaduoloper 
i principi ct Israehy 

a, E dircd: Per qual ra- 
gione la madre vostra, la 
lionessasi pose a giacere trai 
leoni 9 e in mezzo a* lioncdli 
allesib i suoi parti ? 

3. IE de* suoi lioncird una 
ne irmalzb, e dis^enne Hone, e 



ANNOTAZIONI 

Vers. I. Mena duolo per i principi Israele . Intende i pnacipi dl* 
scesi da Josia y e parla in primo laogo di Joachav e dl Jechonia , indi di* 
Sedecia , sotto del quale fa presa e data alle fiamme Gerosalemme e il 
tempio • 

Vers. a. Per qual ragione la madre vostra , la lionessa ec. La lio* 
nessa ell' e Gerasalemme madre di ciaseuno di questi principi , onde dice, 
mater tuay che noi per maggior chiarezza abbiam tradotto madre vostra » 
n scDso di qixesto versetto h tale : come mai h egli avvenuto, che la madre 
vostra sia divenuta qual lionessa, la quale tra' lioni yivendo abbia parto« 
riti e allevatt de'lionciniy e dipoi ad uno ad uno le son rapiti e uccisi ? 
Nella stessa guisa Gerusalemme , che intrepida qual lionessa si sostenne 
in mezzo a* principi delle vicine nazioui , partori, ed educ6 de' principi y' 
che in poco tempo le furon tolti . 

Vers. 3. 4* ^ lioncini uno ne innalzd , ec. Questo primo 

lioacino k Joachaz ( detto anche Sellum ) uno dei figliuoli di Josia . Joa- 
chaz dopo la morte di Josia fu roesso sul trono « e ben presto cominci6 
a raggire e a in6erire qual Hone, e divenuto odioso a Dio e agli oomini 
il Signore lo diede in potere del re d' Egitto, da cui fu messo in cateney 
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et didicit capere praedam , 
homioemque comedere • 

4* Efc audierunt de eo 
gentes^et non absque vul- 
neribus sals ceperant eutn ^ 
et adduxerunt eutn in cate- 
nis iu terrain iEgypli . 

5. Quae cum vidisset, quo- 
niam infirmata est, et periit 
exspectatio eius : tulit unum 
de leunculis suis , leonem 
constituit eum . 

6. Qui incedebat inter 
leones , et factus est leo : et 
didicit praedam capere, et 
homines devorare . 

7. Didicit viduas facere , 
et civitates eorum in deser- 
tum adducere : et desolala 
est terra et plenitude eius a 
voce rugitus illius • 
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appan a rapire la preda, e 
numgiare gf/ uomini • 

E sene sparse la Jama 
tralle nazioni , e queste non 
senza rilevarhe delle fe- 
rite lo presero, e in catene il 
condussero ndla terra d' E- 
gitto. 

5. Ma din vedendosi pri- 
va del suo sostegrio , e che 
era perita la sua speranzii , 
si die a rilevare un altro dei 
suoi leoncini , e ne fece m 
Hone . 

6. Ed e^i andaif^a insiem 
co^leoni, e divento lione^eim- 
paro a rapir la preda , e a 
divorare gli uomini : 

7. Imparo afar delle ve- 
dwe f e a disertar le citta^ 
e al tuono de"" suoi ruggiti 
resto la terra vota de sim 
abitatori . 



e maudato in Egitto dopo tre soli mesi di regno . Peroccb^ il re d* Egit- 
to era stato disgoatalo della elezione di Joachaz fatta senza stio consenso. 
II Profeta accenna , che Joachaz fece baona difesa , mentre dice , che 
le nazioni lo presero 1 ma non senza rilevarne delle farite : la qua! 
circoslanza non k scritta ne' libri de' re . 

Vers. 5. 6. 7. Si di^ a rilevare un altro de* suoi lioncini ^ ec. Siil 
trono di Giuda fu messo dal re di Egitto Joachim fratello di Joachaz , 
il quale rega6 nndici anni, IV. Reg, XXIII. 34. ec. Ma di questo re non fa 
motto il Profeta , forse perch^ era stato ionalzato al trono non da' Giudei, 
ma da un re straniero , e passa qui a Jechonia suo fratello fatio re Aa' 
gli Ebrei , e ne dipinge il carattero violento e crudele , tanto violeato e 
crudele , che f^ fuggire dalla loro patria molti de' cittadini , e moid 
uccise, come dice il Profeta . 



I 
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8. Et coDveneruDt ad ?6rsus 
eum gentes imdique de pro- 
vinciis, et ex panderuDt su- 
per eutu rete suum , in vui- 
neribus earum captus est • 

9. Et miseruDk eum in ca- 
Team, in catenis adduxerunt 
eum ad regem Babylonis: 
miseruntque eum in carce- 
rem, oe audiretur vox eins 
ultra super montes Israel • 

10. Mater tua quasi vinea 
in sanguine tuo superaquam 
plantata est : fructus eius et 
frondes eius creverunt^ ex 
aquis multis • 
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8. E si adunarono le genti 
da tuite le prwincie contro di 
lui, e gii iesero agguati , e 
con scambiei^oli ferite lo pi* 
gliarono • 

9. E lo misero in una gab* 
bia , elo condussero incate- 
nato d re di Babilonia , e lo 
rinchiusero in una prigione 9 
ciffinche non si udisse piu la 
sua voce sumontidi Israde. 

10. La madre vostra come 
una vite nel sangue vostro fu 
piantata lungo le acque: sul- 
lemolte acque sono cresciuti 
i suoifrutti e le frondi* 



Vers. 8. 9. E si adunarono le genti ec. Sta il Profeta sulla metafora del 
lione, e siccome quaodo un lione farioso assalisce uoraini e animali in 
una campagna ^ si unisce gran numero di caociatori , i quali con ogni in* 
dostria si stadiano di prenderlo , cosi dice , che 1' esercito de' Galdei com- 
posto di varie nazi'oni si unl per assediare Jechonia in Gerasalemme« e 
lo presero , e legato il condussero al re di Babilonia , e fa messo in pri* 
gione , come an lione preso si chiude in una gabbia , qaando pu6 aversi 
vivo . Cosi non si udk pid la voce, cio^ il ruggito del lione Jechonia sni 
monti d' Israele . 

Vers. JO. La madre vostra come una vite nel sangue vostro ec. Quel- 

10 , cbe precede, riguarda le passate calamita dei principi di Giuda : ades- 
so poi si parla di quello , che avverrli a Sedecia ultimo re di Gerusa- 
lemrae , la qunle fu paragonata di sopra a una lionessa e qui a una vi- 
te . Qaelle parole, nel vostro sangue , fanno della oscurita ; e tralle ?a« 
rie maniere di esporle , la piii verisimile mi sembra di interpretarle del 
sangae regio della stirpe di David , il qual sangue e la quale stirpe era 

11 fondamento della potenza di Gerusaleniine , perch^ trono e casa perma^ 
nente promise il Signore a Davidde, come si legge Ps, LXXXVIII. 5* Que- 
sta vite adunque grand e e generosa avente per suo fondamento e 
radice la stirpe e il sangue di David inaffiata dalle acque della prote- 
zione del Signore crebbe mirabiluiente ^ e si propag6 . 
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1 It £t factae sunt ei vir- 
gaesoiidae in sceptra domi- 
nantium, et exaltata est sta- 
tqra eias inter frondes : et 
vidit altitudinem snam in 
multitudine palmitum suo- 
ruoi . 

. i2«£tevulsa est in ira, 
in terramque proiecta , * et 
ventus urens siccavit fru- 
ctum eius : marcuerunt , et 
arefactae sunt virgae robo- 
ris eius : ignis couiedit earn • 

^ Ose, 1 3. 1 5. 

1 3. Et nunc transplantata 
est in desertum, in terra 
invia et sitienti • 
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1 1. Ele sue sclide v er^ 
di^entarono scettri di swra- 
ni, e il suo fusto s' irmalzb 
in mezzo alte frondi, ed eUa 
si vide esaltata nd gr*an nu- 
mero de suoi tralci . 

12. Madia k stataschianr 
tata dallUra, e gettata per 
terra , e un vento ardente 
fe seccare isuoi frutti, mar- 
cironoje inaridirono i rigcy^ 
gliosi suoi tralci , e il Juoco 
la diwrb . 

13. Ed eUa e oratretpian- 
tata in un deserto , in una 
terra arida e disabitata • 



Vers. It. E le sue solide vergfte ec. Da un sol ceppo di vite creb- 
bero, e si alzarono solide verghe da servire di scettro a moUi sovrani » 
ed ella a grande onore e gloria s' innalzb in mezzo a tanti rami, qoan- 
ti erpno i principi del sangue reale , ed ella si compiacque , e s* insu- 
perbi della moUiiadiDe de' snoi tralci. Sedecia ebbe inolti figliuoH, e 
altri principi erauo ancora figli de' re precedent! . 

Vers. la. stata schiantata dalV ira , ec, L'ira k la vendetta di 
Bio , da cui la vite sark sradicata sotto Sedecia , e \\ suo ceppo sai*a get- 
tato per terra , dopo che un vento impetuoso e ardente , cioe il fu- 
rore de* Galdei avra bruciato il frutto della vite , e seccati i suoi tralci , 
che saranno dati alle fiamnie . La potenza , le ricchezze , il regno di 
Gerusalenime > tutto perira , e i suoi principi saranno od uccisi , o coa- 
dolti in ischiavitii . 

Vers. 1 3. Ed ella ^ ora trapiantata in un deserto , ec. EUa sark tra- 
piantata questa vite infelice , ma in luogo dove ella mancfaerSi di ogni 
bene e di ogni ajuto per prosperare . L' esilio e la cattivitk degU Ebrei 
a Babilonia h paragonata alia condizione di un nomo confinato in un 
orrido deserto priyo di acque e sterile e disabitato . 



CAP. xix; 



i6i 



14. Et egressus est ignis 1/^ E usci da una verga 



ptruin dominantium . Plan- te da servir di scettro so* 
ctus est, et erit in planctum • vrani. Questoicarme diduo- 

lo , e sen^ira pel duoh . 

Vers, i/^m E uscl da una verga de* suoi rami un/uoeo, ecDmurut 
verga provenieate da' rami di questa vite vac\ fuoco diToratore, che fini 
di stermiaare tutto quel , che restava di si grande e hella vite . Dopo 
espagoazione di Gerusalemme , condottp Sedecia e quasi tutto il popolo a 
Babilonia , liabuchodonosor al governo della poca gente , che restava 
Delia Giudea , lasci6 Godolia, lua Ismaele principe del saogue reale am- 
inazz6 Ciodolia , onde i Giudei teroendo , che i Galdei non volesscro 
vendicare la morte di Godoh'a voller fuggire nelF Egitto, bench^ ne U 
dissuadesse fortemente Geremia ; cosi questo nuovo fuoco fa come una 
seconda distruzione della Giudea . Questo awenimento h qui predetto da 
Ezechiele cinque anni prima che fosse presa Gerusalemme . 

Questo e carme di duolo , ec. Come se dicesse : tali sono le lacrime- 
voli peripezie di Gerusalemme registrate in questo cantico di duolo, can- 
tico , che sara teuuto a memoria , e ripetuto sovante per molte ganeim* 



de yirga ramorum eius , qui 
fructum eius comedit: et non 
fuit in ea virga fortis , see- 




Tom. XFII. 
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CAPO XX. 



II Signore niega di dar ritposU figliuoH d' laraele , percM e nell' Bgitto « nel 
deserto e nella terra promess^ eraan stati infedeli a Dio e adoratori de' falsi 
d«i, e apesflo avea mtnaceiato ad easi il gastigo^ roa erast ratteauto, afBnch^ ihhi 
fosse bestammiato il lao noaoe tralle naziooi • E contuttoci6 egli promette 
di farli tnraare al loro paese> dove a lui aeryaoo. Profezia contro la aeWa 
di mezaodi . 



!• £1 factum est in anno 
^eptimo I in quinto , in deci- 
ipa meqsis : v^nergnt ^iri de 
seniorihus Israel, ut inter- 
rogarent Dominum^ et sede- 
runt coram me • 

a. Et faclus est $ermo Do* 
mini ad me , dicens : 

3. Fili bominis loquere 
$enioribus Israel, etdices ad 
60s : Haec dicit Dominus 
Deus : Numquid ad interro- 
gandum me vos yenistis ? 
vivo ego quia non respon- 
debo vobis , ait Dominus 
Deus . 



1. Ed awerme, che il set^ 

timo anno, il quinto mese, ai 
died del mese venner^ cdcuni 
de seniori d* Israde per in- 
terwgare il Signore, e si po- 
sero a sedere dwanti a me. 

a. E il Signore parUmmi 
dicendo : 

3. Figliuolo ddt uomo 
pcaia a seniori d' Israele, e 
dirai loro : Queste cose dice 
il Signore Dio: Siete vol for- 
sevenuti per interrogarmi? 
lo giiiro, che non darv a voi 
risposta, dice il Signore Dio. 



ANNOTAZIONI 



Vers. 1.3.// settimo anno , il quinto mese , ec, II seltimo anoo delta 
cattivita di Jechonia, che fu 1' anno ^^11, secondo TUsseno . E questa 
profezia e pdsteriore alle precedent! di uridici niesi e cinque giorni . Yedi 
ct^p, y\\l. I. II Profela non dice quel, cbe volessero domandare questi 
seniori ; ma prima che essi apri^tscr hocca il Profela ebbe ordine di dir 
lorO) che non ne trarrebbou veruna risposta . 



CAP. XX. i65 

4. Si iudicas eos , si iiidi* 4* ^ giudizio di co- 
cas , 61i hotniois^ abomina* storo , o fi^iuoLo ddl* ucvnOf 
tiones patrum eorum ostea^ fai tu giudizio ? Fa lor sa- 

pere le abbormnaziom de par 
dri hro . 

5. E dirai loro. Quests 
cose dice il Signore Dio : II 
di , in cui io elessi Israele ^ 
e stesi la mam mia in fasHJ^ 
re delta casa di Giacobbe, e 
apparii ad essi nella terra 
d* Egitto, e stesi in favor lo' 
ro la mia mano dicendo: Io 
il Signore Dio vostro; 

6. In quel di io stesi la 
mano mia per trarli dalla 
terra di Egitto a una terra 
preparata da me per essi, che 
scorrea latte e miele, ed ec* 
cellente tra tutte le terre . 



de eis . 

5. Et dices ad eos : Haec 
dicit Domiaus Deus : la 
die, qua elegi Israel, et le* 
vavi manual meam pro stir- 
pe domus lacob, et apparui 
eis in terra iEgypti, et levavi 
maDiiin meain pro eis , di- 
cens: Ego Dominus Deus 
vester: 

6. In die ilia levavi ma- 
nual meam pro eis^ ut edu- 
cerem eos de terra ^gypti , 
in terram , qunm provide- 
ram eis, fluentem lacte et 
ineile: quae est egregia inter 
omnes terras. 

7. Et dixi ad eos : Uous- 
quisque ofiensioues oculo- 
rum suorum abiiciat, et in 



7. E io dissi loro: Getti 
viaciascheduno quel, che af 
fascina i suoi occhi, e non vi 



Vers. 4* ^'^^ giudizio di costoro , ec, Vuoi tu piuttosto far giu- 
dizio di questo popolo ? Fa cosi : metti loro davanti le abboininazioni dei 
padri loro , affiuche temaao la pena , che tocc6 a quelli , de' quali imi- 
tano i pessimi esempj . S. Girolamo . 

Vers. 5. 6. E apparii ad essi nella terra d* Egitto , ec, E ini di- 
chiarai loro protettore e salvatore nell' Egitto . Rinfaccia prima agli Ebrei 
I'idolatria e gli altri peccati , co' quali disgustaroao Dio nelP Egitto , 
indi al versetto i3. passa a rammemorare quel, ch' ei fecero nel deserto, 
e fiualiuente versetto 37. le abboniiaazioni cominesse nella terra di pro- 
missione . 

Vers. 7. Quel , che affascina i suoi occhi , Ovvero : quello , che S 
di scandalo a' suoi occhi^ vale a dire le immagini delle false divinitk ada« 
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idolis ^gypti iiolitd poUui : 
Ego Dominiis Deas vester. 

8. Et irritaverant me , no- 
lueruntque me audire: unus- 
quisque abominationes ocu- 
loram suorum non proiecit , 
nee idola ^gjpti relique- 
runt: et dixi uteffunderem 
indignationem meam super 
eos^ et implerem iram meam 
in eis, in medio terrae ^Egy- 
pti. 

9. Et feci propter nomen 
meum^ utnou violaretur co- 
ram gentibus , in quarum 
medio erant , et inter quas 
apparut eis ^ ut educerem 
eos de terra iEgypti. 

1 o. Eieci ergo eos de terra 
iEgypti , et eduxi eos in de- 
sertum , 
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coniaminatecd'simidacri deU 
tEgitto: lo Sigiun^ Dio vo- 
stro • . 

8. Ma ei wl irritarono y e 
non vollero ascoltarmef e 
ciascunodiessi non getto via 
quel 5 che contamnas^a i hrv 
occki, e non abbandonaron 
gl" idoli dell" Egitto, e io de- 
ierminai di spandere sopra di 
essi il mio sdegno , edi sfo- 
gore sopra di essi V ira mia 
in mezzo alia terra di Egitto. 

9. Ma feci questo di trarli 
fuora delta terra W Egitto , 
affinch^ non restasse vilipeso 
il nome mio presso le genii , 
tralle quali ei vii^eano , e in 
mezzo alle quali io mi feci 
ad essi vedere . 

10. Li feci adunque usci- 
re dalla terra d* Egitto y e 
li condussi al deserto. 



rate Dell' Egitto , la vista delle quali seryi'rSi d' I'nciampo all' Ebreo par 
troppo ioclinato ad adorarle . Gettatele adunque lungi da voi ( diss' io } , 
afQuch^ io solo sia adorato da voi come Signore e Dio vostro • 

Vers. 8. Quel , che contaminava i laro occhi . Quello , cbe vedato 
contaipinava gii occhi , e per gU occhi il cuor loro . Si parla sempre de- 
gl' idoli col nome d' immondezza y di abominazioiie , di schifezza ec. 

Vers. 9. Afa feci questo di trarli ec. Non li punii , come avean me- 
ritato , ma anzi li trassi dall' Egitto ; perche le atolte nazioni idolatre , 
tralle quali essi viveano , e che aveano veduto com' io mi era dichiaratu 
loro protettore , non ne prendessero occasione di bestemmiare il nome 
jnio quando avesser veduto ridotto in miseria un popolo , ohe esteroa- 
m«i)te almeno facea professione di adorarmi . 



CAP. 

ii.^Etdedi eis praece- 
pta raea,etiudiciamea osteii- 
di eis, quae faciens homo 
vivet in eis. 

* Let^ie. 18. 5, - Rom^ 10. 5. 

la. * losuper et sabbata 
mea dedi eis, ut assent si- 
gnum inter me et eos: et sci- 
rent quia ego Dominus san- 
ctificans eos . 

* Exod. ao. 6. - 3i. i3. 

- Deuter, 5. la. 

i3. Et irritaverunt me do* 
mus Israel in deserto, in 
praeceptis meis non ambula- 
verunt, et iudicia mea proie- 
cerunt , quae faciens homo 
vivet in eis : et sabbata mea 
violavemntyehementer: dixi 
ergo ut effunderem furorem 
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11. Ediediloro i miei co- 
numdamenti e le mie leggi, 
osservando le quali V uomo 
asra vita per esse . 

la. Diedi di piu ad essi 
anche i mm sabaii, perche 
fossero un segno tra me e 
loro y e conoscessero , die io 
sono il Signorej che li santi- 
fica . 

i3. Ma la casa d^ Israele 
mi provocx) ad ira nd deser^ 
to, rum camminarononei miei ^ 
comandamenti, e rigettarono 
le mie leggi , nelle quali ha 
vita chi le osserva, e violdro- 
no grandemente i miei sabati. 
DeternUnai per cib di span* 



Vers. ft. t miei comandamenti e le mie t^ggii Pe^ c6mattda* 
Alenti sono intesi i precetti moral i ; le leggi , o sia i giuditj significano 
quelle leggi > cbe risguardano la maniera del calto di Dio . 

L* uomo a0ra Dita per esse . Sara esente dalla mot-te , che h mi- 
nacciata a' trasgressori della legge . Vedi Deuter. XSX. 19. Egli h pero 
anche Tero , che 1' osservanta delta legge mosaiCa dava la vita anche del- 
la grazia ed anche la vita eterna a qaelli , i quali la osservaasero spiritaal- 
meote mediante la fede e la grazia di Dio • Yedi quello 9 che si h detto 
Rom. X. 5. 

Yers. I a. Diedi di piit ad essi anche i miei sabati , ec. Ordmai lo- 
ro il calto del settimo giorno , net qnal giorno come nomini specialtuente 
a roe consacrati si occupassero nel roeditare le opere mie , nel celebrare 
i miei benefizj , nello studiar la mia legge , perche nella quiete di questi 
sabati si animassero seropre piii ad aroarmi ^ e a rendersi degni figli di 
un Dio santo > qual io mi sono . 
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mqurn super eos in deserto , 
consumerem eo$. 

14. Etfeci propter notnea 
meuin , ne violaretur coram 
gentibus, de quibus eieci 
eos in conspeclu earum . 

15. Ego igitur levavi ma- 
num meam super eos in de. 
serlo, ne inducerem eos in 
terram, quam dedi eis , 
fluentem lacte'et melle, prae- 
cipuam f errarum omnium : 

16. Quia indicia mea pro- 
ieceiTint, et in praeceptis 
meis non ambulaveruiit, et 
sabbata mea violaverunt : 
post idola enim cor eorum 
gradiebatur . 

17. Et pepercit oculus 
tneus super eos utnon ioter- 
ficerem eos : nec consumpsi 
eos in deserto . 

18. Di^i autem ad filios 
eorum in solitudine : In 
praeceptis patrumvestrorum 
nolite incedere, nec indicia 
eorum custodiatis , nec in 
idolis eorum polluamini . 
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dere il fiirormio sopra di to- 
ro net deserto^ e di cmsu* 
marli . 

i/^. E per amore dd nome 
mio nol feci^ a/finche vilipeso 
non fosse damnti alle nazio- 
ni , di mezzo alle quali, die 
stesse veggenti , io li trassi . 

15. lo adunque giurai lo- 
ro nel deserto , cite non gli 
Qvrei inirodotti nella terPa , 
che io diedi ad essi , terra , 
che scorre latte e miele , di- 
stinta sopra tutte le terre : 

16. Perche rigettarono le 
mie leggi , e non camminaro- 
no ne' miei comandamenti , e 
violarono i miei sabati: con- 
ciossinche dietro agV idoli 
anda\^a il cuor loro . 

\j. E s'impietosi sopra di 
essi V occhio mio , perche io 
non gli uccidessi ; e non gli 
sterminai nel deserto . 

18. 3/<r/o dissi a loro fi- 
gliuoli nella solitudine : Non 
andate dietro agV insegna- 
menti de" padri vostri, e non 
seguite i loro andamenti , e 
non vi contaminate co loro 
idoli . 



Vers. 16. Dietro agV idoli andava il cuor loro , Erano col cuore ri- 
"▼olti interamente al culto de' falsi dei . Quindi tutta quella generazione 
di uomini perversi peri nel deserto . 



CAP. 

19^ Ego Domiaus Deus 
Tester: in praeceptis meis 
ambulate, iudicia mea cuslo- 
dite, et facile ea: 

10. Et sabbata tnea san- 
clificate I ut sint signutn in- 
ter me et vos, et sciatis quia 
ego Slim Dominiis Deus ve* 
sler • 

21. Et exacerbaverunt me 
fiUi : in praeceptis meis non 
ambulavenmt) et iudicia ojea 
non custodierunt ut facerent 
ea : quae cum fecerit homo , 
vivet in eis: et sabbata mea 
yiolaveruQt , et comminatus 
sum ut effunderem furorem 
meum super eos, et implerera 
iram meam in eis in deserto. 

na.Averti autem manum 
meam, et feci propter nomen 
meum , ut non violaretur 
coram gentibus, de quibus 
eieci eos in oculis earum • 

st3. Iterum levavi manum 
meam in eos in solitudine, ut 
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19* lo il Signore Dio vo- 
stro s canminai& rat miel do- 
mandetmenti, osservate le mie 
leggi, e mettetele in pratica: 

fto. E santijicate i miei 
sabati , qffinchd sieno segno 
trame e voi , e conosciate , 
cht io s(mo il Signore Dio 
vostro. 

^i.Ma i lor Jigliuoli mi 
esacerbarono , non cammina" 
rono ne miei precetti , e nan 
osservarono le mie leggi, ne 
fecero quelle cose, le quali 
facendo V uomo, ha vita per 
esse, e violarono i miei saba- 
ti ; e minacciai di spandere 
il furor mio sopra di lore , e 
sfogar V ira mia contra di 
essi nel deserto . 

22. Ma rattenni la mono 
mia , e nolfeci per amor del 
mio nome^ qffinche profanato 
non fosse davanti alle na:^0' 
ni , di mezzo alle quali , Me 
stesse veggenti , to li trassi . 

a 5. Di bel nuovo nella so- 
litudine alzai la mia mono 



Vers. a3. Di bel nuovo nella solitudine alzai la mia mano ec. Dio 
sovente ininacci6 JI distriiggere quel popolo , perchfe sovente mormoro , 
sovente fu incredulo , sovente irrit6 in molte inaniere il sno Sigaore ncl 
deserto j ma ie preghiere di Mosfe , e la sua siessa misericordia il Irattea- 
nero • 
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dispergerem illos in nationes, 
et ventilarem in terras : 



24* So quod indicia, mea 
non fecissent , et praecepta 
mea reprobassent,et sabbata 
mea violassent, et post idola 
patnim suoram fuissentocidi 
eorum • 

26. Ergo et ego dedi eis 
praecepta non bona et indi- 
cia, inquibusnon vivent. 
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contro di loro^giural di sper- 
gsrli tralle nazionif e di tror 
sporiof'gli in questa e in 
quella terra , 

a4. Perche non w^am os* 
sersHXte lemie leggi, e wean^ 
rigettatii mieicomandamenti 
€ viUati i miei sdbtxti j ed 
Meanvoliigli sguardi agli 
idoU de padri loro . 

aS. lo adunque lor diedi 
conumdamenti non buoni e 
leggi, nelle quali non wranr 
no vita* 
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./ 

Vers. aS. to ^dUnifue Idr diedi comatidamenti non buoni ^ ec. Perche 
tdanque non hanno voluto obbedi're a' miei comandamenti saati e utili , 
be' quail avrebboh trovata la vita e del corpo e deiranima, to pef pa- 
Viire la loro malvagitSi dttedi lofo ^ vale a dire 9 perniiai » che si sof^gettas- 
sero a precetti e a leggi tion buone , eazi eattive e dannose 9 Delle quali 
Bon trbvbraono la vita > ttoa piutlosto la morte, gli abbandouai a' pensie- 
ri e a' desider) dd perverse lor cuore » lasciando , cb' ei facessero ( €0« 
hie dice 1' Apostt^o ) cose non convenevoli , Rom. I. a4« €C, Notisi ia 
primo luogo , cbe sovente nelle Scritture si dice , che Dio fa quello , 
cb' ei permelte sia ifatio dal peccatore , il quale nello stesso suo roal fare 
trova una giustissima e terribilissima peda di sua ostiiiazione nel male . In 
Mcondo luogo si nnti quella maniera di parlare ^Comandamenti non Intoni 
e aucora leggi , nelle quali non avran vita , dove dicesi il meno , perclie 
si intenda il piii ; cio^ , comandamenti caltii>i , leggi , che danno morie ; 
peroccb^ erano tomandamenti pessimi e leggi di morte , per esempio , 
quelle , secondo le quali gli Ebrei davano culto al Dio Molocb col sacri- 
ficare A lui i loro figliuoli . Del rimanente la sposiaioue, cbe si e data di 
questo luogo , clla h di s. Girolamo , seguilalo aucora da molti de*nostri 
Interpret! y e fu indicata nel Galdeo, ed k assai semplice e piana > e a 
chiunque consideri atteutamente quel , cbe precede , ^ quello , cbe segue , 
clla parrk la vera . 



CAP, 
it6. Et poUui eos in mu- 
neribus suis^ cum ofierrent 
omne , quod aperit viilvam , 
propter delicta sua: et scient 
quia ego Dominus • 

27. Quamobrem loquere 
ad domum Israel^ fill homi- 
nis : et dices ad eos : Haec 
dicit Dominus Deus : Adhuc 
et in. hoc blasphemaverunt 
me patres vestri, cum spre- 
Tisseot me contemnentes : 

28. Et induxissem eos in 
lerram, super quam levavi 
manum meam ut darem eis: 
viderunt omnem coUem ex- 
celsum et omne lignum ne- 
morosum^ et immolaverunt 
ibi victimas suas: et dederunt 
ibi irritationem oblationis 
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a6. E gli rendetti immonr 
di nelle laro obblazioni, men- 
tre pe loro delitti qffmvano 
i primogeniti, e canosceran , 
cK io sono il Signore • 

27. Per la qual cosa parr 
la tu , ofigliuolo dell* uoino, 
alia casa d' Israele » e dirai 
laro : Queste cose dice il Si- 
gnore Dio: In un altro panto 
ancora mi bestemmiarono i 
padri vostri^ disonorandonu 
con ispregio; 

a8. Perocctteavendogli in- 
trodotti nellaterra,che io con 
giurcfmento of^a prcmesso di 
dare ad essi , adocchiarono 
ogni coUe ele^ato e ogni om- 
brosa pianta, e andarono ad 
imnudand le loro ^Uime, e 
m qfferirom lo smacco della 



Vers. 36. E U rendetti tmmondi ^ ec. Lasciai, che si rendessero 101- 
nioncli e abbominevoli nell' ofierire come facevano alle esecrande divinitk 
i lor primogeniti, oblazione e sacrifizio pieno di cradeltk e di empietli , 
nel quale , divenati caniefici de' proprj figli , venivano insieme a punire 
le proprie scelieratezze . In tal guisa s* intendono quelle parole pe* proprj 
delitti , vale a dire per giusta e terribil pena de* loro delitti . Y* ba pero 
chi le espone come se dir volessero : per espiare i proprj delitti : che 
veramente si banno esempj nella storia di tali sacriGzj di vittime umane 
offerte per placar I' ira degli dei ; ma il primo senso iu questo luogo con- 
viene assai meglio ; perocch^ contrappone Dio le sue leggi sante e dolci 
e piene di rettitudine disprezzate dagli Ebrei alle leggi barbare , brutali , 
inumane, cui si soggettaron quelli coll* adottare il culto de* falsi dei . II 
versetto 3i. illustra quests sposizione > e la conferma . 

Vers- aS. Offerirono to smacco delta loro oblazione . Offcrirono per 
fare smacco a me le oblasioni a' loro dei . 
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5uae> et posuerunt ibi odo- 
rem suavitatis suae^ et liba- 
Terunt libationes suas • 

29. Et dixi ad eos: Quid 
est excelsum , ad quod vos 
ingredimini ? et vocatum 
est nomen eius Excelsum 
usque ad banc diem • 

30. Propterea die ad do- 
mum Israel : Haec dicit Do- 
minus Deus: Gerte in via 
patrum vestrorum vospoUui- 
mini, et post oSendicula eo- 
rum vos fornicamini : 

31. Etin oblatione dono- 
rum vestrorum , cum tradu- 
citis filios vestros perignem, 
vos poUuimini in omnibus 
idolis vestris usque hodie: 
et ego respondebo vobis do- 
mus Israel? Vivo ego, dicit 
Dominus Deus, quia non re- 
spondebo vobis • 
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loro oblazione, e vi bruciaro- 
no sowi odori, e fecero lor 
tibagioni . 

29. Ed io dissi loro : Che 
e egli maiquel luogo eccelso, 
do^fe voi andate ? E il name 
di Eccelso e rimaso fino a 
questo dl . 

30. Per questo di tu alia 
casa d' Tsraele: Queste cose 
dice il Signore Dio: V oi cer- 
tamente vi contamincae , bat- 
tertdo la strada de' padri vo- 
stri , e nella fornicazione, in 
cid essi caddero , voi cadete; 

Z\. E cdVofferta de vo- 
stri doniifacendo passar pel 
fuoco i vostri Jigliuoli, vi con- 
taminate Jino a quest' oggi in 
grazia di tutti i vostri idoli: 
e io daro a voi risposta , a 
casa d' Israele ? To giuro , 
dice il Signore Dio , che non 
vi daro risposta . 



Vers. 39. E il nome di Eccelso S rimaso Jino a questo dl . II nome 
dl* luogo eccelso fu dato per ischerno da me a que' vostri ridotti sulle 
eolline dove andavate a onorare gli del de*Geotili$ e vol avete ritenuto 
questo nome come nome di onoranza, e avete contmuato a rispettare , e 
frequentare que' luogbi , contro de' quali 10 parlai tante volte per mezzo 
de' mi'ei profeti . 

Vers. 3o. 3i. /^oi certament^ vi contaminate^ ec, Alcuni Interpret! 
( e prima di cssi Teodoreto } credono, che tutti questi rimproveri vadano 
a ferire gli Ebrei di Gerusalemme piuttosto , che quelli cattivi in Babi- 
lonia , i quali non par credibile , che continuassero a ritenere il culto di 
Moloch i e vogliono , che intanto ii Profeta parli con tanta veemenza de- 
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32. Neque co^itatio men- 
lis vestrae fiet , diceniiuin : 
ErifDus'sicut gentes et sicut 
cogaationes terrae , ut cola- 
tnus ligna et lapides . 

33. Vivo ego), dicit Domi- 
Dus Deus , quoniam in mann 
forti et in brachio extento et 
in furore effuso regnabo su- 
per vos • 

34. Et educam vos de po- 
pulis : et congregabo vos de 
lerris, in quibus dispersi 
eslis^ in manu valida et in 
brachio extento et in furore 
effuso regnabo super vos • 
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3a. E non mra effetto il 
pensiero di vostra mente, che 
dice: Noi sarenuo come le 
genii e come i popcli delta 
terra, adorando i legni e 
le pietre . 

33. lo giuroy dice il Signo- 
re Dio , cfie io sopra di voi 
regnero con mano pesante, 
con braccio disteso e con 
ispandere tutto il mio furore. 

34. E vi trarro di mezzo 
a popoli , e vi raunero dai 
paesi , pe* qucdi siete disper- 
si, regnero sopra di voi con 
mano pesante, con braccio 
disteso e con ispandere tutto 
il mio furore . 



gli eccessi de* cittadmi di Gerusalemme, perche que' seniori , a' quali par- 
lava, erano aodati per consultarlo intorno alia futura sortc di quella citlk, 
e pregarlo a porgere a Dio orazioni per essa . 

Vers. 32. 33. E non avra effetto il pensiero di vostra mente , ec, 
Dio , chc penetra i cuori , vede , che gli Ebrei stavan li li per rinunziare 
al Dio dc' padri loro con dire : geUiamoci interamente ad adorare gli dci 
come fanao tante allre nazioni, senza chc ne venga loro alcun male, e ri- 
nunziato che avremo al culto del Signore, nor non avrem piu a temere i 
saoi flagelli ; egli ci lascerk in pace , come lascia in pace le altre genti • 
Stolti ed empj che siete , voi non vi sottrarrete al mio dominio , nc! al 
mio giogo; io regnero sempre sopra di voi , c vi reggerb, ma con verga 
di ferro, e reprimer^, e punir6 V empio disegno meditato da voi conlro la 
soggezione e 1' obbedienza dovala a me da voi, vale a dire da an popolo 
consacrato per tanti titoli al mio servigio . 

Vers. 34. iE" VI trarro di mezzo a* popoli , ee. Vcrr6 a cercarvi in 
tuUi que' paesi , ne' quali vi rilirerete fuggendo i Caldei, e vi dar6 in 
mano degli stessi vostri nemici , strumenti del mio furore . 
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35. Et adducam vos in de- 
serlum populorutn, etiudica- 
bo Yobiscum ibi fiatcie ad 
faciem . 

36. Sicut in iudicio con- 
tend! adversum patres ve- 
.slros in deserto terrae ^gy- 
pti^ sic iadicabo vos, dicit 
Domious Deus • 

5y. Ek subiiciam vos sce- 
ptre meo , et inducam vos 
in vinculis foederis . 

38. Et eligam de vobis 
transgressores et impios, et 
de terra incolatus eorum 
educam eos, et in terram 
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35. E vi condunh' ndlo 
spopolato deserto, ed m fa^ 
rb giudizio con wi faccia a 
faccia. 

ZG.Come disputai in giu- 
dizio contra de* ptidri vostri 
ml deserto ddla terra d' E- 
giUo 9 cost io faro giudizio 
con voi, dice U Signore Dio. 

37. E vi sottometterb al 
mio scettro, efarowi entrare 
ne vincoLi di mia alleanza . 

38.1? disfiderb da voi i tra- 
sgressori e gU empjt e faro- 
gli uscir dalla terrado^ abi- 
tano y e nella terra d* Israe- 



Vers. 35. 36, 37. E vi condurrb nelto spopolato desei to^ ec, Allcf 
minacce di rigore succede la promessa d' iosigne misericordia : io vi trar- 
rb dalla vostra schiaTitiiy e vi condarr6 di naovo nella spopolata e de- 
serta Giudea, e come nel deserto d* Arabia ( qiiand' io vi trassi dall' Egit- 
to ) avendo contro di me mormorato i padri vostri , io co' miei benefizj , 
e CO* miei prodigj feci pubblicameiite conoscere la mia giustizia e la loro 
ifigratitudine ; cosl quando vi aver6 liberati dal giogo di Babilonia, far6 
coaoscere solennemeate a voi la giustizia , con cui vi bo puniti » e la mi- 
sericordia , colla qaale vi salver6 , e al mio sceltro vi soggelter6 unendo- 
vi a me cogli strettissimi vincoli di nuova alleanza. 

Vers. 38. B dividerb da voi i trasgressori j ec. Questo versetto dir 
mostra chiaramente , cbe le promesse registrate nei tre precedenti versetti 
riguardano non tanto la liberaziooe degli Ebrei dalla cattivitk di Babilo« 
nia e la loro riunione nella Giadea , quanto la liberaziooe de' Gindei e 
de' Gentili dalla cattivita del demonio e del peccato per Gesu Cristo . 
Impei*occbe nella liberaziooe e nel ritorno degli Israelii! sotto Zoroba- 
bele , tornarono tutti senza distinzione , n^ separazione alcana fa falta 
de* cattivi , <;he si cacciassero dalla terra di Ghanaau ; ma nel tempo del* 
Ja nuova liberaziooe e della nuova alleanza gli Ebrei increduli uccisori 
del Cristo furon cacciati dalla nativa lor terra ^ nella quale non banno 
potuto mai ritornare ; e questo grande avvenimento h notato da Ezecbiele. 



CAP 

Israel non ingredieutur : el 
scietis quia ego Dominus • 

39. £t vos domus Israel , 
haec dicit Dominus Deiis : 
Sioguli post idola Testra am- 
bulate, et servile eis . Quod 
si et in hoc non audieritis 
me, et nomen meum sanctum 
poUueritis ultra in muneri- 
bus vestris etinidoiis Testris: 

40. In monte sancto meo, 
in monte excelso Israel , ait 
Dominus Deus , ibi serviet 
mihi omnis domus Israel : 
omQes , inquam , in terra , 
in qua placebunt mihi,et ibi 
quaeram primitias vestras et 
initium decimarum vestra- 
rura , in omnibus sanctifica- 
tionibus vestris • 

4 1. In odorem suavitatis 
suscipiam vos , cum eduxero 
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le non entreranno: e conosce- 
rete , ch" io sono il Signore . 

39. E a te,casa d' Israe- 
le , dice il Signore Dio : An- 
date ognun di voi dietro a^i 
idoli vostri, e rendete lor ser- 
viiu.Che se neppur in questo 
mi ascdterete, e profanerete 
tuttora il santo nome nuoof" 
ferendo a me doni, e serpen' 
do a vostri idoli , 

40. Sul santo monte mio > 
sid monte eccelso d^ Israele 
( dice il Signore Dio) ivi ser- 
vira a me tuUa la casa di 
Israele ; tutti , io dico , nd^ 
la terra , in cui sarnnno a 
me accetti , e ivi io gradirb 
le vostre primi^de e I' offer- 
ta di vostre decime con tut- 
to il vostro cuUo santo . 

41. Cofne odorosissimo ti- 
miama io vi riceverb allora 



Vers. 39. 40. Andate ognun di voi dietro agV idoli vostri y ec. Con- 
tinuate pare a render culto a' falsi dei vostri > e non offerite piii a me 
doni e sacrifizj ; non mi mettete in confronto con Baal , con Moloch ec. 
Che se voi vorrete continuare a irritarmi , e a profanare il mio nome 
santo , comnnicandolo agl' idoli ^ non crediate , che io per questo sia per 
rimanere senza veri adoratori : perocche io ho un monte santo , un monle 
eccelso , dove il vero , il nuovo spirituale Israele ( il popolo cristiano ) 
mi adorerSi in ispirito e verit^ . Questo monte santo , monte eccelso ella 
e la Ghiesa di Gristo, neila quale e 1' Ebreo e il Gentile a Dio servono, 
e Dio onorano , e a lui rendono un culto perfetto , gradito da Dio assai 
piu , che non furono le oblazioni e le primizie , che nella sinagoga til 
ofierivano secoudo la legge . 
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Yos de populis, et congrega- 
vero vos de terris, in quas 
dispersi estis,etsanclificabor 
in vobis in ocalis nation um • 



4a. Et scietis quia ego 
Dominus , cum induxero vo$ 
ad terram Israel , in terram , 
pro qua levavi nianum meam, 
ut darem eani patribus ve- 
stris . 

43. Et recordabimini ibi 
Yiarum veslrarum et omnium 
scelerum vestrorum , quibus 
polluti estis in eis : et displi- 
cebitis Tobis in conspectu 
vestro in omnibus malitiis 
vestris , quas fecistis . 

44* £t scietis quia ego 
Dominus , cum benefecero 
vobis propter nomeu meum, 
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ifiwndo vi cmm traUi fuof'a 
dalle Tiazioni, e vi averry rau- 
nati da tutte le terre , pelle 
quali foste dispersi , e in vcd 
sifara mamfesta la mia san- 
tita agli occhi delle nazioni • 

4a. E conoscerete , ck' io 
ysono it Signore, allorche vi 
am) introdotto nella terra 
d^ Israele , nella terra , che 
io giurai di dare a* vostri 
progenitori . 

43* E ii^i richiamerete a 
memoria i vostri andamenti 
e tutte le vostre scelleratez^ 
ze , colle quail vi siete con- 
taminati, e dispiacerete a voi 
stessi negli occhi vostri amo- 
tivo di tutte le mals^agita j 
che a\>ete commesso . 

44« E conoscerete , cK io 
sonoil Signore atlora^ quando 
per amore del nome mio sari> 



Vers. 4i« E in voi si fara manifesta la mia santith agli occhi delle 
nazioni . Quanto bene questa profezia si verific6 col la eccellente e vera- 
iD^nte divina puritii e santit^ di costami , che rifulse nelia Ghiesa dei 
prifoi secoli, quando i fedeli divenuti il buon odore di Crista a Dia tras- 
sero coll' ammirazione delle altissime lore virth infinito numero di incre* 
duli alia fede del Sal va tore ! 

Vers. 4 3. Nella terra d* Israele. Nella Ghiesa cristiana . 

Vers. 43 • E dispiacerete a voi stessi . £ iudicata la penitenza e la 
conversione dalle opere di inorte come il primo passo per entrare nella 
Ghiesa onde Gristo dtceva : Fate penitenza , percM il regno de* cieli i 
vicino , Matth. III. a. 



CAP. 

et Don secundum Yias vestras 
Qialas, neque secundum sce- 
lera vestra pessima , domus 
Israel , ait Dominus Deus • 

45. Etfactus est sermo Do- 
mini ad me , dicens : 

46. Fill hominis , pone fa- 
ciem tuam contra viam Au- 
stri, et stilla ad Africum ^ et 
propheta ad saltum agri me- 
ridiani : 

47. Et dices saltui meri- 
diano: Audi verbum Domini: 
haec dicit Dominus Deus: 
£cce ego succendam in te 
ignem , et comburam in te 
omne lignum viride et omne 
lignum aridum ; non exstin- 
guetur flamma succensionis : 
et comburetur in ea omnis 
facies ab Austro usque ad A- 
quiionem • 
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beneficocon voi, e non secon- 
do i vostri cattm andamen- 
ti, ne secondo le pessime vo- 
stre scelleratezze , o casa di 
Israele, dice il Signore Die. 

45. E parlommi il Signo- 
re, dicendo: 

46. Figliuolo deiyuomosf 
volgi la tuafaccia a mezzo- 
di , e patia dalla parte del 
vento Jfrico , e profetizza 
alia selva della campagna di 
mezzodi • 

47. E dirai alia sds^a di 
mezzodi : ^scolta la parola 
del Signore: Questecosedice 
il Signore Dio : Ecco che io 
accenderb in te il fuoco , e 
abbrucero ogni tua pianta 
verde e ogni tua pianta sec- 
ca; la fiamma deW incendio 
non si spegnera , e in essa or- 
dera tutto quello 9 che v e 
di bello da mezzodi Jinoa set- 
tentrione . 



Vers. 4^' -^^^^ seha delta campagna di mezzodi . Questa selva h la 
Gitidea, che restava a mezzodi rispetto al profeta dimorante nella Meso- 
potamia . 

Vers. 47* ^S'*^ pianta verde e ogni tua pianta secca . Mande* 
ro i Caldei , maoderb il fuoco della guerra, che abbrucera e i giusti e 
i peccatori , i giusti per sottrarli colla morte a' mali di lunga cattivita y 
i cattlvi per maudargli agli eterni supplizj . 

Tuilo quelloy che v* e di belto . Ovvero tutte le facce^ tutli i lati , 
tutte le parti di m vasto paese . 
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48. Et videbit universa 
caro, quia egoDotninus suc- 
cendi earn, nec exstingueior. 

49* Et dixi: A, a, a^ Domi- 
ne Deus: ipsi dicunt de me: 
Numquid non per parabolas 
loquitur iste? 
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48. E gli uomini tutti ve- 
ifbranno, che toil Signore leho 
data fuocoy m questo si 
spegnera. 

49- Ed io dissi: Ah^ ah , 
ah, Signore Dio: costorodi^ 
con di me : Non porta eg/i 
costui per via di pardbdk? 



Vers. 49' parla egli costui per via di parabole ? Vale a diVe : 
costai parla tanto oscuramente , che non sappiamo quel ^ che voglia dir« 
si. Nella stem maniera i Giadei increduli si dolevano, che Gristo li te- 
nesse sospesi, non dichiarandosi pel vero A(essia, quando per6 ia molte 
guise avea dimostrata tal verit^ . Yedi Io. X. 24. Gosi i Giudei, che 
non voglion capirla« dicono, che Ezechiele parla per ria di parabol» • 
di eaimmi. 
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CAPO XXI. 



Minacce contro Gerosalcmme . Profezia contro gH AmmoDiti e finalmente 
cotitro i Caldei . 



..Et faclusest sermoDo- 
inioi ad me^ dicens : 

2. Fill hominis pone fa- 
cieiD tuam ad lerusalem, et 
stiila ad sanctuaria , et pro- 
pheta contra humum Israel: 

3. Et dices terrae Israel: 
Haec dicit Docnuius Deus: 
Ecce ego ad te , et eiiciam 
gladiuin meum de vagina 
sua, et occidam in te iustuni 
et impium. 

4. Pro eo autem quod oc- 
cidi in te iustum et impium^ 
idcirco egredietur gladios 
mens de vagina sua ad om- 
nem carnem ab Austro usque 
ad Aquilonem : 



I. E U Signore parlom- 
mi, e disse: 

a. Figliuolo dell' uomo , 
vclgi la tua faccia verso 
Gerusidemme, eparla a son-- 
tuarj 9 e profetizza contro la 
terra d' Israele ; 

3. E dirai alia terra di 
Israele : Queste cose dice il 
Signore Dio: Ecco^ che to 
vengo a te, ed io trarm la 
mia spada did suofodero, e 
ucciderx) in te il giusto e 
V empio . 

4. E perche io ho ucciso 
in te il giusto e V empio, per 
questo trarro la mia spada 
dal suo fodero contro tuttigli 
uomini da mezzodi a setten* 
trione , 



ANNOTAZIONI 

Vers. 2. Parla a' santuarj . II santo e il santo de' santi si coosi- 
deravano come due santuarj diversi . Yiene adesso a spiegare la parabola 
posta alia fine del capo precedente . 

Vers. 4* ^ perchS io ho ucciso in te il giusto , tfc. E se io £lageller6 
con general gastigo e i giusti € gl' ingiusti del popolo mio , dee da ci6 
Tom, XFIL 13 
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5. Ut sciat omnis caro 
quia ego Dominus eduxi 
gladium meum de vagina sua 
irrevocabilem • 

6. El tu , fili hominis , in- 
gemisce in contritione lum- 
boram^ et in amaritudinibus 
ingemisce coram eis . 

7. Cumque dixerint ad te: 
Quare tugemis? dices : Pro 
auditu : quia venit, et tabe* 
scet omue cor , et dissolven- 
tar universae manus^et infir- 
mabitur omnis spiritus, et 
per cuncta genua fluent 
aquae: ecce venit^ et fiet, ait 
Dominus Deus . 

8. Et factus est sermo Do- 
mini ad me , dicens : 
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5. Affinche tuUi sappiano, 
che io il Signore ho tratta 
dal suo fodero la spada mia, 
ne la rinfodererv . 

6. Ufa tu, figliuolodell*uO' 
mo , trai dal rotto Jianco so- 
spiri , € neW amarezza del 
cuore gemi dinanzi a costoro. 

7. E quando a tediranno: 
Per qual motiw sospiri tu ? 
dirai : Per quel, che ho udi* 
to; perche ( colid) viene , e 
ogni cuore verra menOj e tut- 
te le braccia saranno spos-^ 
sate; e ogni spirito sara jiojc- 
CO ye tutte leginocchia saran 
b agnate disudore : ecco , che 
viene, e la cosa as^erra,dice 
il Signore Dio . 

8. E il Signore parlommi, 
dicendo: 



comprendersi y che io noo risparmiero le altre na^ioni idolatre , che sono 
dal inezzodi fino al settentrione : cosi alcuni Interpreti ^ ma siccome sem- 
hra pih verislmile, che si parli qtii de' soli Ebrei , quindi questa frase da 
settentrione a mezzodt , serobra doversi restriogere alia Giudea , e Yorrli 
dire per tutta la estensione deila Giudea , e ( come piii volte si dice nelle 
Scritture ) da Dan Jino a Bersabea . Vedi I. Reg» III. ao. 

Vers. 5. la rinfodererd . cesser6 dal fare aso di questa spada^ 
fino che sia compiuta la mia veadetta, e sieno puniti come si meritano i 
miei nemici . 

Vers. 6. Dinanzi a cosioro . Dinanzi a qae' senior! rammentati cap, 
XX. f.; peroccb^ h da 11 in poi una stessa continuata profezia . 

Vers. 7. ( Colui ) viene . S' intende il nimico $ Nabuchodonosor si 
muove contro Gerasalemnie ; cio^ presto ii muoverk . 
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9. Fili hominis propheta, 
et dices: Haec dicil Dominus 
Deus: Loquere: Glatlius , 
gladius exacutus est et lima- 
tus. 

10. Ut caedat victimas , 
exacutus est : ut splendeat , 
litnatus est : qui moves see- 
ptrum filii mei , succidisti 
omne lignum • 

jj.Et dedi eum ad levi- 
gandum , ut teneatur manu : 
iste exacutus est gladius, et 
iste limatus est , ut sit in ma- 
uu interficientis . 

12. Clama , et ulula, fili 
hominis, quia bic factus 
est in populo meo , hie in 
cuQctis ducibus Israel, qui 
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9. Profetizza^ o fi^iuolo 
delV uomo^ e dirai : Queste 
cose dice il Signore Dio: 
Parla : La spada , la spada 
k tagliente ed arrotata . 

1 o, Ella e tagliente per uc- 
cider le vittime, e arruotata , 
affinche riluca: tu (^spada), 
che abbatti loscettro del mio 
fi^iuolo , tu troncherai ogni 
pianta • 

1 1 . Ed io V ho dataad af- 
filare , perche sia alia mano: 
questa spada e tagliente , 
questa e ajffilata^ affinche sia 
in memo delV uccisore . 

1 a. Grida, ed uHa , o fi- 
gliuolo delV uomo , perche 
questa (^spada) e fatta pel 
popol mio , questa per tutti 



Vers. 10. Per uccidere le vittime . Per uccidere i peccatori , quai vit- 
time della divlna giustizia . Vedi Isai. XXXIY. 6. > lerem. XLVL 10. 

Tu ( spada ) , che ahbatti lo scettro del mio Jigliuolo , ec. Tii, spada 
di Nabuchodonosor , che farai in pezzi Jo scettro di Giuda mio figlio , tu 
troocherai anche piii facilmeote, e sterminerai ogni altra nazione . 

Vers. II. L* ho data ad afjilare ec, Egli h Dio ^ che si serve della 
maoo de'principi e della spada, ch' ei mise in lor mano, e a questa spada 
da attivita per adempiere i suoi decreti contro le nazioni, che hanno meri- 
tato i! suo sdegno . 

Vers. 12. Per tutti i duel d' Israele, che eran fuggiti : ec, Sembra 
predire quel, che avvenne a Sedecia e a' suoi ufliciali e cortigiani, i qoali 
di notte tempo, prima che i Caldei entrassero in citt& , >6i fuggirono , 
ma furon inseguiti e presi da' nemici e condotti dinanzi a Nabuchodo- 
Dosor, il quale ft^ce uccidere i figli di Sedecia e i principi di Gerusalem- 
mc , come si legge lerem. LIl. 10. Altri vogliono , che parli il Profeta di 
Johaaan e degli altri capi de' Giudei , i quali dopo la morte di Godolia 
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fugeranl : gladio traditi sunt 
cum populo meo , idcirco 
plaude super femur y 

13. Quia probatus est: et 
hoc, cum sceptrum subverte- 
rit, et non erit, dicitDomi- 
nus Deus. 

14. Tu ergo fili horainis 
propheta, et percute manu 
ad manum, et duplicetur 
{>Iadius , ac triplicetur gla- 
dius interfectorum : hie est 
gladius occisionis magnae, 
qui obslupescere eos facil , 

15. Et corde tabescercjet 
muhiplicat loiinas • In omni- 
bus porljs eorum dedi con- 
turbationem gladii acuti et 
limati ad fulgendum , amicti 
ad caedem . 

1 6. Exacuere, vade ad dex- 
teram, sive ad sinistram 
quocumque faciei tuae est 
appetitus • 
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i duci d* Israele, che eran 
Juggiti : sono sfati messi a 
fil di spada col popol mio, per 
questo percuoti tu il ficmco; 

1 Z.Perocch^questa e (spa- 
da) probata , prostata allor 
quando ha rwesciato loscet- 
tro di Giuda, che piu nOn 
sara , dice il Signore Dio . 

14. Tu adunque yfigliudlo 
delV uomo , profetizza , e bat- 
ti mano con mono , e si rod- 
doppi, e si triplichi la spada 
omicida : questa S la spada 
del gran macelloy chestupidi 
li renderh, 

1 5. E fara venir meno il 
cuore , e moltiplichera la 
scempio. A tutte le loro parte 
hoportato il terrore della spa- 
da tagliente e arruotata , af- 
finche risplenda, esiapronta 
a fare strage . 

16. Jlguzzati, ospada^va 
a destra, od a sinistra, do- 
vunque a te piaccia di volger- 
ti. 



voller fuggire in Egitto, ed ivi trovaron la morte, come s\ vede /e> 
rem. XLIII. 

Vers. 1 4- E hatti mano con mano . Per eccesso di dolore e di cotn- 
passione . 

raddoppi , e si triplichi la spada omicida , Spada raddoppia- 
ta e triplicata vaol dire spada, che far2i strage grande , e come h detto 
irers. 1 5. moltiplichera lo scempio • 



CAP. XXI. 
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17. Quia el ego plaudam 
manu ad manual ^ et imple- 
bo indignationem meam: ego 
Do minus locutus sum . 

18. Et factus est sermo 
Domini ad me, dicens: 

J^. Et tu , fili hominis , 
pone tibi duas vias^ ut ve- 
nial gladius regis Babylonis : 
de terra una egredientur am- 
bae ; et manu capiet conie- 
cturam, incapite viae civi- 
tatis coniiciet . 

20. Viam pones ut veniat 
gladius ad Rabbath filiorum 
Ammon et ad ludam in le- 
rusalem munitissimam . 



21. Stetit enim rex Baby- 
lonis in bivio^ in capite dua- 
rum yiarum^ divinationem 
^aerens , commiscens sagit- 



1 7. j4nzi io pure apflaudi^ 
ro bttttendo palma a palma , 
e sfo^rb il ndo sdegno; io 
il Signore ho parlato . 

18. E ilSigm^parlommi, 
e disse : 

iQ. E tu^fi^iuolo del' 
V uonio , Jigurati due strode^ 
per cui venir passu la spada 
dd re di Babilorda: tutte dm 
partirar^o da un luogo , ed 
egli dL capo della ( doppia ) 
strada colla mono tirera a 
sorte una citta . 

ao. Tu figurerai unastra- 
da,percuilu spada arrwi a 
RcAbath de figliuoli de^i 
jimmonitiy e un ultra perar- 
rivare a Giuda , alia fords- 
sima Gerusalemme; 

2 1 . Tmperocche si e ferma- 
to al bivio il re diBabilonia, 
alia testa delle due strade, 
cercandod* indwinare col ri^ 



Vers. 19. ao. Figurati due strode , ec, Ovvcro disegna due strade . 
Queste due strade vengoao da una , la quale coinincia da Babilonia , e 
poi si divide in due rami , uno a destra $ che mena a Gerusalemme , 
r altro a sinistra , che conduce a Rabbath capitale degli Ammoniti . 
Nabuchodonosor arrivato a] capo delle due strade tirera la sorte per detcr- 
mioarsi a quale delle due strade debba atteaersi> e verso quale delle due 
citta debba muoversi col suo esercito . La mauiera di divlnazioae , che 
sara nsata da questo principe , e descritta net versetto segueute . 

Vers, a I . A* i fermato ed hwio . . . cercando d* indos^inare col rime- 
scalar le f recce i ec. Nabuchodonosor si fermera al capo delle due strade, 
e cerclier2i di conoscere quale di esse debba ^eguitare , primo coHo scrt* 
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tas : interrogavit idola , exta 
consuluit . 

2a. Ad dexteram eius fa* 
eta est diviuatio super leru- 
salcm , ut ponat arietes , ut 
aperiat os in caede , ut ele- 
vet vocem inululatu.ut po- 
nat arietes contra portas, ut 
coinportet aggerem , ut aedi- 
ficet munitiones . 
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mescolar le frecce: interro- 
^era gV idoli, consultera le 
interiora degli animali . 

aa. L* indwinamento lo 
menu a destra contra Genu- 
salemme y affinche egli la 
batta cogli arieti , affinche 
anminzi uccisione , affinche 
aid la voce con urli, affinche 
gli arieti dirizzi contra le 
porte, eatzi terra, e fabbrichi 
de* fortini • 



vci*e il nomc delle due citla , Rabbath e Gcrusalerarae , sopra an numero 
iiguale di frecce , le quali dipoi furon rnesse tutle insieme ncl turcasso , 
e tratUne fuori una , il nome , chc ella portava , serviva d' indiiio e di 
segno quasi divino della slrada da prendersi . Quesla maniera d' indovi- 
namento era antichissiiua nell' Orienle. In secondo luogo consull6 gl' idoli, 
che davano risposta per mezzo de* lore sacerdoti ; terzo colla ocularc 
ispezione fatU dagti aruspici delle viscere degli animali di presenlc im- 
molati agli dei . Exta sono particolarmenle il polmone ed il cuore , c di 
poi il fegato , la milza ec. Anche questa vanissima superslizione di cer- 
care il fuluro nelle interiora delle bestie , si crede venuta da' Caldei , 
i quali la comunicarono a' popoli della Lidia , e da questi passo agli 
Elruschi , che si segnalarono sopra lutti i popoli dell' Italia in questo 
inestiere . Nabuchodonosor era inccrto , se prima portar dovcsse la 
guerra a Gerusalerame , ovvero voltarsi contro gli Ammonili , i quali 
aveano fatto lega contro di lui con Sedecia , col quale ancora si erano 
ttntti gli Idumei e i Moabiti . Vedi lerent, XXVII. 3. Ma dipoi c Am- 
moniti e Moabiti e Idumei si separarono da'Giudei, c fecer loro tutto 
il male , chc poterono . Osserv6 san Girolamo , che Nabuchodonosor 
andava con qualche timore contro Gerusalemrae , non tanto perchfc 
sapeva quanto era forte quella cittk , come per la memoria di quelle , 
che era avvenuto a Sennacherib . Dio dispone, c permette, che tulte le 
mauiere d* indovinamento animino questo principe a portarsi contro Gerusa- 
lemrae . 



CAP. 
aS. Eritque quasi consu- 
lens frustra oraculuminocu* 
lis eorum , et sabbatoruin 
otiiitn imitans : ipse autem 
recordabitur iniquitatis ad 
capiendum . 

24* Idcirco haec dicit Do- 
minus Deus: Pro eo quod 
recordati estis iniquitatis ve- 
strae> et revelastis praevari- 
cationes vestras, et apparue- 
runt peccata Testra in omni- 
bus cogitationibus Testris: 
pro eo, inquam, quod recor- 
dati estis , manu capiemini . 
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a3. E negli occhi loro par^ 
ra come se quegli indamo 
consult ato wesse V oracolof 
e come se fosse per imitare 
V ozio de sahhati: ma e^isi 
ricordera dellUngiustizia per 
prendere ( la citta ) . 

24* questo cost dice il 
Signore Dio: Perche voi vi 
siete vantati delta vostraird^ 
quita , e as^ete rendute pub* 
bliche le vostre prevaricazio^ 
ni y e i peccati vostri si son 
fatti palesi in tutti i vostri 
disegni : percTie , dico, vi sie^ 
te vantati , voi verrete in 
potere altrui . 



Vers. 23. E negli Occhi loro parr a come se quegli indarno ec. E i 
Giudei si burleranno del re e de' suoi indovtnamenti e degU oracoli del 
suoi del e degli aruspicl : e non a torto , perch^ tutto ci6 h mera e 
preUa vanit^ , ma essi non sanno , che DIo stesso ha ordinate talmente 
tutte le cose , che secondo il volere di lui Nahuchodonosor verra sotto 
Gerasaiemme , e che per volere ancor del Signore egli la espugnera } 
faench^ i ciUadini di essa , affidati nelle fortissime loro mura e nel va- 
lore de'difensori y disprezzino il re e la sua impresa , quasi egli fosse 
venuto solamente a passarc oziosainente e iuutilmente il suo tempo da- 
vanti a quella citta : quasi fosse venuto a trastullarsi e a non far nulla , 
come si usa di fare ne' giorni di festa . 

Ma egli si ricordera dell* ingiustizia per prendere ( la citta ) . 
l^abuchodonosor avr^ presente la ingiustizia di Sedecia , il quale ha vio' 
lata la giurata alleanza, e si e ribellato da lui, e questa ingiustizia gli dara - 
grande animo e speranza di soggiogare Gerusalerame . 

Vers. a4* Pcrchi voi vi siete vantati delta vostra iniquitd, ec, Sem- 
bra , che ci6 debba intendersi della stessa ribellione e della perfidia 
usata da Sedecia verso Nahuchodonosor , pcrfidia tanto biasiiuata da Dio 
Ezech, XV. 16. 17. 18. E anche nel versetto seguente . 
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35. Tu aatem profane , 
impie dux Israel, cuius venit 
dies in tempore iniquitalis 
praefinita : 

. 26. Haec dicit Dominus 
Deus : Aufer cidarim , toUe 
coronata : nonne haec est ^ 
quae humileoi sublevavit, et 
sublimem humiliavit? 

Iniquitatem, iniquita- 
tem, iniquitatem ponam earn: 
et hoc non factum est , do- 
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a5. Maiu, profanOy empio 
principe d' Isradey per cui e 
"venuto il di preordinato al 
gastigo di tua irdquita : 

a6. Queste cose dice il Si- 
gnore Dio : DeporU il diode- 
may Uveal la corona : non e 
ella questa^ che solleifh Vab- 
bietto , ed umilio il grande? 

27. lo farhmanifesta Vini- 
quita , V iniquita , T iniquita 
di lei ; e questo non sarajino 



Vers, a 5. 3fa tu^ prqfano^ empio principe ec, Parla a Sedecia , e 
dk il titolo di profano , come a violatore del gmrameoto prestato nel no- 
me di Dio; e il litolo di empio ^ perch^ veramente egli imitb, e superb 
eziandio le scelleraggini e le empietk degli altri re suoi predecessori . 

Vers. a6. Deponi il diadema , levati la corona . Tu sarai private 
del diadema e delb corona reale . Alcuni hanno creduto , che la voce 
cidaris possa significare la tiara del pontefice . Ma qui si parla al solo re 
Sedecia . 

Non i ella questa , che soUevb V abbietto , ec. Questa corona non 
servi mai alia giustizia per tutto il tempo , che la port6 Sedecia , peroc* 
ehk egli abua6 di sua potestk per innalzare chi meritava di esser depresso , 
e per nmiliare e abbassare chi dovea essere esaltato . Questa sposizione 
k di san Girolamo , ed emmi paruta la pi£i sempHce e ragionevole tralle 
molte immaginate da varj Interpret! . 

Vers. 37. Jo fard manifesta V iniquita ^ V iniquilit, V iniquita di lei. 
lo far6 conoscere colla gravezza de' miei gastighi la molteplice iniquita 
di questa corona d' Israele , c\6k de' re t che hanno portata indegnamente 
questa corona . 

E questo non sarcL ec. San Girolamo ne* suoi conimentarj lesse 
Jiet , dove la Volgata ha factum est ; ma , come si h vedoto moltissime 
volte , il passato h posto pel futuro . La corona adunque di Giuda sara 
tolta di capo a Sedecia , questa corona di pih e la potest^ significata 
per questa corona sara umiliata altameute co' molti e gravi flagelli , 
ond' io punir6 la molteplice iniquita di Giuda ; ma questa potesta non 
sark veramente distrutta , fino a tanto che venga colui , a cui per 
suo proprio diritto si appartiene di far giudisio j e a lui daro io 
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nec veniret cuius est iudi- 
cjum, et tradam ei • 

28. Et tu fili hominis pro- 
pheta^ et die: Haec dicit Do- 
minus Deus ad filios Ammon 
et ad opprobrium eorum, et 
dices:Mucro5 mucro, evagi- 
na teadoccidendum, lima te 
ut interficias, et fulgeas , 

Cum tibi viderentur 
vana, et divinarentur men- 
dacia : ut dareris super col- 
la vuloeratorum impiorum, 
qaorum venit dies in tem- 
pore iniquitalis praefinlla • 
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a tanto , che venga colui 9 ^ 
cui si appartiene difar giu^ ' 
dizioj e a lui io la dam. 

a8. Or tuy fi^iuolo dd- 
V uomo , prqfetizza > e dirair 
Queste cose diceil Signore 
Dio a'Jigliuoli di Jmmon 
e riguardo a* loro insulti . E 
tu dirai : Spada , spada.sfo- 
deratiper uccidere, affllati 
peruccidere, efolgoreggiare 

ag. (iVe/ tempo, che a te , 

Ammon , sono annunziate 
visioni vane e bugiardi in- 
dovinamenii), affinche tu sii 
adoprata, e portiferitesopra 

1 colli degli empj , de quali 
i venuto il di preordinato al 
gastigo di loro iniguita « 



( dice il Signore ) qaesta corona . Abbiam qui una profezia similissima a 
qoella di Giacobbe Gen, XLIX. lo. Lo scettro non sarh tolto da Giuda ... 
^no a tanto che venga colui , che dee esser mandato . Abbiano vedato 
piii volte , come giudicare , far giudizio vale lo stesso , cbe regnare , 
percb^ principal issima funzione de' regi si h Y amroinistrazione della giu- 
stizia . Qnindi di Gristo si Jegge , che a lui diede il Padre 1' assoluta po- 
tesli di far giudizio , loan. V. aa. L* avveramento della profezia di Ezo^ 
chiele dimostrasi nella stessa guisa, che si dimostrb 1' avverainento.di quella 
di Giacobbe y sopra la quale pub vedersi qucllo > che si h delto nel luogo 
citato . 

Vers. a8. ag. Qf^ste cose dice il Signore Dio a'Jigliuoli di Ammon ^ec^ 
Dopo aver parlato a* Giudei si rivolge agli Ammonitt, a' quali predice si* 
mil ruina e sterminio per le violeuze e gli scherni usati da essi contro gli 
stessi Giudei loro vicini . Yedi lerem, XLIK. i. ^Sophon. II. 8. Nel tempo 
aduoque y che i tuoi indovini, o i profeti de' tuoi falsi dei, o Ammoa j 
diranno a te , che nulla hai da temere dell' esercito di Nabuchodooosor , 
Dio allora ordinerk alia spada, che esca del fodero , e sia alBlata, e fol- 
goreggi terribilmeate , e porti ferite sopra i colli degU empj Ammoniti 
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3o. Revertere ad vaginain 
tuam , in loco in quo crea* 
tus es, in terra nativitatis 
tuae iudicabo te^ 

3t. Et effuudaiB super te 
indignationem meam : in 
igne furoris mei sufflabo in 
te, daboque te manus homi* 
nutn insipientium et fabri* 
cantiom interituoi • 

33. Igni eris cibus, san- 
guis tuns erit in medio ter- 
rae, oblivioni traderis : quia 
ego Dominus locutus sum • 
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30. Ricntra nel tuo fodero. 
Ccla dos^ tu fosti fatta , nel- 
la terra dove nascesti , iofarb 
giudizio di te , 

31, E spanderh sopradite 
la mia indignazione : ae- 
cendero contra di te il Juoco 
del furor mio , e ti daih in 
potere di uoinini barbaai 9 
amarai di strage . 

Tu sarai cibo del fuo- 
CO9 il tuo sanguesara ne^^- 
to in mezzo alia terra , e tu 
sarai posto in dimenticanza ; 
perch' io il SignorehoparlatO. 



peroech^ h venato il tempo , in cu! Dio stabili gia di punire le loro seel* 
leratezze . Questa spada del Signore egU h il Galdeo , stru:iiento dell' ira 
del Signore . 

Vers. 3o. 3i. 3a. Rientra nel tuo fodero . Cola dove tu fosti fatta ^ ec. 
Tuy spada del Signore, adempiuti i decreti di Dio, e fatte le sae yeudette, 
rientra nel fodero . Torna , o Caldeo nella tua terra , ed ivi final mente io 
far6 vendetta anche di te, della tua tirannide e delle atruci tue iniquitk . 
Ci6 si adempl quando Giro presa Babilonia distrusse V imperio de' Galdei , 
come not6 san Girolamo ; e allora i Galdei furon dati in potere de' Persia- 
ni, popolo barbaro e crudele . Del riraaaeato questa profezia di Ezechiele 
riguardo a' gastighi, co' quali fu punita Babilonia, e similissima a quelle di 
Isaia XLYILi e di Geremia L. 
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CAPO XXII. 



Scellernggioi dl Gerusalcmme , per le quali I' I'ra di Dio piomber^ wpra di lei. 
Peccati de* sacerdoU , de* principi , de* filai profeli e del popolo . Won ai A 
troyato chi ai ponesse di mezzo per cnlmare lo adegno del Signore . 



1 . Et factual est verbum 
Domini ad me , dicens : 

2 Et tu fill hominis nonne 
iudicas , nonne iudicas civi- 
latem sanguinum ? 

3. Et ostendes ei omnes 
abominationes suas, el dices : 
Haec dicit Dominus Deus : 
Gi vitas effundens sangttinem 
ill medio sui , ut yeniat tem* 
pus eius , et quae fecit idola 
contra semetipsam , ut pol- 
lueretur . 

4* In sanguine tno , qui a 
le effusus est, deliqiiisli: et 
in idolis tuis , quae fecisli , 



1. Eil Signore pariommif 
dicendo : 

^. E tUyO Ji^iuolo dello 
uomo , nonjarai tu giudizio, 
nonfarai tu giudizio della 
citta sanguinaria ? 

3. E non lefarai tu vedere 
tutte le sue abhonunazioni? 
Tu dircd : Queste cose dice 
il Signore Dio : Ecco la cit- 
ta , che versa il sangue sco- 
pertamente, affinche venga il 
suo tempo : eUa pur fabhri-^ 
cos si per sua sciagura degli 
idoli , affin di contaminarsi. 

4. Tu hai peccato nello 
spargere il sangue , e ti sei 
contaminata cogt idoli, che 



ANNOTAZIONI 



Vers. a. Non farai tu giudizio delta citth ianguirutria ? Vale a dire> 
dt Gerasalemme « nelia qiial cittk gli omicid) , le prepotenze e la vessa- 
zione de' buoni sono tanto comani : perocch^ nel peccato del sangue , 
cioe deH'omicidio, si intendono compi*esi anche git altri peccati contro del 
prosslmo . 
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poUuta es : et appropinqua- 
re fecisti dies tuos^ et ad- 
duxisti tecnpus annorum tuo- 
rum : propterea dedi te op- 
probrium gentibus et irrisio- 
nem universis terris • 

5. Quae iuxta sunt ^ et 
quae procul a te, triumpha- 
bunt de te : sordida, nobilis^ 
grandis interilu . 

6. Ecce principes Israel 
singuli in bracbio suo fue- 
runt in te ad effundendum 
sanguinem : 

7. Patremet matremcon- 
tumeliis affecerunt in te^ 
advenam calumniati sunt in 
medio Uiiy pupillum et vi- 
duam contristaverunt apud 
te . 

8. Sanctuaria mea spre- 
visti^ et sabbata mea polr 
luisti . 

9^ Viri detractores fue- 
runt in te ad effundendum 
tanguinem, et super mon- 



fabbricasti , e facesti , che i 
giorni tuoi accelerassero , e 
facesti venir la finede^i an- 
ni tuoi. Per questo ti ho fat- 
to V obbrobrio deUe nazioni 
eloscherno di tutta la terra. 

5. / vicini e i lontani 
trionferanno di te, o infame^ 
famosa , grande nel tuo ster- 
nUnio . 

6. Ecco, che presso di te i 
principid^ Israde sonointesi, 
ciascuno giusta sua possa, . a 
spargere il sangue , 

7. Oliraggiaron dentro di 
te il padre e la madre, calunr 
niarono il forestiero in mez- 
zo a te, contristaron presso 
di te il pupillo e la vedwa*^ 

8. Voi sprezzaste i miei 
santuarj , e vidaste i miei 
sabati . 

. 9. Tu as^esti nel tuo seno 
de caLwmiatori perispargere 
il, sangue , e dentro di te si 



Vers. ^.Facesti, che i giorni tuoi accelerassero y ec. CoUa mohitudine 
di tae scelleragginl ti accelerasti i giorni di tuo gastigo, ti accelerasti il 
termioe degli anni tuoi, accelerando la mla vendetta . 

Vers. 5. O infante y famosa 9 grande ec, O cittli celebre per le tue 
infamie e per le tue abbomiaazioni , la cui caduta sara grande e romoros^ 
a proporzione e della tua passata graodezza e de* tuoi eccessi . 

Vers. 9. De' calunniatori per ispargera il sangue. , Qvvero ; de' der 
latoiH I de' falsi teUimoni . Simil razza di gente , peste della societa ^ 
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tes comederant in te > scelns fecer hancheUi suite coUine , 

operati sunt in raedio tui • furon commesse le sceUerag' 

gini in mezzo a te • 

io. Verecundiora patris 10. Dentro dite rum si eb- 

discooperiief unt in te, im* berispetioidlamo^ieddpro* 

munditiam menstruatae hu- prio padre ,nealla domuind 

miliaverunt in te : tempo di sua immondezza . 

jj. * Et unusquisqne in 11. Ogmuidi essi fe*cote 

uxorem proximi sui opera- abbominewlicoHamo^iedd 

iQS est abominationem f et prossimo sue ^ e il suocero in- 

socer nurum suam poliuit ttegnamente peccb coUa nuo- 

nefarie , frater sororem suam ra, il fratello fe* violenzaalla 

filiam patris sui oppress! t sordla, alia figlia del proprio 

inle. sue padre. 

* lerem. 5. 8. 

12. Munera acceperunt i a. Jccettarano in te dei 

apud te ad efiundendum san- regaliper ispargere il sangue: 

guinem : usuram et supera- tu ricevesti I' usura e il 

bundantiam accepisti , et a- soprappiu , e per aa^arizia 

vare proximos tuos calumnia- calunmai^i ifratelli : Di me 

baris: meique oblita es , ait poi ti scondastijdiceilSigncy' 

Dominus Deus • re Dio. 

J 3. Ecce cotnplosi manus 1 3. Per questo io battel le 

meas super avaritiam tuam , ' mani veggendo la tua as^ari- 

quam fecisti ; et super san- zia e il sangue sparso in 

guinein , qui effusus est in mezzo a te . 
medio tui • 



dice Dio , che non moncavano a que' tempi in Gerusalemme . E negli 
ultimi tempi, qaando si tratto di uccidere il Gristo, si presentarono in gran 
numero i falsi testimoni contro di lui • 

Si fecer hanchetti sidle colline , Banchetti delle carni sacrificate ai 
falsi dei ne' luoghi ecceisi > cap. XYIII. 6. 1 1 . 

Vers. 1 3. Battel le mani . Batt«re le mani h qui segno d' indegnazione 
e di orrore • 
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i4« Numquid sustioebit 
cor tuum, aut praevalebunt 
manus tuae in diebtis y quos 
ego faciam tibi ? ego Domi- 
aiis locutus sum , et faciam. 

J 5. Et dispergam te in 
iidtiones , et ventilabo te in 
terras , et deficere faciam 
immunditiam tuam a te • 

J 6. Et possidebo te in 
conspectu gentium ; et scies 
quia ego Dominus • 

17. Et factum est verbum 
Domini ad me , dicens : 

18. Fili bominis, versa est 
roihidomns Israel in scoriam: 
orones isti aes et stannum 
el ferrum et plumbum in 
medio femacis: scoria ar- 
genti facti sunt • 



EZECHIELE 

i4* Potra e^i reggere il 
cuor tuo, owersarann* elleno 
piu robuste le mani iue mi 
giorni , che io ti preparo ? lo 
ilSignore ho parlato, e io farh, 

lb. E ti spergerb traUe 
naziord , eti sparpagliero per 
tiUte le terre , e faro , che 
abbia fine in te la tua im- 
mondezza . 

1 6, E mi faro Signore di 
te id cospetto delle nazioni ; 
e conoscerai , cli io sono il 
Signore . 

ly.E il Signore parlommi, 
dicendo : 

i8, Figliuolo delV uomoj 
la casa d* Israele mi s^e can- 
giata in ischiuma , tutti co- 
storo son come rame, stagno 
eferro e piombo nel mezzo 
della fornace : son diventati 
la schiuma delf argento. 



Vers. 1 4* giorni f cfie io ti preparo ? Ne' giorni di desolazione e di 
acerbissimo affanno . 

Vers. 1 5. 16. E farb , che abbia fine in te la tua immondezza . Unii- 
liatn e afHitta nella cattivitli 9 ta detesterai i tuoi falli , e preaJerai in or- 
rore i tuoi idoli, ed io prender6 nuovameate possesso di te , come di mia 
ereditk , percfa^ tu mi riconoscerai per tao udico e vero Signore . 

Vers. 18. xlfi s* i cangiata in ischiuma y ecGV IsvdieWix ^ che erano 
come puro argento, hanno cambiato il loro argento in ischiuraa e in ra- 
me e in istagno e ferro e piombo . Questo popolo illustre per sua origine , 
pill iltustre pe' miei beoeBzj , ha oscarati tutti i suoi pregj coila idolatria 
e CO* pravi costumi . 



CAP. 

i9» Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Eo qnod 
vers! eslis omnes in scoriam, 
pix>pterea ecce ego congre- 
gabovos inmediolerusalem , 

20. Congregatione argenti 
et aeris et stanni et ferri 
et plumbi in medio fornacis: 
ut succendam in ea ignem 
ad conflanduin ; sic congre- 
gabo in furore meo et in 
iramea,et requiescam^ et 
conflabo iros. 

ai. Et congregabo tos, 
et succendam vos in igne fu- 
roris mei. et conflabimini in 
medio eius . 

22. Ut conflatur argentnm 
in medio fornacis , sic eritis 
in medio eius:^t scietis quia 
ego Dominus^ cum efiuderim 
indignationem meam super 
vos. 



/ 
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1 9. Per questOj cost parla 
il Signore Dio: Petxhe voi 
m siete tutti cangiati in 
isckiuma, per questo 9 ecco , 
che iovi raunerb net mezzo di 
Gerusalemme 9 

20. Facendo una massa 
delV argento e del rame e 
ddlo stagno e del ferro e 
del piombo nel mezzo delta 
fomace per accendervi il fuch 
CO , e Uquefarvi • Cost io nd 
furor mio e nelV ira mia vi 
ragunerh, ed ivi vi abban^ 
donem , e vi squagliero . 

21. Fi raunerb , e vi ab^ 
bruceii) colfuoco dd mio fu* 
rore , e in mezzo ad esso vi 
squaglierete • 

22. Comesi fondeV argento 
nd mezzo deUafomace^cosl 
v<H^in mezzo di Gerusalem' 
me ,e conoscerete,chesonio 
il Signore , quando aun 
versato sopra di voi la mia 
indignazione . 



Vers. 19 - ao. Perch^ voi vi siete tuUi cangiati in isehiunuty ee, Perch^ 
Toi vi siete imbrattati di ogni specie d' iniquitk, e siete diventati argento 
falso , io faro si , che Gerasalemme stessa diveoterh per voi una fomace^ 
i nemici saranao i carbooi , e il mantice sarli 1' ira mta ; cosl col faoco 
della tribdlazlone io struggero quelli, la corruzione de' quali h irremedia* 
bile, ed espiero e purgher6 coUo stesso fuoco qaelli y che ammetteraaoo 
rimed io « riceveudo in ispirito di penttensa i mali e le pene , ch' io lor 
iDander6 . 
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a5. Et factum est verbum 
Domini ad me ^ dicens: 

24* Fill horoinis , die ei : 
Tu es terra immunda, et non 
Gompluta in die furoris • 

aS, Coniuratio propheta- 
rum in medio eius, sicut leo 
rugiens, rapiensque praedam, 
iinimds devoraveruntyOpeset 
prelium acceperunt^ viduas 
eius multi plica veruDt in me- 
dio illius. 

a6. Sacerdotes eius con- 
tempseruut legem roeam , et 
poUuerunt sanctuaria mea : 
inter sanctum et profanum 
non habuerunt distantiam; 
et inter poUutum et mun- 
dum non intellexerunt : et a 
sabbatis meis averterunt o- 



EZECHIELE 

aZ. EilSignoreparlommi, 
dicendo : 

a4* Figliuolo ddV uomo, 
di a colei : Tu se terra im- 
monda , e non umetUUa nel 
giomo del furore . 

a5. Una congiura di pro- 
feti e in mezzo a lei ; come 
Hone, che rugge , rapisce la 
pre da, essi han diwraie le 
anime: hanno avute ricche 
mercedi, ed hafmoaccresciuto 
il munerodelle 'vedovedentro 
di lei. . 

a6. / suoi sacerdoti han 
disprezzato la mia legge , ed 
han contaminati i miei san* 
tuarj: non han saputo di- 
stinguere tral santo e ilpro- 
fano , e non han conosciuto 
dii^ario trcJT immondo e il 
puro: e ^i occhi chiusero id- 



Vers 24* D\ a colei : Tu se* terra immonda , ee» DI a Gerasaleniine , 
cbe ella h terra immoada, cio& ingrata, infrattaosay e per qaesto Dio nel 
tempo del suo farore la lascerJi seoza pioggia, ia pnverii della sua parola , 
la priverli della consolazione di udire le istruzioai de' Profeti, che sono 
la pioggia spintuale atta a fecondare questa terra . 

Vers, a 5. Hanno accresciuto il numero delle vedove ec, Uno staolo di 
falsi profeti ha cospirato contro i yeri Profeti del Signore e coatro 1 giusti 
di Gerasalemine, ed hanno cooperate a fare spargere il s^ngae di questi , 
e a far delle vedove ^ e le loro iniqnitii non sono state senza fratto, peroc« 
ch^ si sono arricchiti . 

Vers. a6. Non han saputo distinguere tral santo e il profano^ ee. La 
igiioranza della raia legge h tale in questi uomini destinati ad esser mae- 
stri del popolo , che non sanno piii quel^ che sia santo , quello^ che sia 



CAP. 

culos suos y et coinquinabar 
in medio eorum . 

27. * Principes eius in me- 
dio illius, quasi liipi rapien- 
tes praedam ad effundendum 
sanguinem el ad perdendas 
animas et avare ad sectan- 
da lucra • 

* Mich. 3. w.^Soph. 3. 3. 

28. Prophetae aiitem eius 
liniebant eos absque tempe- 
ramento 9 videntes vana , et 
divinanles eis mendacium, 
dicentes : Uaec dicit Domi- 
nus Deus, cum Dominus uon 
$it loculus • 

ag. Populi terrae ealu- 
nmiabaotur calumniam , et 
rapiebant violenter: egenum 
et pauperem affligebant ^ et 



xxn. 193 

la mdadone de* miei saba- 
ti , ed io era disonorato in 
mezzo ad essi. 

27. 1 suoi principi in mez- 
zo a lei , come lupi anelanti 
alia preda , a spargereil san- 
gue , a Twinare le anime , a 
cere are guadagni alia propria 
avarida^ 

28. Ma i profeti di lei 
intonacas^ano senza la neces- 
sai*ia mistura , spaccinndo a 
questi delle vane visioni e 
delle bugiarde profezie , di- 
cendo : Queste cose dice it 
Signore Dio y quando H Si" 
gnore non ha parlato . 

29. Ipopoli di questa ter- 
ra iwentas^an calwmie, e ra- 
pis^dn con violenza V aknuz 
contristofi^ano il piccolo e U 



profano , quel che si a mondo , quel , che si'a immondo . Sono ciechi e 
guide de' ciechi , Cosx chiam6 Cristo i direttori della Sinagoga dei tempt 
SUOI, Alia ignoranza poi uaiscono iin formale disprezzo della legge e del 
calto di Dio4 veggono negleita dal popolo la santificazione del sabato | e 
chiudono gli occhi, e Doa aprono la bocca per amrnom're e Gorreggere . 

Vers. a8. Intonacas^ano senza la nece&saria mistura , ec. I falsi profeti 
spacciando yisioai false e profezie bugiarde rallegravano per ua po' di 
tempo il roio popolo , adutandolo ; ma come quaod' ono intonaca una 
maraglia colla sola amida terra senza mescolarvi o paglia , od aUra cosa^ 
che dia fermezza. 1' iotonacatura doq regge, e presto si scioglie, cosi bea 
presto si accorgerk il popol mio, come i ^uoi falsi profeti lo hauDO gab- 
bato con estremo suo danno • Yedi cap. XIII. lo. 

Tom. XFIL i3 



1 
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advenam opprimebant cala- 
muia absque iudicio • 

30. £t quaesivi de eis vi- 
rum^ qui interponeret sepem, 
et staret oppositus contra 
me pro terra , ne dissiparem 
earn : et non inveni . 

31. Et efiudi super eos in- 
dignationem meam , in igne 
irae meae consuinpsi eos: 
viam eoium in caput eorum 
reddidi , ait Dominiis Deus • 
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pwero , e il forestiero oppri' 
mevnno con imposture senza 
giustizia . 

30. E cercai tra lor di m 
uomo, che frapponesse una 
siepe ,eame stesse a petto, 
qffinche io non la sternufm- 
si ; ne lo trosHti . 

31. Ed iosparsi sopi'a di 
loro la mia indegnazione: U 
consumai colfuoco deW ira 
mia : le oper^ loro feci cadere 
sulle lor teste ,dice il Signore 
Dio. 



Vers. 3o. Che frapponesse una siepe . Che la sua orazione frapponesse 
qual siepe o muraglia tra me e il popol niio . Cos! tante volte Mos^ si 
frappose, e plac6 coll' ardenti sue prcghiere I'ira di Dio . 

Vers. Zi.Ed io sparsi sopra di loro la mia indegnazione. Per tntle quc- 
ste ragioni e particolarmente per le coipe de' sacerdoti e de' falsi profeti 
io versero sopra il tnio popolo la mia indegnazione . II preterito k posto 
qui in vece del futuro . 



PROFEZU DI EZECHIELE igS 

CAPO XXIII. 



ColPallegorla di due catlive donne deserive la torpe idolatria di Gertiaalteinme 
e di Samaria, per coi V una e Taltra saran date in poter de' Gentili, de'quali 
imitarono V eapieU • 



factiis est sermo Do- 
mini ad me , dicens : 

2. Fill hominis , duae mu- 
lieres filiae matris anius fue- 
runt ^ 

3. Et fornicatae sunt in 
iEgypto, in adolescentia sua 
fornicatae sunt : ibi subacta 



1. JCi ilSignorepariommi, 
dicendb ; 

2. Fig^iuolo deW uomo , 
furono due donne fi^ieduna 
stessa madre , 

3. Ed elle peccarvno nel- 
V Egitto, hellaloro adolescen- 
za peccarono : M perderona 



ANNOTAZIONI 



Vers. a. Furono due donne figlie d' una stessa madre . Gmda e Israele 
dopo lo scisma avveauto solto R;oboamo , formarono due popoli; it popolo 
delle dieci tribii, che ebbe per citta capitale Samaria, e il popolo delle 
due Iribu di Giuda e di Benjamin , che ebbe per sua capitale Gerusalem- 
rae . Quest! due popoli sono figurali per quesle due donne figlie d' una 
raedesima madre , percbe ambedue conrune ebber V origine da Abramo e 
da Sara ; il popolo delle dieci tribu e sigmficalo per Oolla , che dicesi 
sorella maggiore, perch& lo stesso popolo era piii numeroso e potente , 
sendo composto di dieci tribu, dove il popolo figurato per Ooliba era di 
due sole tribh : il nome di Oolla significa un padiglione, quello di Oo/i- 
ba, vuol dire, il mio padiglione , ovver tabernacolo d in lei, perch^ nel 
popolo di Giuda avea Dio il suo tempio . Alcuni vogliono, che Oolla sia 
delta sorella maggiore , perch^ fu la prima ad abbracciare il culto de' falsi 
dei . 

Vers. 3. Peccarono neW Egitto . Nell' Egitlo adorarono i falsi dei , 
prima che Mose li traesse da quclla schiavitii . Vedi cap. XX. 8.. e ell 
Atti VII . 
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sunt ubera earum,et fractae 
sunt mammae pubertatis ea- 
rum . 

4. Nomina autem earum, 
Oollamaior, et Ooliba so- 
ror eias minor: et habui eas^ 
et pepererunt filios et (ilias . 
Porro earum nomina, Sama- 
ria OoUa y et Jerusalem Oo- 
liba . 

5. Fornicata est igitur su- 
per me OoUa, et insanivit 
in amatores suos , in Assy- 
rios propinquantes , 

G. Vestitos hyacintho , 
priucipes et magistratus , 
iuvenes cupidlnis, uni versos 
equites, ascensores equorum. 

7.Et dedit fomicationes 
suas super eos electos , filios 
Assyriorum uni versos: et in 
omnibus, in quos insanivit, 
in immunditiis eorum poUu- 
ta est . 
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il hro onore, e furon disch 
norate nella prima loro pu- 
berth . 

4« E si chiamasfono la 
maggiore Oolla, la minor 
sorella Ooliba; e iole sposai, 
e partoriron Jigliuoli e figUe. 
Or quanto d lor nomi , Oclla 
e Samaria, ed Ooliba e Ge- 
rusalemme . 

5. Oolla adunque manco 
a me di fede , e impazzb 
dietro d suoi amutori, gU 
Assiri suoi vicini , 

6. Vestiti di giacinto , che 
erofio gran signori ed in di- 
gnita , giovani amabili , tutti 
cas^alieri, e domatori di car 
vidli. 

y. E pecco sfacciatamente 
con questi uomini distinti, 
tutti fi^iuoli degli j^ssiri^e 
si contamino colle immondez- 
ze di tutti coloro, dietro oi 
quali impazzb. 



Vers. ^.Eiole sposai . Gontraeado con tuUo il popolo V alleauza wito 
la medjazione di Mo5^ . 

Vers. 5. 6. G/i Assiri suoi vicini . Gli Assiri e gli Egiziaui erano le 
due pill possenti nazioni tra' vicini degli Ebrei 9 e questi da qaelle 
prescro le divim'tk, alle quail rendetter cuho : Baal, il sole , la laoa , le 
stelle erano i principali dei degli Assiri, da* quali pare furono trasinesse agli 
stessi Ebrei le abbominevoli impurita, colle quali onoravansi alcuoi di quei 
dei . 

Vestiti di giacinto . Di abiti di color di porpora ; colore riserbato 
pe' principi e signori grandi . Yedi Nahwn II. 3., Dan, V. 7. 



CAP. 

8. Insuper et fornicaliones 
suas, quas habuerat iiiiEgy- 
pto^ non reb'quit: nam et 
illi dormierunt cum ea in 
adolescentia eius, et illi con- 
fregerunt ubera pubertatis 
eius , et effudernnt fornica- 
lionem suam super earn . 

9. Propterea tradidi earn 
in manus amatorum suorum, 
in manus filiorum Assur^ su- 
per quorum insanivit libidi- 
ne. 

10. *Ipsidiscooperuerunt 
ignominiam eius^ filios et 
filias eius tulerunt, et ipsam 
occiderunt gladio : et factae 
sunt famosae mulieres, et iu- 
dicia perpetraverunt in ea. 

* Supr. 16. 38. 
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8. E di piunonabbctftdonb 
ella le male pnaicfie, che 
as^ei^ (wtUe nelV Egitto; im- 
perocb{he gli Egiziani ancora 
commisero adulterio con lei 
nelld sua adolescenza , e di- 
sonoraron la sua puberta , e 
in lei irasjusero tutte le loro 
farnicazioni . 

9. Per questo la diedi io in 
potere de suoi amaton , in 
potere de fgLi di Jssur, 
nelf amore de quali avea 
perduto il settno . 

10. Ei scopriron la sua 
ignominia , menaron via i 
suoifigliuoli e le Ji^ie , elei 
ucciser di spada : e queste 
dipennero donne famose , 
quando di leifecer giudizio. 



Vers. 8. Non ahhandonb ella le male pratiche , che a»ea a»ute net' 
V Egitto . II fermento delle superstizioni dell' Egilto noa pot^ mai to* 
gliersi iDteramente da questo popolo » che rest6 sempre inclinatissimo al 
' culto degli dei di Bgitto : testimone il Titello d' oro fatto nel desarto ^ e 
que' due vitelH fatti da Jeroboam , e gli onori renduti ad Adone e si- 
milt cose rammemorate dal nostro Profeta YIII. 10. 54* > e da Isaia 11. ao. 

Tutte le loro fornitazioni . Tutte le maniere d' idolatria^ tutte le ab- 
bominazloni conosciute tra loro . 

Vers. 9. La diedi io in potere . . . de\figli di Assur . Phul , The- 
glatbphalasar e finalmente Salroanassar desolarouo in diVersi tempi la Sa- 
maria, e condussero prigioniero quel popolo, lY. Reg. XY. 19. 29., XYII. 

xvni. 

Yers. 10. E queste divennero donne famose , ec. Samaria eolle sue 
figlie, dopo essere state famose pelle loro empietk , dtvenner famose p«i 
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1 1. Quod cam vidisset so- 
ror eius Ooliba , plusquam 
iUa iosanivit libidine: et for- 
nicatioiiem suam super for- 
nicationem sororis suae • 

I a. Ad filios Assyriorum 
praebuit impudeoter , duci- 
bus et magistratibus ad se 
venientibus^ indutis veste 
\aria, equitibus qui vecta- 
bantur equis9et adolescenti- 
bus forma cunctis egregia ^ 



i3. Et vidi quod polluta 
esset If ia una ambarum • 

i4* Et auxit fornicationes 
suas : cumque vidisset viros 
depictos in pariete, imagines 
Chaldaeornm expressas co^ 
loribus, 

i5. Et accinctos balteis 
renes, et tiaras tinctas in ca- 
pilibus eorum , formam du- 
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II. Le quali cose veduie 
avendo la sorella di Id Ooli- 
ba , impdzu anche peggio di 
lei , e ndla sua fornicazione 
sorpasso la sorella : 

1%. Si abbandoTvbsfaccia" 
tamente a fi^iuoU degli As- 
siri 9 a' capitani ed a ma- 
gistrati, che andwano a tro- 
varla vestiti di vesti a "varj 
colori , a* cai^aUeri domatori 
di cavalli ed a giovinotU , 
cheerantuUidi straordina^ 
ria bellezza . 

1 3. E io conobbij che a^ea- 
no e I' una e V altra le stesse 
hrutte inclindzioni . 

i^. E andb sempre as^anti 
nelle suefornicasicm;e vedw^ 
ti as^endo de^i uonuni dipinti 
nel muro, immagini deCaldei 
colorite , 

1 5. Che aveano cinti ifiaiv^ 
chi col balteo , e in testa tiare 
di varj colori , come essendo 



topplizj , co' quali ftiron puntte per mano de* Galdel, i quali fecer giadi- 
zio di Samaria , e la tratiarono come ella si meritava . 

Vers. IX. Le quali cose i>edute avendo ec. Le empieU di Samaria fo- 
rono non solo imitate , ma supcrate dalla aorella . Ooliba vide le prosti- 
tuzioni di Samaria, e Don voile essere da meno di lei . 

Vers. 1 4* Veduti avendo degli uomini dipinti nel murOy ec. Ella non 
•onosceva ancora gli Assiri , ne i loro dei> quaodo per qualche rela- 
zione , che ebbe di loro , e per qualche pittura di essi falta rozzamente 
sopra una muraglia , ella prese ad amarli furiosamente . 

Vers. 1 5. Tiare di varj colori . tiara de' Caldei era come k il tur* 
bante de* Maometlani . 
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cam omnium , similitudinem 
filiornm Babylonis terrae- 
que Chaldaeorum, in qua 
orti sunt, 

1 6. Insauivit super eos 
concupiseentia oculorum 
suorum, et misit nuncios ad 
cos in Chaldaeam. 

17. Gumque venissent ad 
earn filii Babylonis ad cubile 
mammarum^ poUuerunt earn 
stupris suis, et poUuta est ab 
eisy et saturata est anima 
eius ab illis • 

18. Denudavit quoquc 
fornicationes suas, et disco- 
operuit ignominiaixisuam: et 
recessit anima mea ab ea , 
sicut recesserat anima mea a 
sorore eius. 

i^.Multiplicavit enim for- 
nicationes suas, recordaos 
dies adolescenliaesuae, qui- 
bus fornicata est in terra 
figypti • 
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figure di tutti i capitani , e 
rcippresentanze de fi^iuoli 
di Babilonia e della terra 
de'Caldei, ckm t/uegli erano 
nati ; 

16. Gli occhi sued inva- 
ghirono stranamente di essif 
emandb loro ambasciadori 
ndla Caldea . 

ly.E venuti a lei ifigliuch 
li di Babilonia, e ammessi id 
suo talamo ^ la disonorarono 
col le loro dismesta, e con 
essi ella si contamino^ eV ani- 
ma di lei di lor si sazib . 

18. Ella non tenne occtd- 
te le sue fomicazioni, ma 
diss^elo la sua ignomirda : e 
presda in abbominio t anima 
mia , ccnne I* anima mia a^fea 
presa in abbominio la sua 
sorella. 

19. Ma dla rndtiplico le 
suefornicazioni, rammentan- 
do i giomi di sua adolescen- 
za , quando peccb nella terra 
ct Egitto. 



Vers. 16. Mandd loro ambasciadori nella Caldea . Vuh alludere 
agli ambasciadori mandati da Achaz a Theglathphalasar • IV. Reg, 
XVI. 17. 

Vers. 19. Rammentando i giorni di sua adolescenza , quando ec, 
G)StriDgendo Dio a ricordarsi delle precedenti sue colpe e delU idolatria 
da lei colli Tata in Egitto ne' tempi di saa adolescenza . 
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ao. Et insanivit libidine ao.E arse d*infame amort 



super concubitum eorum^ 
quorum carnes sunt ut car- 
ties asinorum: et si'cut fluxus 
equorum, fluxus eorum • 

ai. Et Tisitasti scelus a- 
dolescenliae tuae > quando 



ver:$o colorOf che fiannocanie 
kindle a xjuella degli tisini , 
e il furore irrdtanode cwalli. 

% 21. E rnmmentasti le seel" 
leratezze di taa adolescenza, 



subacta suntin^gypto ube- quando il too onOTe perdesti 
ra tua , et coufractae sunt in Egitto^ efu violata la tua 



mammae pubertatis tuae. 

na.ProptereaOoliba, baec 
dicit Dominus Deus : Ecc€ 
ego suscitabo omnes amato- 



pubert^ . 

aa. Per questo ate^ Odi- 
bUj cost dice il Signore Dio: 
Ecco , che iosusciterb contra 



res tuos contra te, de quibus di te ituoi amatori, deiqudi 
satiata est anima tua^etcon- e gia saziaV anima tua, e 



gregabo eos adversum te in 
circuitu : 

a3. Filios Babylonis , et 
univer^os Chaldaeos, nobiles, 
tyrannosque et principes, 



tontro di te raunerotli da tutte 
le parti; 

23. I figli di Babilonia 
e tutti i Caldei , i nobili , i 
tirOnni e i prinCipi , tutti i 



omnes filios Assyriorum , iu- figUuoli degliJssiri, giovani 
Tenes forma egregia 3 duces di beW aspetto, capitani e 
et raagistratus uni versos ^ magistrati tutti ifuanti y i 
principes principum et no- 
minatos ascensores equo- 
rum . 

a4« Et venient Super te 
instructi curru et rota, mul- 

titudo populorum : lorica et e cocchi ; contro di te d* ogni 
clypeo et galea armabuntur parte si armeraimo di coraz- 



principide^ principi e ifamo- 
si ndV arte di caufcdcare: 

24* E una turha di popdi 
verran sopra di te con carri 



Vers. 22. Susciterd contro di te i tuoi amatori . Partieolarmente i 
Galdei, de* quali tutte adottasti le empieta . 

De* quali ^ gia sazia V anima tua . Ondc annojata di essi ti 8e' rivolta 
verso gli Egiziani, cbe non potranno difenderti . 



\ 
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tontra te undique : et dabo 
cot^tn eis iiidicmm , et iudi- 
cabuDt te iudiciis sais • 

25. Et ponamzelufflineun;! 
in te , quern exercent tecum 
in furore : nasum tuum et 
aures tuas praecident: et 
quae remanserint , gladio 
toncident: ipsi filios tuos 

filias tuas capient : et no- 
vissimum tuum devorabitur 
igni . 

nS. E denudabunt te ve^ 
stitn«^ntis tuis,et tollent vasa 
gloriae tuae . 

27. ]Et reqiilescere faciam 
scelus tuum de te y fornica- 
tionem tuam de terra Mgy- 
pti : nec levabis oculos tuos 
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za,di scudo e di cimiero: 
e potesta darb loro di giudi- 
carti y e di te farcum essi 
giudizio a lor talento . 

25. E delV qffeso amormio 
sopra di te prenderb vendet- 
ta , ed ei la jaramo senza 
misericordia: ti twncheranno 
il tuo naso e le tue orecchie , 
e il resto faranno in brani 
coUa spada: meneran pri- 
gionierii tuoi Jigliuoli e le 
Ji^ie, e quel che di te rim or- 
ra, sara dato edle Jiamme • 

26. E ti spoglieranno dal- 
le tue vesti , e ti torran g/£ 
omamenti jMla tua gloria . 

%j.Ejaro, che abbian 
pausa le tue scelleratezze e 
lafornicazione apparata nel- 
la terra d* Egitto; ne gli 



Vers. a4« ^ ^ farann' essi giudizio . Cosi veramente avvenne di 
Sedteia e di qne' ^igoofi , die eran con lai , i quali furon condottL di- 
naQzi a Nabuchodoaosor a Reblatha > dove ogli li giudic6 . 

Vers. Ti troncheranno il tuo naso e leAue orecchie . St tagliava il 
naso e le orecchie talvolta agti adalteri , come notb san Girolamo , onde 
quesla pena hen si conveQiva a Gerasalemme , la quale abbandonato il suo 
sposo, il yero Dio , era andata dietro agli dei stranieri . Pu6 anch' essere, 
che i Galdei facessero soffrir questa peQa a' prigionieri Giudei . 

Vers. 26. Gli omamenti della tua gloria , Alcani intesero sigQificati i 
vasi sacri del tempio ; ma parmi pib naiurale 1' intendere gli oroameati 
della vanit^ e superbia di questa donna . 

Vers. 27. 2V<^ gli occhi tuoi alzerai verso de* simulacrit ec, Non confi« 
derai piii ne* falsi dei , non gP invocherai . Dbpo la cattivitk ebbe Bne 
la idolatria nel popolo ebreo . 



aoa PROFEZIA DI 

ad eos,et^gypti non re^ 
cordabexis amplius • 

28. Quia haec dicit Domi- 
nus Deus : Ecce ego tradam 
te in manus eorum, quos 
odisti, in manus , de quibus 
satiata est anima tua . 

29. Et agent tecum in 
odio , et tollent omnes labo- 
res tuos, et dimittent te nu- 
dam et ignominia plenam: et 
revelabitur ignominia forni- 
cationum tuarum , scelus 
tuum et fornicationes'tuae • 

30. Fecerunt haec tibi, 
quia fornicata es post gen- 
tes 9 inter quas polluta es in 
idolis earum • 

3r. In via sororis tuae 
ambulasti , et dabo calicem 
eius in manu tua . 

03. Haec dicit Dominus 
Deus : Calicem sororis tuae 
bibes profundum et latum : 
aris in derisum et in subsan- 
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occki tuoi alzerai verso dei 
sinudacri , nd pik ti ricorde- 
red deW Egitto. 

28. Imperocche qiiestecose 
dice il Signore Dio: Ecco, 
cheio ti darb in bcdia di colory 
che tu hoi in awersione , in 
balia di color , de qualLera 
gia sazia V anima tua . 

29. E ti tratteranno con 
odio, e ti torranno tutte le 
loro fatiche, e nuda ti la- 
sceranno e piena d' ignomi- 
nia: esaranno manif estate le 
tue fornicazioni e le tue 
scelleratezze e le tue for- 
nicazioni • 

30. Queste cose faranr 
n e^ino a te, perche haipec- 
cato dietro alle nazioni, tral- 
le quali ti se contaminata , 
servendo agV idoli loro. 

31. I costumi imitasti di 
tua sorella , e il calice di lei 
porro io nella tua mono • 

3a. Queste cose dice il Si- 
gnore Dio: Tuberai il calice 
di tua sorella profondo ed 
ampio : sarai oggetto di deri- 



Vers. 3i, E il calice di lei porrd io nella tua mono . Lo stesso cali'ce 
di amarezsa e di dolori , che be we la tua sorella , lo faro 10 passare a te, 
perch^ la piir lo beva^ il calice b la misura delle tribolasioni proporzio- 
naU alle colpe . Gerusaleinme sara presa e distrutta y come fu Samaria . 



CAP. 

fialionetn , quae est capacU- 
sima . 

33. Ebrielate et dolore 
repleberis: calice moeroris 
et trisiitiae , calice sororis 
tuae Samariae. 

34> Et bibes ilium, et epo* 
tabis usque ad feces , et fra- 
gmenta eius devorabis , et 
ubera tua lacerabis : quia 
ego locutus suai^ ait Domi- 
fius Dens . 

35. Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Quia oblita 
es mei , et proiecisti me post 
corpus tuum , tu quoque 
porta scelus tuum et fbrni- 
cationes tuas . ^ 

36. Et ait Dominus ad 
me, dicens : Fili hominis, 
Qumquid iudicas Oollam et 
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sione e di scherno : gran- 
dissimo e il calice . 

33. Tu sarai inebriata 
e ricohna di affanno daL car 
lice di affiizione e di amor 
rezza, dal calice di tua so- 
reUa Samaria. 

34. E lo berai , e lo sue- 
cerai fino allafondata , e ne 
diwrerai iframmenti, e ti 
lacererai il seno ; perocche 
io ho parlaio , dice il Signore 
Dio. 

35. Per questo il Signore 
Dio parla cost : Perche tu ti 
scordasti di me, e mi gettasU 
dietro edle tue spaUe , tu pu- 
re porta le tue scelleraggini 
e le tueformcauoni . 

36. E il Signore parlom- 
mi, dicendo: Figliuolo del- 
V uomo , non farai tu giudi- 



Vers. 3 a. Grmdissimo i il caliee . Nel latino h ana sconeordanza » 
perche capacissima certamente rifisrisce^i alia voce calice 5 ma la parola 
tbrea corrispondcnte a questa h di geaere femminino • 

Vers. divorerai iframmenti. Come succede talora » ch« an 

bevitore forsenoato bevuto il vino apezzi coi denti il bicchiere , • 'ne tran- 
gugi i pezzi di vetro . Gosi della infedele Gerosalemme si dice y che ella 
Don solamente berrk tat to il viao del calice preparatqle dal Signore » ma 1 
frammenti stessi del vaso ingojerk per suo martoro . 

Vers. 36. Non farai tu giudizio ec, Non ti unirai lu con me a giudicare 
e condannare le due empie sorelle « le due adultere , dopo cbe fiono stMi 
propalati i loro delitti ? 
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Oolibam, et annnntias eis 
scelera earum ? 

37. Quia adulterataesunt, 
et sanguis in manibusearum, 
et cum idolis suis fornicatae 
sunt: insuper et filios suos , 
quos genuerunt mihi^ oblu- 
lerunt eis ad devorandum. 



38. Sed et hoc fecerunt 
mihi: Polluerunt sanctua- 
rium rneum in die ilia , et 
sabbata mea profanayerunt. 

39. Gumque immolarent 
filios suos idolis suis, et 
ingrederentur sanctuarium 
meum in die ilia ^ ut poUue- 
rent illud : etiam haec fece- 
runt in medio domus meae . 

40. Miserunt ad viros ve- 
niente^ de longe, ad quos 
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ziodi Oclla e di Ooliba^ e 
annuzierai loro i lor delitti? 

37. Imperocche elle sono 
adultere, edhan le mani in- 
sanguinate , e si son conta- 
minate CO* loro idoli: edoltre 
ado ifigli, che as^eano a 
fhe generati , gli hanno offer- 
ti ad essi , perche li diwras- 
sero . 

38. Ma questo ancora han- 
no fatto vontro di me : Han 
profanato in quel di il mio 
santuario e violati i nuei 
sabati . 

39. E quando a^* idoli 
immoloifano i proprf JigU s 
entravano lo stesso dl nd mio 
santuario , qffin di contami- 
nado : questo pure elle han 
Jatto nel mezzo della casa 
mia. 

40. Elle hanno mandato a 
cercare di uonunij che eran 



Vers. 37. 38. 39. Gli hanno offerti ad essi , perche li dii^arassero , ee, 
Gli hanno offerti a Moloch , perch^ in onore di lui fosser consunti dalle 
fiamme , e per colmo d' iniquitk nello stesso tempd , in cui abbruciavano 
i figli in onore di Moloch , non ebber ribrezzo di venire nel mio santuario 
per profanarlo 9 presentandosi dinanzi a me immondi com'erano, e profa- 
nando insieme i miei sabati , ne' quali preteser di unire il mio culto col 
culto delle false divinitli . Qaesto orribll miscuglio h qui fortemente rim- 
proverato agli Ebrei . 

Vers. 4o* Hanno mandato a certare di ii<7mini,ec.Intende gli Egiziani, 
gli Assiri ed altrt popoli , co' quali gli Ebrei cercaron di aver alleanza 
e comniercio y e de' quali adorarono gli dei . E descrive dipoi in qual 
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nuncium miserant : itaque 
ecce veneruQt: quibus te la-, 
vistiy et circumlinisii siibio 
oculos tuos, et ornala es 
mundo muliebri • 

4i* Sedisti in lecto pul- 
cherrimo^et mensa ornata 
est aniete: thymiama cneum 
et UDguentum meum po- 
sui'sti super earn • 

4a. Et vox multitudinis 
exultantis erat In ea ; et in 
viris, qui de multitudine 
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in lontano paese, a quali 
Meano spediti ambasciadori: 
onde eccoy che quegli sono 
venuti 9 e per essi ti sei las^a- 
ta , ed hai imhellettati gli 
occhi tuoi , eti ornasti delle 
tue pompe . 

41. Ti ponesti a seder e 
sopra bellissimo letto , e di- 
nanzi a te fa imhandita la 
mensa : sopra di questa po- 
nesti i miei timiami e i miei 
unguenti . 

4^. E intomo ad essa 
( udiansi ) le voci di gente 
festosa ; e a quelli , che tral- 



maniera qaeste due donne cercassero di guadagnare V affetto d! questi 
stranieri . Parlaora in plarale a tutte due^ ora in singolare all' una 4i esse, 
cioh a Gerusalemme . 

Hai imbellettati gli occhi tuoi . Vedi quello, che si k deUo lY. Reg. 
IX. 3. , lerem. IV. 3o. 

Vers. 4>* Ti ponesti a sedere sopra bellissimo letto ^ ec. Questo letto h 
uno di quelli, s\i quail stavano a mensa gli antichi , e 1' uso di essi credesi^ 
che lo prendesser gli Ebrei dagli Assiri . Ma qui sembra certo , che per 
questo letto e per la mensa uotata in appresso si debba intendcre ua 
convito sacro fatto in onore degl' idoli^ a' quali ancora si oflferiva da Ooli- 
ba il timiama santo e gli unguenti ordinati da Dio per uso del solo suo 
tabemacolo, onde era stato severamente proibito di farli , o adoperarli 
ahrove . Vedi Exod. XXX. aS. 33. 

Vers. E intomo ad essa ec, Intorno a quella mensa . 
E a quelli , che tralla turba ec. Vale a dire : queste due forsennate 
donne non solo amarono gli Egiziani e i Caldei, e ne preser tutti i co- 
stumi e tutte le superstizioni , ma anche i ladroni sabei venieoti dal 
deserto di Arabia furono accoiti da esse con grandi dimostrazioni di af- 
fetto y a' quali come a persone di gran conto fecer dono di braccialetti 
e di corone da ornare le loro teste . Cosi vien diniostrata la sfacciataggi - 
ne e la petulanza delle due donne neli' abbandonarsi agli uomini pid 
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hominum adducebantur , et 
veniebant dedeserto, posue- 
riint armillas in manibus eo- 
rum, et coronas speciosas in 
capitibus eorum : 

43. Et dixi ei , quae attri- 
ta est in adulteriis : Nunc 
fornicabitur in fornicatione 
sua etiam haec • 

44* ingressi sunt ad 
earn quasi ad mulierem roe- 
retricem: sic ingrediebantur 
ad OoUam et Oolibam, mu- 
lieres nefarias . 

45. Viri ergo iusti sunt : 
hi iudicahunt eas iudicio 
adulterarum et indicia ef- 
fundentium sanguinem: quia 
adulterae sunt, et sanguis in 
manibus earum: 



la turha degii uomini eran 
eondbtti , e venimn dcd (k- 
Serto, poser loro bmccialet" 
ti alle mam e vaghe coro 
ne suite lor teste : 

43. Ed io dissi riguardo 
a colei , che e uwecchictta 
ne* suoi adulter} : continuera 
etla ancora costei nelle sue 
fornicaziom ? 

44- Perocchh a lei andam 
la gente^ come a pubblica 
peccatrice » In tal guisa an- 
dai^a la gente a trovare Oat-- 
la e Ooliba, donne nefande . 

45. Questi uomini adun- 
que f anno cosa giusta : ei le 
eondanneranno alia penadel-- 
le aduUere e alia pena dei 
sanguinarj ; perocche sono 
adulterej ed han le numi 
lorde di sangue ; 



vili e barbari per eccesso d' iosana passione , colla quale allegoria si con • 
tiQua a spiegare la furiosa loro inclinazione ad ogni specie d' idolatria 
anche la piii sozza e yituperosa . 

Vers. 43. 44* <^ dissi riguardo a colei y ec. Io diss! n'guardo » 
Gerasalerame invecchiata ne' suoi peccati e nella sua idolatria : segui- 
terk ella adunque a peccare anch' essa , come contlnuo sino a1 fine la 
sua maggior sorella Samaria ? Perocche ella era da tutti conosciuta e 
frequentata come donna di pessima vita ; tale era il concetto , che st 
avea di queste due nefande donne Oolla e Ooliba, che chi andava a tro- 
varle , non vi andava , se non come da persone di mala vita . 

Vers. 45. 4?* Q^^sti uomini adunque fanno cosa giusta : ei /•? con- 
danneranno ec. I Galdei adunque faranno opera , che h secondo la gia* 
stizia, quando ( come fecer gia gli Assiri riguardo a Samaria } eondan- 
neranno Gerusalemme alia pena dovuta alle adultere e alle donne omt- 
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46. Haec enim dicit Do- 
minus Deus : Adduc ad eas 
multltudinem , et trade eas 
in luQiultum et in rapinam : 

47* Et lapidentur lapidi* 
bus populorum , et confo- 
diantur gladiis eorutn: filios 
et filias earuin interficient > 
et domos earum igne sue- 
cendent . 

48. Et auferam scelus de 
terra^ et discent omnes mu- 
lieres ne faciant secundum 
scelus earum • 

49* Et dabunt scelus ve- 
strum super vos , et pecca- 
ta idolorum vestrorum por- 
tabitis : et scietis quia ego 
Dominus Deus. 
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46. Imperocche queste cose 
dice il Signore Dio: Condur 
ci coniro di esse V esercito , 
e abbandonale al terrore e 
alle rapine; 

47* E sieno lapidate dai 
popoli, e trajitte dalle loro 
spade : eglino uccideranno i 
figli loro e le figlie , e da- 
ranno le case loro alle fiam* 
me. 

48. E io torrb dalla terra 
le scelleraggirdy e impareran- 
no le donne tutte a non imi' 
tare i delitti di quelle . 

49. Le vostre scelleratezze 
saran poste sopra di voi , e 
voi porterete i peccati degli 
idolivostri; e conosccrete , 
cK io sono il Signore Dio . 



cide , perch^ di omicidj e di adalterj infioiti h rea T ana non meno, che 
r alira . Si confonde qui ii gastigo delle due sorelle, quasi fosse avvenuto 
nel tempo stesso,pcrch^ quello della prima serve a giustificare la punizione 
della seconda Samaria fu lapidata come adultera : come adultera sara 
lapidata Gerusalemme \ perocchc similissima e la loro causa ^ se non che 
Gerusalemme e sata anche peggiore di quella ^ Rammentando la la- 
pidazione ( pena ordinaria delle adultere ) allude alle macchine mili- 
tari y coUe qaali i Galdei gettando grosse pietre contro le mura del« 
r assediata Gerusalemme , vi apriranno larga breccia per entrare nella 
citta 9 e metter tutto a fuoco e a sangue. Vedi Levit. XX. 10. , Deuier. 
XXn. aa. , loan. VIII. 3. 

Vers. 48. JE impareranno le donne tutte . Tutte le citta , tutte le pro- 
vincie . 

Vers. 49* Porterete i peccati degV idoli vostri . Porterete ]a pena 
dell* empiet^ commesse per amore de' vostri simulacri, il culto de' qua- 
li fu per voi il principio funesto di ogui iniquita e la cagione di vostra . 
rovina . 
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CAPO XXIV. 



Caldaja picfM di carni m«tM al faoco , 6gura dt Genisaleroine asjediata, pre- 
sa e inceudiata. Muore U iiioglia di Ezechiele^ e Dio proibisce a liii di Gire 
il dttolo . 



1. E!t factum est verbum 
Domini ad mt, in anno no- 
no , in mense decimo , deci- 
ma die mensis^ dicens: 

a. Fili hominis, scribe tibi 
nomen diei huius: in qua 
confirmatus est vex Babylo- 
nis adversum lerusalem ho- 
die. 

3, Et dices per prover- 
bium ad domum irritatricem 
parabolam, et loqueris ad 
eos: Haec dicit Dominus 
Deus : Pone ollam, pone, in- 
quam^et mitte in earn aquam. 



il Signore partommi 

V anno nono, il decimo mese, 
a died del mese , dicendo : 

a. Figliuolo deW uomo , 
prendi memoria di questo 
giomo , perche oggi il re di 
Babilania si e piantato di- 
nanzi a Geruscdemme • 

3. E dirai a questa casa 
di contumaci una maniera 
d allegoria^ e parlerai lora 
con questa parabola: Queste 
cose dice il Signore Dio : 
Prendi una ccddaja , prendi* 
la, io dico, e mettivi del- 

V acqua . 



ANNOTAZIONI 

Vers. I. V anno nono[ il decimo mese , ec. L* anno noDo di Sede- 
cia a' dieci del decimo mese Nabuchodonosor cominclj> 1' assedio d» 
Gerusalemme . Vedi IV. Reg, XXV. i . Lo stesso giorno Dio rivel6 que- 
sto gran fatto a Ezechiele, che dimorava in Babilonia, e gU comand6 dt 
notare questo giorno , affinche quando venisser le nuove della Giudea , 
gli Ebrei di Babilonia venissero a intendere, che Ezechiele per ispirito 
di Dio parlava, e che la mano di Dio era quella , che disponeva ogai 
cosa per adempimento de' suoi decreti contro quella infelice cittli . 

Vers. 3. 4* ^* Pf^^di una caldaja , ec. Geremia avea colla stessft 
figura predetto 1' assedio e la distruzioue di Gerusalemme ; e da £ze- 



CAP. 

4. Congere frusta eius in 
earn, omnem partem bonam, 
femur et armum , electa et 
ossibus plena . 

5. Pinguissimum pecus 
assume 9 compone quoque 
strues ossium sub ea: eSer- 
buit coctio eius, et discocta 
sunt ossa illius in medio 
eius. 

6. Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Vae civitati 
saoguinum , ollae , cuius ru- 
bigo in ea est, et rubigo eius 
noD exivit de ea : per partes 
et per partes suas eiice 
earn, non cecidit super earn 
sors. 
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4. Gettwi dentro pezzi 
di carne tutta scelta , la co- 
scia e la spalla , le parti 
ottime e piene di ossa . 

5. Pvendi cavne iH hestie 
grassissime^ e metti ancora 
una massa di ossa sdtio la 
caldaja : ella bollira a scrxh 
scio^ e si cuoceranno dentro 
di lei anche le ossa . 

6. PerquestodiceilSignore 
Die: Guai alia citta sanguis 
naria , caldaja , che e tutta 
ruggine 9 e la ruggine non si 
e partita da lei : getta via 
(la carne ) a pezzi, tin pez- 
so dietro airaltro ; non si 
dia luogo alia scrte . 



chiele cap. XI. 3. si vede , che gli Ebrei si builavano del Profcla e 
delle sue si'inilitudini e allegorie . La caldaja h Geru&aleninie > le ossa 
sono i principi , le carni sono il popolo . 

Metti ancora una massa di ossa sotto la caldaja : ec, Sopra le legna 
da far bollire la caldaja mclti quautita di ossa : la caldaja bollir^ , e le 
ossa, che vl sono dentro y insieme coUe carui ne saranao coUe . Queste 
ossa , le qaali bruciando insieme colle legna contribuirauno a far bollire 
la caldaja iu guisa, che le ossa stesse , che vi son dentix) si concuocano, 
qaeste ossa , dico , sono simbolo delU strage degl' innocenti uccisi in Cre- 
rusalemme , la morle de' quali h ana delle cagioni dello sterminio di qae> 
sta citta, oude nel versetto seguente dicesi : Guai alia cittd sanguinaria . 

Vers. 6. C/ie e tutta ruggine ^ e la ruggine non si e partita da lei . 
Questa ruggine dinota la inveterata malizia ed empieta degli Ebrei , em- 
pieta che non ha potuto esser vinta dalle miaacce dt Dio , da' pre • 
cedeuti gastighi . 

Getta via ( la carne ) a pezzi ^ wi pezzd dietro all' altro } non si dia 
luogo alia sorte • Getta via le carni tratle dalla caldaja a pezzi , pezzo 
per pezzo y ma alia rinfusa , e secondo che ti verrani^o alle mani y senza 
fare scelta piuttosto di ua pezio , ch« d' un altro ^ per siguificare come 

Tom. XFIL i4 
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7. Sauguis euim eins in y. Pm)cche inmezzo alei 

tnedio eius est , super limpi- ^ sangue, cui ella sparse: 

dissimam petram effiidit il- sopra tersissima pietra eUa to 

lum: non effudit iilum super sparse ^ mm lo sparse suUa , 

terram, ut possit operiri terra ^ onde possa essere dd- 

pulvere* la polvere ricoperto . 

8# Ut superinducerem in- 8. Orut io sopra di lei ca- 

dignationero meam , et vin- der facessi la mia indegna- 

dicta ulciscerer : dedi san- zione^ e Jacessi vendetta: il 



heU.i eoniuiie calainitfi gli uomiiii di Gerusalemme senza distldzione a1« 
cuna saranno lutti coasanli ua dopo 1* altro dalla fame, dalla spada e dalla 
pestilenza . 

Yers. 7. In mezzo a lei e il sangue y cui ella sparse : ec. Le memorie 
e 1 segni delta strage de* buoni uccisi da Maoasse e dagli altri i& Gerasa* 
lemme, queste memorie e qaesti segni sono esposti alia vista di tatd: 
perocche qdesta cittk divenuta madre non di uomini , ma di Bere era- 
deli, non lin procurato di nascondere le sue crudellk : il sangue, che ella 
ha versato non lo ha versato sulla terra, da cui sia stato bevuto, e dove colla 
polvere possa occultarsene la traccia : ella lo ha versalo sopra dara 
limpidissima pietra , dove lungameate il sangue stesso si conservasse , 
e v' imprimesse il suo colore , onde fosse la slessa pietra testimone ed 
accusatore sempre parlante della barharie , che dominava in Gerusalem- 
liie . La legge di Mos^ ispirava un orror grande alio spargimento del 
sangue fin degli stessi animali , e non solo era proibito severissimamente 
di mangiarne, ma si ordinava eziandio , che versandosi lo stesso sangue, 
colla terra immediatamente si ricopri&se . Vedi Levit, YII. 26. 27., XVII. 
1 3. Per la qual cosa argomcnto massirao della depravazione grandissi- 
ma degli £brei si e il vedere, che Ezechiele e gli altri Profeli rimproveri- 
110 ad essi la moltiplicit^ degli omicidii, e lo spargimento del sangue umano 
e del sangue innocente , come un delitto divenuto comune a segno di non 
recar piii veruna ammirazione, non che orrore. C\h vuol significare il Profela, 
dicendo, che Gerusalemme non isparse il sangue sopra la terra^ che avreb- 
be bevuto , e dove ogui vestigio del sangue stesso avrebbe potuto co- 
prirsi e nascondersi gettandovi della polvere : ma lo ha sparse sopra una 
tersa pietra , che lo ritiene, e dove ( anche asciugalo il sangue ) ne riraan- 
gono i segni manifest! . 

Vers. 8. 9. i*o. Ond* io sopra di lei cader facessi ec, Che ne verri egW 
*da tanla e si barbara crudeltk ? Ne verrk , che io verserb sopra Gerusa- 
lemme tut la la' mid inJegnaiione , e faro vendetta del sangue innocente 



CAP. 

guinem eius super petram 
limpidissimaai , ne operire* 
tur . 

9. * Propterea haec dicit 
Dominiis Deus : Vae civitati 
sanguinum, cuius ego gran- 
clem faciam pyram . 

* mh. 3. I, - Hub, a. iQ. 

10. Congere ossa, quae 
igne succendam : consumen- 
tur carnes, et coquetur uni- 
versa compositio, et ossa ta- 
besceut . 

1 1 . Pone quoque earn su- 
per prunas vacuam, ut inca- 
lescat, et liquefiat aes eius: 
et coofietur in medio eius 
inquinamenlum eius, et con- 
sumatur rubigo eius : 
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sangue di lei ho sparsosopra 
tersissima pietra^ onde non 
resti celato . 

9. Per questo il Signore 
Dio parla cost: Guai alia 
ciUa sanguinaria^ delta gua^ 
le io farxy un gran juoco. 

to, Metti le wie sopra le 
aUre ossa^ alle quidi io da- 
rbfuoco : le carni si consu^ 
mer'onno 9 e tutto quellof che 
entra ,nella caldaja, si strug-^ 
gera, e si sfarinerarmo le os-* 
sa . 

1 1 . Dopo di cio tu porrai 
la caldaja vuota sopra i car^ 
boni , affinche si arroventi il 
rame, e si Uquefaccia ^ onde 
si strugga il suo sudiciume , 
e si consicmi la ruggine : 



sparso da lei , e il sangue di lei sparp;er& io pure pubblicamente , aHIn- 
che , come luanifesta a tutCi fu la sua crudeltSi, cosi sia manifesto il sua 
gastigo., e resti dello stesso gastigo perpetua memoria. Gerusaleinme aduo- 
que sara come una vittim;} della divina ginstizia , vittiroa , che sarii 
scannata , e il sangue di lei si versera sopra limpidissima pietra : indi io 
acceodero un gran fuoco di legna e di ossa, che bruceranno sotto la cal- 
daja per far bollire le carni e le ossa di qucsta vittima « e tutte saran con- 
sume le carni , e si sfarineranno le ossa . 

Vers. II. I a. Porrai la caldaja vuota ec, Gonsunto tutto quel, che^ 
era nella caldaja ^ la stessa caldaja sark roessa sul fuoco , afKnchfe il ra- 
ine stesso si strugga , e cosI venga a consuioarsi la immoiidezza e il sudi> 
ciume della caldaja, la quale in altra guisa non avrebbe potuto purgarsi 
perocch^ tutto quelio, che io avea fatto fiuora per tnondare Gerusalemme 
fa sempre inutile, e il fuoco stesso di varie tribolazioni, che io le mandai, 
noD fu hnoDo a pnrificaria . Goo quests firtissima Ggura viene a predirs^ 
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I ft. MuUo laboresndalum 
e^t) et non exivit de ea , 
mia rubigo eius , oeque per 
ignem • 

iS.Immundida tua exe* 
crabilis: quia muddare te vo- 
]ui, et non ^ inundata a 
sordibus tuis : sed nec mun- 
daberis priue, donee quie^ 
acere faCiam indignationeiD 
laeam in te , 

14. Eff} Dqminus locuius 
sum : Yenietj et faciam; non 
Iranseam 9 nec parcam , nec 
placabor : iuxta vias tuas el 
iuxia adinventiones tuas iu- 
dtcabo te » dicit Dotninus . 

15. Et factum est verbum 
Domini ad me , diceos : 

16. Fill hominis, ecce ego 
tollo a te desiderabile ocu- 
lorum tuorum in plaga : et 
non planges, neque plorabis, 
neque fluent laciymae tuae. 
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12. Con fatica grande e 
sudore non se le poie toglier 
la ruggine y jieppur a forza 
difuoco . 

J 3. Degna d'esecrazixme i 
la tua immondezza; perocche 
io volli mondarti, e tu non ti 
semondiita dalle tuelordure: 
e neppure ti monderai , Jino 
a tanto cite io abbia sfogato 
sopra di te il mio sdegno . 

J 4* Io il Signore ho pada- 
to: V^erra il tempo ,6 iojam: 
non darb indietro, ne perdo- 
imx>, ne mi placherv: secon- 
do le tue vie e secondo i tuoi 
ritrwamenti io ti giudicherx}, 
dice il Signore Dio • 

J 5. E il Signore parlom- 
mi , dicendo : 

16. Figliuolo delVuomo , 
ecco^ eke io repentinamente 
ti tolgo quel, eke piii ama- 
no gli occhi tuoi, e non ti 
batlerai il petto, ni pian- 
gerai , ne darai libera corso 
alle tue lagrime . 



( eoriie 0016 sao Gregon'o ) 5 cbe distrutte le ossa , che 9oao i princi'pt e \ 
grandi, e le carni , che h il popolo, la steasa Gerasalemme iinbrattau dt 
tante aordidezze e iniquita sark data alle fiamroe : perocche il solo ultimo 
cccidio di questa oslinata e perversa cittli pot& purgarla da taate imioon* 
dezze e abbominazioDi, vers. i3. 

Vers. 16. Repentinamente ti tolgo ec, Dio fa sapere al Profeta , che 
tank per repentina morte a bii la sua cara conaorte , a nel tempo aieuo 



I 



CAP. 

1 7. Ingenrisce taceos, mor- 
taorum luctum non lathes : 
<iorona tua ctrcumligala sit 
tibi, et calceameDta tua 
eraat in pedibas tuis , nec 
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17. Sospirerai in segreto , 
non menerai iiuolo , come si 
usa pemorti: tien legata alia 
testa la tua corona, e a^rai 
ai tuoi piedi i calzari ,nbti 



gU proibisce dt hs dnolo per que^a morte . Tralle persone , nella morU 
delle qaali era permesso a' sacerdoti di &r daolo , aoa k annoverata la 
moglie , Z^iri'^ XXI. I. a. 3. Ma alcuai pretendono , che ci6 essendo 
permesso agli stessi sacerdoti quando fosse morta uua sorella Don ancor 
raan'tata , si fosse con ragiooevole interpretazioae estesa la legge di Mos^ 
aQcke al caso della meglie » tralla quale e il marito piii stretti aoao i 1«- 
ganii , che tra fratello e sorella . AUri ( e forse pi^ a proposito ) lasciando 
ne' saoi termini la diaposizione della legge considerano, che Ezechiele stau« 
do ia paese straniero , luogi dal teinpio , e non avendo occasione dl eser* 
Citare le fuozioni sacerdotal! , non sussisteva perci6 rignardo a Ini la ra- 
gion della legge^ che proibiva di far diiolo ne' funerali a' sacerdoti , pei^ 
ch^ Don venisser freqaentemeate a contrarre quella immoDdezza legale, 
per cui rendevaosi iDcapaci di adempiere per uo certo tempo le stesse 
fuozioni : per la qual cosa Ezechiele nella Galdea ayrebbe potato fare il 
lutto della propria moglie, oome qnalnnque oomo del popolo^ se Dio noa 
gliel avesse vietato . 

Vers. 17. Sospirerai in segreto . Ti sara permesso di affiiggerti per tal 
perdita, e di sospirare , ma lo guisa^ che nissnno ti senta . 

Tien legata alia testa la tiia corona , San Girolamo dice, ohe gU 
£brei per questa corona di Etechiele inteDdevaoo quella fettuccia di 
cartapecora conteuente parole della legge , la quale solevaao mettere sulla 
froQte per adempire letteralmeote quello , che h detto Del Deuteroaomio 
Vl. 8. GU a»rai pendenti ( questi comaodamenti ) dinanzi agli occhi • 
Egh* e per6 oerto, che i sucerdoti ebrei portavano uua berretta ciata 
a (tor Qo alia testa con un nastro ; ma. non sappiamo se questo loro oroa* 
meoto lo portasser sempf e anche fuori del tempio . Vedi JSxod, XXXIX. 
aS. E siccome dal versetto a3. apparisce, che aache gli altri Ebrei dt Ba** 
biloDia aveano simil cordna ( in Ehreo peer) , potremmo perci6 inteadere 
qaelle bende o fettucce » coUe quali si ciogeyano la tesia, simili a'dia- 
demi de' re ofientali y ma difiereoti di materia e di prezzo . Or in tempo 
di duolo ogni ornamento si depoDeva , ed era anche usitato il rito di 
andare u piedi scabi| e di coprirsi fine al naso col pallio , 
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umintu ora velabis 9 nec.ci- 
bos liigeQiium comedes . 

1 8. Locutus sum ergo ad 
populum mane , ei mortiia 
est uxor mea vespere : feci* 
que mane sicut praeceperat 
mihi . 

19. Et dixit ad me popu- 
lus ; Quare non indices no- 
bis^ quid ista significeot^ 
quae tu facis ? 

30« Et dixi ad eos: Sermo 
Domini factus est ad n^e , di« 
cens : 

a I. Loqueredomui Israel: 
Uaec dicit Dominus Deus : 
Ecce ego poUuam sanctua- 
rium meum , superbiam im- 
perii vestri et desiderabile 
oculorum vestrorum, et su- 
per quo pavet anima vestra: 
filii vestri et filiae vestrae , 
quas reliquistis ^ gladio ca- 
dent. 
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coprirai con vela la faccia , 
e non mangerai deeibi usati 
da que , che sono in dolofe • 

18../0 aduJUfue riferii cih 
al popolo la mattina^ e si mo- 
ri alia sera la mia moglie: e 
al mattino feci come m as^ea 
comandato il Signore . 

19. E disse a me il popo- 
lo: Perche non dichiari tu 
a noi , che voglian dire le 
cose , che tu ti fai ? 

ao. Ed io dissi loro: II Si- 
gnore mi ha parlato^^ dicen^ 
do : 

ai. Parla alia casa di 
IsraeU : Quests cose dice il 
Signore Dio: Ecco, che io pf*o^ 
fanero il mio santuario , Id 
gloria del vostro impero , e 
quello 9 che piii amano gli 
occhi vostri, e quellOy per cui 
sta in solUcitudine V anima 
vostra : i figU^ vostri e le 
Ji^ie , che voi lasciaste , pe^ 
riranno di spada . 



E non mangerai de* cihi usati ecl^tm farai il pasto, che saol darsi 
H' parenti in occasione del funerale : ovvero non mangerai di que' cibi 
mal conditi e vili , de' quali sogliono cibarsi gli Ebret nel tempo dt 
lutto . 

Vers. 18. 19. Feci come m' avea comandato il Signore . Non diedi se* 
gno verano di dolore ; e ci6 diede molto da pensare agli Ebrei , naziono 
sommamente accurata in tutto quello, che riguardava gli altimi uffic| yersm 
\ defanti . 

Vers. 21. // mio santuario , ia gloria ec, Io permetterb y che il tempio 
mio , che h tutta la vostra gloria » che h la cosa piii amata da voi, e per 



CAP. 

us. Et facietis sicut feci : 
Ora amictu non velabitis, et 
cibos lugentium non come* 
detis • 

^3. Coronas habebitis in 
capitibus vestris et calcea- 
menta in pedibas: non plan- 
getis , neqae flebitis, sed ta- 
bescetis in iniquitatibus ve- 
stris, et unusquisque gemet 
ad fratrem suum • 

24* Eritque Ezechiel vo- 
bis in portentum : iu^ita 
omnia , quae fecit , facietis 
cum venerit istud: et scielis, 
quia ego Oominus Deus • 

25. Et tu Gli hominis , 
ecce in die« qua tollam ab 
eis fortitudinem eorum et 
gaudium dignitatis etdeside- 
rium oculorura eorum , su- 
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22. Ef arete come ho f otto 
to , non *vi cuoprirete con w-r 
lolafacciuye non mange ^ 
rete i cibi usati da que\ che 
sono in dolore . 

23. Porterete le corona sui 
W)stri capi , e a piedi i cci,^ 
zari : non vi batterete il pet- 
to, e non piangerete ; ma w ^ 
consumerete a motiifo dells 
*vostre iniquita , e ognun di 
voi sospirera rivolto al pror 
prio fratello • 

24. Ed Ezechiele sara un 
segno per voi , secondo qud^ 
lo , che egli ha fatto, fare- 
te voi quando CiO' accadera : 
e conoscerete , cK io sono il 
Signore Dio . 

26. E tu figliuolo deiruQr 
mo , ecoo, che in quel di , in 
cid io torro lor*o quello, che U 
fa fortiy quel, che e loro con^ 
solazione e loro ^oria^ e 



em maggiore k la yostra soUecitudine , permettero , ch' ei sia profanato 
da' Caldei : e di piii periranao di spada i iigli e le figlie > che voi lasciaste 
in Gerusaleinme . 

Vers, a 4* Ezechiele sara un segno per voi . Quello , ch' ei fa ades« 
SO) predice y e annunzia quello, che sarete costretli di fare anche voi , 
quaudo all' udire la trista auova della ruina di Gerusaleinme > della pro* 
fanazione e distruzione del tempio, dell' uccisioae de' figli ec. non vi sara 
permesso di dare alcuua esteraa e pubblica dimostrazioa di dolore • 

Vers. a5. Quello y che li fa forti^ quel , che d loro consolazione , ec, 
II mio tempio , che era la loro fortezza y la cousolazioae, la gloria , V amo* 
re e la fidanza del popol mio . 
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per quo reqwies^iinl aoinae 
eorutnj filtos crt filias eorutn: 

26. In die ilia cum ve- 
Mrtt fttgjeHs a<l te^ nC an- 
ntiotiet libi : 

27. In die , ioquaoi 1 ilia 
aperietur os tuum cam eo , 
qui fugit: et loqiieris, elnoa 
^ilebia ultra : erisque eis ia 
porteotuin^ ei scietis quia 
ego Dominus . 
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quel^ eke piu amano gli occhi 
loro, e quellth in cm le anime 
loro conjidano , e ton*b loro 
iJigliuoU e le figHe : 

26. In quel di quando un 
fuggUiw giungera ate , re- 
cand€aene la nos^ella ; 

27. Injquelgiorno, io dico, 
aprirai iu la bocca col fuggi- 
two, e parlerai , e non ista^ 
rai piu in sUenzio: e saraiper 
essi un segno; e voi conosce- 
rete, che io sono il Signore . 



T«rft. 27. In f/uel porno ^ io dieo^ aprirai tu la bocca colfuggitivoy ec, 
Allpra noD pih tacerai, ma parlerai liberameate agli Ebrei, ca* quali ta 
vivi, e rammenterai loro, come tutte qaeste cose furoa predette da te , 
quail appunto son raccontate da quel fuggitivo , che viene dalla Giudea^ 
e dirai , C6me per giusto gasltgo di' Dio tut to ci6 h avvenofo a cagione 
delle loro eolpe : e allora conosceraanoy che ta in talte le toe aztooi sei 
ilatd lord da me qual segno e porteoto delF avvenire . 



/ 
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CAPO XXV. 



Agli Ammoiiiti, a' Moabi'ti , agl' Idai 
ma rovina , percki haouo afflitto Ii 
gure . 

1. Eit factus est sermo 
Domini ad me , dicens : 

2. Fili hominis , pone fa- 
ciem tuam contra filios Am- 
nion f el prophetabis de eis • 

3. Et dices filiis Amroon : 
Andite verbum Domini Dei : 
Haec dicit Dominus Deus : 
iVo eo quod dixisti : Euge , 
euge super sanctuarium me- 
um, quia pollutum est, et su- 
per terram Israel , quoniam 
desolata est , et super do- 
mum luda, quoniam ducti 
sunt in captivitatem : 



i e a* FilisUi e minacciata I' estre« 
ele 9 e si son rall^gratl di sae 4cia- 



1. ilSignore parlommi, 
dicendo : 

2. Fi^iuolo delV uomo , 
vclgi la tuafaccia contro i 
figf^iuoli di Ammon , e pro- 
feterai sopra di essi . 

3. E dircU aji^iuoli di 
Jmmon: Udite la parola dd 
Signore Dio: Queste cose di- 
ce il Signore Dio: Perche ri- 
guardo al mio santuario^ che 
S stato profanato , e riguar^ 
do olid terra d* Israde , che 
e rimasa desert a , e riguar^ 
do alia casa di Giuda , me- 
nata in ischiiwitii , tu tud 
detto : Bene sta, bene sta ; 



ANNOTA^IONI 

Vers. 3. Perchi riguardo al mio santuario y che ^ siato ptofamaio . . z 
iu hai detto : Bene sta y bene sta , Tutto questo h predetto , prMM ch% 
Gerusalemme fosse assediata e pt*esa da Nabachodoiiotor ; ma Dio vede?* 
nel cuore degli Ainmooitl la segreta gelosia e avversione loro cootro 
liraele ; la vedeva y dico , fin da qael tempo y io cai, sendosi qnelli col- 
Jegati con Sedecia cootro Nabttchodonosor , pareyano verameote amici di 
Oerusalemtne . Yedi fsecA. XXI. 19. 30. ai.Ma qaesta lega fondata sal 
solo interesse fa rotta subito che gli Ammoiitti videro , che poteva tor* 
nar loro assai meglio V uuirsi con Ifabnchodonosor , come pur fecero | 
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4* Ucirco ego tradaiA te 
filiis orientalibus in heredi* 
tatem, et collocabunt caulas 
suas in te, et ponent in te 
tentoria sua: Ipsi comedent 
fruges tuas, et ipsi bibent lac 
tuum . 

5. Daboque Rabbath in 
habitaculum camelorum et 
filios Ammon in cubile pe- 
corum : et scietis quia ego 
Dominus. 

. 6. Quia haec dicit Domi- 
nus Deus:Pro eo quodplau- 
sisti manu, et percusslsti pe- 
de, et gavisa es ex toto affe- 
ctu super terram Israel: 
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4. Per questo darb io te 
in potere defigUucjli d Orien- 
te, ed eglino collocheranno in 
te i loro o^ili 9 e alzeranno 
le loro tende : ei mangeranno 
le tue biade, e beranno il tuo 
latte. 

5. E faro si, che Rah- 
bath diventi abitazione di 
cammelli e la regions dei 
figliuoli di Ammon staUa di 
bestie:e conoscerete, cK io 
sono il Signore . 

6. Perocche queste cose 
ce il Signore Dio : Perche 
tu hai battuto palma a pd- 
ma ,6 hai trijnidiato , e di 
tutto cuore ti se* rallegrato 
dello stato d' Israele ; 



loym. JLXyil* 3» La profezia contro questo popolo ebbe il suo adempi** 
mento cioque aaai dopo la roviua di Gerasalemmey come aucbe qaella 
contro i Moabiti . Yedi Giuseppe ebreo Jntiq. X. 11., ed aocho Urem» 
XLIX. 

Vers. 4* Darb io te in potere de' figliuoli d' Oriente , ec. II paesc di 
Ammoa devastato da'Galdei, i quair n6 meneraono SI popolo in ischiavi* 
tiiy questo paese sark occupato dai vicini Arabi Sceniti , i quali vi mene* 
ranno al pascolo i loro bestiami , vi faranno le stalle per le pecore, e vi 
alzeraano le loro tende . I popoH dell' Arabia ^eserta sono ordinaria- 
meute indicati col noma di figliuoli d' Oriente . Yedi loh I. &. , lerem. 
JLLIX. a8. 

Vers. 5. B conoseereUy ch' io sono il Signore . U Signore , che 
Uitte queste cose, cbe gastigo i popoli per le loro iniquitk, e do i loro 
paesi ad aitre genti • La stessa predizione dt tali cose tanto tempo pri- 
ma, che avvenganoy aunaazia^e dimosira una sapienza infiaita, cai tutto h . 
presenle • 



CAP. 

7. Mcirco ecce egd exten- 
dara m«inuni meam super tey 
et tradarn te in direplionem 
gentium, et interficiamte de 
populis^ et perdam de terrb^ 
et conteram : et scies quia 
ego Dominus . 

8. Haec dicit Dominus 
Deus: Pro eo qood dixerunt 
Moab et Seir: Ecce sicut 
bmnes geiites, domus luda : 

9. Idcirco ecce ego ape-» 
riam humerum Moab de ci- 
vitatibus, de civitatibus, in* 
quarn, eius et de finibus eius 
inclytas terrae Bethiesimoth 
et Beelmeon et Cariathaim^ 
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7. Per questo, ecco, che io 
sienderx) la mam mia isopra 
di te, e tl darb in preda alle 
genii , e ti iorro dal manero 
depopoli^ eti stetminerx) dal* 
la faccia della terra, e ti 
stritolerb ; e conoscerai , che 
son io il Signore . 

8. Queste cose dice il 
gnore Dio : Perche Moab e 
Seir han detto : Ecco, che l(i 
casa di Giuda ella i come 
tutte le altre genii : 

9. Per questo, ecco, che io 
nuderb il fiattco diMoab dal- 
la parte delle citta , delle cit- 
ta , io dico , che sono su^Suoi 
confini le piu cekbridelpaese 
Bethiesimoth e Beelmeon e 
Cariathaim , 



Vers. S. Ecco , che la casa di Giuda ella e cone tutte le altre genti . 
I Moabiti e gll abUatori de' monti di Seir ., cioh gl' Idumei , baaiio detto: 
Giuda noo ba ua Dio , che vogli'a, ovvero, che possa liberarlo dalla 
potenza de' nemici : Giuda col suo Dio noa h piu potente 9 piu forta 
di quel , che sieno le altre nazioni co' loro idoli . Q^^esta besteramia (dicQ 
l)io) sara detta da' Moabiti e daglMdumei , quaado vedranoo Gerusalem- 
me oppressa e distrutta da'xGaldei, e il suo popolo accisb o condottp 
schiavo a Babilooia . 

Vers. 9. Io nuderb il fianco di Moab dalla parte delle citta ^ ec. 
Moab si conBdava molto nelle sue piazze forti 1 come h detto lerem. 
XLYin. 7. $ e io ( dice il Signore ) da quella parte appunto lo pnvef& 
di sue difese , far6 > che sieuo prese le cittk piii famose della froatiera 
di Moaby Bethiesimoth, Beelmeon e Cariathaim. Questo versetto va unito 
col 10., al principio del quale perci6 abbiam ripetuto quelle parole : 
Aprirb il Jianco di Moab : e in tal guisa congiungendo iosieme ( secondo 
che lesse san Girolamo ) questi tre versetti 9. 10. 11. correr^ assaichiaro il 
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.10, Filife Orienti^ cum fi- 
liis Ammon , dabo ^am in 
liereditalem: ut non sit ultra 
memoria filiorum AmiuoD io 



geolibus • 



11. Et in Moab faciam 
iudicia : et scient quia ego 
Potninus • 

1%. Haec dicit Dominus 
Deus : Fro eo quod fecit 
Idumaea uhionem, ut sevin- 
dicaret de iiliis luda, pecca- 
iritque deliuqueos, et vindi- 
dictam expetivit de eis : 

1 3. Idcirco haec dicit Do- 
minus Deus: Extendam ma* 
num meam super Idumaeam, 
et auferam de ea hominem 
et iumentum, et faciam earn 



10. jf Jigliuoli ddtOrien' 
te ( apriro il fianco di Moab) 
came deji^mli di Jmmon, 
e a queUi dair> il donUnio di 
Moab 9 ialmente che non ri- 
marra tralle nazioni memQ-^ 
ria de Jigliuoli di Amman . 

\\. E faro vendetta di 
Moab ; e cpnosceranno » che 
son io il Siffiore • 

la. Queste cose dice il Si* 
gnare Dio: Perche I' Idumea 
ha valuta vendicarsi de fi- 
gliuoli di Giuda, e senza ri* 
tegno ha peccata per desio 
di vendetta > 

1 3. Per questa casi dice il 
Signore Dio: Io stendera la 
mia mano sopra d elVIdumea^ 
e ne sterminerb gli lumuni 
e i giwnenti, e la rendera de* 



senso , che h un po* oscaro nella nostra Yolgata . Agli Arab! dar6 li'bero 
V Ingresso e il soggiorno ael paese dl Moab , come To diedi del paese di 
Ammon ( vers, 40 > ^ quest! (io dico ) dar6 in dominio il paese di Moab , 
talraentecbi non resterli memoria di Ammon , e nel tempo stesso , nelU 
slessa gaisa far6 giudizio de' figliuoli di Moab , sterminandoli dal loro 
paese. 

Vers. I a. Perchi V Idumea ha voluto vendicarsi ec. Gome se dices- 
se : Perchb V odio di EsaU contro Giacobbe h passato ne' dlscendenti 
detlo stesso Esah, i quab' banno sempre fatto a' Giudei tutto il male , cbe 
lianno potato, per questo io stenderS la mia mano contro V Idumea . Gli 
Idumei erano sempre pronti a colfegarsi co' nemici d* Israele . ( Vedi II. 
Parol. XXVIII. 18., /erem. XLIX. i4- ) » e nella espugnazione di Geru* 
salemme erano iusieme co' Galdei. Vedi Abd.l, 14*9 ^mos I. 11. 

. Vers \Z. La renderd deserta dalla parte di mezzodr, e que', che si trova-^ 
no in Dcdan^ peiiranno di spada.YsAe a dire^ damezzodi a settentrione 



CAP. 

desertamab Austro: et qui 
sunt in Dedan , gladio ca* 
dent . 

j4.£tdaboi]hipn6tn meam 
super Idnmaeam permaoum 
populi mei Israel 5 etfaciept 
in Edoin iuxta iratn meam et 
furorem meum: et scient 
vindictam meam, dicit Do^ 
miDus Deus. 

J 5. Haec dicit Dominus 
Dcus: Pro eo quod fecerunt 
Palaestini viodictam , et ulti 
se smit toto animo , interfi- 
cientes et implentes inimi- 
citias veteres : 

16. Propterea haec dicit 
Dominus Deus ; Ecce ego 
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serta cUUla parte di mezzo^ 
di ; e que^ , che si tfwano in 
Dedan , periranno di spada : 

1^. E faro mie vendette 
delV Idumea per le mani del 
mio popolo d* Israele , ed et 
tratteramio Edom secondo 
V ira mia ed il mio furore : 
e conosceranno , che son io , 
che jo mia vendetta , . dice 
il Signore Die • 

J 5. Queste cose dice il Si* 
gnore Dio : Perclie i Filistei 
lion fatta vendetta ^ e con 
tuttoVanimo si son vendt- 
cati y facendo stragi e sfo- 
gando gli antichi sdegni ; 

16. Per questo il Signore 
Dio parla cost : Ecco , che 



r Idamea sara renduta un paese disabilato ; perocchfe Dedan dovea essere 
a'confim dell* Idumea da seltentrione . L' Ebreo e i LXX la ridurrb in 
un deserto ^ e ( gP Idumci ) saran messi a JU di spada da Theman fin a 
Dedan : che k lo stesso senso delta Yolgata , dove il mezzodi h posto in 
vece di Thetnan per esser da quella parte situata qaesta citta . Del rima- 
nenle questa profezia fa adempiata cinque sei anni dopo la espugna* 
zione di Gerusalemme . 

Vers. kl^.E farb mie vendette dell' Idumea per le mani del mio popolo. 
Qaesta h una nuova profezia contro gl' Idumei , profezia , che si adein- 
pi^ a' tempi de' Maccabei , i quali soggcttarono gridumei , e li costrin- 
sero a ricevere la circoncisione . Yedi I. Machab. Y. 65., II. Machah. X. 
16., loseph Antiq XIII. 17. 

Yers. i5. Perche i Filistei han fatta vendetta^ ec, I Filistei erano 
seinpre stati neinici crudeli d' Israele non meno degl' Idumei : quiadi ad 
essi pure h ininacciata la divina vendetta, parlicolarmente a motivo delta 
harbarie esercilata da essi contro i Giudei fuggiaschi nel tempo delle ul* 
time calamita di Gerusalemme . 
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l33Ltendam manum lueam su- 
per Falaestiaos , et interfi- 
ciam interfectores,etperdam 
reliquias maritimae regionis: 

J 7. Faciamque in eis ul- 
tioaes magnas argueos in 
furore : et scient quia ego 
Pominus , cum dedero vin- 
Jictam meam super eos. 
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io stendem la mia mono cok^ 
tro de' Filistei , e ucciderb 
gli uccisori , e sterminerb gli 
warm del paese marittimo : 
17. E vend^ grande 
prenderv sopra di loro, ga- 
stigandQli nd mio furore; e 
conosceranno , che son io il 
Signore, quando mi sorb ven- 
dicato di essi. 



Vew. 16. Gli aQanzi del paese marittimo . I Filistei abitavano luogo 
J« eostiera del mar graode , o sta del mare Mediterraneo . 
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CAPO XXVI. 

Tiro sara presa e distrutta da Nabnchodonosor , perclid fece feaU dflla desola- 
zione di Geriisalemine . 



1. Jjit factum est in unde- 
ciino anno , prima meosis , 
factus est sermo Domini ad 
me, dicens: 

a. Fill hominis, pro eo, 
quod dixit'Tyrus de Jerusa- 
lem : Euge confractae sunt 
portae populorum , conver- 
sa est ad me : implebor, de- 
serta est • 
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decimo anno 9 il prima gior- 
no del mese , il Signore par- 
lommi > dicendo : 

a. Fi^iuoLo deUf uomo , 
perche Tirx) ha detto di Ger 
rusalemme: Bene sta: sono 
spezzate le porte de' popoli : 
tutti verranno a me ; io mi 
empiro , ella e deserta * 



ANNOTAZIONI 

Vers. I. V undecimo anno , il prima giorno del mese^ ec* Questo anno 
tmdecimo della cattivitk di Jechonia , e parimente uadeciroo del regno 
di Sedecia, eglt h V aaoo stesso della rovina di Gerusalemme . E qui no- 
tato il prime giorno del mese , ma non h detto di qaal mese » onde U 
varietk de' sentiment! tragi' interpret! . Quanto a me crederei » che sia 
da intendersi Io stesfo mese quarto , in cui fu presa Gerusalemme y onde 
la profezia sarebbe di otto giorni anteriore alia espugnazioue della citta , 
della cui distruzione Ezechiele predice, che Tiro fara gran festa , e pre* 
dice insieme che percio sar^ ella punita da Dio severameute • Non veg- 
go cosa , che possa obbiettarsi contro questa opinione esposta in tal gui- 
sa , e veggo una ragione , che pote avere il Profetn di tacere il nofne 
del mese , lasciando cioe , ch' ei s' intendesse dalla narrazione del graode 
avvenimento , di cui egli parla . 

Ver^. a. Sono spezzate le porte de* popoli . Le porte erano luogo di 
coDcorso e di adunanza , come si disse piii volte , e Gerusalemme era la 
cittk , alia quale non solo dalla Giudea , ma anche da tutte le parti del 
niondo concorrcvan gli Ebrei domiciliati in inoltissime parti della terra ; 
cosi Gerusalemme ^ detta citta, le cui porte iono porte di molli e varj por 
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3. Fropterea haec dicit 
Dominus Deus: Ecce ego 
super te Tyre, et ascendere 
faciam ad te gentes multas , 
sicut ascendit marefluctuans. 

4* Et dissipabunt muros 
Tyri, et destruent turres 
eius: et radaoi pulverem 
eiiis de ea5 et dabo earn in 
limpidissiinam petram. 

5. Sicca tio sagenarnmerit 
in medio maris ^ quia ego 
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3. Per questo cos\ dice il 
Signore Dio: Ecco che ioven- 
go contro dite , o Tiro , e 
manderbsopra di te moke 
genii , come ijlutti del mare 
in tempesta • 

4. E abbatteranno le mu- 
ra di Tiro , e distr agger an- 
no le sue tofvi , e io ne ra- 
derb Jin la pols^ere, e la ri- 
durrx) un tersissimo sasso . 

5. EUa sara in mezzo d 
mare un sito da asciugarvi 



poll . Questa graode afflueaza di* gente facea , che Gerasalemme fosse 
citUi ncchisstma e di grandissinoo commercio , doode V luvidia di Tiro, 
la quale si r&llegra, ed esulta, perchfe le porte di quella cittk sono spez- 
xate J onde dalla rovina di lei crescerk il commercio di Tiro . 

Tutti verranno a me . Letteralmente : EUa ^ venuta a /ne, lo che si 
riferiMe a Gerusalemme ciok alle ricchezze e al commercio di Gerusa- 
lomme, come se Tiro dicesse : io diverr6 il doppio plii grande, percbi 
tirer6 a me tutto il commercio , che era diviso tra me e Gerasalemme , 
oode io iBar6 piena di bent , appunto perch^ ella h ridotta un deserto . 

Vers. S. Come if tutti del mare in tempesta, Paragona la moltitudiae, 
la fieresza ^ il taroulto dell' esercito de' Galdei a' flutti del mare sconvol- 
to . Questa predizione contro Tiro e simile a quella , che leggest lerem, 
XLVII. itftomo alio stesso avvenimento . Dagli aotichi scrittori delfa sto* 
ria de' F enici, scrfttori citati da Giuseppe ( Cont, Ap. i. ) impariamo, che 
Nabuchodonosor nssedi6 Tiro mentre ivi regnava Ithobal , e che 1' assedio 
dur6 tredici anni . 

Vers. 4* E io ne raderd fin la polvere ^ ec. Distrutta la citta y ne 
getterd la pohere al vento . Cosl i LXX. Vedi una simile frase III. i?<rg. 
WV. 10. 

Vers. 5. Ella sara in mezzo al mare un sito da asciugarvi le reti. 
La clitk di Tiro era composta di dae cittk , V antica Tiro , che era nella 
terra ferma , e la nuova Tiro , che era in un' isola , e dall* una all' allra 
bi andava per una selciata . Qui si paria di quella , che era in mezzo al ma- 
re 9 e diede molto pih da fare a Nabuchodonosor per espugnarla , coo- 
ciossiach^ egli dovette far di nuovo la selciata , che era staU distrutU da 
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loculus sum, ait Dominus 
Deus: et erit in direptionem 
gentibus • 

6. Filiae quoque eius , 
quae .sunt in agro, gladio 
interficientur: ei scient quia 
ego Dominus. 

7. Quia haec dicit Domi- 
nus Deus: Ecce ego addu- 
cam ad Tjrrum Nabuchodo- 
nosor regem Babjlonis ab 
Aquilone^regem regum^cum 
equis et cunnbus et equiti- 
bus et coetu, populoque 
magno . 

8. Filias tuas , quae sunt 
in .agro , gladio interficiet : 
et circumdabit te munitioni** 
bus^ et comportabitaggerem 
iu gyro : et elevabit contra 
ift dypeum . 

9. Et Tineas et arietes 
temperabit in muros tuos , 



XXVI. aa5 

le reti , perche io ho parUuoy 
dice il Signore Dio : dla 
sara preda aUe genii . 

6. Le figlie ancora di lei, 
che sono nella campagna^ pe-^ 
riramo di spada ; e conosce- 
ranno, che io sono il Signore. 

7. Perocche queste cose di-- 
ce il Signore Dio : Ecco che 
io da settentrione condurm 
a Tiro Nabuchodonosor re di 
Babilonia, re deregi, con ca* 
Dalli e cocchi e caualieri e 
turba grande di popolo • 

8. Le tue figlie , che sono 
nella campagna , ei le ucci- 
dera di spada , e te circon*' 
dera difortini , e ammasse- 
ra terra all' intorno , e alze- 
ra lo scudo contro di te : 

9. E disporrct le lyigne is 
^i arieti contro le tue mura* 



que' di Tiro . Delia nuova Tiro adunque si dice , cbe atterrate le sue tor- 
ri e le mnra e le grandiose sue fabbriche non vi restera altro , cbe 
il sito comodo pe' pescatori , che vi asciagberanno le loro reti . 

Vers. 6. Le figlie ancora di lei , ec, Le cittli subaltefne di soo do- 
minio . Tiro in que' tempi era padrona di quasi tutta la Fenicia . 

Vers. 7. Re de' regi , Titolo, cbe si appropriarono i re Galdei , e 
dope di essi i re di Persia . 

Vers. 8. jilzerd lo Scudo conlro di te . Si avanzeranno tontro le tue 
mora i soldati caldei ^ ayendo ciascuno sulla 6na testa lo scudo , serrati 
I' UDo coir altro in guisa , cbe non potranno essere offesi da' dardi , nh 
dalle pietre 9 cbe contro di essi si^ettino dalle tue mnra . 

Yers. ^. JHsporrh le vigne . La vigna formavasi di legni assai forti , 
che sostenevano de' graticci j sotto de' quali gli assedianti si accostavand 
Tom. XriL i5 
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et turres tuas destruet in ar- 
matura sua • 

lo^lnundatione equorum 
eius operiet te pulvis eorum: 
a sonita equitum et rotarum 
et curruum movebuntur mu- 
ri tui*^ ctiin ingressus fue- 
rit porlas tuas quasi per in- 
troitufD lirbis dissipatae • 

ii« Uogulis equorum suo* 
pum conculcabit omnes pla- 
leas tuas: populum tuum 
gladio caedet,etstatuae tuae 
nobiles in terram corruent • 

la. Vastabunt opes tuas , 
diripient negotiationes tuas: 
et destruent muros tuos , et 
dodius tuas praeclaras sub- 
Tertent : et lapides tuos et 
Hgna tua et pulverem tuum 
in medio aquarum poneot. 
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glie^ e le tue torti distiniggera 
coUe suemaccfUnedagueira. 

10. jiUa inondazione dei 
suoi cas^aUi tu sarairicoperta 
di pohere : al romorio deca- 
vtdieri e decarri e decoc- 
chj si scuoteran le tue mura, 
guarut egU per le tue porte 
entrera, come si entra in una 
citta presa per forza . 

11. Le piazze tue tutte 
saran pestate dalVun^e dei 
suoi CMoUi , mettera a fil 
di spada il tuo popolof e le 
tue insigni statue anderanno 
per terra. 

I a, Daranno il saccQ 
tue ricchezze, prederarmo i 
tuoifondachi , e distrugge- 
rarmo le tue muraglie , e di- 
roccheranno le tue case ma* 
gnifichey e getteranno in 
mezzo alls acque i tuoi jAer 
trami , il legname e la tua 
polvere . 



alle mora per lavorare colla zappa . Gli arieii : erano grosse travi colla 
testa di ferro , le quali con impeto grande spingendosi contro le mora vi 
ftcevano breccia . 

Vers. II. Ele tue insigni statue anderanno per terra , Le statae 
de* tuoi dei tanto apprezzate da te . Apollo ed Ercole erano gli dei ado- 
rati principalmente in Tiro $ e Quinto Gurzio raccoota ( lib. lY. ) cht 
quando Alessandro assedib la nuova Tiro i cittadini legarono con cateoa 
d' oro la statua di Apollo all' altare d' Ercole , affinch^ qael Dio non po- 
tesae scapparsi, o per opera di magia non fom chiamato fuori delia 
ciitk. 



CAP. 

13. * Et quiescere faciam 
multitudinem canticov um 
tuoram, et sonilns cithararatn 
taarumiionaadietaramplius. 

14. Et dabo te in limpi- 
dissimam petram, siccatio 
sagenarum ens, nec aedifi- 
caberis ultra : quia ego lo* 
cuius sum, ait Dominus 
Deus • 

15. Haec dicit Dominus 
Deus Tyro : Numquid non 
a sonitu ruinae tuae et ge- 
mitu interfectorum tuorum^ 
cum occisi fuerint in medio 
tui, commovebuntur insu- 
lae? 
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ih.EfcurOy che piu non 
si sentano i tuoi cantici , e 
il suono delle iue ceire pih 
non 'si udiva . 

1 4- E ti renderb un terr 
sissimo sasso, esarai un luo- 
go da asciugarvi le retij e 
non sarai piii edijicata , per- 
che io ho pcniato, dice il 
Signore Dio . 

1 5. Queste cose dice il Si- 
gnore Dio a Tiro : M fra- 
casso di tua rwina e al 
gemito di coloro, che sono 
uccisi nella strage , che in 
te sifara , non sm^ann elle- 
no smosse le isole ? 



Vers* i3. / tuoi cantici. Ovvero i tuoi coacerti di musica . 

Vers. 1 4* non sarai piii edijicata . Abbiam vedntp come ksai^ 
XXm. 1 5. predisse ^ che Tiro sarebbe dimenti'cata per settanta anni, e 
dipoi sarebbe ristorata . Quello pertanto , cbe qui si legge , dee inteadersi 
pi^ probabilmente di Tiro i* antica , quella cioh , che era nella terra fer- 
ma ; che era come la madre dell' altra , e qaesta distrutta intierairtentd 
da Tiabuchodonosor non alzo mai piii testa . La noova poi fondata nella 
vicina isola si rimesse io piedi , onde era gia grande e ricca a' tempi di 
Zaccaria , cio^ circa settanta anni , dopo che fu espugnata da' Caldei : 
perocchfe questi la presero secondo 1' Usserio 1' anno 34i6. , e Zaccaria 
credesi , che cominciasse a profetare i' anno 3486 . 

Vers. iS. Le isole ? Tutti i paesi oltre mare . Tiro avea fondate in 
▼trie parti delle insigni colonie , e come dice Quinto Gurzio , si era ren* 
data padrona non solo del vicino mare , ma di tutti i luoghi ancora 
dove andavano' le sue armate navali , Quindi Utica , Lepti , Cartagine , 
Gadice e molte altre illustri cittk famose pel loro commercio da' Tiri ri- 
GOQobbero la loro fondazione , e queste e i loro prlucipi si dice qui , 
che meaeranno gran daolo per la rovina di Tiro lor madre . 
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16. £t descendent de se- 
dibas suis omnes principes 
maris: et auferent exuvias 
suas, et vestimenta sua varia 
abiiqient^ et induentur stu- 
pore : in terra sedebunt, et 
attonki super repentino ca- 
su tuo kdmirabuntur . 

I J. Et assumeates super 
te lamentum y dicent tibi : 
Quomodo peristi , quae ha- 
bitas in man, urbs inclyta , 
quae fuisti fortis in mari , 
cum habitatoribus tuis, quos 
formidabant universi? 

18. Nunc stnpebunt naves 
in die pavoris tui : et turba- 
buntur insulae in mari , eo 
quod nuUus egrediatur ex 
te. 

19. Quia haec dicitDomi* 
BUS Deus : Gum dedero te 
orbem desolatam , sicut ci- 
vitates quae non habitan- 
tur: et adduxero super te 
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16. / principi tlMi dd 
marescenderanno dalorotro- 
ni, e si torranno i loro man- 
ti , e geUeranno le variegate 
lor vestimenta , e di stupore 
si cuopriranno ; sedercmm 
per terrace attoniti di tua 
repenUna caduta saran fuori 
di loro stessi • 

17. E deplorando il tuo 
caso diranno a te: Come mai 
se' caduta , o abitatrice dd 
marcy citta gloriosa, che /o^ 
sti potente in mare co tuci 
abitatori, che eran temuti 
da tuui ? 

J 8. Saranno ora pienedi 
spavento le ruwi nel giomo di 
tua rovina , ele isole del ma- 
re saranno afflitte^ veggendo, 
che nissuno piit esce da te . 

19. Imperocche questecose 
dice il Signore Dio: Quando 
io ti avTvfatta citta desclata 
came le citta , che non sow 
abitate , ed am) mandato 



Vers. 18. Veggendo^ che nissuno piit esce da te . he vicine isole 
avvezze ia riceyer coatinaamente ne'loro porti graa numero delle tue 
navi I rimarranno aflQitte non veggendo nh le tue nayi , nh i taoi . mari- 
tiari . 

Vers. 19. Avrd mandato un diluvio sopra di te . H diluvi'o e le 
acqae grandi signiiicano le molte e graadi calamitii mandate da Oio sth 
)pra questa saperba clttk . 
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aby ssum , et operuerint te 
aquae muhae : 

20. Et detraxero te cum 
hls^ qui descendunt in la- 
cum ad populum sempiter- 
num , et coUocavero te in 
terra novissima sicut solitu- 
dines veteres, cum his , qui 
deducuntur in lacum , ut 
non habiteris : porro cum 
dedero gloriam in terra vi- 
yentium , 

21. In nihilum redigam 
te, et non eris , et requisita 
non invenieris ultra in sem- 
pitemum , dicit Dominus 
Deus. 
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un diluvio sopra di te, e le 
grancU acque ti cmran rico- 
perta , 

20. E quando io ti as^em 
gettata laggiu al popolo eter- 
no con quelli , che scendono 
nel sepolcro, e ti avrb coL- 
locata nel piu profondo del- 
la terra con quel , che scen- 
dono nd sepolcro, divenuta 
tu simile alle solitudini an- 
tiche , onde non sii abitata : 
e quando io averb renduta la 
gloria alia terra de vivi , 

^i. Io ti ridurrb al men" 
te ^e piu non sarai, e nis- 
sum cercandoti ti trovera 
piu ^ dice il Signore Dip . 



Vers. ao. ai. E quando io ti averb gettata laggiii al popolo eter- 
no ec. Parla di Tiro come di una persooa , di una sola donna : quand' io 
ti avr6 subissata e gettata tra' morti j quand' io ti avr6 collocata tra quel 
popolo y che sta per sempre nel sepolcro fino alia fine del mondo , donde 
uscirii nella risurrezione generale per passare agli eterni sopplizj ; non 
rimanendo di te sopra la terra, se non il luogo deserto, dove gik fosti ; e 
quand* io alia terra del popol mio avrb renduta la sua felicitk e la sua 
gloria, allora la tua gloria, il tuo impero, le tue ricchezze> le tue deli- 
zie ) il tuo fasto sark da me interamente annichilato, e tu piii non sarai . 
Cferusalemme h qui detta terra de' vivi 9 perch^ ivi adoravasi il Dio vivo, 
che h principio di vita per quei,4:he a lui servono , e perch^ elF era 
abitazione e sepoltura dei giusti , che doveano an di risorgere per vivere 
eteroamente con Dio . 
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CAPO xxm 

Cantico lagubre sopra h roviaa di Tiro citU niftrittioia e doviuosUslmft. 



I. Hit factum est vei4>uin 
Domini ad me , dicens : 

a. Tu ergo fill hominis 
assume super Tyrum lamen- 
tum : 

3. Et dices Tyro , quae 
habitat in introitu maris » 
negotiationi populorum ad 
insulas muttas: Ilaec dicit 
Dominus Deus : O Tyre , tu 
dixisti : Perfecti decoris ego 
sum, 

4« Et in corde maris sita . 
Finitimi tui , qui te aedifi- 



il Signore parlomnu, 
dicendo : 

a. Ortu figliuclo ddV mo- 
mo intuona lugubre cantico 
sopra di Tiro ; 

3. E dirai a Tiro , la qua- 
le abita alia bocca del mare, 
cdfondaco de^popolidi motte 
iscle . Queste cose dice il Si- 
gnore Dio : Tu,o Tiro , di- 
cesti: lo son perfettamemente 
bella 3 

4- E son situata nel cuor 
dd mare . / tuoi vicini , che 



ANNOTAZIONI 

Vers. a. Intuona lugubre cantico sopra di Tiro . Se Bio ordSna al 
feno ProPeta di piangere le calamitk e la raina di questa cittk, benchfe 
infedele, vieoe con ci6 a dimostrare, che di lei egli avea cara e pensiero 
(come not6 8. Girolamo), e come egli della perdizione degli uomini non 
ha diletto • 

Vers. 3. Abita alia bocca del mare . Che ha un grande e spatioso 
porto, da cui pub far vela verso qualanque parte del mediterraoeo . 

jil fondaco de' popoli di molte isole . Ella h il fondaco , donde ogni 
sorta di mercatauzie si portano a' popoli ^ che abitano ne' paesi luarit- 
timi . 

Vers, i^, E son situata nel cuor del mare. In mezzo al mare. Ci6 
8* iatende della nao?a Tiro . / tuoi vicini , che ti edijicarono , ec. Ella 
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caTerunt, implererunt deco- 
rem tuum : 

. 5. Abietibas de Sanir ex- 
struxeruntte cum omnibus 
tabulatis maris : cednim de 
Libano tuleront, ut facerent 
tibi malum. 

6. Qui^rcQS de Basan do- 
laverunt in ramos tuos: et 
trans tra tua fecerunt tibi en 
ebore indico, et praelorio^ 
la de insulis Italiae • 

7. Bjssus varia de iEgypto 
te&ta est tibi in veliiiQ) ut po*^ 
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ti edificarmo , ti onuirono 
di ogni ^aghezza ; 

5. Tifabbricarono di abe- 
ti del Sanir i due palchi del' 
la nas^e ; tolsero un cediX) dal 
Libano per fare il tuo albero* 

6. Piallaf*ono le querce di 
Basan perfonnare i tuoi re- 
nd, e i sedili tuoi li fecer di 
avorio indiano ^ele tue ma" 
gnijiche camere ornate di ma- 
teria tolta daW isole d^ Ita- 
lia • 

7. // bisso Egitto a va- 
rj colorifu tessutoperfar la 



fa o edificata , o almeno accrescmta grandemeote da' Sidonj . S. Girdamo 
la chiama €oloiiia de' Sidonj . 

Vers. 5. Ti fabbriearono di abtti del Sanir i duo palchi delta nave. 
Con belHssima figura parla di TirOy come di una nave , li cai due palchi 
0ono forma ti di fortissimo abeto del monte Sanir , Qvver Sarion , cbe h 
il nome dato dai Sidonj a quello » che gli Ebrei d^iamayano monte Her- 
mon . 

Vers. 6. / sedili tuoi ec, I sedili , i banchi de' remiganti , che craa 
di kgno, fiuono incrostati e impiallacciati di avorio , che Tiene dal- 
r Indie . 

E le iue magnifiche camere ornate di materia tolta daW isole d*lta* 
lia . Non 51 puo da qnesla generalita di termini intendere quello » che 
dair isole vicine all' Italia si potesse prendere per ornare la camera » o le 
camere di questa nave . L' Ebreo h tradotto in varie guise, e qualche 
modemo grammatico unendo questo membretto col precedente » T espone 
cosi : / sedili tuoi li fecer d* avorio e di bossolo portato dalla Macedonia^ 
narraodo Plinio , che era tnolto stimato il bossolo di quel paese . 

Vers. 7. // bisso d* Egitto a varj colori ec. Le vele di questa nave 
dice 9 che €rano di bisso, cio^ di tele di finissimo cotone a varj colori . 
II cotone in certi tempi, cio^ prima della scoperta dell' America, era iti 
grandissimo pregio . 
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neretur in malo: hyacinthus 
et purpura de insulis Elisa 
facta sunt operimentum tu- 
um . 

8, Habitatores Sidonis et 
Aradii fuerunt remiges tui : 
sapientes tui , Tyre , £acti 
sunt gubernatores tui • 

9. Senes Gibiii et pru- 
dentes eius habuerunt nau-> 
tas ad ministerium variae 
supellectilis tuae : omnes 
naves maris et nautae earum 
fuerunt in populo negotia<> 
tionis tuae • 
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tua "vda appesa altalbero, 
U giacinto e la porpora ddla 
isole cU EUsa facevano il tuo 
padiglione • 

S. Gli abitatori di Sidone 
e di Arad furon tuoi rend" 
ganti: i tuoi stipienti, o TirOf 
furono i tuoi piloti . 

9. / vecctd di Gebal e i 
pill inteUigenti diessaebbero 
maestranze occupate aUe va- 
rie bisogne di tua marineria: 
tutte le navi del mare e tutti 
i lor marinari erano tuo po- 
polo ser^fendo alia tua mer- 
catura . 



// giacinio e la porpora delV isole di Elisa ec. Elisa h il paese di 
Elide nel Peloponneso, la cui porpora h celebrate dagli antichi scrittori. 
Vedi Plin. IX. 35. E convien dire , che fosse pid stiraata e di maggior 
preszo di qaella , che facevasi a Tiro stessa . 

Vers. 8. Gli ahitatori di Sidone e di Arad furono tuoi remigantir 
Arad h an' isola assai note snlla coStiera delta Fenicia , Gen, X. i8. Sem- 
bra voglia dire, che Tiro al mestier faticoso di reniare si seryisse non dei 
proprj cittadini^ ma de* Sidoni e degli abitanti di Arad . 

/ tuoi sapient i . . .furono i tuoi piloti . la qaeste cittk tatte intesa 
alia navigazione ed al commercib tutto il sapere si riduceva alia naati« 
ca , alia scienza di bea governare una naye . 

Vers. 9. / vecchi di Gebal e i pih inteUigenti di essa ebbero maa 
stranze occupate aile varie bisogne ec. Gebal altrimenti Biblos era citta 
della Fenicia , e i legoajnoli di quella citta erano faraosi sino da' tempi 
di Salomone, III. Reg» V. 18. Vi si lavoravano aoche i pietrami per le 
fabbriche : onde e per costruire le navi e per le fabbriche insigni di 
Tiro servivano questi uomini di Gebal . Tutte le navi del mare e tutti i 
lor marinari ec, Erano tuo popolo gli uomini di qualunque nazione , cbe 
traCficavano per mare, le loro navi venivano ne'taoi porti, c ti recavaoo 
le ricchezze di tutti gli altri paesi , e stendevano le tue corrS||>oodeDze 
per tutte le parti del roondo . 



\ 



/ 
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JO. Persae et Lydii et 
Libyes eraDt in exercitu tuo 
viri bella tores tui : clypeum 
et galeam suspeDderunt id te 
pro ornatu tuo • 

11. Filii Aradii cum exer« 
citu tuo erant super muros 
tuos in circuitu: sed et Pig-* 
maei , qui erant in turribus 
tuis, pharetras suas suspen* 
deruQt ill muris tuis per gy^ 
nun : ipsi compleverunt pul- 
chritudinem tuam« 

12. Carthaginenses nego* 
tiatores tui 9 a multitudine 
cunctarum divitiarum, ar^ 
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10. Tu asm^i nel tuo eser- 
cito uomird bellicosi di Per- 
sia , di Lidia e di Libia t 
appeso lo scudo e il cimiero 
seivivano a te di ornammto. 

11. / Jigliuoli di Arad 
tralle tueschiere stwan sidle 
tue mura coronandole : ma i 
Pigmei, che stavano sidle tue 
torri , appendevano intomo 
aUe tue mura iloro turcassi: 
ei ti facevano perfettamente 
bella . 

1 a. / Cartaginesi tuoi cor- 
rispondenti , colV abbondanr 
zadi tutte le rieckemerci. 



Vers, f o. Tu avevi nel tuo eserciio ee. Tiro non avea aoldati nazionally 
ma prendeva al suo soldo de'soldati dl valore dalla Persia, dalla Lidia ^ 
dalla Libia cc. Cosi Gartagine ebbc sempre al suo scrvizio truppa stra- 
niera , e con essa fece la guerra , e in ci6 ella avea un grande svantaggio 
a petto de* Romani . Ma ell* era cosa assai naturale , che in uu paese, dove 
la mercatura dava ricchezze, e le ricchezze dayano tntte le distinzioni 
e tutti i comodi delta vita, non si araasse molto la milizia . 'Appeso lo scu^ 
do e il cimiero ec. In tempo di guerra quest! soldati erano tua difesa , in 
tempo di pace appeso lo scudo e il cimiero alle torri e alle mura era- 
no a te di non piccolo omamento . Intorno a questo costume di tenere 
appesi gli scudi e le armi alle mura vedi Isai, XXII. 6. 8.> Cant, IV. 
4* ) e il versetto , che segue . 

Vers. II. Md i Pigmeiy che stavano ec. L'autore della nostra latina 
▼ersione s. Girolamo ci fa sapere , che la voce Pigmei h qui posta per 
significare uomini battaglieri , affinch^ nissun creda , che si volesse mai 
accennare qnella razza di uomini fayolosi, nani di statura , pe' quali era 
grande impresa il combattere coUe grue , i quali da Omero e da molti 
altri fnron detti Pigmei : perocchi s. Girolamo fa derivar questo nome 
da una voce greca, che stgnifica combattere , battagUare . 
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^nlo, lerro , stanno , plana- 
boqiie repleveront nundinal 
tuas. 

1 3. Oraecia, Thubal et 
Mosoch , ipsi institores tui : 
mancipiB et vasa aereaad- 
vexeruDt populo tuo • 

i4* De doaio Thogorma , 
aquos et equites et mulos 
adduxerunt ad forum tuum. 

15. Filii Dedan negotiato- 
res tui : insulae multae ne- 
goliaiio manus tuae : dentes 
eburneos et hebeninos com* 
mutayeruut iu pretio tuo • 

16. Synis negotiator tuus 
propter roultitudinem ope- 
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coU' argenio, ferro, stagno 
e piombo empievano i tuoi 
mercati • 

i5. La Grecia , Thubal e 
Mosoch ancfi essi negozian^a^ 
no teco, portando al tuo po- 
polo degli schiavi e ikgU 
tensili cU rams • 

i^.Portafi^ano da Thogor- 
ma alia tua piazza casndli e 
cozzoni di ca»aUi e muli • 

15. / fi^iuoli di Dedan 
facevan ccmmercio conte: tu 
das^i le tue merci a molte iso* 
le; e ne tirai^i in contraccamr 
bio der^ d amrio e ddt 
bemo, 

16. // Siro trqfficas^a con 
te, e per a^ere le tue molte 



Ver8« i3. £a Grecia y Thubal e Mosoch ec. Thubal secondo 8. Giro* 
lamo aignificn 1' Iberia orieotale } Mosoch h la Gappadocia . 

Vers. i4- Da Thogorma <fc« Alcani credooo, che Thogorma sia la Sar- 
mazia, altri la Frigia, e veramente scrive Plinio ( YII. x6. ) 9 che i Frigi 
furono i primi domatori di cavalli . Sono per6 ancora celebri i cavalli 
Sarmaii , PUn. VIII. 4a. Vcdi Gen. X. 3. 

Vers. i5. / Jigliuoli di Dedan ec, Dedan figliuolo di Jecsan, nipote di 
Abramo , h noioinato ^ Gen, XXV. 3. ; ma i discendenti di qaesto Oedaa 
ebber loro sede neir Arabia ^ e qui per quello, che segue 9 pare, che voglia 
sigDi'ficarsi qualche isola ; quindi alcuni vogliouo , che s' intenda 1' isola di 
Kodi, celebratissima pel cocnmercio di mare , la quale da principio si chia- 
passe Dedan > e dipoi cotla -rautazione della - prima iettera fosse delta Re- 
dan , donde i Greci forraarono il nome di Rodi . 

E dell' ebano . L' ebano h un legno delP Etiopia^ di nn bel nero , la* 
cente , duro e pesaute , di cui si faceano, e si fanno molti lavori . 

Vers. 16. // Siro tvafficava con te , ec, S. Girolamo dice , che i So- 
f iani anche a' suoi tempi continuavano ad essere sperlissimi e attivlssioit 
mercatanti . Questi dice , che portavano a Tiro delie gemme , o sia pietre 
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rum tttoruiii , gemmam^ 
parpuram el scutulata et 
byssum et sericum et chod- 
chod proposueruQt in mer- 
cata tuo • 

17. luda et terra Israel 
ipsi iastitores tui in friimen- 
to primo , balsamum et mel 
et oleum et resinam propo- 
suerunt ia nundinis tuis • 

18. Damascenus negotia* 
tor tuus in multitudine ope- 
rum tuorum, in multitudine 
dtversarum opum , in vino 
pingui , in lanis coloris opti- 
mi. 
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manifaUure esfxmevasui tuoi 
mercati gemme e porporae 
tderie ricanuUe e Usso e se- 
ta ed ogni sua preziosa met- 
ce . 

1 7. Giuda e la terra di 
Israde vefuwno a far nego^ 
zj con te esponendo alle tue 
fiere il frUmento mi^iore^ il 
balsamo , il nude e V olioe 
la resina . 

18. // mercat€inie Dama* 
sceno contrattam con te, e 
per le molte tue rnanifatture 
ti dam moUeevarie ricdtez* 
ze 9 vino pregiato e lane di 
ottimo colore. 



presiosey delU porpora ec. Fd ogni sua preziosa merce . In tal seiuo gli 
Ebrei spiegano la voce Chodchod • Altri iatendono an rabino, ed altri al- 
tra pietra preziosa . 

Vers. 17. II frumento migliore, il balsamo il miele e I* olio e ta 
resina . Di tatte queste cose era ricca la Giadea , e tra queste il balsamo 
a lei sola em stato coDceduto , come dice Plinio , e la resina di Galaad 
era tanto stimata , che sioo da' tempi di -Giacobbe se ne mandafa nel- 
I'Egitto. Yedi Gen. XXX VU. a5., XLUI. 11. 

Vera. 18* F'ino pregiato. Letteralmente vino grosso , Aqoila e Teo* 
doaione ritenendo la voce ebrea tradossero , vino di Chelhon , il qual 
vino h rammentato da Ateneo Dipnosoph. lib, I. dove dice , cbe i re dt 
Persia noa beveaoo altro vino , che il Chelibonio . Gbelbon dovea essere 
lui^e viciao a Damasco . E lane di ottimo colore . Tin antico Interprete 
dice « che qaesta era lana di Mileto , e inpolta , additando con qaesto 
epiteto 1' antico savio costame degli Ebrei 9 de' Greci e de' Roman! di te- 
ner vestite le peeore , particolarmente quelle di lana piii fina , afSnchif 
le piogge e 1' intemperie dell' aria non guastassero la bellezza e il can- 
dido colore de' loro velli • II color ottimo h il bellissimo colore candido 
delle belle lane. Vedi BocharVPhaleg, I. 6. » De Animal, P. I. lib. 
U. la. 
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19. D«iet Graecia et Mo* 
sel in nundinis tuis propo- 
suerunt fisrram fiEibrefactum: 
stacte et calamus innegotia* 
lione tua • 

fto. Dedan institores tui 
in lapetibus ad sedendnm. 

21. Arabia et universi 
principes Cedar , ipsi nego- 
tiatores manas tuae : cum 
agnis et arietibus et hoe- 
dis venemnt ad te negotia- 
tores tui • 

fta« Venditores Saba et 
Reema , ipsi nego tiatores 
tuii cum .unirersis primis 
aromatibus etJapide pretio* 
so et auro , quod propo- 
suerunt in mercatu tuo. 
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19. Dan e la Grecia e 
Mosel portarono alle tuefie- 
re il ferro lavorato: la mirra 
stUlante e la canna erano 
lie' tuoifondachi • 

ao. Que^i diDedan tivenr 
devixno i tappeU da seders. 

ai. L' Arabia e tutti i 
principi di Cedar campera^or 
no le tue merci: venivano a te 
con agnelli , arieti e capri a 
far negozio con te . 

2a. / mercanti di Saba e 
di Eema portwano a vende- 
re alia tua piazza tutti gli a- 
romati piu squisiU e pietre 
preziose ed oro • 



Vers. 19. Dan e la Grecia e Mosel ee. Dan citUi posU ft'confint 
di Giuda verso 1« sorgeati del Giordano , che fa poi detu Paneade , e 
finalmente ancora Gesarea di Filippo . Mosel ^ nissuno sa qaal paese signi- 
fichi. La mirra stiUante • La mirra ^ che esce naturalmente ^ e non per 
incisione dalla^. saa pianta . Bella canna odorosa si h parlato altrore » co- 
tne par dello stacte • Yedi Exod. XXX. 

Vers. ao. Quegli di Dedan ec. Forse i discendenti di Dedan figlioolo 
di Regma , nipote di Chos . Yedi Gen. X. 7. Anche oggi giomo nel le- 
vante siedooo i signori sopra ricchissimi tappeti . 

Vers. ai. V drtdfia a tutti i principi di Cedar ec. V Arabia -deserta* 
e parlicolarmente i Gedareni non aveaco altra ricchezsa , che i loro be« 
•liami« 

Vers. aa« Di Saba e di Rema . Saba significa gli Arabi Sabei nel- 
r Arabia feb'ce ricchissima di preziosi aromi e di pietre preziose e cC 
oro, come qui si dice . Regma k cittk di quel paese . 
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23. Haran et Ghene et 
Eden 9 negotiatores tui • Sa* 
ba , Assur et Ghelmad, Tenr 
ditores tui : 

24. Ipsi aegotiatores tui 
multifariam involucris hya*" 
cinthi et polymitorum , ga- 
zarumquepretiosarum, quae 
obvolutae et astrictae erant 
fiinibus : cedros quoque ha- 
bebant in negotiationibus 
tuis. 

25. Naves maris , princi* 
pes tui iu negotiatione tua : 
et repleta es et glorificata 
nimis in corde maris. 



23. Haran e Chene ed 
Edai cfmtratta^am teco: 
Saha, Assur e Chdmadti 
vendevano mercataimet 

34* EgUno faceano feeo 
commercio di varie cose, pat- 
tmdoti halle di iacinto e di 
la\K>ro di punto e preziosi te- 
sori legati e serrati con cor- 
de : ei ti vendevano amora 
del legname di cedro . 

a5. Le tue navi homo il 
primoluogo nella tua merca- 
tura: e tu fosti piena e ^ri- 
ficata altamente in mezzo al 
mare * 



Vers. a3. Haran . Altrinienti Charran , nella Mesopotamia dove stette 
Abramo per qaalcbe tempo . Vedi Gen. XXVIII. 10. Chene i ovvero Cha- 
lanne^ come dice Teodoreto, di cai k fatta meozione, Oen* X. 7. Bdani 
i il paese di Eden, dove fu il Paradiso terrestre . Vedi Gen. II. 3. Saba s 
quest' altro paese di Saba credesi vicino all' Iduraea . jissur : significa gli 
Assiri . Chelmad : se crediamo al Galdeo h la Media . 

Vers. a4. E di lavori di punto : ovver di ricamo . Legati e serrati 
con corde . Legavaoo le balle con corde, e si avvezzavano a legarle con 
taut' arte , cbe ordinariameote non sapeva sciogliere i nodi , se non cbi 
gli avea fatti : e la stessa cosa si usava riguardo alle casse e forzieri » 
nou avendo gli anticbi 1* use delle cbiavi, nh di unire il copercbio coUa 
cassa , onde messovi sopra lo stesso copercbio facean passare la corda at« 
torao alia cassa, e cosi la cbiudevano legando le estremita della coidil 
COQ tale artifizio , cbe se non altro ricbiedea molto tempo a svilupparle . 

Vers. aS. Le tue navi hanno il prima luogo nella tua mercatura • 
Gome se dicesse : Tu non solamente ricevi le navi dt tutti i paesi co' lor 
mercatanti , ma tu bai grandissimo numero di navi . coUe quali porti qua. 
e Ik le merci secondo il bisogno e il genio de' varj paesi , e ne riporti 
tutto quello, cbe vi si trova di meglio , e la tua propria marineria e quella, 
cbe sostiene princi palmente ^ e fa vivo il tuo traffico . Pliaio da a' Feaici 
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* a6» Ifi iBiquis ma Ids ad- 
duxenmt te remiges tui : 
v^btus auster CQntritit te in 
corde maris • 

97* Divitiae tuae et the- 
si^uri.ltti et multiplex instru* 
meotum taum, nautae tui 
et gubernatores tui , qui 
ten^bant supelleotilem tuam, 
et populo tuo praeerant: 
yivi qupqoe bellalores tui ^ 
qui erant in te, cum univer- 
se muUitudiue tua, quae 
ejit in medio tui : cadent in 
corde maria in. die ruinae 
tuae • 

28. A sonitu clamoris gu« 
bernatorum tuorum contur- 
babuntur classes : 

29. Ei descendent de na- 
vibus suis omnes qui tene- 
bant remum : nautae et uni- 
versi gubernatores maris in 
terra stabunt : 
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a6. / remiganU tiMoi ti cbn- 
dussero in alto mare; il ven*- 
to di mezzodl ti fracasso in 
mezzo alle acque' • 

^7, Le tue ricchezze e i 
tuoi tesori e il molto Uiocari- 
CO , i tuoi marinari e i turn 
jnloU, eke a^n in custodia 
le cose tue , e reggevan tua 
gente , e ^i uomini guerrieri, 
cheavevi teco, e tutta la md- 
titudine , che era dentro di 
te, e precipitata nelV abisso 
del mare U giomo di tua ro- 
vina . 

a8. j^l rumor delle strida 
detuoi piloti si spas^entera la 
moltitudine delle altre navi; 

ag, E tutti i remigmti 
scenderan dalle navi lora:i 
marinari e tutti i piloti sta- 
ran sulla terra : 



U gloria di avere inventata la nautica : posslam per6 credere , cbe pint- 
toslo la promossero , e la perfeziooarouo grandemente . 

Vers. a6. / remiganti tuoi ti condussero in alto mare ; ec. Tu nd 
colmo di tua felicit^ 9 meotre a vele gonfie con gran franchezza scorrevi 
p€r alto mare , da un ten to australe impetuoso fracassata , in mezzo alle 
aeqae rimanesti improvvisamente sommersa . 

Vers* a8. Si spaifenterd la moltitudine delle altre navi . II naufragio 
di ana nave s\ grande , si faraosa , s\ ben contesta , si ben govemata at- 
terririi tutte le altre navi , cbe temeranno simile sciagura • 



CAP. 

3o. Et eiolabmit super te 
Yoce magna , et clamabunt 
amare : et superiacieut pul- 
yerem capitifous suis , et ci- 
sere conspergentur. 

3i. Et radent super te cal- 
'vitium , et acciDgeptur cili^ 
ciis: et plorabunt te in ama<*, 
ritudine animaeploratuama- 
rissimo • 

32. Et assument super te 
carmen lugubre,et plangent 
te : Quae est ut Tjrus^ quae 
obmutuit in medio maris? 

33. Quae in exitu negotia- 
tionum tuarum de mari im- 
plesti populos multos : in 
multitudine divitiarum tua- 
rum et populorum tuorum , 
ditasti reges terrae • 

34* Nunc contrita es a 
mari, in profundis aquarum 
opes tuae et omnis multitu- 
do tua , quae erat in medio 
tui, ceciderunt . 

35.Uni versi babitatores in- 
sularum obstupuerunt super 
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50. E urleranno con voce 
grande sopra dite ,e durari 
gridi di dolore, e si getteran 
suUeteste la poh^rcj e si cuo- 
priranno di cenere • 

51. E si rdderanno a cau- 
sa di te i capMi , e si ^esti* 
ranno di cilizj ; e te piange- 
ranno nelV amarezza deWa- 
nimo con pianto amarissimo. 

32. E intuoneranno lagu- 
bre carme sopra di te, e ti 
piangeranno: QualS la citta; 

"icke siacome Tiro^ e come lei, 
eke muta si sta nel fondo del 
mare ? 

33. Tucoltuo commercio 
marittimo arricchisti moUe 
nasdoni : colV abbondanza 
delle ricchezze tue e della tua 
gente tu facesti ricchi i re 
della terra • 

34. Tu se^ adesso messa in 
pezzi dal mare: le tue ric- 
chezze sono in fondo alle 
acque^ e tutta la gente, che 
ave^i con te,e perita . 

55. TlUti ^i abitatori dd- 
le isole sono attoniti del tuo 



Vers. 3o. 3i. Si getteranno sulU teste la poheref ec, Daranno tutti 
i segni di daolo gettandosi sul capo la polvere, aspergendosi di cenere ^ 
radendosi i capelli , vCstendosi di cilizio, cio^ di sacco . 
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ta : et reges earum omnes 
tempestate perculsi mutave- 
runt Tultos • 

36. Negotiatoi'es populo*. 
rum sibilaverunt super ie : 
ad Dihilum deducta es^ etnon 
eris usque in perpetuum • 
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easo : e i loro reg^ sbigottiti 
per tal tempesta son cangiati 
di nx)lto • 

36* / mercatanti de^i al' 
tri popolifecer deUe fischia- 
te sopra di te: tu se* ridotta 
idmente , e non sOrai in per^ 
petuo. 



Vers. 36. / mercatanti degli altri popolifecer delle flschiate sopra di 
te . Da priocipio la ruina di qaeata citUi potente renderk attoaiti e pau- 
rosi gli altri popoH ; ma dipoi i rivali del commercio di Tiro , invkliosi di 
sua felicita , noa solamente goderanuo di sua caduta , ma insolteranDo 
alle sue calamitli. 
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CAPO xxvm. 



Afroganu , itofedeUA ec. del re di Tiro . Sidone sar^ distratta . Ritorno degK 
Israeliti nel ioro paeae • 



1. Eltfactusest sermo Do- 
mini ad me , dicens : 

a.Fili hominis^ die principi 
Tjri: Haec dicit Dominus 
Deus: Eoquod elevatumest 
Gor tuum , et dixisti : Dens 
ego sum, etin cathedra Dei 
sedi in corde maris : cum sis 
homo et non Deus^et dedisti 
cor tuum , quasi cor Dei • 



i.Eil S ignore parlommi^ 
e disse : 

a. Fi^iuolo deW uomo di 
al principe di Tiro : Queste 
cose dice il Signore Dio: Per- 
che si e irmalzato il cuor tuo^ 
ed hai detto: lo sono un Dio^ 
e sul trono sono assiso gual 
Dio in mezzo al mare; men- 
tre tu se' un uomo e non un 
Dio^ e ti se' attribuita mente^ 
quasi mente di un Dio : 



ANNOTAZIONI 



Vers. a. at principe di Tiro ; ec. Da varj Padri quello, che di- 
cesi in questo capitolo del principe di Tiro , si applica interameDte at 
demonio ; altri poi 1' inteodono parte di quel re, e parte del demonio . 
La spiegazione de' Padri nel senso allegorico e huonissima , perch^ quan- 
tanqne si p«rli propriamente del re di Tiro , la superbia e la rovina di 
Itti k descritta cod termini , che alludono visibthnente allia superbia ed 
alia caduta di Lucifero , di cui quel re imit6 il carattere . tin antico 
scrittore presso Cpiaseppe ebreo Aniiq, X. if. dice, che questo re di Tiro 
si cbiainaTa Ithobal . 

Sul trono sono assiso qual Dio in mezzo al mare . lo sono come il Dio 
del mare » avendo mio trono in questa eitta piantata sopra uno scoglio in 
mezzo al mare . E ti se* attribuita mente ee. Ovfera ; ti se* attribuito sa- 
pienza simile a quella di un Dio . 

Tom. XFIl. 16 
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3. Ecce sapienlior es ta 
Daoiele: onine secretum non 
est abscond i turn a te • 

4« In sapientia et pruden- 
tia tna fecisti tibi fortitudi- 
nem, et acquisisti aurum et 
argentum in thesauris tuis • 

5. In mukitudine sapien- 
tiae tuae et in negotiatione 
tua multiplicasti tibi forti- 
tudinem: et elevatumest cor 
tuum in robore tuo • 

6. Propterea haec dicit 
Dominus Deus: Eo quod ele- 
Tatum est cor tuum quasi 
cor Dei : 

7. Idcirco ecce ego addu- 
cam super te alienos y robu- 
dtissimos gentium : et nuda- 
buQt gladios suos super pul- 
chritudinem sapientiae tuae, 
et polluent decorem tuum • 
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3. Ecco cite tusepiii sag- 
gio di Dcmiele: nissun arcor 
no i ascoso a te . 

4. Tuti sefatto forte cd^ 
la tua sapienza e prudenza, e 
riponesti oro ed argenio nei 
tuoi tesori • 

5. Colla tua molta sapienr 
za, e colla tua mercatura hai 
accresciuta la tua potenza, e 
il cuov tuo si S innalzato a 
motiw di tua robustezza. 

6. Per questo cost dice il 
Signore Dio: Dapoicheil tuo 
cuore si e innalzato, come se 
fosse cuore di un Dio; 

7. Ecco, che io percib con- 
durrb contro di te de^i stra- 
nieri fortissimi tralle nazio- 
ni, e sguaineranno le spade la- 
ro contro la tua bella safnenr 
za, e oscureranno il tuo splenr 
dore. 



Vers. 3. Ecco, che tu se' piU saggio di Daniele : ec, £ qui una pungen* 
te ironia . La sapieuza di Daniele si vede qui fino a qual segao fosse ce* 
lebrata per tuUo Tinipero de' Galdei^ nientre era passata in proverbio. 
Supponendo> che ci6 sia staU> scriUo da Eaechiele 1' anno nndeoino di 
Sedecia , erano gik tredici, o quattordici anni, che Daniele area spiegato 
a Nabuchodonosor il fanftosto suo sogno . 

Vers. 7. ^ sguaineranno le spade loro ec, Distruggeranno ^oUe loro 
spade il tuo saggio e bel govcrno^ il beU'ordtne tenuto. nel tuo fssto 
coiiiinercio, e faranno sparire lo splendore del tuo regno . 



CAP. 

B. Inlerficient, et detra- 
bent te: et morieris in inle- 
ritu occisoram in corde ma« 
ris . 

9. Numquid dicens loque- 
ris : Deus ego sum , coram 
interficieniibus te : cum sis 
homoet non Deus, in manu 
occidentium te ? 

10. Morte incircumciso- 
rum morieris in manu alie* 
norum: quia ego locutus 
sum , ait Dominus Deus • 

11. Et £ictus est sermo 
Domini ad me , dicens : Fi* 
li hominis leva pianctum su* 
per regem Tyri : 

12. Et dices ei : Haec dicit 
Dominus Deus : Tu signacu- 
lum similitudinis, plenus sa- 
pientia et perfectus decore. 



XXVIIL «45 

8. Ti ucciderannOf e ti get- 
teranno per terra , e morrm 
delta morte di queglU che so^ 
no uccisi in mezzo al mare . 

9. Parlerai tu forse, e dirai 
dinanzi d tuoi uccisori : lo 
sono un Dioj mentre tu seun 
uomo dato in potere di que- 
gli, che ti torranno la vita^ e 
non un Dio ? 

1 o. Morrai della morte de- 
gf incirconcisi per man di 
stranieri; perche io ho paria- 
to , dice it Signore Dio . 

li. E it Signore parlom- 
mi , e disse : Figliudo ddV 
uomo intuona lugubre canti-- 
CO sopra it re di Tiro ; 

1 a. E gti dirai: Queste ea- 
se dice it Signore Dio: Tu si* 
gillo di somigtianza, pieno 
di sapienza e perfetto in bet^ 
lezza J, 



Vers. ^. Morrai Mia morte di guegli, ec. Morrai , e sarai sepoho net 
mare , sopra del quale era fondata la taa possanza e optilenza . Sarai get- 
talo nel marc con li tuoi sudditi uccisi dal nimico, per essere cibo det 
pesci . 

Vers. 10. Morrai della morte degV incirconcisi ec. La tua morte sarib 
quale la mcrita un incirconciso , un empio, che non conosce, adora il 
vero Dio , morte violenta e infelicissima . 

Vers. 12. Tu sigillo di somiglianza , pieno ec, Tu cri , o piuttosto ti 
credeyi quasi sigillo, portantc espressa e viva la somiglianaa ' di an Dio: 
tu eri pieno di sapienza , e perfetto in bellezza ; 
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1 3, Indeliciis paradisi Dei j5. Tu vives^i tralle deli- 
fuisti : omtiis lapis pretiosus zie del paradiso di Dio : sd 
operime»tuin tuum: sardius, tuo vestimento era ogni sorta 
topas^ius et iaspis , chrysoli- di pietre preziose , sardiOf 
thus et onix et berillus et U topazio e V iaspide , il cri- 
$a])phirus et carbuiiculus soLito e V oniche e il beril" 
et smaragdus: aurum opus /o, il saffiro , il carbonchio 
decoris tui : et foramina tua e lo smeraldo e V oro, che ti 
in di^ , qua conditus es , dam splendbre , e gli stm- 
praeparata sunt • menti musicali furon pronti 

per te nel giomo di tua area- 
zione. 

J 4. Tu Cherub extentus 1^. Tu Cheriibino, che le 
et protegens , et posui te in ali stende, e adombra ; e io 
nionte sancto Dei , in medio ticoUocai net santo tnonte di 
lapidum ignitorum ambula- j)Iq . in camminavi in mezzo 
sti . alle pietre (preziose), che 

gettavan fuoco . 



Vers. I a. Tu vivevi tralle delizie ec, Ta vivcvi tralle delizie di ira'amc- 
nissima cilta e in una reggia piena di magnificenza e splendore: lelue 
vesli erano ornate di ogni spezie di pietre preziose , cd cran riccbissime 
cli oro, che ti dava splendor mirabilei E gli strumenti tkusicali furon 
pronti ec. Dall* £breo apparisce j che tale dee esscre il senso della nostra 
Volgata : perocche rappresenta il Profeta la niagnificenza, colla quale fc- 
ce sua pubblica comparsa ornato di ricchissiino e splendidissimo manlo 
rcale in mezzo a' cori de' suonatori questo re il giorno, in ctti fu eletto c 
assunto al trono . 

Vers. 14. Tu Cherubino , che le ali stende , e adombra . Si allude 
qui chiaramente a* Cherubini, che stavano sopra \ Area , c V adombrava- 
no : cosi questo re colla sua sapienza c col buon govcrno proteggeya i 
suoi sudditi, e vegliava alia loro felicitk . Vedi s. Girolamo . Dove la 
nostra Volgata ha extentus V Ebreo legge unto , acccnnandosi 1' use di 
ungere i re . 

Ti collocai nel santo monte di Dio . E come i Cherubini stavano 
nel monle santo , cosi te io collocai in altezza grande di dignitk e di 
gloria . Monte di Dio vale inonte altissinio . 

Tu camminavi in mezzo alle pietre ec. Splendida comparsa faccvi tu 
coperlo di pietre preziose, la lucentezza delle quali spandeva quasi raggi 



CAP. 

16. Peffectas in viis tuis 
9L die conditionistuae, donee 
ia?enta est iniquitas in te • 

tS. In moltitudine nego- 
tiatiouis tuae repleta sunt 
interiora tua iniquitate , et 
peccasti : et eieci te de mon- 
le Dei, et peixiidi te, o Che- 
rub protegens, de medio 
lapidum igoitorum • 

17. Et elevatuoi est cor 
tuam in decore tuo : perdi- 
disti sapientiam tuam in de- 
core tuo , in terram proi^ci 
te : ante faciem regum dedi 
te , ut cernerent te • 
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- 1 5. Perfetto nelle tue vie 
dal giomo, in cm fosti crea- 
to, Jino a tanto che in te si 
trwb iniquita . 

J 6. JYeir ampiezzadel tuo 
traffico siriempi il tuo inter- 
no d' iniquita, etu peccasti ; 
ed io ti discacciai dal monte 
di Dio, e te Cherubino pro- 
tettore spogliai delle pietre 
preziose, che a^^es^ano spiendct 
di fuoco . 

1 7. Perocche il tuo cuore 
/ innalzo nella tua magniji- 
cenza : la sapienza perdesti 
insieme e la magni/icenza : 
io ti gittai per terra: ti espo- 
si agli occhi de re , ajjfinche 
ti mirassero . 



di faoco si po6 c\h mtendere specialmente de' carbonchi , piropi ec. 
Intorno alle pietre preziose Dominate qui innanzi , vedi quello , che si h 
detto Exod. XXVIII. 7., peroc«:h^ sono qui rammentate oove delle do- 
dici specie di pietre ^ cbe erano nel razionale del Pontefice . 

Vers. 1 5. Perfittto nelle tue vU ec. Tu fosti esemplare di ottimo prin- 
cipe dal tempo di tua creazione in tutte le opere tue fino a tanto., che 
la felicitk ti reodette superbo ed ingiusto , e per conseguenza iofelice 

Vers. 16. NelV ampiez%a del tuo traffico ec. II tuo vasto commercio , 
che fu per te sorgente di ricchezze e di potenza « fu ancora sorgeute 
per te di inolte iniquitk « di avarizia , d' ingiustizia , di fraudi , di super- 
bia , di lusso sfrenato ec, e io ti scacciai dall' altezza del grado « in cui 
io ti avea coUocato . 

Vers. fj.La sapienza perdesti insieme e la magnijlcenza . Tu vole- 
8ti essere pih di qaello > che eri per tua natura , e perdesti anche 
qaello , che avevi, e in vece dello spJendore e della scienza guadagna- 
sli 1' abbiezione e la (stoltezza . Gosi s. Girolamo . 

Ti gettai per terra . Ti prtvai del regno . Non credo necessario di ri- 
petere continamnente ^ che e seinpre qui il preterito posto in vece del futut 
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1 8. In multitudioe iniqui* 
/talam tuarum et iniquitate 
negotiationis tuae polluisti 
^aiicrificationem tuam : pro- 
diicam ergo ignem de medio 
tni, qui comedat te , et da* 
bo te in cineretn super ter- 
rain in conspectu omnium 
iridentium te . 

19, Omnesy qui Tiderint 
le in gentibus, obstupescent 
super te : nihil faqtus es, et 
tton eris in perpetuum . 

fto, Et factus est sermo 
Domini ad roe> dicens: 

21. Fili horoinis pone fa- 
iciem tuam contra Sidonem : 
«et prophetabis de ea , 

22. Et dices: Haec dicit 
Dominus Deus: Ecce ego ad 
ie Sidon^ et glorificabor in 
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1 8. Col gran numero di iue 
iniquita e cogV ingiusti tuoi 
trqffichi contanUnasti il tuo 
santuario: io adunque di 
mezzo a te faro nascere un 
fuoco, che tidiwri^ e ti ridur- 
rb in cenere suUa terra di- 
nanzi a tutti coloro , che han 
gli occhi sopra di te . 

19. Tutti quegli d* altre 
nadoni , tlie ti vedrarmo, re- 
steran commossi per causa 
tua : tu se ridotto at nimte, 
e in perpetuo non santi piu • 

ao* E il Signore parlantr 
nd 9 di cendo : 

21. Figliuolo deir uomo 
volgi la tua faccia contra Si- 
done , e prof eta sopra di lei, 

22. £ dirai: queste cose 
dice il Signore Dio : ecconti 
a te , o Sidone, ed io sarb 



Iro y seeondo il pnmo senso > iatendendost ctoh tutte qdeste com del re di 
l^iro . Ti esposi agU occhi de' re, ec. Afliach^ dalla tua caduta imparasse- 
Tu la modestia e la arniltSi e il tlmore de* giuditj. divini . 

Vers. 16. Contaminasti il tuo santuario : ec. Coll' arricchire i delubri 
'de' tuoi dei , co' tuoi acquisti peccaminosi li profanasti , e li rendesti piii 
immondi > che i^on erano per loro stessi . 

Di mezzo ^ te JarS nascere un fuoco , ec. Dalle stease tue iniqaitk sa- 
tk acceao quel fdoco 9 nel quale tu sarai consumato, e ridotto in cenere ta > 
^be volevi essere tin Dio . 

Vers. aa. Bccomi a te y o Sido^e ^ ec, Sidone^ citta antiohtssima delta 
Ifenicia, era stata la madre di Tiro | ma la figlia divenne ben presto po*> 
tente assai piii della^madre , onde venne tra loro grandissima rivalitJiy ca- 
me si h detto isai, XXIII. 4* ^c. , e Sidone non diede Terun soccorso a 
Yiro, quando i Galdei. si voltaron contro di lei $ ma presa Tiro , Nabncbo- 



CAP. 

medio tili ret scientquia ego 
Dominus , cum fecero in ea 
iudicia j et saQCtificatus fue- 
ro in ea • 

23. Et iinmittam ei pesti- 
lentiam etsanguinem in pla* 
teis eias : et corraent inter- 
fecti in medio eius gladio 
per circuitum: et scientquia 
ego Dominus. 

04. £t non erit ultra do- 
mui Israel offendiculum a- 
inaritudinis,et spina doloreni 
inferens undique per circui- 
tum eorum^qui adversanlur 
eis : et scient quia ego Do- 
minus Deus . 
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^orificeUo in mezzp a te: im- 
perocche conosceran, ch* io 
sono il Signare^ aUorche fa- 
rx> giudizio di lei, e faro in 
lei risplenderela mia santita. 

a3. Io manden) a lei la 
pestilenza^ e il sangue inonde* 
ra le sue piazze , e cadrawto 
gli uomini in mezzo a lei uc- 
cisi di spada in ogni parte; e 
conosceranno , cfiio sono il 
Signore . 

24* Ed eUa nan sara jhu 
d incioinpo e di amarezza 
alia casa d'Israele, ne spina, 
che fa dolors saranno quel , 
che (fogni parte h attornianoj 
e a lui sono infesti: e cono- 
sceranno, cV io sonoil Si* 
gnore . 



donoflor port6 la guerra a Sidotie . A questa cittk adanque e annunsiata 
da Dio la aaa futura dcsolaziooe . Eccomi a te ( dice Dio ) per puiiire 
le tue empietk, e lo glorificher6 il norae mio colla veudetta 9 che far6 del- 
le tae scelleragginiy e dimostrerb com' io son giusto e sauto col far se- 
vere giudizio cootro di te . 

Vers. a4* ^^f^ ^^''^ P^^ ^* inciampo e di amarezza alia casa d" Israe- 
le ec. La casa d' Israele noa avra piii in questi vicini perversi ( ne' Sido- 
ni ) un esempio di sfrenata einpietk e di tutti i viz), che vanno con- 
giunti colla idolatria ; in secondo laogo la casa d' Israele non avr^ pih a te- 
mere le amarezze e le panture , che le venivano da questi stessi vicini 
sempre pronti a prevalersi di tutte le occasioni per inquietare e vessare il 
mio popolo : peroccb^ tanto essi 9 quanto gli altri popoli infedeli e av- 
versi , che sono all' intorno , sono stati sempre come spine pungenti per 
Israele : cosi e i Sidoni e i Fenici e i Filistei , e tutti gli altri popoli 
nemici di lui saran da me stermioati . Yedi Teodoreto . Una donna di 
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a5. Haec dicit Dominus 
Deus: Quando congregavero 
domum Israel de populis, in 
quibus dispersi sunt ^ san- 
ctiQcabor in eis coram gen- 
tibas: et habitabiint in terra 
sua , quam dedi servo meo 
lacob • 

d^. Et habitabunt in ea 
^ecuri: et aedificabuut do- 
mos , et plantabunt vineas 9 
et habitabunt confidenter , 
cum fecero iudicia in omni- 
bus qui adversantur eis per 
circuitum : et scieut quia 
«go Dominus Deus eorum . 
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a5. Queste cose dice il Si^ 
gnore Dio : quando io iwrv 
raundta la casa d' Israele di 
mezzo a popoli , ira qudi 
V ho dispersa , io faro in lei 
conoscete la mia santita di- 
nanzi cdle nazioni , ed ella 
abiterh nelld sua terra data da 
me a Giacobbe mid serw . 

a6. E vi abiterawio seem 
di timore , e fabbricheramio 
case, e pianteranno vigne^ e 
viveranno tranquilli^ alior- 
che io an^rb fatto giudim 
di tutti i confinanii , che son 
loro nemici; e conosceran , 
chUo sonoilSignore Dio loro. 



Sidond ( TOglio dire Jezabel figlitiola di Gtbal re di qaella citta } ma* 
ritata ad Achab re di Israele , non solo il marito, ma tutto ancora il re- 
gno di Israele indusse a professare pabblicamente 1' idolatria , e promosse 
in tutto il paese la depravazione de' costuini . Yedi III. Reg. XYL 3i, ec. 
Vers. iS. Faro in lei conoscere la mia santita dinanzi alle nazioni ec. 
Quand' io avro liberato' dalia cattivitk di Babilonia il mio popolo , e lo 
«vr6 fatto tornare ncl suo paese , le genti tutte conosceranno la mia .san- 
tita, la mia giustizia, la mia raisericordia>, la mia fedelta nell' adempiere le 
mie promesse , perche vedranno, che se ho puriito con giustizia Israele pei 
suoi peccati, con misericordia e amore 1' ho salvato dopo averlo corretto . 
Ma quanto piii la bonta e misericordia di Dio , e la sua veracity saraa 
conosciute da tutti gli uomini , allorch^ dalla schiavitk del demonio e 
del peccato avra liberato tutto il genere umano per Gesii Cristo redentorc 
di tutti, e a tutti avra preparata tranquilla abitazion« nella nuova spirilua- 
ie Geru5akrame> neila citta della pace, che h la Ghiesa cristiana ? 
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CAPO XXIX. 



^rofezia ddle Cfflamiti dell' lEgitto , dato in preda« Tlalmchodonomr , perchA 
col sao esercito ebbe molto da laticare nell' aasedio di Tiro • 



anno decimo^ decimo 
aieiise , undecima die inen- 
si's , lactitm est verbum Do- 
miDi ad me , dicens : 

2. Fill hominis , pone fa- 
ciem tuam contra Pharao- 
nem regem ^gypti , et pro- 
phetabis de eo et dei£gypto 
UDivcfrsa : 

3.1ioqnere y et dices: Haec 
diort Dominus Deus : Ecce 
«go ad te Pharao rex ^gy- 
p4i, draco magne, qui cubas 



1 • JL anno decimo , il de- 
cimo mese ^ agli undid del 
mese il Signore parlommi di- 
cendo : ^ 

a. Figliuolo delVuomo vol- 
gi la tua faccia contra Fa- 
room re deW Egitto, e prqfe- 
terai sopra di lid e sopra tut- 
to V Egitto r 

3. Tu parlerai , e dirai : 
Queste cose dice il Signore 
Dio: eccomi ate,o Faraone 
re detV Egitto , gran drago- 



ANNOTAZIONI 

Vers. I. V anno decimo y ec, L' aono decimo della cattmtk di Joa- 
cbim, e panmente decimo del regno di Sedeoia. Gosi qaesta profezia h an- 
teriore a- quella , che precedette » ed h contro la citta di Tiro $ vedi cap, 
XXYI. , ma questa h coUocata ia qaesto laogo , perchi la guerra di Na- 
buckodoaosor coatro 1' Egitto fu posteriere all' espugnazioae di Tiro • 

Vers. a. Contro Faraone et. Egli h Faraone detco Hophra , ovvero 
Aprio , di cui si paria lerem. XLIV. 3o. Egli si era mosso per soccor- 
rere Sedecta y ma fu rispinto da Nabiichodonosor (lerem, XXX VII. lo.), il 
quale presa Gerosalemme , espdgnata Tiro , domati gli Ammonitiy i Moa- 
biti e gli Arabi , finalmeate entr6 nell' Egitto circa V anno del Mondo 3433. 

Vers. 3. Gran dragone . Questa voce dragone significa un gran pesce, 
UQ mostro delle acque ^ ma qui significa il coccodrillo , cbe h noverato da 
molti tra' Getacei , e hel Nilo ba quasi il suo regno , come dice Plinio , 
benchi anche in altri grandi fiumi si trovi . Egli era simbolo dell' Egitto , 
coma inmolte antiche medaglie si vede, e come Dio era adorato da gli Egi- 
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in medio flumiDum tuoram , 
et dicis: Meus est fluvius, 
et ego feci memetipsum . 

4* Et ponam frenum in 
niaxillis tuis: et agglutinabo 
pisces flutninum tuorum 
squamis tuis : et e&traham 
te de medio fluminum tuo- 
rum , et universi pisces tui 
squamis tuis adhaerebuut . 



EZECHIELE 

ne, che giaci in mezzo ai tuoi 
fiumi^ e did: Mio e il Jiume, 
ed to da me mi son fatto. 

4. Md io porro un freno 
alls tue micelle: ei pesci dei 
tuoijiumi faro , che stieno 
attaccati alle tue squamme: e 
ti trarrbdi mezzo aUJuoifiu- 
mi^ e tuiti i tuoi pesci staranr 
no attaccati alle tue squam- 
me. 



siani; cosl Ezechiele dk a Faraone il titolo di gran coccodrillo come titolo 
di onore , ed anzi il Bochart afferina, clie Faraone presso gli Egiziani sigoi- 
ficava il coccodrillo. Che giaci in mezzo a' tuoi jiumi . Quesli fiumi sono 
non solamente i sette grandi rami, pe' quail il Nilo si scarica ncl medilcr- 
raneo , ma ancbe i molti canali derivati dal fiume istesso , che traversavano 
r Ei{itlo a gran comoditk e vantaggio del commercio . Mio e i I fiume, ed io 
da me mi son fatto . Mio h il Nilo , e io non debhd ad alcuno il mio essere^ 
la mia potenza . Di qaesto Faraone Aprio racconta Erodoto , che egli era 
persuaso , che nissuno degli uomini, o degli dei non avrebbe potuto togliere 
a lui il regno . Vedi Terem, XLIV. 3o. , Herodot, lib, I. 161. 

Vers. 4* Ma io porrb un freno alle tue nmscelle y' ec. Pu6 alludere alia 
maniera di prendere il coccodrillo usata dagli abitanti dellMsola di Tenti- 
ra, i quali facevan a lui continua gnerra . Yedulo nel Nilo nn coccodrillo 
si gettayan nelle acque , e salendo sopra di lui a cavalcioni , quando egli 
volgeva il capo e la gola aperta per ingojarli gli piantavano in bocca una 
forte e assai grossa clava , le cui estremita tenevano colle mani da destra 
e da sinistra , e in tal guisa quasi imbrigliati (\dice Plinio VIII. a5. ) /* 
menavano a terra prigionieri . Menati a terra li legavano a nn albero 9 cd 
ivi li batteyano per buon tratto di tempo, e finalmente gli spezzavano, e se 
]j mangi&Tano. Vedi Eliano f^ar. Hist. X. 21. Qui Dio dice, che non 
solo imbrigliera Faraone , e lo trarrk fuori delle sue acque , ma con esso 
trarra ancora tutli i pesci de' suoi finmi ^ i quali saranno attaccati alle sue 
squamme, yale a dire, nella stessa calamity fark cadere con Faraone i 
suoi sudditi, tanto i grandi, come la plebe. Doye si allude anchea yarie spe* 
cie di pesci , che hanno quasi il loro re , a cui yanno dietro • 



CAP. 

5. Et proiiciam te in de- 
seriumet omnes pisces flu- 
minis tui : super faciem ter* 
rae cades, non coUigeris, 
nequecougregaberis : bestiis 
terrae et volatilibus coeli 
dedi te ad devorandum : 

6. Et scient omnes habi- 
tatoreSiEgypti,quia ego Do- 
minus : * pro eo quod fui- 
sti baculus aruadineus do^ 
mui Israel , 

* Isai. 36. 6. 

7. Quando apprehende^ 
rant te manu, et confractus 
€s, et lacerasti omoem hu- 
merum eorum : et innitenti- 
bus eis super Ic, comminu- 
tus es , et dissolvisti omnes 
fenes «orum • 
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5. E te e iutti i pesci dei 
tuoijiumi iqgettero nd deser- 
to: tu cadrai per terrace 
non scsrai raccolto , ne sepol- 
to : io ti ho data nlle bestie 
delta terra e a^i uccelli del- 
V aria^ eke di te faran pasto. 

6. E gli abitatori tutti 
deU'EgittoconoscerannOy che 
io sono il Sigfuyre , perche tu 
se' stato un sostegno di can- 
na per la cnsa d' Israels • 

7. Quando tipreser in ma-^ 
no y tu ti rompesti, e lacera- 
sti futto il lorbraccio^ e quan- 
do vollero appoggiarsi sopra 
di te , etu te n andasti in 
pezzi J efacesti lor rompere i 
rem . 



Vers. B.Ete e tutti i pesci ... 10 getterd net deserlo : ec, Uccidcro 
te e tutti i tabi pesci, e gettero il tao e i loro corpi morti nel deserto . 

essere , che la battaglia tra Faraoiie e i Caldei segaisse nel deserto 
di Arabia . Non sarai raccolto y ni sepotto : Non congregaberis h un ab- 
breviazione della frase lante volte asata nelle Scritture , secondo la quale 
ti dice di tin Homo morto > ch* et va a riuairsi co^ sooi antenati nel se- 
polcro . 

Vers. 6.^. Perche tu se stato an sostegno di canna per la casa di 
Israele . Quando ti preser in mano^ ec. Faraene avea fatto animo a Sede- 
via e agll Ebrei, perche si ^ibellassero contro i Caldei , promettendo loi-o 
grandi soccorsi , onde gli avea fatti andar contro al volere di Dio , e gli 
«vea distaccati da qnella fidanza , che aver doveano nel solo Dio loro ; ne 
awenne adunque quello , che dovea pur accadere i Faraone non diede 
ahro sostegno a Israele, se non quello , che dk ad un uomo debole una debo- 
lissima canna, la qaale non solo non e atta a reggerlo, ma appena qu^li la 
prende per appoggiarvist sopra , se gli rompe tra mano , Onde e la mano 
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8. Propterea haec elicit 
Doniinus Deus : Ecce ego 
addttcam super te gladiutn : 
etinterficiain de te bomioem 
et iumentum. 

9. Et erit terra ^gypti in 
desertum el in solitudinein : 
et scient quia ego Dominus : 
pro eo quod dixeris:Fluvius 
meus est, et ego feci eum . 

10. Idcirco ecce ego ad 
te et ad flumina tua : da- 
boqite terrain ^gypti in so- 
li tudines, gladio dissipatam, 
a tiirre Syenes, usque ad 
terminos yEthiopiae • 

1 1 • Non pertransibit earn 
pes hominis, neque. pes iu- 
menli gradietur in ea: et non 
habitabitur quadraginta an- 
nis. 
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8. Per questo cost dice il 
Signore Dio:ecco, che iofa- 
w piombare la spada sopra 
di te : uccidero i tuoi umUni 
e i tuoi giumenti • 

9. E la terra di Egitto di- 
verm un deserto ed una so- 
litudine: e comsceranno 9 che 
io sono il Signore^ perche tit 
hoi detto : Mio e il fiume, ed 
io V ho fatto . 

10. Per questo eccomia te 
ed cC tuoi fiumi: efaro , che 
la terra d^ Egitto divenga 
una solitudine desolatadalla 
spada, dalla torre di Siene 
Jino aconfini delTEtiopia . 

1 1 • Ella non sara battuta 
da piede umano , ne pesta da 
pie di giumentOj e sara disa-- 
bitata per quarant* anni. 



e il braccio h a lui lacerato , e pel colpo, che ei dk cadendo per terra, si 
rompc i 6anchi . Qaesta bella siinilitadine kt usata anche da Isaia XXXVI. 
6., c da Gcremia XXXVII. 7. ec. 

Vers. 10. Dalla torre di Siene ec. Da un* estreraiti del regno fino al- 
r ahra estremitk. I LXX tradussero ; Da Sfagdal e da Siene fino a* confi- 
ni dell* Etiopia . 

Vers. 1 1. Per quarant* anni . Questi qoarant' anni dovetter finirc V an- 
no terzo, ovvero il quarto del regno di Giro. Altri li fanno termioare 
r aono primo dello stesso re , il quale rendctte la libertk a' diversi popoli 
menati schiavi nella Galdea da Nabachodonosor . 
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la. Dabbque terrain iE- 
gypti desertam in medio ter- 
rarum desertarum , et civi- 
tates eius in medio urbium 
subversarum^ et erunt deso- 
latae quadraginta annis : et 
dispergam iEgyptios io na- 
tiones , et Tentilabo eos in 
terras • 

i3. Quia haec dicit Domi- 
nus Deus : Post finem qua- 
draginta annorum congrega- 
bo iEgyptum de populis , in 
qnibus dispersi fuerunt . 

j4« Etreducam captivita- 
teniiEgypti, et collocaboeos 
in terra Phatures , in terra 
nativitatis suae, et erunt 
ibi in regnum humile : 

1 5. Inter cetera regna e- 
rit humillima , et non eleva- 
bitur ultra super nationes, et 
imminuam eos ne imperent 
gentibus • 
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. la. E la terra (t Egitto 
renderb deserta in mezzo ai 
paesi deserti, e le citta di lei 
simili aUe citta distrutte y e 
saran desolate per quaranta 
anni, e spergero gli Egizia- 
ni troLle nazioni, e li trapor- 
terb in varj paesi ad ogni 
vento . 

\Z. Perocche queste cose 
dice il Signore Dio:dopo che 
saranno passati i quarania 
ami , radiinero gli Egiziani 
di fnezzo a popoli, trd quali 
furon dispersi . 

i^. E rimenerb gli schia^i 
egiziani, e li collochetv nella 
terrra di Phatures, nella ter- 
ra do^e eralio noti, e vifar" 
meramio un pom^o regno : 

i5. Ei sara tra gli altri 
regni il piii piccolo j ne piu 
s' innqlzera sopra le nazioni , 
e li terrb bassi , perche non 
signoreggin le genii. 



Vers. i^»E la terra d* Egitto renderb deserta in mezzo a' paesi de» 
serti , ec. Yale a dire deserta come la Giudea, la Feaicia , il paew dt 
AmmoD, di Moab, ec. desolati dallo stesso IVabachodooosor , cbe gli avea 
vinti e popolati • 

Vers. 14. Nella terra di Phatures . Vedi Gen. X. 14. Questa terra era 
una parte dell' Egittto superiore . E vi formeranno un povero regno . 
L* Egitto non alz6 pid la testa ; fu soggetto a Giro ed a' Persiani , e avendo 
tenia to di ribellarsi fu nuovaraeate soggettato da Gambise figliuolo di Gi- 
ro , il quale di naovo li ridusse in pessimo stalo . Vedi Erodoto lib. III. 
9. i5. 
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16, Neque erunt ultra do- 
mui Israel in confidentia ; 
docentes iniquitatem, ut fu- 
giant , et sequantur eos : et 
scient quia ego Dominus 
Deus. 

1 7. Et factum est in vige- 
sinio et septimo anno^ in pri-* 
mo , in una mensis : factum 
est verbum Domini ad me , 
dicens : 

j8. Fili hominis, Nabu- 
chodonosor rex Babylonis 
servire fecit exercitum sunm 
servitute magna adversus 
Tyrura : omne caput decal- 
yatum , et omnis humerus 
depilatus e^t: et merces non 
est reddita ei , neque exerci- 
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J 6. E non saran piu la fi- 
danza della casa d Israde, 
cui insegnas^an V iniquita ^ 
perchi a loro Hcorresse , e 
gli seguitasse: e conoscerar^ 
no , ch* io sono il Signore 
Dio. 

I J* E V armo ventesimo 
settimo , il primo mese , it 
primo del mese il Signore 
parlomnu, dicendo: 

18. Figlitwlo delV uoma^ 
il re di Babilonia Nabucho- 
donosor hafatto servire la 
sua armata in penosa sers^itu 
contro di Tiro : tutte le teste 
son dis^enute calve, e iutti gi? 
omeri sono scorticati ; e non. 
e statu data alui^neal sua 



\ers, 16. E non saran piii la fidanza della casa d! IsvaeUy ec. GV Israe* 
liti non confideranno pih neU'Egitto, nb ricorreranno all' ajuto degli Egi« 
ziani , nh seguiranno i loro consigli y come hanno faUo per lo passalo ^ 
quando I'alleanza con quelli k stata occasione agli stessi Israeliti di appa- 
rare da essi V idolatna e tutte le abbominazloni dell' Egitto . 

Vers. 17* L' anno ventesimo settimo , il primo mese , ec. Tralla prece- 
dente profezia , e quella d' adesso vi h V intervallo di circa quindici anai^ 
perche questa h dell' anno , in ctii fu espugnata Tiro, e 1' altra h anterio- 
re di un anno alia espugnazione di Gerusalemme . Nel capo seguente verso- 
ac, e nel capo 3i. ec vedremo delle Profezie di data anteriore : perche 
Del mettere insieme gli scritti de' Profeti non si h atuto riguardo all' ordine 
de' tempi . 

Vers. 18. 19. Nabuchodonosor ha fatto servire la sua armata ec. Na- 
biichodonosor servi ( senza saperlo ) di stramento a Dio per puaire le 
iniquita degli abitanti di Tiro , ed egli e il suo esercito ebber molto da 
soffrire nel lungo assedio di tredici anni , onde si dice , che 1 soldati 



CAP. 

tui ems de Tyro , pro servi- 
tute ^ qua servivit mihi ad- 
versus earn. 

iif. Propterea haec dicit 
Dominus Deus : Ecce ego 
dabo Nabuchodonosor re- 
gem Babilonis in terra ^gy- 
pti : et accipiet multitudi- 
nem eius, et depredabitur 
manubias eius, et diripiet 
spolia eius : et erit noerces 
exercitui illus, 

* Icrem, ^6, a. 

ao. Et operi , quo servivit 
ad versus earn: dedi ei terram 
iEgypti , pre eo quod labo- 
raverit mihi i ait Dominus 
Deus. 
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esercito ricompensa per la 
sersfitu , ch' ei mi ha prestiUa 
contra di Tiro . 

J 9. Per questo cosi dice il 
Signore Dio : Ecco , che io 
mettero Nabuchodonosor re di 
Babilonia nellaterra d'Egit- 
to , e ne fara prigioniero il 
popolo fClo saccheggera , e 
ne divider a le spoglie , e s^^ 
ra ricompensato il sua eser^, 
cito, 

ao. Pel servigio rendiito 
contro Tiro : io gli ho data 
la terra d* Egitto , perche egli 
ha faticato per me, dice il 
Signore Dio . 



avean perduti i capelH portando conti'nuamente in testa la celata , e si 
erano scorticali gli omcri a portare leguame e pietre e terra , particolar- 
mente per rienipire il braccio di mare, che divideva la cittk dal cotiti* 
nente . La citta finalmeate fu presa , ma vuota affatto di ogni bene , 
percbe i Tiri vedendo di non poter pih resistere , s' rmbarcarono quanti 
poterono sulle loro navi , e coU' oro e V argento e le cose loro pib pre- 
ziose se n' andarono a Cartagine e in altri laoghi rimoti 9 come racconta 
san Girolamo^ che dice di aver ci6 letto nelle storie degli Assiri . Gosl 
manco al soldato vincitore la mercede e il fratto di sue langhe e gravi 
fatiche ; e benche tanto il re , come i soldati non avesser servito Dio in 
questa spedizione, se non materialmente , contuttocio il Signore yolle ri- 
compensare le loro fatiche colla conquista e colle spoglie dell' EgiUo . 
Cos} osserv6 satit' Agostino , e dietro a lui san Tomraaso , che Dio rimn- 
ner6 colle vittorie e col domiuio di tanta parte del mondo le virtii mora- 
li , la generosltk, la clemenza > la moderazione ec. degli antichi Romani . 
Yedi August, de Civ, Y. la. i3. i4* i5. 
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ai.In die illo pullulabit 
cornu domui Israel , et tibi 
dabo apertum os in medio 
eorum: el scient quia ego 
Dominus • 
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31. In qud giomo rifiari- 
ra la passanza della casa dt 
Israels 9 ed ate aprifX) io la 
bocca in mezzo ad essi » e 
conoseeranno, cV io sono it 
Signore • 



Yen. ai. /n quel gicmo rifiorirk la possanza della casa di Israele , 
Pocbi «Dni dopa la devastazione dttU' Egitto Jechonia fu tratto fuori dalla 
prigione da Evilmerodach 6glioolo e successore di Ifabachodooosory e doq 
pass6 molto tempo, che Giro agli Ebrei rendette la liberta . Ed a te apri'- 
rd io la bocca ec, E a te dar6 io gran fidanza di parlarc liberamente , 
senza cbe alcuno abbia ardimento di cootraddire , quando V avveraroeDto 
di tante tue predizioni avrk acquistata inliejra fede a tmte le tae ^rolo^. 



PROFEZU DI EZECUIELE aSj 



CAPO XXX. 



Tulle le citU dell' Egitto saranno devastate da NabachodoDOSor . 



..Jit &ctum est verbum 
Domini ad me, dicens: 

2. Fili hoDiinis propheta, 
et die : Haec dicit Dominus 
Deus: Ulplate: yae, vae diei: 

3. Quia iuxta est dies, et 
appropinquat dies Domini : 
dies nubis , lempus gentium 
erit. 

4* Et veniet gladius in 
£gyptum : et erit pavor in 
iSthiopia ^ cum ceciderint 
vulnerati iniEgypto, et abla- 
ta fuerit multitudo illius , et 
destructa fundamenta eius • 



1. E il Signore paHom* 
mi, dicendo ; 

a . Figliuolo delCuomo pro- 
fetizza, e di : Queste cose 
dice il Signore Dio : Gettate 
urla: gucu , guai a quel di; 

3. Perocche il giomo e vi- 
cino , e vicino il giomo del 
Signore , giorno caliginosoy 
che sara il tempo delle na- 
zioni. 

4. E verra contro V Egitto 
la spada ,eV Etiopia sara 
in terrore, quando cadrcmno 
ferici gli Egiziani, e ne sara 
menata via la moltitudine > 
e tutte le forze dell' Egitto 
saran distriUte . 



ANNOTAZIONI 

Vers. a. 3. Guai a quel ,Elo slesso, che se dicesse : quantoinfelice 
sarSi quel giorno ! questo h il giorno delle vendette del Signore contro 
r Kgitto , giomo tetro e caliginoso , che sarh il tempo , in cui Dio visi- 
ter^ neir ira sua le nazioni . 

Vers. 4' Etiopia sark in terrore . Udendo con qnanto furore i Cal- • 
dei mettono a fuoco e fiamine 1' Egitto, i vicini Etiopi saran pieui di ter- 
rore . 

Tom. XriL 27 
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5a Ethiopia et Libya et 
Lydia et omne reliqaumvul- 
gus et Chub et filii terrae 
foederis cum eis gladio ca- 
dent . 

6. Haec dicit Dominus 
Deus: Et corruent fulcientes 
Egyptum, et destruetur su- 
perbia imperii eius : a turre 
Syenes gladio cadent in ea , 
ait Dominus Deus exerci- 
tuum ; 

7. Et dissipabuntur in 
medio terrarum desolatarum, 
et urbes eius in medio civi- 
tatum desertarum erunt . 

8. Et scient quia ego Do- 
minus: cum dedero ignem 
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5. U Etiopia € la Libia 
e la Lidia e tutti gli attri 
popoli, e Chub e i Jig^iuoli 
delta terra di alleanza peri- 
ranno insiemecon essi di spa- 
da . 

6 . Queste cose dice il Si- 
gnore Dio : Anderanno per 
terra i sostegni deW EgiUx) , 
€ il suo impero superbo sa?'a 
distriMo: cominciando dalla 
torre di Siene cadranno di 
spada gli Egiziani , dice il 
Si gnore Dio degli eserciti ; 

7^ E ( quelle regioni ) sa-^ 
ran desolate in mezzo a ter- 
re deserte,e le suecitta saran 
del numero delle citta deva- 
state • 

8. E conosceranno , ch* io 
sono il Si gnore, quandoavrb 



Vers. 5. La Libia . Era ykina all' Egi'tto . La Lidia : Un paese di Lu' 
dim , o sia de' Lidj, si vede da Geremia ( XLVI. 9. ), che era vicino al- 
r EgiUo y ma non se ne ha altra notizia : perocch^ non si parla qui ccr- 
tamente della Lidia provincia dell' Asia . Si vede , che V esercito di Fa- 
raone era composto non di soli Egiziani , ma anche di molte altre nazio- 
ni . E Chub. Questo paese, secondo Tolomeo, era nella Mareotide. Qaalche 
antica verstone in vece de' Cubi , ovver Gobi , messe Arabi . E i figliuoli 
della terra di alleanza . I LXX tradussero : I figliuoli della mia alleanza . 
Gosl non potrebber intendersi se non gli Ebrei , i quali soli entravano nel- 
r alleanza fatta da Dio con Abraroo ; e sarebbono quelH , i qnali contro 
gli avvertimenti di Geremia aveano voluto rifugiarsi in Egitto . Yedi 
lerem, XIV. a8. E questi furono involti nelle calamitk, che opprcsser 
1* Egitto . Yedi ancora san Girolamo e Teodoreto . 

Vers. 8. Quando avrd acceso il fuoco in Egitto.f ec» II fuoco h simbolo 
delle grandi calamita di ogni specie . 
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in ^gypto, et attriti fu.erint 
omnes auxiliatores eius : 

9. In die ilia egredientur 
nuncii a facie mea in trieri- 
bus, ad conterendam iEthio* 
piae confidentiam ; et erit 
pavor in eis in die iEgypti » 
quia absque dubio veniet. 

10. Haec dicit Dominus 
Deus : Gessare faciam niul- 
titudinem iEgypti in manu 
Nabucbodonosor regis Ba- 
by lonis. 

11. Ipse et populus eius 
cum eo , fortissimi gentium 
adducentur ad disperdendam 
terram : et evaginabunt gla- 
dios suos super ^Egyptum : 
et implebunt terram interfe- 

CtJS • 

la. Et feciam alveos flu- 
minum aridos , et tradam 
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acceso il fuoco in Egitto , e 
saranno distrutte tutte le sue 
nUlizie ausiliari : 

9, In quel giorno partiran- 
no de messaggeri spediti da 
me sopra triremi ad umiliar 
V alterezza deW Etiopia , eH 
ellasara in tenvre nel di 
ddV Egitto 9 il qual di in- 
dubitatamente verra . 

JO. Queste cose dice il Si^ 
gnore Dio: lo diraderb la 
moltitudine deir Egitto per 
mono di Nabuchodonosor re 
di Babilonia . 

li.Egli ed il suopopolo, 
fortissimi tralle nazioni sa- 
ran condotti a distruzione 
deW Egitto : e sguaineranno 
le loro spade contro V Egitto y 
e copriranno di uccisi la ter- 
ra . 

la. E i letti de'Jiwni ren- 
dero asciutti, e uomini era- 



Vers. 9. Partiranno de* messaggeri spediti da me sopra triremi ec. 
Id quel tempo ip far6 si , che sopra spedite navi partano dall' Egiuo 
de' messaggeri , i quail portando nclla Etiopia uovelle dt queilo , che e 
accaduto alT £gitto , faraono calare 1' alterezza e la fidanza degli Etiopi^ 
i quali saran ricolmi di terrore oel giorno della desolazione dell' Egitto , 
giorno 9 che certamente verra . 

Vers. 10. lo diraderb la moltitudine dell* Egitto . La popolazione 
deir Egitto era quasi immensa, efictto della bonta del clima e della fer- 
tilita della terra . 

Vers. la. ^ i letti de'fiumi rendero asciutti. Puocio'inteadersi de' molti 
canali derivatt da' rami del Nilo ^ i quali canal i , perche scrvivano di 
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terrain in mauus pessimo- 
rum : et dissipabo terram et 
plenitudinem eius manu alie-^ 
norum , ego Dominus locu* 
tus sum • 

i3. * Haec dicit Dominus 
Deus:Et disperdam simula- 
cra, et cessare faciam idola 
de Memphis: et duxde terra 
^gypli non erit amplius : et 
dabo terrorem in terra iEgy- 
pti. 

* Zach. i3. a. 

i4* El^ disperdam terram 
Phatures , et dabo ignem in 
Taphnis, et faciam iudiciain 
Alexandria . 

15. £t etfiindam indigna- 
tionem meam super Pelusium 
robur i£gypti, et interficiam 
muititudinem Alexandriae, 

16. Et dabo ignem in 
iEgypto: quasi parturiens 
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ddifarb padroni dellaterra, 
e sterminero la terra 9 e tutto 
quello , che eUacontiem^per 
mono di stranieri : io il Si* 
gnore ho paHato . 

i5, Queste cose dice il Si- 
gnore Did : Io abbattero i si- 
mulacri , e stmggero ^ ido- 
li di Memphis e principe na- 
tivo df Egitto piii non yi sa- 
ra: e monderb il terrore sid- 
la terra d* Egitto . 

i4' E rosfinero la terra di 
Phatures, e darb Taphrds 
alle fiamme , e faro giudizio 
di j4lessandria . 

15. U indegnazione nua 
spanderb sopra Pelusio bar 
luardo dell' Egitto; e faro 
passare a Jil di spada la 
moltitudine di Alessandria ^ 

1 6, Efi io darb fuoco al- 
V E^ttio : Pelusio sara indo- 



giNinde impaccio a* cocchi e alia cavallen'a di Nabucfaodonosor', poti egli 
asciagare chiadendo 1* ingresso alia acque del fiume . 

Vers. j3. E struggerd gl* idoli di Memphi .In questa ci'tta capi'tale 
delP Egitto inferiore si maateneva il toro adorato sotto il nome di dio 
Apide, ed ella era come il centre della idolatria egiziana^ ed erano cele- 
brt gl' indovini di Memphi, come noih san Girolamo . 

Vers. r4. E ford giudizio di Alesiandria . Punir6 severamentc Ales- 
sandria . In Ebreo k Nd, cbe cosi chiamavasi ai tempi di Ezechiele qaella 
citt& , la quale sendo stata distrutta fu ristaurata e riraessa in piedi da 
Alessahdra , e da loi ebbe il nome . Vedi qaello, che si h detto lerem, 
XLVI. a5. 
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dolebit Pelusium, et Alexaor 
dria erit dissipata , et in 
Memphis angustiae quoti- 
dianae • 

17. luvenes Heliopoleos 
et Bubasti gladio cadent, et 
ipsae captivae ducentur. , 

1 8. Et in Taphnis nigre- 
scet dies , cnm contrivero 
ibi sceptra ^Egypti, et defe- 
cerit in ea superbia poten- 
tiae eius : ipsam nubes ope- 
riet , filiae autem eius in ca- 
ptivitatem ducentur . 

19. Et iudicia faciam in 
iEgypto : et scient quia ego 
Dominus : 

20. Et factum est in un- 
decimo anno^ in primo men- 
se, in septima mensis , fa- 
ctum est verbum Domini ad 
me , dicens : 

21. Fill hominis brachium 
Pharaonis regis iEgypti con- 
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/or/ come una partoriente , $ 
Alessandria sara desolata, 
e Memphi ogni di in affan" 
ni . 

I J. La gi(^enbti d' Elior 
poli e di Bubaste perira di 
spada, e le loro spose saran^ 
no menaie schiave . 

18. E il giorno amierira in 
Taphnis , allorche quis^i io 
spezzerb gli scettri di Egitto, 
e verra meno la superbia di 
sua possanza : tetra nuvola 
lo cuoprira 3 e le sue figlie 
saran condotte in ischiavitu • 

19. E giudiziofaroiocon" 
tro V Egitto, e conoscerannoj 
cK io sono il Signore . 

20. E nelV anno undeci- 
mo, il primo mese, a sette 
del inese il Signore parlom^ 
mi y dicendo : 

2 1 . Figliuolo dell' uomo io 
ho rotto il braccio di Farao- 



Vers. 17. £a gioventk cT Eliopoli . Erodoto scrive , che in questa 
citta erano gli uomini' piusapienti di tutto 1' Egitto . Ella era nell' Egitto 
inferiore . ftubaste era salla riva orientale di quel ramo del Nilo piii viciao 
all' Arabia . 

Vers. 1 8. // giorno annprira in Taphnis • Tauto sara il lutto e la 
costernazione in Taphnis , che parra cangiato il di in oscarlssima nolte • 
Yedi il vers. 3. 

Vers. ao. NelV anno undecimo , ec, L' anno undecimo della cattivitk 
di Jechonia, nel qaal anno fu presa Gerusalerame . 

Vers. ai. Io ho rotto il braccio di Faraone ec, Questa profezia forse 
aecenna quello , che avveane a Faraone , quando essendosi egli mosso per 
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fregi : et ecce non est obvo- 
lutum, nt restitueretur ei 
sanitas, ut ligaretur panniS) 
et fasciaretur linteolis , ut 
recepto robore posset tene- 
re gladinnri . 

aa. Propterea haec dicit 
Dominus Deus:Ecce ego ad 
Pharaoriem regem iEgypti , 
et comminiiam brachium 
eins forle, sed confractum: 
et deiiciam gladium de ma- 
nu eius : 

a3. Et dispergam -^gy- 
plum in gentibiis, et ventila- 
bo eos in terris . 

^4. Et confortabo bra- 
chia regis Babylonis, dabo- 
que gladium meum in manu 
eius : et confringam brachia 
Pharaonis , et geroent gemi- 
tlbus inlerfecti coram facie 
eius . 
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ne re deW Egitto , e non S 
state curctto per ritornarlo 
srnio , ne awolto con pezze , 
ne fasciato con bende, affin-' 
che ripreso vigors possa ma- 
neggiare la spada . 

aa. Per questo cost dice U 
Signore Dio: Ecco, cK iovo 
da Faraone re delV Egitto^ 
efaro in pezzi il braccio di 
lui, che era forte , mafu rot- 
to; e farogli cader di mono 
la spada : 

aS. E spergerb I' Egitto 
tralle nazioni^e glitraporterb 
per le terre n tutti i venti. 

^4. E darb vigore alle 
braccia del re di Babilonia^ 
e la mia spada porrb in mano 
a lui 9 e spezzerb le braccia di 
Faraone, e quelli, che saran- 
no messi a morte sugli occhi 
di lui, daran profondi so- 
spiri . 



dar soccorso a Sedeci'a contro Nabuchodonosor , fu n'spmto e costretto a 
ritornare I'ndietro; oude Dio dice qui , cbe ha rotto il braccio di Farao- 
ne; e nel versetto seguente si aggiuuge , che finirk di spezzare quel forte 
braccio y e ci6 segui, allorch^ Nabuchodonosor porj6 la guerra neH* Egit- 
to . La potenza di Faraone indebolita in quel primo incontro , fu dt poi 
tauto pill agevolmente distrulta da' Galdei . Alcuni pensano , che possa qui, 
come in tanti altri luoghi esser posto il passato in vece del future ; ma , 
ben considerato tutto il ragionamento , la prima sposizione sembra molto 
migliore . 

Vers. a4* ^ ^ mia spada porrb in mano a lui . Gome ad esecutore 
de* miei decreti contro 1* Egitto e contro altre genti 10 daro a Nabucho- 
donosor valore e possauza per adempiere esattamente la mia volontli . 
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a5. £t confortabo brachia a5. E dixm vigors aUe 

regis Babylonis , et brachia braccia del re cU Babilonia, 

Pharaonis concident : et ele braccia di Faraone non si 

scient quia ego Dominiis, reggeranno: e conosceranno 

cum dedero gladium rneum ch* io sono il Signore, quan- 

in manu regis Babylonis, et d' ioavro posta lamiaspada 

extenderiteum super terram in mano al re di Babilonia , 

-^SyP*** • ^ questi la sguainera sopra 

la terra d' Egitto . 

26. Et dispergam -^gy- a6. E spergero V Egitto 

plum in nationes^ et ventila- tralle naziom, e gli sbanderb 

bo eos in terras , et scient in questo e in quel paese , 

quia ego Dominus. e conosceranno , cK io sono 

il Signore . 
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CAPO XXXL 

La ruina del re Assiro j Ggura della ruina di Faraone • 



1 . Jbit factum est in anno 
undecimo , tertio mense , 
una mensis^ factum est ver- 
bum Domini ad me, dicens, 

2. Fili homini , die Pha- 
raoni regi ^Egypti et populo 
eius: Cui similis f actus es in 
niagnitudine tua? 

3. Ecce Assnr quasi ce- 
drus in Libano , pulcher ra- 
mis et frondibusnemorosus, 
excelsusque allitudine, et 
inter condensas frondes ele- 
vatum est cacumen eius. 



1. JLj anno undecimo , il 
terzo mese , il primo del mese 
il Signore parlommiy dicen- 
do: 

a . Figliuolo delV uomo di a 
Faraone re deW EgiUo e al 
suo popolOf a chi se^tu simile 
in tua grandezza ? 

3. Eccoti Jssur qual ce- 
dro sul Libano di belle brae- 
cia, ombroso difrondi y su- 
blime di altezza, la cui vet- 
ta tra densi rami / innalza. 



ANNOTAZIONI 

Vers. 3. Eccoti Assitr qual cedro sul Libano ec, Nella interpretazione 
di questa profezi'a noi ci attenghiamo al sentimento di san Girclamo, 
il quale col nome di Assur intese significato il re e il regno degli Assiri , 
il qual re h paragonato a on altissimo cedro ; onde colla caduta di quel 
re e di quel cedro , viene il Profeta a predire la simile cadata del re 
d'Egitto; perocch^ vuol dire il Profeta a Faraone : tu sai quaoto fosse 
graode e potente la raonarchia degli Assiri , e tu ancor sai , come elia 
fu gik totalmente distrutta da Nabopolassar padre di Nabuchodonosor: tu 
non se' nh pi'ii potente , nk piii stabile nella tua grandezza > n^ migliore 
di quel re : Dio adunqne colla stessa facilitk saprk annichilare la tua pos- 
sanza . Circa trentotto anni prima , presa Ninive capitate degli Assiri , e 
ucciso Sarac loro re, Nabopolassar avea dato comlnciamento al regno dei 
Caldei in Babilonia . 
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4- Aquaenutrierunt ilium, 
abyssus exaltavit ilium : flii- 
mina eius manabani in cit- 
cuitu radicum eius, et rivos 
suos emisit ad universa li- 
gna regionis • 

5. Propterea elevata est 
altitudo eius super omnia 
ligna regionis : et multipli- 
cata sunt arbusta eius , et 
elevati sunt rami eius prae 
aquisraultis. 

6. Gumque extendi sset 
umbram suam , in rXmis eius 
fecerunt nidos omnia vola- 
tiliacoeli> et sub frondibus 
eiusgenueruntomnes bestiae 
saUuum , et sub umbraculo 
illius habitabat coetus gen- 
tium plurimarum • 
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4- Lo nudriron le acque, 
e una perjmne fiwnana lo fece 
Sidipe in alto ; umore cor- 
reva intomO alle sue radici , 
ed ei Jacea passare i suoi 
ruscelli a tutte le piante di 
qudla regions • 

5 . Per questo ei superb in 
altezza le piante tutte del 
paese , e i rami suoi si mol^ 
tiplicarono ,es' ingrandirono 
merce deW acque abbondan-* 
ti. 

6. E com ei gettava gran- 
de ombra , su rand di luife- 
cer nido gli uccelli tutti del- 
V aria , e sotto alle sue fron- 
di partorirono tutte le bestie 
deUaforesta, aW ombra di 
lui si ricoveroj^a una turba di 
moltissime genti . 



Vers. 4- ^ nudriron acque , ec. Gome se diccssc : tutto contribul 
a render bello e rigoglioso questo cedro, il qaale oltre all' essere prantato 
in terreno coiiivenientissimo ( sul Libano ) avea ancora copia grande di 
acque, che lo nudrivano, talmente che potea far parte di esse a tutte le 
piante del paese . Queste acque e questo fiume sono le nazioni , che eraa 
soggette al re assiro , e gli pagavan tributo , e le quali i! facevan poten- 
te e ricco a segno di poter far ricchi e potenti i Satrapi , che sotto di lui 
governayano le diverse provincie . 

Vers. 6. Su rami di lui fecer nido ec, Gli uccelli e }e bestie della 
foresta , che vengono a godere dell' ombra e delle comoditk , che trovano, 
presso questa gran pianta , dinotano le diverse genti , che viveano Iran- 
quillamente sotto il governo e sotto la proteztone dell' Assiro . 
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7, Eraique pulcherrimus 
in magnitadine soaetin dila- 
tatione arbustorum suorum: 
erat enim radix illius iuxta 
aquas muhas • 

8. Cedri non fuerunt al- 
tiores illo in paradiso Dei , 
abietes non adaequa?enint 
summitatem eius , et platani 
non fuerunt aeque frondibus 
illius: omne lignum paradisi 
Dei non est assimilatum illi 
et pulchritudini eius . 

9* Quoniam speciosum fe- 
ci etim 9 et multis condensis^ 
qoe frondibus: et aemulata 
sunt eum omnia b'gna volu- 
ptatis , quae erant in paradi- 
so Dei . 

10. Propterea haec dicit 
Dominus Deus: Pro eo quod 
sublimatus est in altitudine^ 
et dedit summitatem suam 
vireutem atque condensam, 
et elevatum est cor eius in 
altitudine sua : 

1 1. Tradidi eum in manu 
fortissimi gentium^ faciens 
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7; Ed egli era bellissimo 
per sua grandezza e per 

V ampiezza de rami suoi : 
conciossiache erano le sue ra- 
did presso adacque copiose. 

8. Pill alti cedri dilui non 
furono nel paradiso di Dio , 
non arrivas^ano allasuavetta 
gli abeti , e i platani non ag- 
guagliaifano dei suoi rand 

V ampiezza : nissuna pianta 
del paradiso di Dio fu da 
assomigliare alui e alia heU 
lezza di lui • 

9. Perch' io lo feci si bel^ 
lo y e di molti e fitti rand ; 
ebber di lui gelosia tutte le 
deliziose piante , cAe erano 
nel paradiso di Dio . 

10. Per questo cost dice it 
Signore Dio: Perche egli si e 
les^ato in aUezza , eha alzata 
la verdeggiante ed ombrosa 
sua cima , e il cuore di lui 
s* insup^'bi di sua elevazio- 
ne, 

i\. V ho io dato in potere 
del pill forte trapopoli : ei ne 



Vers. 8. Piit alti cedri di lui non furono nel paradiso di Dio . Allade 
al paradiso teirestre , e vuol dire , che nissuo re per quanto fosse privile- 
giato e famoso nou superb la grandezza del re dell' Asstria . 

Vers. ii.X' ho io dato in potere del piii forte tra popoli . In potere 
di Nabopolassar^ oome si ^ detto . 
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faciei ei : iuxta impietatem 
eius eieci eutn . 

12. Et succident eum a- 
lieni et criidelissimi natio- 
nam^ et proiicient eumsuper 
mootesy et in cunctisconval* 
libus corruent rami eius , et 
confriagentnr arbusta eius 
in aniversis rupibas terrae : 
et recedent de uinbraculo 
eius omnes populi terrae^ et 
relinquent eum . 

13. In rnina eius habita- 
verunt omnia volatilia coeli, 
et in ramis eius fuerunt uni- 
versae bestiae regionis . 

i4« Quam ob rem non 
elevabuntur in altitudine sua 
omnia ligna aquarum , nec 
ponent sublimitatem suam 
inter nemorosa atque fron- 
dosa , nec stabunt in subli- 
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fork quelf che vorrA: secon* 
do la sua empieta io V ho 
rigettato . 

J a. E gefOe stratiiera e i 
piii crudeli tra^ popoli la tronr 
cheranno , e lo getteramo 
su montiy e i rami di lui 
cadran per tutte le valli , e 
le spezzate sue ffondi sopra 
tutte le rupi della terra , e 
tutti i popoli della terra fug- 
girarmo dal padiglione di lui, 
e lo abbandoneranno • 

i3. Sopra le rovine di lui' 
poseranno g/i uccelli delV a- 
ria^ e siirami dilui sederanno 
tiiite le bestie della terra . 

i4- Per la qual cosa rds- 
suno degli aJheri posti lungo 
le acque s" innalzerh alia sua 
grandezza, e non elevera la 
sua cima tra^ densi rami e 
fronzuti ; ne saran fermind" 



Vers. t^.E gente straniera , ec. Vale a dire gcate nemica , perocch^ 
r esercito di Nabopolassar era composto di Galdei , che aveano scosso il 
giogo deir Assiro . 

Vers. 1 3. Sopra le rovine di lui poseranno gli uccelli delV aria . Con 
questa figura vuol significare, che i popoli della monarchia Assiria reste* 
ranno ne'loro paesi, ma solto padrone diverse. 

Vers. 14. Nissuno degli alberi posti lungo le acque ec. Parla dc' Satrai 
pi e de' principi dell' imperio degli Assiri , i quali dice , che non saranno 
piii a parte dellc ricchezze e della potenza del loro monarca, ma saranno 
dati in poter di morte, e saran gettati nell' infima terra , nel sepolcro mi- 
sti e confusi coi figliuoli degli uoniini, cioh coU' infima plebe » colla quale 
avran comune la sepoltura . 
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mitate omnia qaae irri* 
ganiur aquis: quia omnes 
traditi sunt in mortem ad 
terram ultimam, in medio 
filiorum hominum, ad eos 
qui descendant in lacum • 

15. Haec dicit Dominus 
Deus: In die quando descen- 
dit ad inferos, induxi lu- 
ctum, operui eum abysso: et 
prohibui flumina eius , et 
coercui aqua^ muUas ; con* 
tristatus est super eum Li- 
banus , et omnia ligna agri 
concussa sunt . 

16. A sonitu ruinae eius 
commovi gentes, cum dedu- 
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la loro altezza tutti questi 
cdberi irmaffiati dalle acque: 
perocche tutti sono dati in 
poter di morte nelT infima 
terra insieme co'figliuoli de- 
gi/ uomini , tra color , che 
scendono net sepolcro. 

lb. Queste cose dice il Si- 
gnare Dio: Nel di , in cuiegli 
cadde nelV inferno , io jeci 
fare lotto grande, to som- 
mersi ndV abisso: etrattenni 
i siioifumi, e arrestai le 
grandi acque: si rattristb 
per cagion di lui il Libano , 
e tutte le piante de campi si 
scossero . 

1 6. Colfracasso di sua ro - 
vinafeci tremar le nazioni , 



Vers. i5. Feci fare lutto grande . CoMdi roviaa di lui io preparai lalto 
grande a' iedeli suoi sadditi : Lo sommersi neW abisso : in abisso di cala- 
mitk sommersi qael re . E trattenni i suoi Jiumi, e arrestai le grandi 
acque : Toma a parlare del re di Ninive , come di on cedro fatto inari- 
dire da Dio col privarlo delle copiose acque , che 1' irrigavano ; lo che 
vaol dire, che Dio per rovina di quel re avea permesso, che si alienasser 
da liii que' popoli, i quali condotti da Nabopalassar lo viasero, e lo sbal« 
zaron di trouo, e lo uccisero. Si rattristb per cagion di lui il Libano , ec, 
II Libano ( come di sopra ) significa tntto il regno , come le piante dei 
campi sono i popoli soggetti , che serbavan fede a quel re . 

Vers. 16. Quand* io lo feci cader nelV inferno con quelli , che cala* 
vano in quella fossa . Fu di gran terrore per Je geati il vedere com' io avea 
gettato nel sepolcro e nell' inferno quel re colla lurba de' morti , che 
scendeano laggiii: E nel fondo delta terra si consolarono tutte le pian" 
te ec, Queste piante sono i Satrapi y i gran signori assiri , i quali dice » 
che si consolarono nel sepolcro , vedeado come Io stesso loro re era ridotto 
alia stessa miseria , ed era divenuto uguale ad essi nel sepolcro t nell' in-^ 



CAP. 

oei^em earn adinfernum cum 
his qui descendebaut in la- 
cum: et consolata sunt in 
terra infima omnia ligna vo- 
luptatis egregia atque prae- 
clara in Libano, universa 
quae irrigabantur aquis . 

1 7. Nam et ipsi cum eo 
descendent in infernum ad 
interfectos gladio : et bra- 
chium uniuscuiusque sede- 
bit sub umbraculo eius in 
medio nationum . 

1 8. Cui assimilatus es o 
inclyte atque sublimis inter 
ligna voluptatis? Ecce de- 
ductus es cum lignis volu- 
ptatis ad terram ultimam: in 
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quarut iolofeci coder nd' 
r inferno con qudli, che 
Cidwano in quella fossa; e 
nelfondo della terra si con-^ 
solarono tutte le piante dd^ 
V orto di delizie insigni e 
famose del Libano , le quali 
erano tutte innaffiate dalle 
acque . 

1 7. Perocchk neW inferno 
tra que , che periron di spa- 
da, disceser con lui tutti 
quelli, i quali^ essendo il suo 
bracciOy alT ombradi lui se- 
demno tralle nazioni • 

i9. j4 clii se*tu simile , o 
illustre e sublime tralle pian- 
te del giardin di ddiua? Ec- 
CO , che coUe piante di quel 
giardino tu se stato cacciato 



ferno.Queste piante dice, che erano state inafjiate dalle acque ^ vale a 
dire dalle acque , che irrigavano il cedro , perch^ erano stati a parte 
delle grandezze e onori del regno come persone primarie di quella corte. 

Vers. 1 7. Perocche neW inferno tra que' che periran ec, Perocch^ con 
lai nella espugnazione di Ninive e nella strage del popolo, perirono tutti 
qaelli , i qoali , essendo pel loro valore come il braccio del re 9 all' om- 
bra della gran pianta sedevan lieti e onorati tralle nazioni . 

Vers. iS. Jl chi se* tu simile ^ o illustre, ec.lS,si^sia la tragica sorte 
del re assiro , il Profeta volge il discorso a Faraone : tu pianta illustre 
e sublime tra quante posson trovarsi nel giardino delle delizie ; tu re il- 
lustre tragli altri re, tu iraitasti V Assiro nella superbia e nella empiet^y 
ed ecco, che tu pure , come gli altri empj re sarai cacciato nel fondo 
della terra , e co' peccatori , che di violenla morte perirono , donnirai 
sonno eterno . Tale sara la sorte di Faraone e del suo popolo . La voce 
incirconciso h sinonima della voce peccatore , e cosi tradusse il Galdeo • 
£ morire come un incirconciso vuol dir morire senza speranza di vita mi- 
gliore . Yedi Ezech. XXYIII. 10. , XXXII. 19. i a. 
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medio iDcircomcisorumdor- 
mies , cum eis, qui ioterfecti 
sunt gladio: ipse est Pharao 
et omnis multitudo eios , di* 
cit Dominus Deus • 
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nel fondo ddld terra :tu dor- 
mired tra^* incirconcisi, con 
que y chefuronouccisi dispa- 
da . Cosi sara di Faraone e 
di tutta la sua gente , dice 
il Signore Dio . 
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CAPO XXXIL 



Faraone beochi glorioao aarh abbattuto da Nabnchodonosoor, e la aaa roriaa reii« 
dera stupid i molti re • 



1. Fit factum est, duode- 
cimo anno, in mense duo- 
deci'mo , in una mensis , fa* 
ctum est verbum Domini ad 
me , dicens : 

2. Fili hominis, assume la- 
meutum super Pharaonem 
regem iEgypti , et dices ad 
earn : Leoni gentium assimi- 
latus es et draconi , qui est 
in mari : et ventilabas cornu 
in fluminibus tuis^ et con- 
turbabas aquas pedibus tuis, 
et conculcabas flumina ea- 
rum • 



1. U anno duodecimo, il 
duodecimo mese , il di primo 
del mese , il Signore parlom- 
mi , dicendo : 

a. Figliudo deU^ uomo in- 
tuona lugubre cantico sopfa 
Faraone re deW Egitto^ e 
dirai a lui : Tu fosti simiQ 
a un Hone traUe nauoni e 
al dragone, che sta nelmare: 
eruotavi il corno nei tuoi 
Jiumi , e intorbida\^i coi tuoi 
piedi le acque , e conculcavi 
le loro correnti. 



ANNOTAZIONI 



Vers. a. Tu fosti simile a un Hone ec, Tu eri tralle nazioni quello , 
che h il feroce lione traile altre bestie, e come la balena tra' popoli dei 
nalanti . In vece di balena alcuai credoao iDdicato il coccodrillo : nh a cio 
ripagoerebbe il dirsi , che i net mare , perchfe questo nome davasi anche 
al Nilo , e di piii aggiungesi : ruotavi il corno ne* tuoi fiumi , c'loh ne ra- 
mi dello stessoNilo. Del rimanente questa frase : ruotavi il corno, h 
allegorica , iiitendendosi pel corno la potenza e la forza, come si vede in 
mohi luoghi delle Scritture : conciossiacb^ il coccodrillo, la baletia 
bauno corna . Tu , o Faraone, facesti uso di tua possanza per offendere 
e maltrattarc le vicine nazioni, e con ingiuste guerre turbasli la pace loro 
e quella de' tuoi sudditi . 
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3. * Propterea haec dicit 
Dominus Deus: Expandam 
super te rete meum in mul- 
titudine populorum multo- 
rum, el extrahaiD te in sage- 
na mea . 

* Supr. la. i3. - 17. ao. 

4* Et proiiciam te in ter- 
rain f super faciem agri abii- 
ciam te : et habitare faciam 
super te omnia volatilia 
coeli , et saturabo de te be* 
stias universae terrae . 

5. Et dabo carnes tuas 
super montes, et implebo 
colles tuos sanie tua . 

6. Et irrigabo terram foe- 
tore sanguinis tui super 
montes , et valles implebun- 
tur ex te • 
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3. Per questo cost dice il 
Signore Dio : lo con una tur- 
hadimdti popcli stenderb 
sopra di te la mia rete, e col 
mio amo ti trarrbfuora. 

4. E ti gettero sidlaterra, 
ti lascero in mezzo ai campi, 
efarb, che calino sopra di te 
tiUti gli uccelli deW aria , e 
di te satollerb le bestie di tut- 
ta la terra • 

b. Ele cami tue spargerq 
sopra i monti, ele tue colline 
sarannopienedettuo marciu- 
me • 

6. E dd tuo fotido sangue 
innqffietv la terra dei montij 
e di esso saran ripiene le vol- 
li,. 



Vers. ^,Io con una turba di mold popoli stenderb sopra di te la 
mia rete . lo mandero contro di te i Caldei pescatori , e in questa rete 
preparata da me tu sarai preso : e col mio amo ti trarrb fuora ; i cocco- 
drilli .si prendevaao e colla rete e coU'amo, come pur fassi delle balene. 
Per questo iu vece di sagena abbiam posto amo secondo la lezione dei 
LXX approvata da san Girolamo • lo ( dice il Signore ) ti trarr6 fuori 
dalle tue' acque , vale a dire dal tuo-tronoy dal tuo regno ^ e gittato 
qual immondo cadavere sopra la terra sarai divorato dagli uccelli rapaci e 
dalle bestie feroci . 

Vers. 5. E le cami tue spargerd ec. Paria di Faraone come di una 
balena o coccodrillo di vastissimo corpo $ e di piii il popolo stesso e 1' eser* 
cito di Faraone , cbe fu trucidato da' Caldei, b considerato come una sol 
cosa insieme col suo re . 
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7. * £t o|ieri«m , cum j. E osctawo ilcielo nel* 
extinctus Ibwis y coeltun, et la tua morte , e fam anne^ 
mgrescere fiiciamstellas eius: rir le sue stelle , cuoprirb di 
solem Qube iegam 9 et luoa nuvoLe U^soLef e la luna non 
non dabit lunnea sauni. dark la sua luce • 

* Isai\ l3. 10. 

- loeL a. 10. - 3. i5. 

8. * Omnia luminaria coeli 8. Fan a' luminari ttMi 
moerere faciam supiur te: ek dd cielo raenar duolo sapra 
dabo lenebras suptr terram di te, e spanderb tenebre so*- 
tuam 9 dicik Domiaus Deus , pra la tua terra , dice il Si- 
cum cecidertni vutnmtiU tui. gnore Dio-, aUonehe. i tuot 
in medio terrae, ait Domious. cadraano feriti per la cam-* 
Deus . pagtM, dice il Signore Bio'.' 

* Matth. a4. 99. \ 

9. Et irritabo cor p<^ulo^ 9. E riempirb di terroreil 
rum .muitorum , [cum iadu- cuoredimpUi popdi,allatvhe 
wvo contritiooem tuam in la tua calamthfarb perveni-'. 
gentibus super terras , quas re a notizia ddle genii in pa^ 
Xiescis . si nan conQSciuti date 

, 10. £t stupescere faciam ^o. E deltuo casi>/atby 
super te populos multos ; et che restino sbigottUi moUi 
reges eorum horrore nimia popoli; e i loix>regi in somma 



Vers. 7.8. E osciirerd il cielo nella tua mortey ec. Con poeti'ca iper- 
bole abbi'am veduto altre voke descriversi le grand! caramit^ con dirsi , 
che allora si oscara il sole, le stelle, la luna, perche in an eccessivo* 
turbamento pare agli uomini , che tutto sia notte e tenebre e oscurit^. 
XXX. 3. a. . 

Yers* 9..Allorchi la Uia calamitd fara peivenire ec. La noiizia delle 
atroci miserie , dalle quali sark oppresso V Egitto, si spandeii tra* popoli 
piu riau)ti , & gUi empiera di spavento e di oiTore . 

Vers. 10. £ del ti^o caso faro , che rest i no shigottiti molti popoli ; ea 
I popoli poi e re vicini , che vedranno larapeggiare quasi su' loro occhi 
la spada inia yeadicatncej, impugnata pel tuo sterminio , temeranna , e 
ireiperaaao pier loro stpssi > com^ se alle stesse 5ciag.ure fosser gia de« 
stinati . 

Tom. XriL 18 
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foraiidabunt saper to , cum 
volare coepenlglacbasmeus 
super facies eorum: et obsla* 
peseent repente singuli pro 
anima 2(uain die ruioaetiiae; 

II. Quia haec dicitDomi- 
nasDeos: Gladiiis regis Ba- 
bjloais veniet iibi . 

12; Id gladiis fortium dei- 
iciain multiludinein tuam: 
inexpugnabiles omnes gen- 
tea hae : et vastabunt super- 
biam iEgypti , et dissipabi* 
iur maltitudo eius . 

i3. Bit perdam omnia iQ- 
menla eius , quae er«nl su- 
per aquM plurimas : ei non 
cdnturbabit eas pes homi^ 
nis ultra ^ nequeungula iu- 
menioriim turbabit eas . 

i4- Tunc purissimas red- 
dam aquas eorum: et flumi- 
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onw tremerwmo per te , 
qiumdo pnncipiem a Utmpeg- 
giarla mia spada dinanzi 
a loro occhi ; e tutti saranno 
in timer gramie per loro stes* 
si net giorno di tua rwina • 

J 1 . Imperocche quest e cose 
dice H Signore IMo : La spa- 
da del re di Babilonia 'Verra 
wpra di te. 

I a. CoUe spade di quefor- 
ti ahhatterb lemoUe tueschie- 
re: tutte quelle genti sonoin* 
vincibili : edelle umilieratmo 
la superbia del-t Egitto ,ele 
sue schier^e saran dissipate . 

iZ. E iosterminerb tutti i 
suoi giiimenti, che pascolano 
sttlle ripedellegrcuuH acque; 
queste non saranno intorbida- 
te pill da piede di uomo, ne 
saranno iniorbidate da r-oc- 
colo di giumento . 

14. ^Uora io rendervUm- 
pidissime le lom acque , e i 



Vers. I a. Colle spade di que' forti ec. PiU volte Ezechiele a' Caldei 
e alle naztoiii , ond* era cohiposto il loro esercito , dk il titolo di /brii . 
Vedi XXX. 11., XXXI. ii.cfC. 

Vers. 1 3. Sulle ripe delle grandi acque . Welle belie pwilerie, chesono 
presio a' diversi rami e caaali del Nilo , oode soao fertilissim^; di pa- 
st ur a . 

Vers. 1 4. Allora io renderb limpidissime le loro acque , ec. Pcrclik oc 
uomo , bestia intorbidera le acqae , etle wranno iimpidissmie e tra- 
spareuli come V olio piii limpido e puro . 



C A P. 

na ebram quasi oleum ad- 
ducam, att Dominus Dens : 

f5. Cum dcdero terram 
iGgjptidesolatam: deseretur 
autera terra a plenitudtne 
sua 9 qnando percussero 
omnes habita tores eius : et 
scient quia ego Dominus • 

16. Plaficlus est, et plan- 
gent eum: filiiie gentium 
plangent eum: saper i£gy^ 
ptum et super mnltitiidinem 
eiiss plangent eum, ait Do- 
minus Deus • 

1 7. Et fiictum est in duo- 
decimo anno, in quintadeci- 
ma mensis , factum est ?er- 
bum Domini ad me, dicens: 

18. Fili hominis cane lu- 
gubre sup^ multitudinem 
£gypti : et detrahe earn 
ipsam , et (ilias gentium ro- 
biislarum ad terram ulti- 
mam, cum his qui descen- 
dunt in lacum • 
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loro fiwnifam simili all' olio, 
dice il Signore Dio. 

15. Quand* io aiferh deso- 
lata la terra rf* Egitto . Or 
questaten*a saravuota di tut- 
to quel , che la empie , quart- 
d* io OK^rx) percossi tutti i 
suoi abitatori , e conosceran^ 
no , cfi io sono il Signore . 

16. Questo S il carme 
luguhre , e questo saracnntn- 
to: le figtie itelle nazioni to 
canteranno: lo cnnteranno 
snpra V Egitto e sopra la 
sua gente , dice it Signore 
Dio. 

17. E V mmo (biodecimo 
a quindiei del meseit Signo- 
re parlommi , dicendo : 

18. Figliuolo delV uomo 
cant a carme lugubre sopra il 
popolo detr Egitto , e pre- 
cipita ha e le figlie di poS' 
senti nazioni neW infima ten- 
ra insieme con que' , che seen-- 
dono nella fossa . 



Vers. 17. i? r anno duodecimo. S' iDlenile sempre : della catimtii di 
Jechonia , oode quest' anno daodecimo b il priino dopo la espagoazione di 
Genisaleinme . 

Yers. 18. Precipiia lui e le figHe di possenii nazioni nelC infima ier^ 
ra ec. YaU a dire : annunzia , profetizza chc 1' Egitto 00' suoi possenti 
popolt sara sproibodato uell' ioferno . 
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19. Quo pulcrior es ? de- 
scende , et dormi cum incir- 
cumcisis . 

20. In medio interfecto- 
rum gladio cadenl: gladius 
datus esiv attraxenmt earn 
et omnes populos eios . 

21. Loquentiir ei poten- 
tissimi robustorum de medio 
inferni, qui cum auxiliatori- 
bus eius descenderunt , et 
dormierunt incircumcisi, in- 
terfecti gladio. 
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19. Che e quelto , onde iu 
se' pill rispettabile? scendi 
a basso , e dormi tragi' in- 
circoncisi . 

20. Ei periranno di spada 
come la ^urba degli altri uc- 
cisire stata cmsegnata la 
spada : hanno geitato a terra 
( I" Egitto ) , e tutti i suoi 
popoli . 

ai. f^olgeranm a lui la 
parola di mezzo atT inferno 
i piu possenii guerrieri , che, 
sceser laggiu co suoi ajintato- 
ri J e morirono incirconcisi , 
uccisi di spada • 



Vers. 19. Che & quello , onde tu se* piu rispettabile ? et, Hai ta qual- 
ehe merito per essere distinto e privileglatb sopra le altre naztoni ? Tu 
pur sarai abbattuto , e sceoderai nel sepolcro e nell* inferno co' peccatoH . 

Vers. 20. Ei periranno di spada come la turba degli altri uccisi • 
aVi Egiziani saran messi a fil di spada , e non soli , ma misti e coiifusi 
eoa i loro aasiliarj . 

Jk stata consegnata Id spada . La spada h stata cotisegnata a' Gaftdei ; 
percb' ei facciano vendetta deli' £gitto secondo i voleri di Dio . 

Vers. ai. Volgeranno a lui la parola ... 1 piu, possenti guerrieri^ ea 
Nel capo XXX. 5. sono rammentati gli Etiopi e gli abitanti deUa Libia e 
que' della Lidia e que'di Chub ec, che dieder soccorso all' Egitto . Dice 
adunque , che i valorosi di queste geuti , i qaali sono morti in difesa 
delP Egitto , Yolgeranno dal mezzo dell' ihferao la parola agli Egiziani 
e principal meote al loro re Faraone , quando ed egli e an numero grande 
de' soldati di loi messi a morte dai Caldei, laggid scenderanno . Non dice 
il Profeta quello , che a Faraone e agli Egiziani diranno que' popoli , 
ma lascia intendere, che questi alleati dell* Egitto saran molto content! 
di vedere caduti in tal miser ia que' loro amici , per ragion de' qaali essi 
stessi perirooo miseramente. Perocch^ h qui una figura simile a qoella, cbe 
si legge /5<»'. XIY. ^,\o,ec. 



CAP. 

Ibi Assur et omm's 
mtdtiludo eius : in circuitu 
illius sepulcra eius : omoes 
interfecti , et qui cecideruDt 
gladio • 

a3. Quorutu data sunt se- 
pulcra in noiiissiEnis laci : et 
facta est multitudo eius per 
gyrum sepulcri eius; univer- 
si interfecti , cadentesque 
gladio , qui dederant quon- 
dam forinidinefQ in terra 
viventium . . 

Ibi ^lam et omnis 
multitudo eius per gyrum 
sepulcri sui: omnes hi inler- 
fecti, ruentesque gladio: qui 
descenderuntincircumcisi ad 



XXXII. 

' aa. Ivi I' Assiro e tutto 
il sua popolo sepclto iiUorno 
a lui : tutti questi furono uc- 
cisi , e periron di spada. 

a3. / quail son sepolti nel 
pill profondo della fossa , e 
il popolo di lui giace aW in- 
tornoddsuo sepolcro 9 ^ut- 
ti uecisi e abbattuti daUa 
spada eglino , che una volta 
ingombras^ano di spavento la 
terra de viid . 

a4- Ivi Elam e tutto il 
sua popolo intomo al suo se- 
polcro : tutti costoro uecisi 
e otter rati dalla spada, i 
quali scesero incirconcisi nel- 



Vers. 23. a 3. Ivi V Assiro e I at to il mo popolo sepoHo intorno a 
lui: ec, Dell' Assiro parlo il Profeta cap. XXXI. 3. Egli rammenta ia 
questo luogo varie nazioni , le qiiali per la loro iiiiquitk furono co* loro 
regi distrutle dal Signore . Notisi \ che abblam preso la voce inferno nel 
suo piu ordiaario significato, ne dee percib .fare alcuna difBcolta il dirsi , 
che i sepolcri del popolo assiro sooo intorao a quello del loro re , mea- 
tre oelle Scritture si dice , che i peccatori soao sepolti nell' inferao, Luc, 
XVt. 32., is la dannaziond eterna e la vera seconda morte dsl peccatore. 
Yedi Apocal. XX. Fa aduaque vedere ia questa descrizione il Profeta , dove 
vadano a Gnire i tiraoai e i cattivi uoniini , che furono il flagello e il 
terrore di tutti fino che vissero sopra la terra . Oppone la terra de vivi , 
cio& il nioodo presente , nel quale gli uomiui godooo la vita , al secolo e 
al inondo futuro , nel quale i peccatori sono in perpetua morte . 

Vers. a4* Elam e tutto il suo popolo ec, Gli Elamiti sono i Persia- 
ni . Vedi saa Girolamo e Geremia XLIX. 34< ec. Gome sopra per jissur 
8* intende il re degli Assiri , cosi qui per Elam s' intende il principe de- 
gli Elamiti. £ portano la loro ignominia : la igaorainia delle Iprp ini- 
quita e della loro condannazioae . 
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len^ain ultimam: qui po- 
suerunt terrorem suum in 
terra viventiuin , et porta- 
verunt ignominiam suam 
cum his , qui descendunt in 
lacum • 

ii5. In medio interfecto- 
rum posuerunt cubile eios 
in universis populis eius : in 
circfuitu eius sepulcrum il- 
lius : omnes hi incircumcisi , 
interfectique gladio: dede- 
runt enim terrorem suufn 
in terra viventium, et porla- 
verunt ignominiam suam 
cum his , qui descendunt in 
lacum : in medio interfecto^ 
rum posili sunt. 

a6. Ibi Mosoch et Tbu- 
balet omnis mukitudo eius: 
in circuitu eius sepulcra il- 
lius : omnes hi incircumcisi , 
interfectique et cadentes 
gladio : quia dederunt formi- 
dinem suam in terra viven* 
tium. 

37. Et non dormient cum 
Ibrtibus, cadentibusque et 
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t in fima terra , eglino , che 
sifecer temere nella terra 
dei vhi , e portano la laro 
ignominia come que^i , che 
scendono nella fossa . 

sS. In mezzo uccisi e 
staio collocaio il leito per lui 
e per lutti i suoi popoU , i 
quali intorno a Im hanno 
sepolcro : tutti quesii incir- 
concisi e morti di spada^ 
perche sifecer temet'e nella 
terra de visd , e portana la 
loro ignominia con qae* , che 
scendono nella fossa : giaC' 
ciono in mezzo agli uccisi. 

a6. /W Mosoch e Thu- 
bal e tuttfl la sua genie , la 
quale intorno a lui ha i suoi 
sepolcri : tuiti questi indrconr 
cisi e uccisi sotto la spa- 
da , perche si fecer temere 
nella terra de vm. 

27. IE non morranno deU 
la morte deforti incirconci' 



Vers. a6. Mosoch e Thubal, ec, Di queste due nasioiii st h parlato 
9ap. XXVll. 1 3. 

Vers. 27. aS. non morranno delta morte de? forii ineirameisif eke 
perirono , e scesero nelV inferno ec, EUm e Mosoch e Thubal monrono 
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iacircnmcisis, qui descende- 
runt ad infernum cnm armis 
suis , et posuerunt gladios 
suos sub capitibas suis , et 
fuernni iniquitaies eorum in 
ossibos eorum: quia terror 
fortium facti sunt in terra 
viYentium. 

a8. Et tu ergo in medio 
incircumcisorum contereris^ 
et dormies cum interfectis 
gladio • 

29. Ibi Idumaea et reges 
eixLS et omnes duces eins , 
qui dali sunt cum exercitu 
suo cum interfectis gladio : 
et qui cumincircumcisis dor- 
mieront, et cum his, qui 
descendtmt in lacum. 
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sifChe periixmaf e scesetx) 
neW inferno oolle loro armiy 
e a' quali paste fumno soito 
i loro capi le loro spade ; e 
le loro iniqtuta penetrasKUio 
le loro ossUj perch^ erano it 
terrore deforti nella terra 
de vivi. 

a8. Tustessoadiaique tra- 
gli incirconcisi sarai calpe- 
stato, e dormirai con quegli, 
che periron di spada . 

Is^i I* Idumea e i suoi 
regi e tutti i suoi condottie- 
riyi quali insieme co* lorq 
esercitl hanno luogo tra que- 
gli , che furono uccisi di spa- 
da , e i quali dormono tra" 
gi' incirconcisi e tra quel p 
che scendono nella fossa. 



seaza gloria , e faron sepolti Moza que* segai di onore , che soglioao 
iisarsi verso gli eroi, ne' sepolcri de' quali soao messe accanto ad essi la 
loro armi » e sotto i capi loru le spade : ci6 non fu fatto a £lam e a Mo« 
aoch e a Tbubal . Allude qui il Profota ad ua antichissiino e notissimo 
costume di seppellire i grand! guerrleri coUe loro armi , che erano la cosa 
pih stimata e amata da loro fia che vissero . E le loro iniquita peneirava* 
no ac. £ questi eroi erano incirconcisi e peccatori e pieni d' ioiquita fiop 
alle ossa, perch^ vollero essere il terrore degli animi pih forti , mentre 
yissero sopra la terra . Gontuttocid ebbero almeno qual vano onore ' nella 
lor morte : ma Elam e Mosoch e Thuhal furono piii infelici di quell i , 
c tu stesso^ ore dell'Egitto, non avrai sorte migliore, nk sarai distinto 
tralla turba piii vile de' morti precipitati pelle loro iniquitk nell' in- 
ferno . 

* Vers. 39. /fi /' Idumea e i suoi regU, ec. Yedremo nci capi XXXV.., 
e XXXVI. come gl' Idumei » i quali furono insieme co' Galdei all' assedio 
di Gerusalemme , doveano essere puniti e sterrainati insieme cogli altri 
popoli nemici di Israele • 
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So. Ibi principes Aquilo- 
nis omneA et uoiversi vena- 
tores , qui deducti sunt cum 
inierfectis^ paventes et in 
sua fortitudine oonfusi : qui 
xjoroueruut incircumcisi cum 
inlerfectis gladio , et porta- 
verunt confusionem siiam 
cum his qui* descendunt in 
lacuiD • ^ 

3i. Vidit eos Pharao , et 
^eonsolatus est super univer- 
sa multitudine sua , quae iti- 
tei€ecta est gladio : Pbarao 
et omnis exercitus eius , ait 
Dominus Deus • . 

3a. Quia dedi terrorem 
meum i^ terra viventium, 
et dormivit in medio incir- 
cumcisorum cum interfectis 
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So. Jid tuUi I princif» dd 
sMeniricme e tuUi ifuanti 
i tiranni, i qiioU insieme con 
gli uccisi di spada vi sow 
conthui 9 pieni di paura > e 
con tatta la hrfortezzaimu- 
liati : i qumLi incirconcisi 
dormono traqiie ,chepenim 
di spada , e portano la lore 
ignonUnia come que' , die 
scend(mo ndla fossa . 

S I • Faraone li vide 9 e si 
racconsolo delta moltd sua 
gente uccisa di spada: Far 
raone e tutto il sua eserci- 
to y dice il Signore Die. 

Sa. Perocche io spandero 
il mioterrare sulla terra dei 
vis^i e in mezzo a^' incir- 
concisi 9 con que\ che mori- 



Vers. 3e. /W to^i' i pirincipi del setUntriohe ^ ec. tntende probabil- 
iseate i re di Tiro, di Sidone e di Damaisco e fors' ianche i re della Media 
c dell' Assiria . In vece di venatares, cacciataii , abbiam tradotto tiran- 
-UK 9 pereli^ tale h qui veramente il senso di questa parola . Yedi Gen, 

VeiTi. 3i. 3d. Faraone li vide^ ec, Faraohe e tutto il Buo esercito m 
^rtegge»do come tanti altri priircipi e tanfi altri ^opoli sono stati dal- 
I'ira vendicatrice distrutti, si consoleranno nella loro talaiiiitiiy conoscen- 
4o y che 'sendo essi peccatori non meno di quelli , non meritavano diverse 
fine . Gosl quando io facendo giustizia contro degii empj , riempir6 di 
terrori la terra ( cbe era terra de* vivi, c diverrk terra de* morti ) , allora 
Faraone • il suo popolo perirk insieme cogli allri incirconcisi e inpuri 
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gladio : Pharao et omnis rm di spada% si oddormenA 
mulumdo eios: ait D<nttiiius , Faryiom e Ufttoil sua po- 
Deus • poh J dice il Signore Dio . 



aominiy condannati, a da nie (inire la vita loro con acerba morte e vio- 
leota . 
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CAPO xxxin. 

La sentinel la , che annoniia 1' imminente pericolo , h aenia colpa, ac altri |ieri- 
ace ; ma i rea ac si tace • II giusto « che abbamlona la giuatizU si perdt*: reni- 
pio , che si coPTerle , si salva 



1 . JTjt factum est verbum 
Domini ad me , diceos : 

3. Fill bominis , loquere 
ad filios popuH tqi, et dices 
ad eos: Terra cum induxero 
super earn gladium 9 et tule- 
rit populus terrae Tirum 
uoum de novissimis suis , et 
constituent eum super se 
speculatorem : 

3. £t llle yiderit gladium 
venientem super terram , ce- 
cinerit buccina, etannuntia- 
Terit populo : 

4* Audiens autem, quis- 
quis ille est y sonitum buc- 
ciuae , et non se observave- 



il Signore parlom* 
mi, dicendo. 

a. Fi^iudo deW uomOf 
porta (I jx^iuoli del popd 
tuo , e dirai loro: QuamV io 
manderb la spada contra un 
paescj e il popolo di qud 
paese as^ra scelto tra infi- 
mi suoi cittadini un uomo, 
e lo as^ra posto pec suasenti- 
nella : 

3. E questi vedendo, che 
la spada viene verso il pae- 
se , dara fiato alia tromba, 
e faranne awertito il popo* 
lo: 

4* Se colui, che ode il 
suon della tromba , chiunque 
e^i sia , non a^era aura di 



ANNOTAZIONI 

Vers. 3* Tra gV inJUni suoi cittadini ec, Yale a dire : an aoifto qua- 
lunqiie egli sla , anche di nissuna conslderazione tra' suoi , che sia eletto 
e deputato dal popolo a faf guard ia per avvlsare quando viene il nemico. 
II Profeta k similinente posto da Dio per vegliare al bene e alU sica* 
rezza del popolo , per avveftirlo de' suoi pericoli , per trftrlo fuori dalla 
via della perdizione. 
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rit, veneritqae gladius^ et 
tttlerit eum : sanguis ipsius 
super caput eius erit. 

5. Sooum bnccinae audi- 
^il/ et Doa se observavit, 
sanguis eius in ipso erit : si 
autem se custodierit, animam 
suam salvabit. 

6. Quod si speculator vi- 
derit gladium^ venientem , et 
non iosouuerit buccina : et 
populus se non custodierit , 
veneritqiie gUdius^ et tulerit 
de eis animam : ille quidem 
in iniquilate sua captus est, 
sanguinem autem eius de 
aaBu speculatoris requiram. 

7. *Et tu, fili homiuis, 
speculatorem dedi te domui 
Israel: audiens ergo ex ore 
meo sermonem , annantiabis 
eis ex me • 

* Supr. 3. 17. 



se, e terra in spada , e lo 
recidera , U suo sanguesara 
suUa testa di lui • 

5. E^i ha serUito il suon 
deUa tromba , e non ha avw 
to cura di se , il suo sangue 
sara sopra di lui: se poi si 
terra in luogo sicuro , salve- 
ra la sua vita . 

6. Che se la sentindla ve- 
dra la spada , che viene , e 
non suonera la tromba , e il 
popolo non si porra in sicuro^ 
e verra la spada, e tarra lo- 
ro un uomo; questi veramen- 
te per cclpa sua ^ rapito ; 
ma del sangue Ud doman- 
derx) canto alia sentineUa • 

7. Or te, o figliiiolodell' uo- 
mo, ho ioposto per sentinel la 
alia casa d* Israde: le paro- 
le adunque / che tu ascolti 
daUa mia bocca y tu le an- 
nunzierai loro da parte mi a . 



Vers. 5. II suo sangue sarh sopra di lui . Egli solo sarli too di saa 
iBorte , e non potrk Imputare ad altri la sua sci'agnra . 

Vers. 6. Del sangue di hti domanderd canto alia seniinella . Dichia- 
fwb rea d' omicidio la sentinel la , e la panir6 . 

Vers. 7. Te . ho io posto per seniinella alia casa Israele . Ec- 
CO r applicaziooe della similitadine , colla quale h insegnato al Profeta 
di non tacere , ina di parlare, c prcdicare con liberta , e at popolo e or- 
dinato , che ascolti , e obbedisca alle parole del Profeta . Tntto questo 
da s. Oregorio y da s. Bernardo e da molti altri Padrt h applicato con 
grao ragione a' Prelati della Ghiesa . Per non distendermi pih del bisogno 
mi contento di riferire le parole di Origene> horn, VII. in los, Tu | che 
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9* Se qtumdo io dico . ^ 
V empio : Empio , dl nadd 
morte morrai: tu nan avered 
parlato all* emplo y affinche 
si riUri dcdla sua via: V ^nf- 
pio medesimo per V iniquith 
sua morra, ma del sangue di 
lui domanderb conto a te. 

9. Che se cpiando tu V em* 
pio ammonisci, che si corwer- 
ta dalle sue vie , questi rum 
si corwertifa, egli morra 
nella sua imqiUth ; ma tu 
hai liberata V anima tua • 

10. Tu adunque ^fi^iuclo 
delV uomo, di alia casa di 
Israele : t^oi parlate , e dite 
cost: Le iniquith nosire e 
i nostri peccati Stan sopra di 
noi , € in essi not ci consu'- 
miamo : cqme adunque potre^ 
mo as^er vita ? 



presiedi alia ChUsa , tu se* V occhio del corpo di Crisis) : procure per- 
tanto di essere attento a ogni cosa , di badare a tuUo , ed anche di prC' 
verier e quely che sia per essere: tu se' pas tore : tu vedi le pecorelle dd 
Signore-y che senza conoscere il loro pericola y verso il predpi»io 'si in* 
camminanoy e non vai loro incontro ? e non le richiami ? e colla voce 
almeno e coUe grida delta correzione non le intimidisci ? Cosl adunque ti 
ricordi dell* esempio di Crisio ? PerocchS egU per ^na sola pecoreUa tra* 
viata y ImciAte le nowintanove net cielo , venne a cercar di quesfa sopra 
ia terra , e trovata su'proprj omeri se la prese , e al cielo portolld. S 
non seguifemo noi nella cura delle pecorelle V esempio del Pastore 
maestro ? 

Vers. TO. Stan sopra di noi . Comp peso gra?i8sImo y che ci opprime. 
Catne adunque polremo aver vita ? GU uomini ( dice 8, Agostiao ) corron 
pericalo e nello sperure e nel non isperare •* neUo sperare , quando di* 



8» tne. diceolQ ad im- 
pium: Impie, morte morie- 
ris : non fueris locuhis ut se 
custodiat impius a via sua : 
ipsq impius in iniquiiate sua 
morietut* , sangi^inem autem 
eius de manti tua requirain . 

9^ Si autem annunbiante 
te ad impium^ ut a viis suis 
convertatur, non fuerit con- 
versus a via sua -. ipse in ini- 
quitate sua itioHetur : porro 
tu animam tuam liberasti . 

10. Tu ergo« fili horainis , 
die ad domum Israel: Sic 
locuti estis y dicentes : Ini- 
quitates nostrae et peccata 
nostra super nos sunt, et in 
ipsis nos tabescimus : quo- 
niodo ergo vivere- poteri^ 
mus? 



CAP. 

11.* Die ad eos: Vivo ego, 
dicit Dominus Deus: nolo 
mortem impii , sed ut con- 
vertator impius a via sua, et 
vivat. Converlimini, conver- 
timini a viis vestrispessimis: 
et quare moriemihi domus 
Israel? 

• Supr* la. a3. 

I a. TiiitaquB) fili hominis 
die ad filios populi tui : lu- 
slitia iusti Qon liberabit eum 
in quacuxnque die peccave- 
rit: et impietas impii noh 
nocebit ei, in quacnmque 
diecenversas foerit ab im- 
pietate sua: et iustus non. 
poterit ,vivere in iustitia sua, 
iu quacumque die peccave- 
rit. 
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11. Dl ad essi : lo giuroy 
dice il Signore Dio : to non 
voglio la morte ddl* empio, 
ma che V empio dalla sua 
via si cowerta, eviw . Con- 
vertite^ij coiwertitevi dalle 
pessime vie vostre; e perchS 
morrete voi , casa d Israe- 
le? 

12. Tu oAmefue f figliuolo 
deWuomo, di a^figliuoli dd 
popol tuo : La giustizia del 
giusto nol potra liberate qua^ 
lunque volta ei pecchera; e 
la empieta dell* empio non- 
nuocera a lui qualunque vol- 
ta ei si cofiverta dMd sua 
empieta : e il giusto non potra' 
vivere nella suagiustiziaogni 
volta, cK ei packer a . 



oano : Dio ^ butmo yfarb quelh che mi piace ; net non .isperdrey quando 
dicono; noi gia dohbiamo esser dannati perch^ non faremo noi quti , c/f4f 
vogliamo ? t! da temercy che non ti uccida la speranza , e che nella ttia 
presunzione tu dalla misericordia non cada nel giudizio ; ed d ancor da 
temere, che non ti uccida la disperazione . ji quelli adunqucy die nello 
sperare pericolano , dice il Savio : ( Eccli. V. ) non tardare a convertirti 
al Signore y e non differire da un dl all' altro : perocch^ a un tratto verrh 
V ira di lui . ui quelli poi , che pericolano pel non isperarey che dice egli? 
In qualunque 'giorno V empio si convertirdy mi scorderd io di tulte le sue 
iniquita . A quelli adunque , che potrebbono disperarey mette davanti ii 
porto della misericordia. : per quelli y che corron rischio pel loro sperare y 
fa incerto il dl della morte . Tu non sai quando venga I' ultimo giorno : 
sei ingrato 'se questo tu aspetli , quando egli ti da il gioi*ho d' oggi per 
emendarti . Tract. 33. in loaa .' 
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1 3. Eltam si dixero iusto 
quod Yiu vivat, ei ooofisas 
in iuslida sua fecerit iatqui- 
tatem : omues iustiliae eius 
obliviom tradenlur , ei in 
ioiquitate sua^ quam o|*era- 
(us est, in ip^a morietiir. 

1 4* Si autem di&ero tm* 
pto: Morte morieris: el ege- 
rjt poenitentiam a peccaio 
suo, fecerilque iudicium et 
iustitiafn 9 

15. £t pignus resiituerit 
ille impiuSy rapinamque red- 
diderii, in mandaiis yitae 
amhulavetit , nec fecerit 
quidquam iniustum : vita vi- 
)fet» et oon morietur . 

16. Omnia peccata eius , 
quae peccavit , non imputa- 
buntur ei: iudicium el iusti- 
tiam fecit , vita vivet • 

17. £t dixeraoi filii po* 
puli tui: Non est aequi pon- 
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i3. Jriche ifuando io at^ 
deuo id giusto, cKe^i avra 
vera vita , se egf,i confidato 
mUa sua giusiizia commette 
iniquUa , tuUe le sue b iiane 
opere satan paste in obllo, e 
nMa ini^uita medesima^ che 
eg^i ha commesso, marra. 

\t^. Cheseio am) d^to 
oH* empio: Tu morrai di ma- 
la morte ^ed e^ifara pem- 
tenza del sua ptceato, e fork 
opere rette e giuste , 

15. Se ques^ empio resti- 
tuira il pegno^ e rendera 
quel , che ha rapito , cam- 
minera nei comandamenti di 
vita 9 e mMa Jara d'ingiustos 
egli avera vera vita , e nort 
morra . 

16. T\Uti ipeccatif cKeg^ 
lihafatti^non gli saramto 
imputati : ha f arte opere ret- 
te e giuste, as^ra vera vita. 

17. Ma i fi^ dd popot 
tuo han detto : Nen i ret- 



Vers. 1 3. S$ egli confidato neUa sua giusiizia commette iniquiik ^ 
£ qui indicaU la ordinaria cagione delle cadute del giuato » la superiiMi 
t la praaonzione della propria virtd . 

Vera. i5. Ne* camandamenii di vita , GomandamenlS 1 che hanno la 
promessa della vita presaoW a della fulura . 

Yen. 1 7. I figli del popot tuo han detto : Non ^ retta la pia del 
Signore . Yedi quel 9 che si h detto cap, XVIII. aS* 
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deris via Domini , « ip^- ta la via del Signope,qum' 

ram via ioiasia est . . \ doia via loro e ingiuaa . 

18* Gupi enim .rece^erit^ i8, ImpetX)cCh^ quaado U 

iustu$ a iustilia $ua , feeerU- . gmsio si allontanera dalla 

que iaiquitulm^ , mopietur ^mtizia^ e fara opere d^in- 

in^s* ^Ustizia,daqueMea9ramor^ 

\ te. 

19. Et Cttm recess^rjt 19. E quando V empio ab- 
lins ab impietate saa^ fecei -, bandonera la sua empieta, 
rilqaejudjctum etiustiUam, e fara opere ret^ e giaste, 
vivet inets. da quesks mfta vHa. 
, ao. * El dicitis : Non est ao. E voi dite : Non e ret- 
recia via Dofmni. Unui»- ta la via del Signore. Cia*\ 
qaemqiie ilista vids suas scheduno di voi piidicherb 
iudiQabo de vobis.» domuft io seeondo leopen sue, a 
I«'ael. ca^ d" Israeh. 

a I . Et factqm es|i in, dpo-. a 1 . ^ neW mn^ duodeci-^ \ 
deeimo aauo , in decima mo di nostra trasmigroiione^ 
mense , in quinta m^&ts // decimo mese, a cinque del 
transinigralionis nostrae, ve- mese venne a me wio fug- 
mi ad me qui fugerat de gito da Gerusalemme , eke 
lerusalem , dicens : Vastata dissenu : La citta e statu di- 
est civitas# strutta. 



Vers. 31. £a citi^i stata distnBlUa . Blla era .slala. «qpogiu|a a'iuHr« 
del quarto mese dell' anno liadeciino della catUvitli di Jocbooia, e farebbe 
meravii^ia il vedere, che stesser tattto tempo a ginBgeme U oaov^ oelU 
Mesopotamia , se noa .eke convtene o$servare, clie non era cosa aatanle ^ 
eke idcirao degli Ebret y che st era no salvati dalle spade de' Caldei , si - vol- 
gesse a cercare asilo ne'paesi de' Tiocitoriy dove il npioor male, ehe potesoo 
incontrare, si era la perdita delta libertii ; raa Dio ave^ proiiiesao^ chfs mbmi 
de' foggitivi' sarebbe aodato a recare agli £bret , e priodpalaaente ad £ze«> 
chiele il iristo annnnzioy e prima cbe egli giiinga , la sera avaiiti Dio or* 
dioa al Profela di far< sapere a talti pabblicaneotci I* eceidio della cittii « 
Vedi cap. X2U1I. 36. 27. Forae Aio aon voUe, cba carresse luqgo Iralto di 



am PROFlfttA Bl E3iECHlELE 
aa. Manos auiem Dddnni 2^ Or lamttnodd Signo^ 
facta fuerat ad me vesptre, re sierajaita sintire a m 
antequani venicet qui foge- la sera , prima eke giungssse 
mt: aperaiiqisie os mdumv cdui /che era fuggito ; eil 
rfooec venireft ad me iii|aM; Stgnore aprvtd mia hoccoy 
et aperto ore meo non^ iikn'' e aperta la mia bocca U> nos 
amplios. . istetti piu in silendo ^fino a 

tanio che giunse coUd a me 

^ la mattina. 

: Bt Iftcttim eat jeAnta- ' ^3. E H Sijgnore partmr 

Domini ad me dicena : mi , dicendo : * 

s4« FiU boaiinis, qui ha- 14. M^iudio ddt^ ium», 

bitaiit IB rathbsis Iris super^ q^te^, eke dlmoran tna qud- 

hmnum Israel , loquenies le ruine , sopra la umt di 

flkmtsvUniis einat AWafanm^el Israeie van dicendo t Vn so- 

hareditate posiedit terram:* lo uomo era Jbramo f ed u 

DOS autem multi sumus , no- ebbe in reta^io guesta terra: 

bis data est terra in posses- or fioi Jiarho mdti ,ancie 

akNiea . mto datoU dmihio diqye^ 



tempo trftir axiBansio det Profieta e Ta con^rma portata dki queQ* Ebreo 
fuggitivo per non eaporre 16 atesso Profeta all' ira degli stessi Ebrei^ i qualT 
non poCevano mai indursi a credere , che Dio yolesse abbaadonare fioo ft 
quel segoo la elttli santa e il suo tetnpio $ e tutto qaello, che ne aveft 
lor detto Ezechiele non bastaya aacora per readerli persuasi , che ci6 
par doyesse esMi'e. Vedi cap^Vf. XI. '0c; 

tPer qaeato diee 11 Pro^te^ che tty«aiiogli il Signbre manifetUto) 
Cditte hi ibiittiijia segqeate dovwi gMlngere qoelF Ebreo, jgA aperse enaodio 
la iwsHk per notifieare al aao popolo tl doloroao ay¥eMini«Qto . 

Vers. a4. Qd^gli , ehe dimoran tra ifmeUe ruine . . . ' van 'dieendot 
Qu^i Ebrm rntiasi' Italle mine di QeraMleimae e nel pam ail' intoT' 
M , difnentkhi de' lerb fratellt cattiyi nella Caldea , de' q«alt non Cffeda- 
yaho poMibile il ntomo> benehe pvedetto lanta valte da tsaiai da 6ei«- 
mia ^ dagli altri Profeti f m credevaoo di doyer essi dar priocipia al 
Biioyo popolo^ che cCoyea paesedere la teihra data- ad Abraino e aNaaaa 
disceadenM J e dtceyaoo : - Abramo' era uo aoi aomo , quaado Ola gU pvo^ 



CAP. 

25. Idcirco dices ad eos : 
Haec dicit Dominus Deus : 
Qui in sanguine coraeditiSy 
et oculos vestros levatis ad 
immunditias vestras, et san* 
guinem funditis: numquid 
terram hereditate posside- 
bitis ? 

a6. Stetistis in gladiis ve- 
stris, fecistis aborninationes, 
et unusquisque uxorem pro- 
ximi sui poUuit: et terram 
hereditate possidebitis ? 



mlse di dar questa terra a lui e alia saa discendenza , e moltiplicata la 
posterity del figlio di lui , Isacco , diede (iaalmente a qaesta i1 possesso 
della Palesti'na . Or noi non siam Unto pochi , cbe noD possiamo sperare 
di giangere an di a ripopolare il paese , che h Dostro . Questi uomini ra- 
creduli la discorrevao cosi senza darsi pensiero delle loro iniqulta, per 
cui si erano renduti indegni delle misericordie del Signore , degli ora- 
coli de*Profeti, che aveano chiaramente predetto V uniyersale sterminio di 
qaegli Ebrei y che erano rimasi a Gerusalemme con Sedecia loro re . Ye- 
dt Ezech, XVII. ec. Dio pertanto fa loro sapere di nuovo , cbe la terra 
data ad Abranio non sara mal piii posseduta da uoinini sprezzatori della 
legge , sanguinarj , idolatn , impuri e superbi . 

Vers, a 5. f^oi mangiate carni col sangue ^ ec, L'osoilel sangae de- 
gli anitnab' era proibito agli Ebrei , Levit. XIX. 36. , e altrove • 

AgV immondi vostri idoli . Letteralmente : AUe vostre immondezze; 
perocebe immondezza , ahhominaztoni , ec, sono norai , che si danno so • 
\ente agl* idoli nelle Scritture . 

Vers. a6. dvete avuto sempre la spada alia mono . Per uccidere gli 
innocenti . Un altro senso potrebhe essere : F'i siete fatii forti sulle vo- 
stre spade . Avete posta ogni vostra speranza non in Oio, ma nella vosira 
spada 9 nelle violenze ». ne'.lotrocinj ec. II Galdeo (avorisce qaesia tradu* 
zione . 

Tom. XFIl. ,Q 
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a5. Per questo tu dirailo- 
ro : Queste cose dice il Si* 
gnore Dio: V oi mangiate enr^ 
jie col sangue , e gli occhi 
vostri alzate agf immondi 
vostri idoli , e spargete H 
sangue umano : sarete voi 
forse eredi e possessori di 
questa terra ? 

a6. A^e amto sempre 
In spada alia mono , as^ete 
fatt^ cose abbominevoli , e 
ognun di voi ha sedotta la 
moglie del sua prossimo , e 
voisareie eredie possessori di 
questa terra ? 
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ay. Uaec dices ad eos : 
Sic dicit Dominus Deus: Vi« 
vo ego, quia qui in ruinosts 
habitant , gladio cadent : et 
qui in agro est, bestiis tra- 
detur ad devorandurn : qui 
autem in praesidiis et spelun* 
cis sunt , peste morientur • 

a8, Et dabo terram in so- 
li tudinem et in desertum, et 
deficiet superba fortitude 
eius : et desolabuntur mon« 
tes Israel , eo quod nuUus 
sit qui per eos transeat • 

99. Et scieiit quia ego 
Dominus , cum dedero ter- 
ram eorum desolatam et de- 
sertam propter universas 
abominationes suas , quas 
operati sunt • 

3o. Et tu, fill hominis : fi* 
lii populi tui , qui loquuntur 
de te iuxta muros et in ostiis 
domorum , et dicunt unus 
ad alterum, vir ad proximum 
suum loquentes : Yenite, et 
audiamus quis sit sermo 
egrediens a Domino . 
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27, Til dirai loro cost : II 
Signore Dio cosl parla : lo 
giuroyche coLoro , i quali 
abitanotraUe twine, peri- 
ranno di spada , e que 9 che 
sono alia campagna y saran 
dati a divorare alle Jiere, e 
que , che stanno ne* luoghi 
Jorti e f telle caverne, mor- 
ranno di peste . 

28. E ridurroquesta terra 
in una solitudine e in un 
deserto, e la superba sua pas- 
sanza verra meno; e i monti 
d' Israele saran desolati^ 
talmente che nissuno fia , che 
vi passi . 

ag. E conosceranno , ch' io 
sono il Signdre , quando la 
terra loro a\^ero ridotta in 
solitudine e in deserto a mo- 
tivo di tutte le abbominazio- 
ni, cJi essi hanno commesse* 

3o. Ma quanto a te, o fi- 
^iuclo delV uomo , i fi^iuo- 
li del popol tuo parlano di te 
lungo le mura e suite porte 
delle case, e dicono I'uno al- 
V altro , il vicino al "vicino : 
P^enite, andiamo a sentire 
qual si a la parola, che viene 
dal Signore. 



Vers. 3o. jindiamo a sentire qual sia la parola , ec. Andiamo a 
sentire quello , che dira il Profeta come cosa rivelata a lui dal Signore- 



CAP. 

3i. Et veniunt ad ie , 
quasi si ingrediatur populus, 
el sedent coram te populus 
mens , et audiunt sermones 
tiios, et non faciunt eos : 
quia in canticum oris sui 
vertunt illos , et avaritiam 
suam sequrtur cor eorum • 

3a. Et es eis quasi carmen 
inusicum, quod suavi dul- 
cique sonocanitur: et au- 
diunt verba tua , et non fa- 
ciunt ea • 

33. Et cum venerit quod 
praedictum est ( ecce enim 
venit ) , lunc sclent quod 
prophetes fuerit inter eos . 
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3 1 . J? vengono a te , come 
se venisse un popolo, e si pone 
a sedere dinanzi a te il popo- 
lo inio, e ascoltan le tue pn- 
rvle, ma non le metfono in 
pratica^ percheessi le cam- 
biano in cantico da cantare 
colla loro bocca, eillorocuo- 
re va dietro alia loro avari- 
zia. 

3a. E tu se* per essi come 
un cantico in musicacantnto 
da voce dolce e soas^e : ed 
eglino ascoltan le tue parole, 
e non le mettono in pratica . 

33. Ma quando a^vcrrh 
quel , che e stato predetto {ed 
eccoy che e awenuto) , alfora 
conosceranno , che fra di loro 
e stato un Prof eta . 



Vers. 3i. 33. E vengono a te , come se venisse un popofo . Vengono 
iu foUa e , molti insieme , come suol fare ana gran luoltitudiiie . Cosi pa* 
re, che abbiano grande ayidita di ascoltare le tue parole; ma slccome 
uon ne fanno proAUo ^ si vede perci6y che da vana curiosila , da genio 
di novita sono mossi ad ascoltarti , e per ricreazione , e per una maniera 
di divertimento ripetono i tuoi discorsi; cosi ti ascoltano con quella sa- 
tlsfazione , con cui ascolterebbero un cantico messo in musica , e cantato 
da buona voce 1 ma non fanno quello , che tu predichi , perch ^ il luro 
cuore h preoccupato e dominato dall* avarizia . 

Vers. 33. 3fa quando awerra ec. Ma quando quelle pose , che io 
per bocca tua ho predette , saranno avvenute ( ed elle sono gi& avvenute, 
e la novella ne sark sparsa ben presto per ogni parte) , allora conosceranno, 
che tu se' raio Profeta, e cominceranno a rispettar piii y e a teooere le tue 
parole . Dal verso n^. in poi tutta la profezia h della sera , che precedtitt<) 
r arrivo di queU* Ebreo , che porto la nuova della espuguazione di Geru* 
salemme . . 



PROFEZIA DT EZECHIELE 

CAPO XXXIV. 



II Signore Hberer^ le sue pecorelle dnlle mani di que' pastori, i quuli, negtetto 
il gregge , non cercaoo se non il loro interesfe . Prnmesaa di an Pastore , il 
quale riuniri le aue pecorelle«e le condurrft a'pascoli di salute. 



factum est yerbum 
Domini ad me, dicens : 

2, Fili hominis , propheta 
de pastoribus Israel: prophe- 
ta, et dices pastoribus: Haec 
dicit Dominus Deus : * Vae 
pastoribus Israel, qui pasce- 
bant semetipsos : nonne gre- 
ges a pastoribus pascuntur? 

* lernm, a3, i. - Supr, i3. 3. 

3, Lac comedebatis , et 
lanis operiebamini, et quod 



1. E il Signore parlomnd^ 
dicendo : 

2. Figliuolo deir uomOf 
profetizza intorno a* pastori 
d" Israele , profetizza , e 
di a* pastori : Questecose di- 
ce il Signore Dio : Guai a pa- 
stori Israele , / qudi pa- 
scon se stessi : non son eglino 
i greggi , che son pasciuti 
da* pastori? 

3. f^oi mangiasfoie il lot- 
te,e delle lane vi fac&^ate 



ANNOTAZIONI 

Yers. a. Guai a* pastori d* Israele « ec» Questi pastori seno i Ponte- 
fici 9 i sacerdoti, i Leviti e dottori delta legge, e sono ancora i principi 
secolari e i roagistrati . It Profeta minaccia tuttl i mali e temporali ed 
etemi a questi pastori , che mancaoo a* loro doveri, perch^ , come dice s. 
Gregorio, sono degni di tante morti i superior i , quant i sono gli esempj 
di perdizione, ch* ei danno a* sudditi . 

/ quali pascon se stessi , I quali non (I bene del gregge cercano, ma 
il proprio guadagno , no en Ire debbono pur sapere y ch* ei sono fatti pel 
gregge, e non il gregge per essi . 

Vers. 3. Voi mangiauate il latte , e delle lane ec. Pel latte intende 
la retribuzione dovuta a' pastori , i quali , secondo la parola di Paolo , 
senvendo all' altare , deW altare debbono vii*ere '; la Una *poi signiBca 
tutto quelloy che oltre il proprio sostentamento i pastori prendevaoo collo 



CAP. 

crassum erat occidebatis : 
gregem autem. meam non 
pascebatis • 

4* Quod infinnum fuit, 
non consolidastis, et quod 
aegrotum non sanastis^quod 
confractum est , non alliga- 
stis , et quod abiectum est , 
non reduxistis , et quod pe- 
rierat , non quaesistis : sed 
cum austeritate imperabalis 
eis et cam potentia . 

5. £t dispersae sunt oves 
meae, eo quod non esset pa- 
stor: et&ctae sunt in devo- 
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vestitOj e le grasse pecore 
uccides^ate, ma del gregge 
mio non avevate pensiero . 
4- JVon ristoraste il debo- 
non sanaste il malato ^ non 
fasciaste le membra rotte^ e 
non soUevaste le (pecore ) ca- 
diUe, e non andaste in cerca 
ddle traviate : ma go^fernaste 
con rigor e e con cruddta . 

5. E le miepecordlesison 
disperse, perche eran senza 
pastore: e sono state disfcrate 



spogli'are il loro gregge : perocch^ la lana o h della pecorella o h del pa- 
drone della pecorella . E le grasse pecot'e uccidevaie : facevate perire i 
ricchi del gregge, per divorarne le soslanze, usarpandovi le eredita coile 
vostre fraud!, cogl' iniqai giudizj ec. 

Ma riguardo alia retribuzione dovuta a' pastori diciamo con quale 
spirito debbano questi rice^erla , e diciamolo colle parole dl s. Agostino : 
Bicevano i pastori il sostentamento di necessita dal popolo ; ma la 
nurcede del ministero V aspettino dal Signore : perchS non ^ capace it 
popolo di rendere condegna mercede a quelliy che a lui sei'vono secomlo 
la carita del Vangelo ; non aspettino questi la lor mercede , se non di 
la , onde quelli aspettano la loro salute . 

Vers. 4- Non ristoraste il debole, ec, Spiega quel « che ha detto vers, 
a., ch* ei noa pascevaao il gregge, ma solaraeute se stessi , e fecer ser- 
Tire il lor ministero alia loro avidiUi , all' ambiziooe , al genio di donii- 
nare . Yedi quello , che di tali pastori disse Gristo Matt, WXllL 4-9 ^ 
Tedi ancora I. Pet, V. a. 3. Il buoo pastore dee couoscere i mali del greg- 
ge e i rimed) da applicarsi , nh V ignoranza lo scuserebbe dal rendere 
cooto a Dio della morte delle pecorelle, deile quali h a lui oonfidata la 
cura . 

Vers. 5. Sono state divorate da tutte le Jiere del campo , Sodo state 
abbandonate al governo de' falsi profeti , de' cattlvi maestri e degli slessi 
demoD] , che le hanno accise e divorate . 
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i^lioD^m omniuin besliarum 
aigri • el dispersae sunt. 

6. Erraverunt greges mei 
m cuDctis montibus et in 
iiQiverso colle excelso: et 
super omuem faciem ierrae 
dispersi sunt gi*€g^ oiei^ et 
non erat, inquam^qui requi- 
reret • 

7. Proplerea paslores au- 
dite verbum DomiDi: 

8. ViYo ego, dicit Domi- 
niis Deus : quia pro eo quod 
fact! sunt greges roel in ra- 
pinam et oves meae in de- 
vorationem omnium beslia- 
rum agri, eo quod non esset 
paslor : neque enim quaesie- 
runt pastores mei gregem 
meum, sed pascebant pa- 
slores semelipsos , et greges 
meos non pascebant : 

9. Propterea pastores au- 
dite verbum Domini : 
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da iutte le Jiere del campo^ 
e si son disperse . 

6. / miei greggi andaron 
errando per tutti i monii e 
per tutte le dLte colline; e si 
spersero le nde greggi per 
tutta quanta la terra , e non 
era chi andasse in tracciadi 
esse, e non era , dico^ chi in 
traccia ne andasse. 

7. Per questo udite , opa- 
stori , la parola del Signo- 
re: 

8. lo giuro , dice il Signo- 
re Dio , perche i miei greg- 
gi sono stati esposti alle ra- 
pine, e le mie pecorelle ad 
essere divorate da tutte le 
bestie de campi , perche non 
vi era pastore : imperocche i 
miei pastori non badavano 
al mio gregge^ ma pascevan 
se stessi , e non pasce^ano i 
miei greggi; 

9. Per questo udite, pa- 
stori, la parola del Signore: 



Vers. 6. Andaron errando per tutti i monti e per tutte le alte col' 
Une.Lsi cradele negligenza e la incapacitk e il mal esempio de' paslon 
fa cagionp , che il mio gregge , abbandonata la vera pietk , andasse die- 
fro a'siroulacriy e colli vasse 1' idolatria su' monti e salle colline , e si fa- 
cesse un sistema di religione pieno di saperstizioni e di empieti ; e i pa* 
stori non si mossero per andare in cerca delle misere pecorelle ne' loro 
traviamenti • 



CAP. 

iQi^ Haec dicit Dominus 
Deus:Ecce ego ipse super 
pastores requiram gregem 
meum de maou eorum, et 
cessare faciam eos, ut ultra 
non pascant gregem, nec pa- 
scant amplius pastores semeU 
ipsos : et liberabo gregem 
meum de ore eorum, et non 
erit ultra eis in escam . 

J J. Quia haec dicit Do- 
mious Deus: Ecce ego ipse 
requiram oves meas , et visi- 
tabo eas . 

12. Sicut visitat pastor 
gregem saum in die , quan • 
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10. Quesie cose dice il Si* 
gnore Dio: Ecco ^ che ia 
stesso a pastovi dimandem 
conto del mio gregge , a loro 
il domandero , ejarb fine cU 
essi y qffinche piii non pascano 
il gregge , e non pascano piii 
se stessi i pastori , e greg- 
ge mio libererx) dalle lorofau- 
ci y e non sara pOt loro cibo; 

1 1 . Imperocche queste cose 
dice il Signore Dio : Ecco , 
che io stesso anderb in cerca 
di mie pecorelle , e lewsiterb, 

la. Come il pastore va ri-^ 
vedendo ilsuoffreggenelgior- 



Vers. 10. 'E farb fine di essi^ affinche piii non pascano ee. Stermioe* 
r6 qoesta razza di eauivi pastori , perch^ doq abbiano piu del mio greg- 
ge il goveroo . Si avver6 questo in parte ia quel tempo stesso , quando 
presa Gerusalemme , e distratto il tempio , i sacerdoti e i prlncipi. stessi 
del popolo furon raenati schiayi a Babiloni'a ; ma perfettamente si adem- 
pie aila veouta di Gristo , il quale dalle mani dei principi de' sacerdoti 
e degli scribi e dottori della legge Iiber6 le sue pecorelle ; perocch^ 
migliori noa eraa i pastori , che Gn'sto trovo al governo del gregge di 
quel , che fossero quelli , che a' tempi dl Ezechiele reggevano la s!nago« 
ga ; e al nuoiro vero e buon Pastore ( a quel Pastore , che diede per le 
sue pecorelle la vita ) s iaaalza lo spirito del Profela , come apparisce 
da quel , che segue . 

Vers* II. /o stesso anderb in cerca di mie pecorelle . Io stesso per 
Gesii Gristo andero in cerca delle mie pecorelle , e le rlcondurro all' ovi* 
le . In tutlo questo luogo non neghiamo , che si accenni il ritorno del 
popolo del Signore daHa cattivita di Babilonia e la sua riunione nella 
Giadea da tutti i luoghi , pe* quali erano dispersi gli Ebrei , ma come 
agli altri Profeti , Isaia , Geremia ec. questo avvenimento serve ad Eze- 
chiele di velo per adombrare la riunione di tutti i popoli in un solo 
vile 9 sotta un solo pastore y Gesii Gristo , come poi chiaramente dice lo 
stesso Profeta vers. a3. 
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do fuerit in medio ovium 
suarum disstpataruin : sic 
tisitabo oves meaf?^ et libe- 
rabo eas de omnibus locis , 
in quibus dispersae fuerant 
in die nubis et caliginis • 

i3. Et educam eas de 
populis , et congregabb eas* 
de terris^ et inducam eas in 
lerram suam : et pascam eas 
in montibus Israel , in rivis 
etin cunctis sedibus terrae. 

1 4- In pascuis uberrimis 
pascam eas, et in montibus 
excelsis Israel erunt pascua 
earum : ibi requiescent in 
herbis virentibus, et in pa- 
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no, in cui trovasi in mezzo 
alle sue pecorelle , che si eran 
disperse J cosl visitem io le 
mie peqorelle , e rimeneroUe 
da tutti que' luoghi 9 pe' qua- 
li erano state disperse nd 
giomo di vmclo e di caligi- 
ne . 

1 3. E trarrolle di mezzo 
d popoli , ele radunervdd- 
le varie regioni,e condurrd- 
le nella loro terra , e pasce- 
rolle su monti d* Israde e 
presso a rivi e in tutti i 
luogfd di essa terra • 

i4* Le menefX) in abbon- 
dantissimipascoli , e su mon- 
ti eccelsi d* Israele saranno 
I pasccli loro : ivi riposeran- 
no sulV erbeUe verdeggiantij 



Ters. ta. i3. RimeneroUe da tutti que* luoghi , pe* quali erano sla- 
te disperse nel giorno di nuvolo e di caligine . II giorno di nuirolo e 
di raligine egli k non tanto il tempo delta dispersione degli £brei dopo 
la eftpugnazione di Gerusalemme , quanto il tempo della corruzioae delta 
Sinagoga e il tempo della cecitk delle genti, che in cambio del vero 
Dio adoravano la pietra , il legno , il bronzo ec. In questo tempo di oscu* 
ritk e di tenebre le pecorelle del Signore , Ebrei e Grcntili andavan 
djspersi , allontanandosi ogni di pih dal loro Creatore e dalla verita 
e dal loro bene . A richiamare queste pecorelle j e trarle dalla via dell' er- 
rore « a congregarle nella loro terra , c\oh nella Chiesa , e a condarle a* pa- 
scoli di salute e di vita venne il Cristo, Pastore e Signore di tutte le 
pecorelle . La felicitl^ di queste pecorelle nudrite coll' abbondanza della 
celeste dottrina , assistite e confortate dalla paterna caritk di si buon Pa- 
store , questa felicitk h rappresentata mirabilmente nei versetti » cbe se- 
guono • 
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scuis pinguibus pascentiir e alle grasse pasture si satcl- 

super monies Israel • leranno su monti ct Israde. 

1 5. Ego pascam eves iS. lo pascerv lemie pe^- 
meas , et ego eas accubare coreUe , ed io le fmx) riposare, 
faciam, dicit DominosDeas. dice il Signore Dio. 

1 6. Quod perierat requi- i6. jinderx) in cerca di 
ram, et quod abiectum erat quelle , cheeram smarrite, e 
reducam , et quod confra* soUes^ero quelle , che eran ca- 
ctum fueratalUgabo,etquod dute , e fascerb le piagfte di 
infirmuni fuerat consolidabo, quelle , che a^ran sofferta 
et quod pingue et forle cu- frattura , e ristorerb le debo- 
stodiam : et pascam illas in /i ^ ed ai^ix) I* occhio a quelle 
iudicio • che son grasse e robuste' j e 

ognuna di esse pascetx) can 
sapienza . 

17. Vos autem greges ij.Maavoi , gregg^miei, 
mei y haec dicit Dominus queste cose dice il Signore 
Deus : Ecce ego iudico inter Dio : Ecco, che io fo giudi^ 
pecus et pecus , arietum et zio tra pecore e pecore > tra 
hircorum. arieti e montorU . 

18. Nonne satis vobiserat 18. Nonhastwa egli a voi 
pascua bona depasci ? insu- di consumare i buoni pasco- 



Vcr». 17. Ata a voi , greggi miei , . . . Ecco^ ehe io fo giudizio ec, 
Dopo la riprensione fatta a' paston, park Dio alio stessb gregge, cto^ al 
popolo, e dice in primo luogo , ch' ei fark giadlzio di tutti, e fark scre- 
zio tra pecore e pecore 9 tra arieti e montoni y cio^ tra' buoni e i cat* 
tivi^ ed k qaello > che disse Grisio, MaU. XXV. 33. Quando verra il 
F'igliuolo delV uomo nella sua maesth , . . egli separera gli uni daglir 
dliri, come il pastore hepara le pecorelle da' capretti , e metterk le pe^ 
corelle alia sua destra ^ e i capretti alia sinistra . 

Ters. 18. Non bastava egli a voi di consumare i buoni paseoli ? ec. 
Paria a quelle pecorelle, cio^ a que' sudditi inquieti e catiivi, 6 parti-* 
colarmc^nte que' grandi, i quali vitendo splendidamente non lasciavaoo 
iiveir bene a' piccoli, e amavan pinttosto di mandate n m^le e spiftrder^ 
e dissipare il loro 9uperfluo, che lasciarlo per sostentamcfnto de' poverelli 9 
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pto et reliquias pascuarum 
vestraruDi cooculcastis pe- 
dibus vestris : et cum puris- 
simam aqtfam biberetis, re- 
liquam pedibus vestris tur* 
babatis , 



19. Et oves meae his, 
quae concnlcata pedibus ve- 
stris foerant » pascebantur : 
ei quae pedes yestri turba- 
verant , haec bibebant • 
• ao. Prajiterea haec dicit 
Dominus Deus ad vos: Ecce 
ego ipse iudico inter pecus 
piogue et macilentum : 

ai. Pro eo quod lateri- 
bu5 et humeris impingeba* 
tiSfCt cornibus vestris venti- 
labatis omnia infirma peco- 
n , donee dispergerentur 
foras : 

Salvabo gregem me- 
um , et non erit ultra in ra- 
pinam, et iudicabo inter pe- 
cus et pecus . 



li ? Voi di piu gli avanzi di 
vostra pastura imte ancor 
pestati coi voslri piedi, e 
bevuio agendo acqua purissi- 
nuiy qiiella , che nelasciaste, 
la intorhidaste co vostri pie- 
di , 

19. E le nue pecoreUe di 
qudlo pasces^ansi, che ave- 
vote voi pestaio co' piedi w 
stri, e V acqua besfecmo in" 
torbidata dd vostri piedi • 

ao. Per questo cosi dice a 
voi il Signore Dio: Ecco, 
che iofo giudizio tralpingue 
bestiame e il magro; 

Hi. Perocche voi urtavate 
co*fianchi e co^i omeri vo- 
stri le deboli pecorelle , e col- 
ic vostre coma le geUwate 
per €tria,fino a tanto chefos- 
sercacciatefuora e disperse; 

aa. To sal^>eri) ilmiogreg" 
ge , edei non sara piudepre- 
dato, ed io faro giudizio tra 
bestiame e bestiame . 



d colle lor prepoteuze turbavano la pace. Nella stessa gaisa Gristo nel 
8110 giadizio cotidanaerk il disamore de' ricchi e de' poteali del secolo 9 
Matt. XXV. 4a. 

Vers. 19. E le mie pecorelle . . . pascevansi ec. Non lasciavate alia 
mie pecorelle per sosteutarsi > se non i vostri rifiuti • 

Vers. ao. ai. Tral pingue bestiame e il magro . Trai ricchi oppres- 
sorr e i poveri oppressi da loro . Liberero i meschini dagU strapazzi e 
dalle vessazioniy che solErono dai loro tirauni . 



GAP. 

ti3. * Er. susciiabo super 
eas Pastorem unum^ qui pa- 
scat eas , servum itieam Da* 
vid : ipse pascet eas , et ipse 
erit eis in pastorem . 

' * hai. 4o. II. - Ose* 3. 5. 
'loan. 1. 45. - lo. II. i4* 

24* Ego autem Donriinus 
eroeis id Demn : et servus 
meus David princeps in me- 
dio eoram: ego Dominus lo- 
cutus sum . 

25. Et fiam cum eis pa- 
ctum pacis, et cessare fa- 
ciam beslias pessimas de 
terra : et qui habitant in de- 
serto, securi dormient in 
saltibus . 
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a3. E susciterb ad esse l^w 
nico Pastors , eke le gover- 
ni, Doifidde mio serw: egli 
le pascera, ed ei sara il loro 
pastore . 

a4- Ed io il Signore sorb 
loroDioj e il mio seivo Dor 
vidde sara principe in mezzo 
di esse : io il Signore ho par- 
lato. 

a5. E con esse faro alleanr 
za di pace , e sterminerb d^i^ 
la lor terra le fiere cruddi , e 
que^i , che abitemo nd deser- 
to, dor mir anno quietamente 
pe hoschi . 



Vers. a3. E suseiterd ad esse V unieo Pastore . . • Davidde mio servo . 
Gli Ebrei e \ Cristiani son daccordo nel riconoscere per quest' anico Pa- 
store il Gn'sto , cui ^ dato il nome di Davidde , perch^ Bgiura e padre 
di lui fu Davidde ( secondo la carne ) , e perchfe Gristo h insieme buon 
Pastore e buon Re . Quest* uoico Pastore k contrapposto ai molti pasto- 
ri delta Sinagoga , i quali furono molti ( come dice V Apostolo ) « perchi 
la morte mm permettevay che motto durassero • Ma questi ^ perche^ra 
in etemo ^ ha un sacerdozioy che non passa , onde ancora pud in perpe* 
tuo sahare coloro^ che per mezzo suo si accostano a Dio • Heb. VII. aS. 
a4- a 5. A queste parole di Ezechiele alludeva Gnsto quando disse : Io $0* 
no il buon Pastore , e conosco le mie pecorelle , e quelle 9 che sono mie mi 
conosconOy loan. X. 11. Gristo k detto servo di Dio per ragione della 
umanitk assunta da lui , come altrove si disse . 

Vers, a 4* ^^^"^ principe in mezzo di esse, Saii in mezzo alle pecorel- 
le come loro Pastore , loro Re e Signore . 

Vera. a5. Con esse farb alleanza di pace . Gristo ^ 1' autore di nostra 
pace » anzi h egli stesso la nostra pace ^ come e detto da Paolo I. Cor. 
XIY. 33. , e da Miehea Y . 5. , e il suo Tangelo ^ Yangelo di pace , 
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26. Et ponam eos in cir- 
cuitu collis inei benedictio- 
nem: et deducam imbrem ia 
tempore suo : pluviae bene- 
dictionis erunt • 

27. Et dabit lignum agri 
fructum suum , et terra da- 
bit gernien suum , et erunt 
in ten*a sua absque timore : 
et scient quia ego Dominus, 
cum contrivero catenas iugi 
eorum, et eruero eos de 
maou impe^Dtium sibi^ 



EZECHIELE 

a6. E lifaw benedizione 
intomo al mio monte, e man* 
derb a suo tempo la pioggia: 
le pioggie saran dibmedizio- 
ne , 

a 7. jF gli alberi delta cam- 
pagna produrranno il lor 
frutto^ e la terra i suoi ger- 
mi 9 e nella terra loro staran'^ 
no senza timore , e conosceran 
cK io sono il Signcre , quanr 
doai^en spezzate le catme 
del giogo loro , e gli avfX) 
sottratti al poter di coloro > 
che li dominavano • 



itom. X. 1 5. 1 Ephes, YI. i5. , ed egli fa , che ncoociIi6 il cielo colla 
tern I gli uomini col loro Dio , e la vera pace procur6 al mondo median- 
te questa ricoociliazione operate da lui per mezzo del sangae sue, Co- 
los, I. 10. 

B sierminerd . . . le fiere erudeli . Torr6 a' deroonj la potesta , che 
si erano asarpata aopra il genere amano, e li caccer^ da quel troDo , 
aopra del qaale erano adorati dagli uomrai, tenati da essi in miserabile 
schiavitii • . 

Vera. a6. 27. E li ford benedizione intorno al mio monte, II monte 
di Dio h la Ghiesa per allusione al monte, sal qaale era fondato il tern- 
pio di Gerusalemme . Promette Dio , che le pecorelle del sao nuovo greg- 
ge saran ricolme nella Ghiesa di tuUe le benedizioni del cielo , ulmente 
che nott solo sien benedette, ma quasi la stessa benedizione. £ iopra 
qaesto monte aggiunge Dio, ch' ei pioverk benedizioni e piogge di ferti* 
litk e di feconditk , che arricchiranno le anime di ogni grazia e di 
Qgni yirth ; perocch^ la dottrina evangelica fark nelle stesse anime effet* 
ti simili a quelli j che le piogge del cielo producono negli alberi e in 
tiXte le produzioni della terra . 

Conosceran , ch' io sono il Signore , quando avcb spezzate ec, Cono- 
sceranno la mia bontk e sapienza e possanza, quando avr6 spezzate le ca- 
tene di ferro , onde erano legati al giogo del demonio , e gli avr6 liberati 
flal poiere di qaesto ingiusto e crudele dominatore • 



CAP. 

28. Et non erunt ultra in 
rapinam in gentibus, neque 
bestiae terrae devorabunt 
eos : sed babitabunt confi- 
denter absque ullo terrore , 

29. Et suscitabo eis ger- 
men nominatum : et non 
erunt ultra imminuti fame in 
terra, neque portabunt ultra 
opprobriucn gentium. 

30. Et scient quia ego 
Dominus Deus eorum cum 
eis, et ipsi populus mens 
domus Israel) ait Dominus 
Deu&. 

31. * Vos autem greges 
mei, greges pascuae meae 
homines estis : et ego Domi- 
nus Deus vester , dicit Do- 
minus Deus . 

* loan.- 10. II. 
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28. E non sarm piu preda 
delle nazioni , ne li diwre- 
ranno le bestie della terra ; 
ma riposeranno tranquilla* 
msftte senza verun timore. 

29, E farbnascer per essi 
il germe rindmato , e non 
saranpiuconsunti dalla fame 
nella lor terra, e piu noin 
porteranno V obbrobrio ddle 
nazioni . 

3o E conosceranno, che 

10 il Signore Dio lorosarx) co^i 
essiicd eglino, casa d'lsrae- 
le , saran nUo popolo , dice 

11 Signore Dio . 

3i. E voiy O uxmdni y vol 
siete i miei greggi, greggi 
pasciuti dame^ ed io il Si- 
gnore Dio vostro , dice il Si- 
gnore Dio . 



Vers. ag. E faro nascere per essi il germe rinomato . Questo germe 
rinomato , nobile , illastre egli e il Cristo proposlo fin dal principio del 
mondo , come Y unica speranza degli uomini , rammentato in tutte le 
Scritture , predetto da tutti i Profeti , dal quale dovea aver nome il 
ouovo popolo ; germe di giustizia , come chiamoUo Isaia , e germe di 
pace, come si legge in questo luogo ne' LXX , e in altre antiche ver- 
sloni • 

Non saran piik consunti dalla fame . Ifon manchera alle pecoretid 
del ouovo gregge giammai il cibo della celeste dottrina . 

E piii non porteranno V obbrobrio delle nazioni . E da questo popolo 
sar^ sempre lontano V obbrobrio delle nazioni , vale a dire il cuUo dei 
falsi dei , V idolatria , hi gentiles^ supersttzione . 
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CAPO XXXV. 

L* Idamc* tar4 deiolala , perchi hm per«eguiUto il popolo di Dio . 

I • Et factus est sertno Do* 
miai ad me , dicens : 

3. Fill hominis pooe fa- 
ciem tuam adversum mon- 
tem Seir, et prophetabis de 
eoy et dices illi: 

3. Haec dicit Dominus 
Deus: Ecce ego ad te inons 
Seir , et extendam manum 
meam super te^ et dabo te 
desolatum atque desertum . 

4* Urbes tuas demoliar, et 
tu desertus eris: et scies 
quia ego Dominus • 

5. Eo quodfueris inimicus 
sempiteraus, et concluseris 

ANNOTAZIONI 

Vers. a. F'olgi la tua faccia verso il monte di Seir . Verso Tt"monlc 
di Seir y dove abito Esalie i suoi discendenti . Vedi Gen. XXXVI. 8. 9. 
JjtL desolazione della Uumea fu predetta anche da Geremia XXV. at. , 
XXVn. 5., XLIX. 7. 

Vers. 5. Perch^ tu se* stato nemico eterno, e colla spada alia mono 
chiudesti ec. La nimi'stk dl Esa2i contro Giacobbe parve , cbe cominciasse 
fin dal seno della loro madre , Gen, XXV. aa., e ne' lore poster! conti' 
nub inai sempre , e nel tempo dell' assedi'o di Gerusalemme gl* Iduinei 
erano neli' esercito di rfabucbodonosor , e dopo presa la citta a' iniseri 



1 . E ilSignorepadomwi, 
dicendo: 

2. Figliuolo delV uomo, 
volgi la tua faccia verso il 
monte di Seir, eprofeteraiin- 
tomo ad esso , e gli dirai : 

3. Queste cose dice il Si- 
gnare Dio: Eccomi a te^ o 
monte di Seir , ed io stende- 
rb la mia mono soprd di te , 
e ti renders desolato e d&- 
serto . 

4. To demolirb le tue ciuh^ 
e tu sarai disabitato, e cono- 
scerai , cliiosono il Signets* 

5. Perche tu se* stato nemi- 
co eterno , e colla spada alia , 



C A P. 
filios Israel in manus gladii 
in tempore afflictionis eo* 
rum , in tempore iniqui talis 
extremae • 

6. Propterea vivo ego 9 
dicil Dominus Deus : qao- 
niam sanguini tradam te , et 
sanguis te persequetur: et 
cum sanguinem oderis , san- 
guis persequetur te . 

7. Et dabo montem Seir 
desolatum atque desertum : 
et auferam de eo euntem et 
redeuntem • 
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mano ckiudesd a^JigUuoli di 
Israele lo scampo nel tempo 
delta hro afjlizioine e nd 
tempo di estrema calamita : 

6. Per questo io giuro (di^ 
ce il Signore Dio ), che io ti 
abbandonerb al sangue , e il 
sangue ti perseguitera , e 
agendo tu odiato il sangue , 
il sangue ti perseguitera . 

7. E renderb desolato e 
deserto il monte di Seir , e 
fam , che non vi sia piu chl 
vada , e cki venga . 



Gtudei I i quali fuggendo dal nemlco passavano pel loro paese , davaa la 
njorte . 

Nel tempo di estrema calamita . Abbiam veduto inolte volte , come 
la parola iniquitas h posta talora a signiBcare la pena dell' iniquitli ^ e ui 
tal sense e usata in questo luogo . Fu aduuque somma la barbane degli 
Idumei coDtro gll Ebrei loro fratelli, mentre lu tempo di tanta calaraitJi 
non solo non ebber veruna compassione di essi , ma aggravavano la loro 
miser ia . 

Vers. 6. Io ti ahhandonerb al sangue^ e il sangue ti perseguitera . Si 
dee sottintendere dopo la parola sangue la voce tito : ti abbandonero in 
mano degli Ebrei , cbe sono tuo sangue , cio^ tuoi fratelli > e il tuo san- 
gue ( cio^ questi tuoi fratelli) ti perseguitera; e siccome tu odiasti il 
tuo sangue » e lo perseguitasti crudelmente y cost a suo tempo il tuo san- 
gue ti perseguiterk , i tuoi fratelli , gli Ebrei ti perseguiterauno . E allora 
questa profezia riguardera le guerre di Giuda Maccabeo e de' suoi succes- 
soriy i quali abbatterono , e soggiogarono gl' Idumei . Vedi 1, Machab» IV. 
1 5., V. 3. Questa sposizione , cbe h acccunata da san Girolamo sembra 
essere la vera . Perocch^ due diverse calamitk sono predette in questa 
luogo contro 1' Idumea , la prima , cbe dovea loro venire di 11 a noa 
mohi anni dallo stesso Nabucbodonosor , come h detto piu volte da Ge« 
remia ; la seconda a' tempi de* Maccabei , i quali fecer vendetta delle 
cradeltk antiche e nuove , esercitate dagl' Idumei contro Israeic . 
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8. Et iknplebo monies eius 
• occisoram suorum : in colli- 
jbus tuis et in vallibus tuis 
atque in torrentibus inter- 
fecti gladio oadent. 

9* In solitudines sempi- 
ternas tradam te, etcivitates 
.tuae non habitabuntur : et 
scietis quia ego Dominus 
Deus: 

lo* Eo quod dixeris : 
Duae gentes et duae terrae 
meae erunt, et hereditate 
possidebo eas: cum Dominus 
esset ibi • 
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8. E i monti.di lei empie- 
rb de suoi uccisi: sutmi 
colli e pelle tue fvalU e 
pe torrenti caderanno uccisi 
di spada • 

9. Ti ridurro in soUtudini 
eteme ,e le tue citta non sa- 
ranno abitate ; e canoscerete, 
cK io sono il Signore Dio: 

10. Perche tu dicesti: Due 
gend e due regioni saranno 
mie, ed io le possedeih ifl 
retaggio, quando is^i sistava 
il Signore ; 



Vers. 9. Ti ridurrb in solitudini eterne , II tuo paese sarSi langamente 
an orrido deserto , sendonc menalo il tuo popolo da Nalmchodooosor nelU 
Caldea . Yedi Malach, I. 4. 

Vers. 10. PercM tu dicesti : Due genti e due regioni saranno mie . . . 
quando ivi si stava il Signore . Tu, o Idumea dicesti : Io possederb il 
paese di due nazioDi e le regioni di due popoH , vale a dire il mio 
proprio paese e quello di Giuda , e ci6 tu dicesti mentre il Signore , 
che diede quel paese al suo popolo , nello stesso paese abitava, avendovi 
tuttora il suo tempio , che era in picdi , onde a lui stesso facesti oltra^ 
g'lo , presumendo vanainente di tua possanza , e credendoti tanto forte 
da vincere non solo il popolo di Giuda , ma anche lo stesso Dio . I te- 
merarj disegni degl' Idumei furon dissipati dal Signore, il quale allorcbe 
per man de'Galdei punl il popol di Giuda , e deso16 quel paese, non 
permise , che gl* Idumei se ne rendesser padroni , ma li coadanno ad es- 
sere soggiogati e menati in cattivitk dallo stesso Nabucbodonosor . Cosi 
se per qualche poco di tempo dopo la ruina di Gerusalemme gl' Idumei 
usurparooo qualche parte della Giudea , non poteron averne stabil do- 
minio , nh possederla in retaggio , ma e quella e il proprio paese perdel- 
tero . 



CAP. 

li^Proptere^ vivo ego, 
dicit Pominus Deus, quia 
faciam iuxta iram tuam et 
secundam zelum tuum , 
quern fecisti odio habeas 
eos: et Qotus efficiar per eos 
cum tef iudicavero . 

12. Et scies, quia ego Do- 
minus audivi universa op- 
probria tua. quae locutus es 
(le montibus Israel , dicens : 
Deserti , nobis ad devoran- 
diim dati sunt. 

13. Et insurrexistis super 
me ore vestro, et derogastis 
adversum me verba ves|ra : 
ego audivi . 

i4- Haec dicit Dominus 
Deus : Laetante universa 
terra , in solitudinem te re- 
digam . 
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1 1 . Per^questo iogiuro, di- 
ce il Signore Dio , io ti trot- 
tero come merita la tua ira 
e la tua irwidia e t odio 
contro di essi ; ed io sorb co- 
nosciuto per mezzo di essi , 
quando a^ro fatto giudizio di 
te • 

la. E conoscerai, che io 
il Signore ho uditi tutti gli 
obhrx>brj , che tu hoi detti 
contro i monti d Israde^ di- 
cendo : Sono in abbandono , 
sono dati a noi , perche li 
di^foriamo . 

i5, vi siete alzati contro 
di me coUa vo$tra lingua , e 
gettaste contro di me le vo- 
sire parole: io le udii. 

14. Qiteste cose dice il Si- 
gnore Dio : Con giubbilo di 
tutta la terra io ti ridarrbin 
solitudine . 



Vers. II. /o ti tratterb come merita la tua ira , ec. Ti tratlerb come 
merita r ira ostiaata e T invidia e T odio , che tu hai sempre avuto con- 
tro qucsti tuoi fratelii , e si conoscera la cura , che io ho del mio popolo, 
aiiche quaodo Jo affliggo , c lo gastigo , si conoscera dal severo giudizio , 
che ioeserciteri) contro di te per tutto il male , che alio stesso popolo ta 
facesti . 

Vers. 12. Sono dati a noi, perchi li divoriamo , I ferlili raonti di 
Giuda e le loro delizie saranno tutte per noi, ora, che Giuda se ue 
va prigioniero nella Galdea . 

Vers. 14. 1 5. Con giubbilo di tutta la terra io ti ridurrb in solitudine 
Siccome tu facesti festa ec, Rendero a te secondo il tuo merito . Tu dimo- 
strasti somma allegrezza , quando 1' eredila della casa d* Isracle fu devasta- 
Tom. XFIL 
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i5. Stcuti gavisns €8 sn- \b. Siccome tu facesti fe- 
perhereditatemdomuslsrael, sta sopra V eredith ddla car 
eo quod fuerit dissipata|, sic sa d' Tsraele , percke era dis^ 
faciam tibi t dissipatus eris sipata , cost iofaro a te : tUy 
monsSeir etldumaea omnia, o monte di Seir , sarai de- 
el scient quia ego Dominus. Dostato , etu , Idumea tutta 

quanta: e conosceranho, ch^io 
sono il Signore . 



ta , «.io far6 , che i\ ,tiio paese sia devastato ugualmenie , e tutte le Tici- 
ne oaBidDi goderannoy e faraa fe^ta di taa rovina . ^ . 
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CAPO XXXVL 
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II Signore non pe' meriii del suo popolo cittti?o e disperso , ma per effdUo di 
sua bonU lo ricondurra nel sao paese , e sopra di lui venerk an' aequo nion- 
da^ e farik , ch* ei cammini nei suoi comaodamenti daudogli un cuor nuovo ed 
un tauovo spiriio • 



] • T^u autem fili hoininis 
propheta super montes I- 
srael » et dices: * Montes 
Israel audite verbum Do- 
iTiini • 

* Sup. 6. 3. 

2. Haec dicit Domiiius 
Deus : £o quod dixerit ini- 
inicus de vobis : Euge , alti- 
tudines sempiternae in he- 
reditatem datae sunt nobis : 

3. Propterea vaticinare, et 
die : Haec dicit Dominus 
Deus : Pro eo quod desolati 
estis , et coilculcati per ciiV 
cuitum^ et facti in heredita- 



1. Ortu,figliuolo delVuo- 
mo , profetizza intorno ai 
monti d! Israele , e dirai : 
Monti d' Israele , udite la 
parola del Signore . 

2. Queste cose dice it Si- 
gnore Dio : Perche it nimico 
ha detto di voi ; Bene sta : 
gLi alti monti sempiterni sono 
stati dati a noi in retaggio : 

3. Per questo profetizza , 
e di : Queste cose dice il Si- 
gnore Dio : Perche voi siete 
stati desolati e conculcati 
per ogni parte , e siete di- 



ANNOTAZIONI 



Vers. 1 4 Profetizza intorno a' monti d' Israele . Annunzia quello , 
die io faro riguardo a' monti d' Israele , n' guardo alia Giadea desolata 
adesso e spopolata e ridotta in orrida solitudine . 

Vers. a. Perche il nimico ha detto ec, V Idumeo , V Ammonita , il 
Moabita, hanno detto: la cosa va bene per noi: Giuda h stato condotto 
in iscbiavitii : i monti posseduti da lui , qae' monti , a' quali egli dava il 
nome di sempiterni, quasi dovessero essere sua stabilissima e sempiterna 
eredita : questi monti sono nostri , noi gli occuperemo come nostra eredita, 
ora cbe sono prtvi di abitatori . 
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tem reliquis genlibus , et venuti eredita di dLtre na- 

ascendistis super labium lin- zioni , e siete nelle bocche 

guae et opprobrium populi : di tiftd , e siete lo schemo 

del volgo ; 

4. Proplerea monies I- 4- questo , ni4>nti di 
sraelaudite verbum Domini Israele, uditela parola del 
Dei : Haec dicit Dominus Signore Dio: Queste cose di- 
Deus montibus et collibus , c 'e il Signore Dio a monti , 
torrentibus , valUbusque et a' colli , a torrenti e aUe 
desertis, parietinis et urbi- valli e a deserti ^ alle rnu- 
bus derelictis, quae depopn- ra diroccate e alle citta 
latae sunt, et subsannatae a derelitte e rimase henzapo- 
reliquis genlibus per cir- polo e schernite da tutte 
cuitum . l^ nazioni alUintomo . 

5. Proplerea haec dicit 5. Ecco quello, che dice il 
Dominus Deus : Quoniam in Signore Dio:Nel calordel mio 
igne zeli mei locutus sumde zelo io ho parlato delle edtre 
reliquis genlibus el de Idu- genii e della Idumeatutta , 
maea uni versa, quae dede- le qucdi si sono appropriata 
runt lerram meam sibi in per sua dominio la mia terra 
heredilatem cum gaudio et con gaudio e con tutto il 
toto corde et ex animo , et cuore e con tutto V animo, e 
eiecerunl eam ul vaslarenlr ne han cacciati gli eredi per 

sacckeggiarla ; 

6. Idcirco valicinare su- 6. Per questo profetizza 
per humum Israel , et dices tu sopra la terra d' Israele , 

Vers. 3. E siete nelle bocche di tutti , ec, E di vm 91 prk da talli 
per dcrisione e per ischerno^ narrandosi in qaal misero slato sieie ridoUi. 

Vers. S, E ne han cacciati^ gli eredi per saceheggiarla . Won sola 
gli* Idumei , ma atich^ i Moabiti , gli Ammoniti , rolta V alteaoKi , che 
avcano falta con Sedecia cotitro i Caldei , gH ajularaoo , c servirono nel 
loro esercito all* assedio di Gernsalemme , come si accemta in raoiti luogbi 
da Gercmia. Vedi lerem. XII. 6., XXV. 1 1. 12. ai. 22., e vedi ancora 
quel , che si disse Ezech. XXV. 8. Oade qui si dice , ch' ei cacciarono 
dalla loro terra i Giadei per saccheggiarla , « appropriarsela . 



CAP. 
motiilbiis et collibus, iiigis et 
vallibus: Haec dicit Domi- 
nus Deus : Ecce ego in zelo 
meo et in furore meo locu- 
tus sum, eo quod confusio-* 
nem gentium sustinueritis • 

7. Idcirco haec dicit Do- 
minus Deus : Ego levavi nia* 
num meam, ut gentes , quae 
in circuitu vestrosunt,ipsae 
confusionem suam portept . 

8. Vos antemmontes Israel 
raiiios vestros germinetis, et 
fructum vestrum aSeratis 
populo meo Israel : prope 
enim est ut teniat : 

9. Quia ecce ego ad vos , 
et convertar std vos , et ara- 
bimini, et accipietis semen- 
tern • 

10* Et multiplicabo in 
vobis homines, omnemque 
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e dirai amonti e a colli , ai 
gioghi ed cdle valli : Quests 
cosedice it Signore Dio: Ecco 
che io net mio zelo e nel mio 
furore ho parlato, perche vol 
sofferti wete ^^insulti delle 
nazioni • 

7* Per questo cosl dice il 
Signore Dio: Io ho alzatU 
la mono mia , e le nazioni ^ 
che vi stanno dUntorno, por* 
teranno la lor confusione . 

8. Ma voi , o monti di 
Israele , date fuori i vostri 
germogli, e producete i vo- 
stri frutti pel popolo mio di 
Israele; perocche egli e vi^ 
cino a tornare : 

9. Imjjerocche eccomi a 
voi J e a voi mi rivolgo , e 
voi sarete arati , e sarete 
seminati . 

iQ. E mxjltiplicherb n voi 
gli uomini e tutta la casa 



Vers. 7. Ho altata la mono mia . Yale a dire > ho giurato<». Si h vediita 
piii volte questa frase alzar la mono per sigoificare una maniera 4i giu- 
ramento. Ho giurato , che queste getiti nemiche porteraano la loro igno- 
roiuia, e pagheranno il fio del barbaro piacere , con cul nusultarono alle 
calami ta delta Giudea . 

Vers. 8. PeroccM egli ^ vicino a tornare . A tornare dalla sua calti- 
vita . Questa profezia fu fatta alquanti anni dopo la roviaa di Gerusa!ein< 
me 9 e dalla royiaa di Gerusalemme fino al primo anno del regno di Giro 
in Babiloiiia , si contaao ciuquantadue anni • 
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ctomunt Israel: et habita- 
btiniur civttaies , et ruinosa 
insiaurabuntur • 

f 1. Et replebo vos homi- 
nibus el iumentis : et multi-* 
plicabuntur, et crescent: et 
habitare vos faciam sicut 
a principio^ bonisque dona- 
bo maioribus ^ quam habui- 
stis ab initio : et scietis quia 
ego Dominu^ • 

I a. Et adducam super >os 
homines , populum menm 
Israel, et hereditate posside- 
bunt te : et eris eis in here- 
ditsf^tem, et non addes ultra^ 
ut absque eis sis • 
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it Israelie : e te citta saran- 
no abitate, e si ristoreran 
le romne . 

11. E vi riempiero d' uo- 
mini e di giumenti , i quali 
moUiplicherannOye cresceranr 
no; efarb , che siate abitati 
come at pnncipio, e beni piu 
gpondi a voi donero di quei, 
che asieste da pnma : e cono- 
secrete , cK io sono il Signo- 

E a voi condurrb uo- 
mini , il popol nUo ct Israe- 
le , ed egli vi possedera in 
retaggio , e voi sarete sua 
eredita , e non sarete m(u 
pill senza di essi . 



Vers. II. E beni piu grandi a voi donerd , di quei che asieste da 
prima . Sc il Profeta non parlasse, se non della felicitk e deila grandez- 
za ten^porale del popolo ebreo dopo il suo ritorno dalla cattivil^ , egli 
non direbbe cerlaraenle , che la Giudea sark allora favorita da Dio di 
beni maggiori di tutti quelli , che ebbo pell' avanti, mcnlre ognua sa , 
come sotto Davidde e sotto Salomone ella fu assai piii grande e potcnlc ; 
ma egli , secondo il solito de' Profeti , la figara unendo col figurato , 
dalla celebre e gloriosa liberazione d' Israele dalla cattivila di Babilonia, 
si solleva col suo spirito a considerare e descrivere un altra migliore li- 
berazione , c la felicita dello spirituale Israele arricchjto d' infiniti beni 
spiriluali da Cristo, il qaale nella Giudea nacque , nclla Giudea predico , 
nella Giudea fece i iniracoli , mori, risuscil6 , e fond^ la sua Chiesa, la 
quale fu ben presto moltiplicata e ingrandita dalla pienezza dellc nazio- 
ni E non b diflGcile il distinguere in questo jnagnifica profezia quello , 
che in qualche modo pub convenire alia terrena Gerusalertinne , e in un 
senso migliore e piii adequato conviene alia Chiesa , e quello, che alia 
sola vera cift^i di Dio si conviene, alia mistica Gerusalemme . 

Vers. I a. E non sarete mai piii senza di essi . A' monli della terrena 
Gerusalemme e della Giudea fece Dio tornare m coDsiderabil . taamero 
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1 3. Haec dicit Dominns 
Deus : Pro ep quod dicant 
de vobis: Devoratrix homi" 
num es^ et suffocans gentem 
tuam : 

i4« Propterea homines 
Qou comedes amplius, et 
gentem tuam non necabis 
ultra, ait Dominus Deus : 

Nee .auditam faciam 
in te simplius confusionem 
gentium, et opprobrium pq- 
paloruiH nequaquam porta- 
bis , geiHem tuam non amit- 
tes aipplius , ait Dominus 
Deus. 

i6. Et factum est verbum 
Domini ad me » dicens : 
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15. Queste cose dice il 
Signore Dio : Perche dicom 
di voi 9 che voi siete una ter- 
ra 5 che diwra gli uomini i 
e strozza la sua gente: 

i4« Perquestotu rum manr 
gerai piu gii uomini , e non 
ucciderai piu la tua gente , 
dice il Signore Dio : 

\b. E faih, che tu piu 
non ascolti gl' instdti dells 
nazioni, e non Qvrai da tol- 
lerare gli schemi de popoli « 
e non perderai piu la tua 
gente , dice il Signore Dio . 

16. E il Signore parlom- 
mi y dicendo : 



d' IsraelitI tratti dalla loro cattlvitl ; e alia Chlesa condasse Dio per Gesh 
Gristo gli Apost<Ji , e an numero considerabile di Ebrei convertili alia 
fede , e an popolo innumerabile di genttli . Ma la giudaica. Gerusalemme , 
che uccideva i Profeti , e lapidava i t^unzj maadati a lei dal Signore , 
espugnata da Tito ^ perdette il suo popolo , e rimase deserta j ma la 
nuova Gerusalemme fondat» sopra la pietra , che h Gri2»lo , durera in 
eterno ^ non restera giaramai senza cittadini e seaza popolo , perche coa 
es$a e V istesso Gristo fino alia consumazione de' secoli . Questa perpetuitk 
della Ghicsa h ancor descritta e illustrata ne' seguenti versetti • 

' Vers. i3. Dicono'di voi , che voi siete una terra , che divora gli 
uomini , ec. he tante calami ta e disastri , co' quali h stata percossa da 
Dio la tua terra> o Israele , hanno dato occasiooe di dire , che in que«.ta 
terra non posson vivere gli abitanti , che ella li divora , e li consuma , 
bench^ veramente non dalla terra » ma da' flagelli meritati pelle loro ini«. 
quita sieao stati conauiiti . Non siark' cosi della terra j in cui ib iiitrodurrd 
il nuovo spirituale Israele, n^ di essa dirassi , che ella divpri gli abitanti, 
i quali nel senodi lei viTsranao tranquiUi e felici . 
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17. Fill homifiis, domus 
Israel hafcitavcrunt in humo 
sua^ et polliierunt earn in viis 
suis et in studiis suis: iuxta 
iminunditiam menstruatae 
facta est via eorum coram 
me. 

1 8. Et efilidi indignatio- 
nem meam super eos pro 
sanguine, quein fuderunt 
super terram, et in idblissuis 
poUuerunt c^m • 

Eb dispersi eos in 
gentes^ et Tentilati sunt in 
terras: iuxta vias. eorum et 
adinventiones eorum iudi- 
cavi eos . 

20. Et ingress! sunt ad 
genles^ adquas inlroierunt ^ 
et * poUuerunt nomen san- 
ctum meum, cum dicerelur 
de eis : Populus Domini iste 
est, et de terra eius egressi 
sunt • 

* Uai. 53. 5. - Bom, a. 24. 
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17. F^igliuoh dell*uomo, 
la easa cf Israde ahitb nella 
suaterray e la contamimcd' 
le opere sue e co^ saoi co- 
stumi : la loro vita era di- 
nanu a me simile all' iwr 
mondezza di dorma impura . 

18. Ed io scaricai la nua 
indegnazione Sopra di essi a 
motivo del sangue, che nvea- 
no sparso sopra la terra , e 
de'laro idoli , caquali Vof^Or 
no contaminata. 

1 9. Ed io li dispersi tralle 
genti , e li traportai qua e la 
atiUti i venti: li giudicai 
secondo le vie loro e secon- 
do i loro ritroi^amenti . 

ao. E andarono tralle na- 
zioni 9 in mezzo alle (judi 
ebber biogo , e disonorarono 
il nome mio santo , mentre 
di lor si diceva : Questo e 
il popdo del Signore, e dal- 
la terra di lid sono andati 
fuora* 



Vers. iB, ji motiw) del sangue^ che aveano sparso . Aveano sparso il 
sangue innocente de' loro figlluoli e delle figlie sacrificate alii del loro 
( Ezech. XVI. 36. ) , e di stragi e di sangue aveano iinbratfata la loro 
terra, Ezech, VII. a3., IX. 9. ec. 

Vers. ao. aa. Disonorarono il nome mio Santo , mentre di lor si di' 
cevat ec. Disperso Israele Ira* Caldei pelle sue iniquitii , diede occasione 
a' geatili di parlar male di me, e di disonorare il santo nome mio; pe* 
rocch^ dicevano quelli : questo h il popoio del Sigaore « e il Sigoore lo 



f 
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21. Et peperci nomini 
sancto meo , ^uod polluerat 
domus Israel in gentibus, ad 
qiias ingressi sunt • 

2a« Idcirco dices domui 
Israel : Haec dicit Dominus 
Dens : Non propter vos ego 
faciam, domus Israel, sed 
propter nomen sanctum^ tne- 
um^ quod poUuistis in genti- 
bus y ad (juas intrastis . 

23. Et sanc^ificabo nomen 
meum magnum, quod pollu- 
tum est inter gentes , quod 
poUuistis in medio earum : 
ut sciant gentes quia ego 
Dominus^ ait Dominus exer- 
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21. Ed io ebbi riguardo 
al nome mio santo, cui la 
casa Israels disonqrasfa 
presso le genii, tralle qucdi 
era andaia • 

22. Perquesto tu dirai alia 
casa flf Israele : Queste cose 
dice il Signore Dio: Nbn per 
amor di voi io faro, o casa di 
Israde, ma per amore del no- 
me mio santo , cui disonora- 
ste voi presso le genii , tral- 
le quali eras^ate andati . 

23. E glorificherb il no- 
me mio grande, che e in 
disdoro presso le genii ,ede 
profanato da voi sugli occhi 
loro : afflnche conoscan le 
gentii cliio sono il Signore , 



protegge come soo Dio , e coii(attoci6 questo popolo k stato vinto , 8og<* 
giogato e caccfato dal suo paese : il loro Dio adunque non ha potato saU 
varlo^ , e indarno Ip adorano , e in lui sperano i Giadei . Tale credo eft* 
sere il vero MBtO' di questo luogo , seaso piano e flem{4ice, ma oscaratdc 
dalle diverse sposizioni degl' Interpreti . Si daole Dio , che Israele aven** 
dolo per cosi dire , costretto a cacciarlo datia ana terra per mandarb 
in cattivit^ tralle genti idolatre , sia ana cottthiua occasione alle stesse 
genti stolte di parlar male dello stesso Dio e di saa possanza, e tale h 
il disonore, che fa a Dio lo stesso popolo nella scra> cattivit^ ^ come^ si fit 
manifesto per qaelle parole : Disonorarono il mh nome santo , mentre dt 
lor si diceva : questo d il popolo del Signore , e dtdla terra di lui sono 
andati yaora . E non si parla qui panto , nh poco de' vizj e peccati » 
CO* qoali nella stessa cattivi'tii i Giudei scandal izzasser Le genti, della qaal 
cosa altrove si fa parola < Quindi ( vers. a3. ) died il Signore , ch' et 
readerk al nome suo la gloria , che gli h dovuta col trarre lo stesso pdH 
jiolo dalU cattivita, e ricondurlo nel suo paese. 

Vers. a3. Quando sopra di voi avrd fatto conoscer la mia santith ec» 
Quando mi sar6 fatto conoscere per qael Dio santo , ch' io sono , primo. 
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ctluum, cum sanclificatus 
fuej^o in vobis coram eis • 

Tollam quippa vos 
gentibus, et congregabo vos 
de universis terris, et addu* 
earn vos in terraia vestram, 

s5. Etefiundam super vos 
aquam oiundam, et iminda* 
bimini ab omnibus inquina^ 
mentis vestris^ et ab univer- 
sis ido^is vestris mundabo 
vos. 

26. ^ £t dabo vobis cor 
npvum 9 et splritum novum 
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quando sopra di voiavro fat- 
to conoscePe la mia scmtita 
infaccia ad esse, dice il Si- 
gnore degli eserciti . . 

24. Imperocche io vi trar- 
ro di mezzo alle genti, e 
vi raunerb da tutte le terre, 
e vi eondurrb alia vostra 
terra • 

a5. E versero sopra divU 
acqua monda, e sarete monr 
dati da tuite Ae vostre soz- 
zure , e vi pur^rb da tutti 
gl' iddi vostrij, 

26. E darowi un nuow 
cuore , eporrb in mezzo a 



col punire le vostre iniqultli $ secondo y col liberarvi per effetto di mia 
boatk e misericordia . 

Vers, a4» a 5. ttarrd di mezzo aJlie genti ^ e vi raunerb da tutte le 
terre . . • i?. verserd sopra di voi acqua monda , ec. GH Ebrei 9 i quali per 
^piesl' acqua monda vogliono intendere V abbondanza de' beni temporali « 
dovranno mostrare , che questa abboqdanza cancelli le immoadezze de' pec« 
cati . Si parla ad.«iiqae di un' acqua ^ la quale efiettivameate dia uoa vera 
BPteriore mtmdezasa ( come vedrassi aocbe ineglio fa appresso ) a difiereaza 
deUe aspersioat e lavande ordiaate nella legge , le quali uoa potevaoo 
dard^se noo una moodezza esteriore e legale , ed erau Ogure di quel sa- 
fraoiente di rigenerazione e di rinnwwUamento , nel <[uale Gristo tnonda, 
e purijioa la sua Chiesa eolla lan^anda di acqua per la parola di vita^ co- 
ine dice I'Apo&toloi TiL III. 5. Mediaate questa lavauda i fedeli riuniti 
da tutte le parti della teiTa in un solo corpo, ia una sola Chiesa diver* 
tamio nuova creaturay gente santa, la quale rinunziaudo a' veccbi errori 
e alle immoudezze della idolatria, sara degna di adorare il Padre ia ispi- 
xito e verita . 

Vers. 36. 37. darowi un nuovo 'cuore, e porrb in mezzo a voi un 
nuow} spirito , ec. II cuore nuovo h effetto del ouovo spirito : La carit^ 
di IHo diffusa nel cuore de* fedeli per mezzo dello Spirito stmto , che ad 
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pDaam in medio vestri : et 
i auferam coir lapideum de 
carne vestra , et dabo vobis 
cor carneum . 

f * Supr. II. 19. 

I 27. Et spiritum meum po- 

i nam in medio vestri ; et fa- 
it ciam ut in praeceptis meis 
ambuletis, et iudicia mea ca- 
^^ stodiatis, et operemini • 
It 



voi un rmovo spirito , e tor* 
rb didla vQstra came U cu€h 
re di pietra^ e darov^i un 
cuore di came • 

27, E il mio spirito por- 
ro in mezzo a voi , e faro , 
che camminiatene miei pre- 
cetti y ed osser^date le mie 
leggi ,ele pratichiate . 



eUifU ditto , cangia il cuore di pletra in cuore di came , docile , obbe- 
dieate alle dolci iinpressioni delta grazia , e net quale possano scriversi i 
precetti di salute , come dice san .Girolamo . Vedi Rom, V. Che queste 
grandiose promesse al nuovo Testamento appartengano^, il dimoslra cgre- 
^ giainente in tal guisa ^ant' Agostino : Che delta nuova alleanza tali cose 
|l sieno predette^ alia quale alleanza ha parte non solo la nazione ebrea coi 
suoi avanzi, ma anche tuUe le nitre genti , non ne dubiia chiunque^ oisef" 
va e la lavanda di ri gene ratio ne ^ che e qui annunziata , la quaU not vig^ 
giamofatta comune a tutte le nazioni , e quello , che disse V Apostolo , 
I quando sopra I' antico Testamento esaltava la grazia del nuosw : nostra 
lettera siete voi . . . scritta non con inchiostro , ma per lo spirito di Dio 
viw) , non nelle tavole di pietra , ma nelle tavole di carne del cuore. 
( II Cor. III. 2. 3. ) Le quali parole dalle parole stesse del Profeta son 
^ deris^ate , e dello spirituale Israele formano il carattere . Or quesio spiri- 
^ iuale Israele dal carnale distinguesi non per la nohilth della pairia^ ma 
^ SI per la novita della grazia . E il sublime spirito del Profeta , mentre 
^ alio spirituale Israele volge il discorsoy mostra quasi di parlar tuttavia 
^ all* Israello carnale ^ non perche invidj a noi la intelligenza delle Scrit" 
, ture f ma per esercitare utilmente il nostro intelletto ; onde ancora dice z 
^ e V* condurro nella vostra terra y e dipoi quasi ripetendo la stessa eosa , 
^ soggiunge : e abiterete nella terra y ch* io diedi a padri vostri 5 le quali 
^ parole non carnalmerite ( come fa il carnale Israele ) ma spiriUutlmentB 
^ collo spirituale Israele dobbiamo intenderle : perocchi quella Chiesa senza 
^ macchia e senza rugay composta di tutte le genti , la qual dee in eterno 
^ regnare con Crisio , ella i la teijf^de' beati . la terra de' viifi y e questa 

dee intendersi data a* Padri y qitbndo per certissima e immutabil volonta 
^ di Dio fa ad essi promessa .... come deUa stessa grazia che a* Santi 
^ concedes iy dice i- Apostolo , che ella fu data prima y che cominciassero 
^ i secoli ( II. Tim. 1. 9, ), perchi nella jftredestinazione di Dio era giafntto 
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a8. £t habitabilis in ler- 
ra , quam dedi patribus ve- 
stris: et erilis mihi in popu- 
liim , et ego ero vobis in 
Deam . 

29. Et salvabo vq& ex. u- 
niversis inquinamentis ve* 
stris: et vocabo frutnentum, 
et mulliplicabo illud,et non 
imponam vobis famem . 

So. Et multiplicabo fru- 
ctutn bgni et genimina agri, 
ur not! portetis ultra oppro- 
brium faniis in genlibus «. 

5'- Et recordabiraini via- 
rum vestrarum pessimarum , 
studiorumquenon bonorum: 
et displicebunt vobis iniqui- 
tates \estrae et scelera ve^ 
«tra • 

3a, Non propter vos ego 
faciam5 ait Dominus Deus ^ 
notum sit vobis: coQfundi« 
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a8. Ed abiterete nella 
terra, cN io diedi et padri 
vostri • e sarete mio popolo , 
ed io sorb vostro Dio . 

ag. E vi libererb da tut- 
te le vostre sozzure , e faro 
venire il frumento , e lo md- 
tiplicherb, ne fnrcmi patir 
la fame . 

3o. E moltiplicherb ifrut- 
ti delle piante c i germo- 
gli de'campi, afjiriche le gen- 
ti non vi rinfaccino piu la 
fame • 

5i. E voi vi ricorderete 
de pessimi costumi vostri e 
delle hon rette inctinadord : 
e dispiaceranno a voi le vo- 
stre iniquita e le vostre 
scelleratezze . 

3a. Non per amor (U voi io 
lofarbs dice il Signore Dio, 
sia do noto a voi: confonde* 



ifuello y che a suo tempo fare si dovea * Possono perd intendersi (fueste 
fiose anche della terra del secolo futuro . . . nella quale non potramio aver^ 
stanza gl' ingiusti ; e molto bene i delta terra de huoni quella , che non 
tocQhera^iammai a verurio degli empj, de Doctr. CTn'st. III. 34* 

Vers. 29. 3o. E fard venire il frumento ^ ec, Vi dar^ V abbondanza di 
tuUt i beni spiritaali y delle grazie celesti e della dottriaa di salate , 6 
oon patirete la fame, nh alcnno pot^aki^ voi rinfacciare , cbe manchi a 
voi il so0leiitarnei]to necessairto a conserfare la vHa dello spirito . 

Vers. 3a. 33. 36. Sia cid noto a vai. Abbiate ferina nel tostro cuore 
questa verita , che per pura misericordia mia dallo stato del peecato e 
di dannazioQe stete stati coudotti ad ayer parte al regno della gtustizta e 



CAP. 

mitti) et erubescite super viis 
yestris , domus Israel . 

33. Haec dicit Dominus 
Deus : In die , qua munda- 
vero vos ex orhnibus iniqui- 
tatibus vestris inbabitari 
fecero urbes, etinstauravero 
ruinosa , 

34. Et terra deser|.a fuerit 
exculta, quae quondam erat 
desolata in oculis omnis via- 
toris , 

35. 'Dicent: Terra ilia in- 
culta, facta est ut hortus 
voluptatis: et civitates de- 
sertae et destitutae atque 
sufibssae, munitae sederunt. 

36. Et scient gentes quae- 
cumque derelictae fuerint in 
circuitu vestro , quia ego 
Dominus aedificavi dissipa- 
ta, plantavique inculta , ego 
Dominus locutus sim , et fe- 
cerim . 
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teviyevergognatevi de'costw 
mi vostriy o caki d'Israde • 

33. Queste cose dice il Si-- 
gnore Dio : Nel giorno , in 
cui io vi monderh da tuUe 
le vostre iniquita , e popole • 
ro le citta , e ristorerb le 
TOsfine , 

34. E sara eoltis^ata la 
terra deserta , dwe il viag- 
giatore non altro vedea , che 
desolazione , 

35. Diramxo oLlora: Quel- 
la terra incolta e dis^enuta 
come un giardin di delizie : 
e le citta deserte e vuote e 
rovinate son or a in piedifor- 
tijicate • 

36. E conosceran quelle 
genii ^ che rim^arranno intor- 
no a voi , cite io il Si gnore 
riedijico le rovine y e gl^ in^ 
colti luoghi riduco a coUu* 
ra , che io il Signore ho par- 
lato , edhofatto. 



della santitk. E quando io vi avr6 purificatl da tatte le iniquita, e risto- 
rando le rovine spiritual! del genere umaao avr6 popolale niolte illustri 
chiese di aomini pii e fedeli , e quaado la incolta gentilitk , la terra de- 
serta sark stata da .me arricchita di ogni bene , di ogui grazip , di ogni 
virtii , talmente che dicasi divenuta come an giardino di delizie , e 
quando in vece degli antichi orrori e rovine , si vedran sorgere dapper- 
tutto spirituali ediHzj format! di pietre vive , fondate sopra la pietra an- 
golare , che h Gristo , allora il mondo tutto conoscerk y che opera tale 
non pu6 essere se^ non opra mia , e a me daran gloria , a nie , che le 
raine ristoro » e i deserti riduco a coUura ; io lo promisi , ed io lo farj> . 



\ 



3i8 



PROFEZIA DI EZECHIELE 



Zy. Haec. dicit Dominus 
Beus: Adhuc in hoc inve- 
nieni me domus Israel , ut 
faciam eis: Multiplicabq eos 
sicut gregeni homihtim , 

38. Ut gregeni sanctum , 
ut gregem lerusalem in so- 
lemnitatibus eius:Sic erunt 
civitates desertae , plenae 
gregibus hominum: et scient 
quia ego Dominus. 



37. Queste case dice il Si- 
gnore Dio : questo pure ot- 
terra da me la casa d^Israe- 
le , cK io faccia per lei : io 
li moltiplickerb , come m 
gregge di uomini , 

38. Come gregge santo^co- 
me il gregge di Gerusalemme 
ne suoi di soLermi : cosi sa- 
rc^nno le deserte citta piene 
di greggi di uomini , e cono- 
sceran, che io sono il Si- 
gnore . 



Vers 37. 38. Questo pure otterra da me la casa Israele . , , io li 
moliipUcherd y ec, Proinette qui Dio di moltiplicare e propagare lo spiri- 
tuale israele ^ come per ordinario si molti plica ua gregge di pccorelle ; 
COS! (dice il Signore ) to moltiplichero il gregge san to, la cui moltiludiDe 
sara simile a quel gran numero di persone , che a Gerusaleaime concor- 
j'ono da lutta la Giudea ne' di soleani della Pasqua, della Pentecoste c 
de' Tabernacoli . In queste tre teste tutti gl'Israeliti si presentavano al 
Tempio y e con essi anche un numero grande di quegli Ebrei , che abita- 
vano in altri paesi , onde nissuna cosa potea dirsi agli Ebrei pid propria 
a dare idea di una turba immensa di popolo , che il paragonar qupsto 
pupolo colla moltitudine di gente , la quale ne' be' giorni della repubblica 
si aduuava in Gerusalemme in quelle soleanita . 
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•CAPO XXXVII. 



Colla 6gur« delle ossa aride , ehe riprendooo vita , dimostra , come i figliuoli di 
hraele , che 3odo lania sparania, saranno ricondotti nella loro terra; e colla 
unione de* due legni aaouDzia^ che uu solo regno si former^ di Giuda e di 
Israele, i qaali sotlo ud solo re e pastore , Davidde^ osserveranno i coman- 
damenti del Signore, il quale fermera coo- essi eteroa alleanza . 



1. Facta est super me 
roanus Domini, eteduxitme 
in spiritu Domini : et dimisit 
me in medio campi, qui erat 
plenus ossibus : 



mono del Signore 
fu sopra dime ^ e mi meno 
fuora in ispirito del Signore^ 
^ e mi posh in mezzo di un 
campo, che era pieno di ossa: 



A N N O T A Z I N I 



Vers. I . ha mano del Signore fu sopra di me , ,e mi mend faora in 
ispirito ec. Vi'sione profetica celebrata e fanaosa in tutte le Chiese cri- 
stiane ella h questa , dice san Girolamo . Or con questa visione viene il 
Profeta a coofermare le stesse promesse, che gia si lessero nel capo pre- 
cedente, e colla bellissima iromagine della risurrezione de' morti dimostra 
la futura liberazione d' Israele , come osserv6 lo stesso santo Dottore , e 
sotto il tipo della liberazioae d' Israele adombra il risascitamento degU 
uomini , i quali sendo morti pe' loro peccati , sono vivificati mediaate la 
grazia di Gristo. La risurreziooe aduaqae de' morti h qui taato piii evi- 
dentemente stabilita, perch^ ella si fa servir d' argomento della futura li- 
berazione e del carnale e delld spirituale Israele . II Profeta aduaque viea 
traportato in ispiHto a vedere ua campo pieno di morte e aride ossa , e 
il Signore e col fatto e colle sue parole gli fa inlendere » che se dallo 
stato^ di morte egli far^ un <Ji risorgere tutti gli uomini, e riunirsi 1' aoima 
di ciascheduno di essi al proprio suo corpo , raolto piti facilmente potra 
ravvivare il suo popolo schiavo in Babilonia y rappresentato per quelle 
ossa , e polrii ancora colla onuipotente sua grazia risuscitare gli uoiaini 
giacenti nelle tenebre e nell' ombra di morte . 
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a. £t circumduxit me per 
ea in gyro : erant autem 
multa valde super faciem 
campi^siccaque vehementer. 

3> Et dixit ad ine:Filiho- 
minis, putasne vivent ossa 
ista ? Et dixi : Domine Deus^ 
tu nosli • 



4- Etdixil ad me: Vatici- 
nare de ossibus istis : et di- 
ces eis: Ossa arida audite 
verbum Domini * 

5. Uaec dicit Dominus 
Deus ossibus his : Ecce ego 
intromittam in vos spiritum^ 
et vivetis • 

6. Et dabo super vos ner- 
vos, et succrescere faciam 
super vos carnes, et super- 
extendam in vobis cutem: et 
dabo vobis spiritum, et vive^ 
tis 9 et scietis quia ego Do* 
minus • ' 



EZECHIELE 

a. ,E mi fece girare in- 
tomo ad esse : or^le erano 
in gf'on quantita suUa fac- 
cia del campo, e secchegi^an- 
demente • 

3. E (il Signore) disse a 
me : Figliuolo delt uomo , 
pensi tu y che queste ossa 
sieno per rias^ere la vita ? 
Ed io dissi : Signore Dio 
t& lo sai • 

4. Ed ei disse ante: Pro- 
fetizza sopra queste ossa^ e 
dirai hro : Ossa aride, udi- 
te la parda del Signore . 

5. Queste cose dice il Si- 
gnore Dio a queste ossa: Ec- 
CO , che io ir^ondero in voi 
lo spirifo, e a^ete vita* 

6. E sopra di voi faro na- 
scare i nervi , e sopra di voi 
faro creseer le carni, e so- 
pra di voi stendero la pelle , 
e darb a voi lo spirito , e 
viverete, e conoscerete, che 
io sono il Signore . 



Vers. 5. Ecco , che io infonderd in voi lo spirito , ec. Come nella 
n'^rrezion generale della carne Dio fara , che ogai an I ma torni a viviB- 
care il priroiero suo corpo : cosl per ristorare il suo popolo oppresso , e 
poco mea che estinto sot to la tirauaia de' Galdei, gl' iafonderk spirito di 
coasolazione , di fidanza e di vigore, e lo spirito di grazia iofonder^ uelle 
aninie inorte per 10 peccato ^ affia di risascitarle alia vita spirituaie . 



CAP, 

7. Et prophetavi sicut 
praeceperat mihi: factus est 
autem sonitus , propbetante 
me, et ecce conunotio: et ac- 
cesserunt ossaad ossa^ unum- 
quod(£ue adiuacturam suain. 

8. Et yidi , et ecoe super 
ea nervi et caroes ascende- 
runt : et extenta est in eis 
cutis desaper, et spiritam 
non habebant. 

9* Et dixit ad me : Vatici- 
Dare ad spirituoi , vaticioare 
fili bominis , et dices ad spi- 
ritual: Haec dicit Doininus 
Deus: A quatuor ventis veni 
spiritus^ et insuf&a super in- 
terfectos istos , et revivi-' 
scant • 
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7. E profetcd com' ei mi 
avea ordinato ; e ml men^ 
tre y cK io profetwa , udissi 
uno strepito , ed ecco un mo- 
vimefitOj e si accostarono ox- 
sa adossa, ciascuno alia pro* 
pna giuntura . 

8. E rnirai , ed ecco so- 
pra di esse venner i nervi e 
le cdrni , e si stese sqpra di 
esse la pelle , ma non a^eano 
spitito • 

9. Ed ei disse a me i Pro- 
fetizza alio spirito , profe- 
tizza, figlimlo delV uomo, 
e dirai alio spirito: Queste 
cose dice il SignoreDPo: Dai 
quattro venti vieni , o spi- 
rito , e sqffia sopra questi 
morti I ed ei risuscitino • 



Vers, 7. Nel men tre , ch* io prof eta va^ udissi uno strepito ^ ec. ho 
strepito delle ossa^ che 81 moveano tutte a aa tratto , ahdando cia^cun os-^ 
so dal luogOy in cui si trovava, a cercare le ossa coii]|uiga# par jriuaim 
tutte , e formare i corpi distinti. Quesita belb immagine grandiusamentei 
rappreseata 1* operazioue della ouaipoteoz^ , al cui cenno le^ parti di cia- 
scan corpo separate e divise anche per luaghi spazj, ed mcfke ridotte- 
in polvere si porteranao alia lor viunion^ > e a eollegarsi di buovo in- 
sieme per formare gli stessi corpi > che teanb ionanzi . Simile a qaesto^ 
strepito sark il romorio del popolo Israele cattivo in Babilonia, qiuui«< 
do annanziata a lui la sua. liber (a tutto si melterk in movime^to per dis* 
porsi al ritorno nel isuo paese, al ritornaalla diletta Gerusalemaie ; e- 
mile ai^jcora sara la commasioae, che segaira tragli uomini, quanda que- 
sti alia predicazione degli^ Apostpli cominceranoo a deiestace a piange« 
re i proprj. falli : ed a prepararsi QoUa peoitenza a ricevene Jo spirito di 
vita . ^ 

Vers. 9. Da quattro ven.ti 9 vieni o spirito.^ etk Perch^ e i morti ^ 
che debbon risuscitare nell* ultimo giorno^ sono dispersi per tfAtte le pai^ 
Tom. XriL ax 
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10, Et prophelavi sicut 
praeceperat mihi : el ingres- 
sus est ID ea spirilus , et vi- 
xerunt) sieieruntque super 
pedes suos exercitus grandis 
nimis valde • 

11. £t dixit ad nie : Fili 
hoininis, ossa haec uni ver- 
sa , domus Israel est : ipsi 
dicunt: aruerunt ossa no- 
stra, et periit spes npstra,et 
abscissi sumus • 

la. Propterea vaticinare , 
et dices ad eos : Haec dicit 
Dominus Deus : Ecce ego 
aperiaQi turaulos vestros, et 
educam vos de sepulcris ve- 
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10. E pfofetais com' egU 
m of^ea comapdalo y ed en- 
tw in que0 lo spirito , e 
riebbero vita ^ e si stetter 
supiedi loro, esercito gran- 
de formisura. 

1 1 . Ed ei disse a me: Fi- 
^iuolo dell\uomOf tutteque- 
ste ossa sono la famglia di 
Israde : essi dicono : le ossa 
nostre son aride , ed e perita 
la nostra spemnza ♦ e noi 
siam ( rami ) troncati . 

la. Per questo^ tu profe- 
tizza , e dirai lot o: Queste 
cose dice il Signore Die: Ec- 
CO , che io aprim i vostri se- 
pdcn yedd sepdcri vostri 



ti della terra, e per tutte le parti emno dispersf i cnttivi d' Israele > e 
tutta quanta la terra doo era piena se non di uomim inorti a Dio e aU 
la vita deir anima , che h la grazia , per questo Dio fa venire dai quat- 
tro venti lo spirito : il quale spirito nel primo senso significa 1* aniraa di 
ciascun uomo , che tornerk in quel corpo , cui gik anim& ; e nel se- 
condo senso significa la cousolazione, la fiducia , la letizia , che Dio da* 
rii alto smarrito e umiliato Israele , perche ritomi all' amata sua patria , 
e uel terso significa lo spirito di grazia, che risuscita i peccatori . 

Vers. 1 1 . Tutte queste ossa sono la JamigUh d' Israele : ec. Dio stes- 
so fa r applicazione di questa hella parabola, in cui '(come si h detto) 
sotio la figura della universale famiglia degli uomini , cbe risusciteali ael- 
r ultimo giorao , ha voluto adombrarc si il nuovo felice stato della fami- 
glia di Israele tratta dagli ocrori di sua schiavitu, e si ancora la pih mi- 
rabile e felice risurrezione, di cui parlava 1' Apostolo , quando diceva 
che , sendo noi morti come peccatori Dio ci rendette vita eon Cristo 
condonandoci tulti i delitti . Coloss. II. 1 3. 



CAP. 

stris, populas meiis, et indu- 
cam ¥os in terrain Israel . 

13. Et scietisy quia ego 
Dominns, cum aperuero se- 
pulcra vestra , et eduxet^ 
Tos de tumuli^ vestris , po^ 
pule mcus • 

14. Et dedero spiritucn 
meum in vobis^ et viKeritis , 
et requie^ere vos faciam 
super humum Testram: et 
scietis, quia ego Doitilnus lo* 
cutus sum y et feci , ait Do- 
ininus Deus • 

1 5. Et factus est sermo 
Domini ad 'me , dicens : 

16. Et tu fili hominis su- 
rae tibi lignum unum : et 
scribe super illud : ludae et 
filiorum Israel sociorumeius: 
ct toUe lignum alterum , et 
scribe super illud : loseph 
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VI trarrh fuora, popolo mw, 
e vi ccmdunv nella terra di 
Israele. 

J 3. E conoscereie , cJiio 
sono il Signore , quando wro 
tiperti i vostri septdcri, e dai 
sepolcri vostii vi avrb tratHf 
popolo mio . 

14. Edavro infuso in voi 
il mio spirito , e viperete , 
e nella terra vostra vi mro 
dato riposo: e conoscerete ^ 
che io il Signore ho parlato , 
edho fatto, dice il Signore 
Dio. 

1 5. Ed il Signore par^ 
lommi , dicendo : 

16. E tUfJigtiiiolo del- 
r uomo , prenditi un legnOy e 
scriW sopra di esso : a Git^- 
da ed a^figliuoli d' Israele, 
che sono con lui : e prendi 
un altro legno^ e ,scrivi sopra 



Vers. I a. Vi condurrb nella terra d* Israele . La terra di Israele 
carnale ella e la Giudea ; la teira dello spirhuale Israele e la Chiesa : co- 
si il Profeta non solo anima il suo popolo abbattuto , e quasi senza spe- 
ranza ad aspettare V ademphnento delle promesse del Signore e il suo 
rttordo nella terra de' padri suoi $ ma conlbrta e consola insieme gti txo- 
mini 'di qnalunque nazione^ promettendo ad essi la grazia dello spirifu^- 
le risorgimento e di essere ascritti cittadint nella Chfesa di GriSfo . 

Vers. 16. Prenditi un legno, ec. I due pezzi di legno, i quafi riunt- 
ti insieme vengono a formare unsolopezzo, sono simbolo de' due i*egni , 
ne' quati si^ divise il popolo ebreo dopo la morte di Saloraooe , quaodo 
Roboaroo restb re della Iribd di Giuda, alia qual tribii stette unita an- 
che quella di Benjamiu e quella di Leyi , e Geroboamo ebbe il regno 
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ligno Ephralm , et cuQCtae 
domui Israel , sociorucnqiie 
eius • 

17. Et adiunge ilia, u- 
num ad alterum tibi in li- 
gnum unum: et eruht in 
unionem in manu tua • 

i8« Gum autem dixerint 
ad te filii populi tui loquen* 
tes: Nonne indicas nobis 
quid in bis tibi velis ? 
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diesso: a Giuseppe verga 
di Ephraim, e a tuUa la 
sa d'Israete ed a que\ che 
sono con lei • 

1 7. E accosta Vuno dl'd- 
trv per Jartene un soh le- 
gnOi ed ei nella mono tua 
si congiitngerarmo . 

18. J? allora quando i ft- 
gliuoli del popol tuo park* 
rcamo a te, e diranno : Non 
ci dirai tu quel , che tu vo- 
glia significare con questo? 



delle died trlbii , delle qiiali la princi'pale era qaella di Bphraim, donde 
fra.nato lo stesso Geroboamo. E perchb Ephraim fu figliaolo di Giaseppe 
per questo si dice , che Giuseppe h verga ( o sia scettro ) di Ephraim , 
perch^ da an uoiuo della tribb di Giuseppe ( da Geroboamo ) princrpr6 
il regno di Ephraim e della casa d' Israele y cioe il regno delle dieei iri- 
hh opposto a qu^llo della casa di Giudu . Dio comanda al Profeta di rio- 
nire insierae questi due legni portanti tale inscrizione in presenza del po- 
polo y e di fargli sapere , che nella stessa guisa saranno un di riuniti i due 
regni di Giuda e d' Israele , e sark tolta 1* antica nimistk e discordia , 
che era tra loro , e dell* uno e dell' altro popolo se ne formerh uno solo , 
ehe avrk un solo re • Nel ritorno dalla caltivitk di Babilonia molti ancor 
degH Ebrei delle altre tribu tornaroa a Gerusalemme insieme con Giuda , 
e COB esso fermarono un solo popolo , una sola repubblica, che da Giu- 
da ebbe nome , e fu chiamata la repubblica dc* Giudei ; e ci6 viene a sigai- 
ficarsi dal Profeta eolla unione di que' due pezzi di legno ; ma da tulto 
il discorso apparisce , che egli qui non si ferma , ma annunzia di piii uu 
avvenimeoio infiuitameote piu grande ed importante, vale a dire la 
rionione de' due popoli, ebreo e gentile , in una sola Chiesa ,.sotto 
un solo capo che k il Gristo figliuolo di David seco^do la eanie> il 
qual Gristo ( come dice 1* Apostolo ) delle due case ne fece una sola 1 
annullando la parete intermedia di separazione, le nimisld per mezzo del' 
la sua carne , Ephes. 11. i4* talmeote che in lui , non e Greco e Giudeo > 
circonciso e ineirconciso ^ karbaro e Sciia y servo e libero , ma Cristo (« ) 
ogni cosa^ ed e in. tutti^ Goloss. III. iil . 



CAP. 

19, Loqueris ad eos:Uaec 
Ocit Dominus Deus : Ecce 
egoassumam ligoiim loseph, 
quod est in manu Ephraioi , 
et tribus Israel, quae sunt ei 
adiunctae : et dabo eas pa- 
riter cum ligno luda -et fa- 
ciam eas in lignum unum: et 
erunt unum in manu eius. 
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1^ Tu dirai loro: Queste 
cose dice il Signor^e DiQtEc- 
CO , che io prendero il legno 
di Giuseppe, che e nella ma- 
no di Ephraim y e le tribu 
d' Israele, che a bd sono uni- 
te y e le congiungcro insieme 
col legno di Giuda, e ne fa- 
ri) un legno solo , e saranno 
un solo nella nua mono • 



Vers. ig.JS saranno tin solo nella mta mano . Gontiea tradarre in 
ta] guisa, perche il relati?d eius si riferisce alia voce Dio . Per la mali- 
^^^A e perversita degli uomini c dei deinonj un solo regno , che era mio 
regno lu dae fu diviso : ma la mia poteota rlunirk tutti gU uomini in an 
solo corpo , in an solo ovile , in un solo gregge , di cui il mio Davidde 
sara re e pastore. Notis)> che siccome la tribii di Giuda rappresenta il pp- 
polo depositario della vera religione e delle Scritture , cosi le dieci 
trib& non solo scismaticlie ^ ma imbraltate di pubblica idolatria fin dal 
tempo della loro separatione sono poste motto propriamente a significare 
il i>opolo delk genti . NoCisi ancora , come tutto quello , che dicesi del- 
r unico re e pastore , Davidde , che governera in perpetuo ( vers. a5. ) 
il nuovo popolo, e della monda^ione da' peceati e delV rUleanza di pa" 
ce e della slabilita dello stesso popolo nella terra promessa a'santi Pa^ 
triarchi (che h la Ghiesa), lutto qaesto dimostra come il Cristo e la sua 
sposa , la Chiesa cristiana composta di Ebrei e di gentili , sono il vero 
obbietto di questa nobilissima profezia . Perocch^ Zorobabele , che ricon* 
diisse gli Ebrei da Babilonia a Gemsalemme , non fu mai loro re, U 
govern^ ( se pure in qualche tempo li goveni6 ) in perpetno. e la remis- 
sione de'peccati e I'alleanza di pace con Dio e la immutabil fermezza 
nel felice suo stato, sono tali caratteri, che convenir non possolio se non 
alia Chiesa di Gesh Gristo . Questa Gbiesa e chiamata Tabernacolo di Dio 
( 37. )y Santuario di Dio ( a6. aS. ), Saotuario e Tabernacolo permanente , 
perchfe- la Chiesa non sark giammai separata da Dio , onde san Giovanni 
alludendo a questo luogo ^ anzi ripetendolo dice, di lei ; Ecco il Taber^ 
nacolo di Dio con gli uomini , e abitera egli con essi ; ed ei saranno 
sua popolo , e lo stesso Dio sara con essi Dio loro , Apocal. XXI. 3. II 
Santuario e il Tempio ebraico a quesLo nuovo Tabernacolo cedette il 
luogo . 
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so. EruDt abtem ligna, 
super quae scripseris in ma* 
nu tua , in oculis eorum • 

21. Et dices ad eos : Haec 
dick Dominus Deus: Ecce 
ego a9.ittfDam fiVtbs Israel de 
medio nationum, ad quas 
abierunt : et congregabo eos 
undique, et adducam eos 
ad humum suam . 

ai. * Et faciam eos in 
gentem unam in terra in 
montibus Israel, et rex uniis 
erit omnibus imperans : et 
non erunt ultra duae gentes, 
nec dividentur amplius in 
duo regna • 

* Joan, 10. iS. 

25. Neque pollueniur ul- 
tra in idolis suis et abomi- 
nationibus suis ct cunctis 
iaiquitatibus suis: et salvos 
eos faciam de universis sedi- 
buS) in quibus peccaverunt, 
et emundabo eos ^ et erunt 
roihi populus, et ego ero eis 
Deus . 

a4. * Et servus meus Da- 
vid rex super eos , et pastor 
unus erit omnium eorum: in 
iudiciis meis anibukbunt, et 

• Jsai. 4*^. II. - Jer. 23. 5. 

• Suffr* 34* 20. - Dan, 9. a4* 

• loan, la. 34« 
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ao. Ed as>rai cUnanzi a 
loro nella tua mano i legni , 
sopra de'quali tu liai scritto. 

2 1 . J5 dirai loro : Quisle 
cose dice il Signore Dio: Ec- 
CO , che io prenderb i flgHuo- 
li d' Tsraele di mezzo alle 
nazioni , tralle qucdi se ne 
andarono , e li raunero da 
ogni parte , e ricondurrolli 
alia loro terra . 

22. E farorma unA sola 
nazione nella lor terra svi 
monti d* Israele , e un solo 
sara il re , cite a tutti co- 
mandera : e non saran piii 
due nazioni, ne saran piu 
dis^ise in due regni. 

2^. E non si contamine- 
ranno piii cogl'idoli loro e 
colle loro abbominazioni e 
colle loro iniquita; e li trar- 
rb sal\>i da tutti i luoghi , 
do/ ei peccarono , e li mon- 
dero; e saranno mio popolo , 
ed io saro loro Dio. 

24. JE il mio serw Da- 
"vidde sara il loro re , e un 
solo soi^a di loro tutti il pa* 
store , e ossen^eran le mie 
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mamlata men custodient, et 
facient ea. 

^5. Et habitabunt super 
terram , quam dedi servo 
ineolacob, ia qua habita- 
verunt patres vestri : et ha- 
bitabunt super earn ipsi et 
filii eorum et filii filiorum 
eorum, usque in seropitei:- 
num: et David servus vneus 
princeps eorum in perpe- 
tuum • 

a6. Et perculiatn illis 
foedus pacis , pactum sem- 
piternum erit eis: etftindabo 
eos^ et multiplicabo, et dabo 
sanctiticationem meam in 
medio eorum in perpetuum. 

* Ps. 109. 4- - » i6« a. 
- loan. \i* 3-j. 

17. Et erit taberiiaculum 
meum in eis: et ero eis Deus: 
et ipsi erunt milli populus • 

a8. Et scient gentes, quia 
ego Dominus sanctificator 
Israel, cum fuerit sanctifica- 
tio mea in medio eorum in 
perpetuum. 
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leggi , e custodiranno i miei 
comandamenti , e li mettc 
ranno in opera . 

a5. Eri abiteranno la ter- 
ra ^ ch' io diedi al jmo ser* 
voGiacobbej, neUa quale abi- 
tarono i padri vostri , ed in 
essa abiteranno eglino e i 
loro Jigliuoli e i fi^iucli 
de figliuoli fino in sempiter- 
no ; e Davidde mio ser^o sa- 
rh it loro principe in perpe- 
tuo . 

116. Efarb con essi allean* 
za di pace , cJw sara un pajt- 
to sempilerno per essi ; e da- 
rb lora stabilita , e li mol- 
tiplicherb , e porrb in mez- 
zo ad essi il mio santuano 
per sempre . 

aj. E presso di loro sara 
il mio tabemacolo, e sam 
loro Dio , ed ei saranno mio 
popolo . 

^8. E conosceranndle gen^ 
ti , ch* io sono il Signore, il 
santijicatore d'lsraelcj quan- 
do il santuariomio sara in 
mezzo ad essi in perpetuo . 



5i8 PROFEZIA DI EZECHIELE 

CAPO XXXVIII. 



Abit^ndo t figHuoH Israele traoqmlUmeote nelle loro citU dopo il riiomo 
dalU loro 8chiavit6 « U Signore nrgli ultimi tempi fard venire coutro di essl 
Gog COD grande esercite ^ ma egli aatora colla saa gente aaf& aterminato dal 
Signore • 



1 • Et factus est sermo Do- 
mini ad xae^ rlicens : 

!• * Fili hominis, pone 
faciem tuam contra Gogi 
Cerram Magog , principem 

* i/i/r. 39. I. Ap9c. 20. 7. 



I • .E il Signore partontmi^ 
dicendo : 

a* FigUuolo deWuomOf 
volgi la tua faccia verso 
Gog , verso la terra di Ma- 



ANNOTAZIONI 

Vcri. a. Ferso Gog^ verso la terra di Ma gag , ec. Tatti gl* Inter- 
preti dichiarano , cbe qaesta h una delle profezie plh difficili del vecchio 
^estamento , donde vi^ne ancora la moltiplicitk delta spo-^itiom . Lascio 
da parte i sogni de' rabbini, i quali dicooo, cbe Gog e Magog sono na- 
ziooi deHa Scizia nascoste tra' moriti Gaspj di dove asciranoO/ ulla ve- 
ntita del Messia per combattere contro di ma saranoo vinte e ster- 
miaate nella Giudea; e da questa loro supposiz'ioae argomeatano , che il 
Messia non h ancora venato , fion essendo ancora scappate fuori quelle 
nazioni : lascio ancora da parte la spo&izlone de' Millenarj , de* quali si 
pada n^ir A.poca Usse , cap. XX. a., ed altre pih antiche opinroni , se- 
oondo le quali Gog fu creduto o Alessatidro il grande, od Antioco Epifane^ 
e solamente dir6 , cbe in questi ultimi anni un dotto luterprete credette 
di poter sostenere , -cbe. Gog e il re di Persia Cambise , il quale tn tor- 
aando dalla gnerra di figttto s' incamminb verso il paese d' Isrmele, 6 mori 
a Ecbatane della Siria: raa siccome in al'gomenti di tanta oscuriia egli e 
ancor piu facil^e il distruggere , cbe 1* edificare non cos\ questa opinio- 
ne e stata combattutft con tali e si chiare ragioni , cbe sembrano averle 
tolta tutta la prima apparente verosimiglianza . Yedi la Bibbia latina 
colle annotazioni del Vatablo e di ahri spositori , atampata in Parigi ^ 
ediz. nit. 174^- Cirolamo crede , clie Gog signiGchi tutti gU ereslarchi, 
e Magog tutti i loro aderenti e set^uaci : sant' Agostino poi e con esso 
inoiti altri suppoogono , cbe la profezia di Ezechiele debba inteadersi delle 



c A P. xxxvni. Sag 

capitis Mosoch et Thuhal : gog , verso il principe e capo 

et vaUcinare de eo , ^ Mosoch e di Thubal , e 

prof^izza intorno ad essi , 
3. Et dices ad eum : Haec 3. E dirai a lui : Queste 

dicit Dominus Deus: Ecce cose dice il Signore Dio : 

ego ad te Gog prkicipem Eccomi a te ^ o Gog principe 

capitis Mosoch et Thubal, e capo di Mosoch e di Thu- 

4* Et circumagam te , et 4- ^ aggirerb j e imr 
ponam frenuni in maxillis hri^iew U tue masceUe , e 



persecationi dell* Anticnsto e della guerra crudclc, che. cgli fark alia 
Ghiesa isristtana % sentimento , come ogouo vcde , non fwolto discosto da 
quelle di san Girolamo , mentre come c* insegua V Appstolo Paolo Thessal. 
n. 7. r Anticristo opera gia il mislero d* iniquita ; or questo, che uoa 
pub farsi da lui personalmente , perch^ egli non e ancora veoiito , si (a 
da que' perversi uomini, i quali all* Anticristo stesso preparano le vie , c 
questi sooo gli eretlci e gl' tncreduii , onde per lal riflcMO 1' Apostolo 
Gioyanni non dubitb di dire : V Anticristo viene ; anche adesso molti 
son dhentati Anticristi ; alludendo a' capi delle eresie nate fin da qael 
tempo , Sinione , Ebioue , Cerinto , ec. e a* loro discepoli . Vcdi I. lo. H. 
18. Noi vedremo nelle parole del Profeta non poche cose favorcvoU a que- 
sta sposraione^ e siccome ella h ancora esente da mplte difficoltk , cbe si 
troyano m allri sistemi , noi percio a questa ci atlcrremo senaa lasciarci 
abbagliare dal genio di dir cose nubve , o poco comuni . 

Volgi la tua faccia verso Gog , verso la terra di Magog . Gog , 
secondo alcuni, egli h \o stesso Anticristo: secondo altri h uno de'prtn- 
cipali re soggetti a lui, ovvero il condottiere dell' esercito dell* Anticristo. 
Magog h lo stesso esercito di lui, il quale sari composto di feroci e bar- 
bare genti , come sono gli Sciti , i Tartar! , ec. Perocchfe, cbe Magog sia 
il paese degli Sciti lo afferma Giuseppe ebreo Antiq. L 11. dove dice, 
cbe Magi^g figtiuolo di Japbet ( di cui si parla Gen. X. a.) popol^ le 
terre abitate dagli Sciti . Lo stesso Gog e detto Principe e capo di Mo- 
soch e di Thubal : Mosocb signiBca il popolo deUa Gappadocia^ Thubal 
gl' Iberi , che abitavano vicino al Ponto . 

Vers. 4. lo ti aggirerb ^ e imhriglierd le tue mascelle, ec. Parla Dio 
di Gog eome di un cavallo feroce , cui egli mettcrk e inorso e briglia 
per governarlo a suo talento, talntente cbe non possa fare« se non quello , 
che Dio vorra , e permettera , ch'egli faccia, ni ad alcuno possa nuocere 
con ti^lta la sua possanza, se non gli sara pemie^so dal medesimo Dio* 
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tiiia: ct edacam teet omuem' 
asLercitam tuQui , equos et 
equites vestitos loricis uoi- 
▼ersoft , maliitudinem ma- 
gnam , hastam et cly peum 
Arripientium et gladiiim • 

5. Persae, iEthiopes et 
Libyes cum eis, omues sen- 
tati et galeati . 

6. Gomer et uiiiversa 
agmina eius., dotnus Tho- 
gorma , latera Aquilonis. et 
totum robur eius, populique 
tnulti tecum . 

7. Praepara , et instrue te 
etomnem oiultitudinem tuam^ 
quae coacervata est ad te : 
et esto eis in praeceplum . 

8. Post dies multos visita-* 
beris: in novissimo annorum 
venies ad terraui, ^uae re- 
versa est a gladio et con- 
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rMnetb fu6ri te 



tuo 
co- 
co- 
che 



esetcito i cwaUi e i 
valieri coperti tutti di 
razie^ turba grande , 
dara di piglio alV asta , al- 
io scudo e alia spada. 

b. Con essi sardnno i Per'- 
siani e gli Etiopi e quel 
della Libia , tutti proweduti 
di scudo e di cimiero . 

6. Gomer e tutte le sue 
schiere , la casa di Thogor- 
ma e le genti settentriona- 
li e tutte le loro forze e 
molti altri popoli teco . 

7. Preparati 9 e mettiti 
in ordine cm tutta la tua 
moltitudine affoUata intorno 
ate , e da loro i tuoi ordini. 

8. Dopo molti giorni tu 
sarai visitato: nel fine de^i 
anni tu anderai in una ter- 
rct ^ che fu liberata dalla 



Vers. 5.6. Con es$i saranno t Persi'ani e gli Etiopi, ec. Si noverano 
]« nazfoQi , oode sara composto T eserclto dell' AiUicristo . Gomer ( se* 
condo Giuseppe ebreo e Teodoreto ) significa i Galati . Thogorma al- 
cani credono essere gli Armeai ^ allri i. popoli della Frigia . 

Vers. 7. Preparatif e mettiti in ordine ec. E qoi una ironia : |)crocche 
vttol dire ; pr6piira(i a corrtbattere e a fare tutti i tuoi sforzi per vincere 
Dio e il po[iolo' degli eletti , ma sappi , die nefia battaglia *tu perirai 
con tuito iituo esercito . 

Vers. 8. Oopo molti giorni tu sarai visitato : nel fine degli anni tu 
anderai in una terra , ec. Dopo clie Dio ti avrk perinesso per aa dato 
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gregata est de popuK^ multis 
ad monies Israel , qui fue- 
ruQt deserli iugiter : haec de 
populis educta est, et habi* 
tabunt in ea confidenteruni- 
versi • 

9. Asceodens autem quasi 
tempeslas venies , et quasi 
nubes, ut operias lerram tu 
et omnia agmina tua et po« 
puli multi tecum • 
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spada, ed& stata radunata 
da moke genii a monti di 
Israde, che furon sempre de*- 
serti: elLafutraita da mol- 
ti popoli , e vi si abita iron* 
quillamente . 

9* Tu w anderai , e vi 
entrerai come una tempesta 
e come una nube per ingom* 
brare la terra , tu e tutte 
le tue schiere e i molti po^ 
poll , che son teco . 



numero dt anni d' imperversare e di far molti roali , tu sarai punito e 
distrutto . Nel fine dei tempi , quando si avvicinerk la fine del mondo, tu 
ti moverai per andare a far crudeliasima guerra cootro la Chiesa . Notisi, 
cbe GerMsalemme e la terra d' Israele sono qui sunbolo 6 figora delta 
Chiesa 5 e aHu<)€ndosi agli Ebrei saWati dalla cattivitk di Babilonia si 
dice, che questa terra fu liberata dalla spada,. cio^ fu liberata la Chiesa 
dalle persecuzioni , che ebbe da soffrire da' nemici delta fede e ^della 
pietli , ed ella fu adunata da molte geoti , perch^ riceve net suo aeoo i 
credenti di qualuaque popolo e liuguaggio . Abbiam gik veduto nelte an- 
Dotazioni all'Apocalisse, cap, XL, coine TAnticristo ia Gerusalemme fi^serk 
sua sede , e vorra esser ivi adorato come Messia » 

AC monti d' Israele , che furon sempre deserti . Secondo la lettera 
i monti d' Israele furon deserti pe* settanta anni della cattivitk y e piii 
lungaraeote sono stati e saran deserti dopo la distruzione di Gerusalemme 
per mano de' Romani fino all' Anticristo , il quale vorrk riedificare qnella 
cittk e il Tempio , come st h deUo Apocal. XI. 8. In an altro seoao pero 
pe' monti d' Israele possono inlendersi 1 Patriarchi , i Profeti a i santi 
tulti deil' aotico Testamento : dalla fede di questi declino V tncredalo 
ebreo , ma la stessa fede' abbracciarono i fedeli di ogut nazioae . EUa fa 
tratta da molti popoli . Si ripete , ohe .la spiritnale Gerusalenime (la 
Chiesa ) fu composta di abita tori e di figli tratti da ogni popolo , i quali vi 
abitaao in plena e perfetta pace . 

Vers. 9. F'i entrerai Come una tempesta e come una nube ec, GoUe 
met^fore e similitudini delta ^feripesta e della nube viene a significare la 
possanza dell' esercito dell' Auticristo e la moltitudtne d^ttc sue schiere , 
che ingorabreranno la terra . 
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io« Haec dicit Domiaus 
Deus : In die ilia ascendent 
sermones super cor tuam, 
et cogilabis cogitationem 
pessimam : 

1 1 .Et dices: Ascendam ad 
terrain absque muro: veniam 
ad qutescentes, habitantes* 
que secure : hi omnes habi- 
tant sine muro, vectes et 
portae non sunt eis : 

la. Ut diripias spolia^ et 
inyadas praedam, ut infejras 
mantun tuam super eos^ qui 
deserti fuerant, et pdstea 
resUtuti, et super populuro^ 
qui est congregatus ex gen- 
tibus , qui possidere coepit, 
et esse habitator umbilici 
terrae. 



EZECHIELE 

10. Queste case dice il Si- 
gnore Dio : In qud giorno 
tu la disc(xrerai in cuor tuo, 
e-cosferai pessimi oonsigli ; 

i\. E dirai : lo m incam- 
minerbverso ima^ terra smanr 
tellata : anderb cantro gente, 
che dorme e vis^e senza so- 
spetto: tutti costoro abitano 
in luoghi non nmrati $ non 
hanno serrature, ne porte : 

la. Cost tu rapirai le spo- 
glie , e t* impadronirai del- 
la preda , e metterai le mair 
ni addosso a coloro , i quali 
erano stati dispersi , e poi 
pirom richiamati ^ e ad un 
popolo raunato dl mezzo al- 
le genii , il quale comincio 
a possedercj e ad abitare 
V umbilico della terra . 



Vers* II. la. Jtf* meamminerd verso una terra smantellata : ecm Gog 
81 sttimerii a cominciare la sua impresa, coasideraado, ch* ei hod trovera 
opposiziooe ; perocch^ egli si luainga di trovare la Ghiesa senza difesa , 
come <|«eUa9 die per la umaoa poteaza » ne per ia ^apienza del secolo 
sta sicuM • Per la qaal cosa egii coofiderk di depredare e derastare la 
GhlesB y e di far suoi queili , i quali eraoo una volta dissipati e dispe^si , 
qttalido del vero Dio non aveano uotizia , ma furono rianiti per Cesii 
Cristo , e ndunati in un solo ovile da tutte le parti del moodo e da tutte 
le genii . Quest i uominiy dice il Profeta , che cominoiarono allora ad esse- 
re figli eredi della terra santa, cio^ deila Cl||^ > la quale ebbe princi- 
pio e. nascita nelta Giudea, che era credut)a come il punto di mezzo di 
tutta la ten*a . Yedi Ps, LXXIII. 12. Yedi parimeole saa Girolamo. 
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i5. Saba et Dedan et ne- 
gotiatores Tbarsis et dmnes 
leones ems dicent lib!:. nam- 
qqid ad sumenda spolia tu 
Teiiis?ecce ad diripiendam 
praedam congregasti multi- 
tudinem.tuam , ut toUas ar~ 
geatuui et aururo^ et auferas 
suppellectilem ^ atque sub- 
stantiara , et diripias manu- 
bias mBnitas • 

1 4. Propterea vaticinare 
fill hominis, et dices ad Gog: 
Haec dicit Doixiinus Deus: 
Numquid non in die illo , 
<ium habttaveritpopulus me- 
tis Israel confidenter , scies? 

1 5. Et venies de loco tuo 
2^ lateribus Aquilonis tu et 
populi multi tecum , ascen- 
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iZ. Saba e Dedan 6 i mer^ 
catanti di Torso e tutti i 
suoi principi tidirannot f^ie* 
ni ttir afar acqiUsto di spo- 
glie? Certo che tu la tua 
moUa gente hoi radunata 
per far gran preda , par pdr^ 
tar via V argento e I* or6 e 
le supeUettili e le cose pre- 
ziose , e portar via ricchezze 
infinite . 

)4- Per questo profetizza, 
o figliuolo deWuomOy e dirai 
a Gog : Queste cose dice it 
Signore Dio : In quel giomo^ 
> quandoilpopolomiod^Israele 
se fie^stara qideto e sicuro , 
non te ne awedrai tu aUora? 

1 5. E ti partirai dal ttio 
paese dalle parti settentrio-: 
nali y tu e molti popoli te^ 



Vers. t3. Saba e Dedan e i mercatanti di Torso e tutti i suoi 
principi ec. In. iuogo di mercatanti di TarsQ,^\ petrebbe tradttrre, mc^r- 
catanti del mare; dov& poi la Yolgata lia Leones , abjbianp tradotto I 
principi y come sta nel Galdeo.. I popoH di Sab^ .e di Dedao eraao Arabi 
e nemici <lei Gindei^ ondle non .^ meraviglia , s'ei soqq qui posti come 
nemtci del duovo popolo del Signore e della nuova Chiesa di Griato, e 
fle essS^ insieme co' mercatanti del mam co' loro . principi si uniranno 
coir Anticrlsto » e lo e^orteranno a servirsi di sua possansa per riibare alia 
Chiesa le conquiste, che eran frattb delle vittorie di Gristo . 

Vers. 1 4* JVbn te ne awederai tu allqraP^Jiou ti arvedrai tu allora^ 
che le cose predetle ora da me avranno il lorb effetto ? 

Vers. i5. Dalle parti seU^ntrionali . Alcuni intendodo dal paese deglt 
Sciti i altri dal paese di Babilonia . Vedi T Apocaltsstf .. 
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sores lequorum universi ^ 
coetus magnus et exercitus 
vehemens • 

16. Et ascendes super po- 
palum meuiii Israel > quasi 
nubes, ut operias tepram . 
In no^issimis diebus eris, el 
adducam te super terram 
meam : ut sciant gentes me , 
cum 'sanctificatus fuero in 
te in oculis epram, o Gog . 

17. Haec dicit Dominus 
Deus : Tu ergo illle es ^ de 
quo locu(;us sUm in diebus 
antiqais , in manu servorum 
meorum prophetarum Israel, 
qui prophetaverunt in die« 
bus . illorum temporum , ut 
adducerem te super eos • 
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CO y tiitti i soldak a c<wdlo 
turbagrande^ esercito pas- 
sente. 

i€. E anderai contra at 
mio popolo Israde come m* 
vola, che ingombri la ter- 
ra. Tu sarai tdla fine dei 
giomi 9 e io ti condurrv neUa 
mia terra , ajfinche mi conch 
scano le genfi^ quand'io fan) 
spiccar in te la mia gloria 
sugli occhi di esse , o Gog ^ 

J y. Queste cose dice U Si- 
gnore Dio : Tu se aduiiquQ 
colui , di cui io ho parlato 
ne* giomi antichi per mezzo 
de ser^i miei , i prqfeti di 
Israele , i quali in que' tem- 
pi profetizzatvno , com' io ti 
as^ereifaito venir contro (U 
loro . 



Vers. 16. Quand* io farb spiccar in te la mia sgloria . Le geoti 
^utte conosceranno la mia giustizia e la mia saaiita^ e a me daranno glo" 
ria^ quando io ti avr6 paoito e ucciso . 

Vers. 17. Tu se adunque colui ^ di cui io ho parlattf nei giomi on- 
tichi per mezzo de* sen^i miei ^ i profeti ec. Io non posso credere , cbe 
qaesti profeti > ehe parlarone ne* giomi antichi , sieoo Daniele , 0^ 
Geremia, nh Isaia ec.^ i quali veramente parlarono delle ultime perseca- 
zioni , che sofFrira la Ghiesa dall' Anticristo : perocchfe non poteva alcaoo 
di que* Profeti dirsi antico riguardo ad Ezechiele $ ma credo beosi, che 
si allada ad attrt Profeti antichi tiel Signore , de' qnalt o poco o nalla 
ci h rimaso . Vella lettera di Gmda aposlolo k rtportata una profezia dt 
Enoch , la quale riguarda.gli ultiirii tempi del mondo e la veouta di 
Cri.Hto a far giudizio degli «emp) , che hanno bestemmiato empiamente coa- 
tro di lui . Nella celebre profezla 'di Giacobbe si ha aneora una predi- 
ziohe , la quale da moiti Padrl h intesa d«^r AntiCristo.* Vedi Gen, XLIX. 
17.9 e r Apocalisse VIl. 4« 
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iB. Et erit in die ilia, in 
die adventu^ Qog sqper ter- 
rain Israel , ait Domihus 
Deus, ascendet indigitatio, 
mea in furore meo . 

19. Et in zelo m^o , in 
igne irae meae locutu^ sum . 
Quia in die ilia erit commo- 
tio magna super terram 
Israel : 

ao. * Et commovebuntur 
a facie mea pisces maris et 
volucres coeli et bestiae 
agri et omne reptile quod 
movetur super humum , cun-. 
ctique homines 9 qui sunt 
super faciem terrae: et sub* 
vertenlur montes, et cadent 
sepes , et omnis murus cor- 
ruet in terram. 

* Maitk, 24. 39, - Lu^, 21. a5. 
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18. in quel giorno , nel 
di delV anivo di Gog nella 
terra d'Tsraele,diceil Signo* 
re Dio, scoppiera Vindegn^ 
zione mia e il mio furore . 

19. End mio zelo i nel 
color del mio sdegno io 'parr 
lero: grande sara in quel, 
di la commozione nella, terra 
dUIsraele: 

ao. E diiionsi a, me sor 
ramo in agitazione i pesci 
del mare e gli uccelli del- 
V aria e le bestie de^ campi e 
tiittii rettili , che si muosHmo 
sulla terra ^ e tutti gli i4omi'' 
ni ,€he abitano la, superjicie 
delta terra : e i monti saran 
rovesciatiy e caderanno i ha- 
luardi , e tutte le m^ura pre- 
cipiteranno per terra . 



Vers. 18^ 19. 30. Scoppiera V indegnazione mia . , . i5 nel mio zelo , 
nel calor del mio sdegno io parlerd . Sarsr grafeide la mia indegnazione e 
il mio furore conti*o i pe;ccRti del popol mio, meotre permeUer6, ohe al* - 
lora 1^ mia Gbiesa sia crudelmente vessata da Gog e dairesercito degli 
empj amici di Gog. Quiadi ^^ clie grandtssima allur sara la commozio- 
Be 9 la perturbazionO) e lo spavento nel popol mio. iSVifa allora trilwlazione 
grande , quale non fa dal principio del mondo Jino ^ quest* oroy ne mai 
sara . Gosi disse Gristo, Matt. XXIV. 3i. £ questo terribile tiirbamento h 
ancora spiegato dal Profeta col dire , che i pesci del mare , gli uccelli 
dell' aria , le bestie tutte e tutti gli uon^ini saranno in agitazione per 
I'ira del Signore ; e i monti stessi e i baluardi e le mura deile cittk 
saranno scosse e rovesciate per terra , t^lmentech^ luogo di sicurezza non 
resti in verun luogo per gli uoihini . Dove la nostra Volgata ha sepes ^ 
nell'Ebreo si ba turres ^ ^owero (come traduce san Girolamo) munitio" 
nes : percio abbiam tradotto baluardi , perchfe questi servono di difesa 
alle citta^ come le siepi a' campi. 
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21. Et oonvocaba adver- 
sus eum in ciinetis montlbus 
meis gladium , ait DonaiDOS 
Deas: gladias uniuscuiasque 
in fratrem suum dirigetur ^ . 

la. £t iudicabo eum pa- 
ste ei sanguine et ioibre ve* 
hementi et lapidibus im^ 
mensit: igneih et sulphur 
pluam super eum et &uper 
exercitum eius et super po- 
pulos multos qui sunt cum 
eo. 

a3. Et magnificabor, et 
«{anctificabor, etnotus ero in 
oculis multarum gentium/ et 
scient qnia ego Dominus . 



WtGRlELE 

^i. Ediiamem contro di 
lui tutti i miei monti la 
spada J dice il Signore Dio : 
dirizzera ognuno la spada 
contro il propria Jratello . 

aa, E lo punirb coUa pe- 
stilenza e colla strage e con 
pioggia ffiriosa e con pietre 
sterminate : pioven sopra di 
lui e sopra del suo esercito e 
sopra i molti popoli , che son 
colt} lui ,fuoco e zotfa . 

a3. E jaro conoscere la 
mia grcmdezza e (a mia 
sanUta : mi faw conoscere 
da molie nazioni , e sapran- 
no , cK io son il Signore . 



Vers. ai. Chiamerd contro di lui , , . la spada . . t dirizzerk ognuno 
la spada contro il proprio Jratello . Far6 ^ che i partigiaoi stessi e i 
soldnti dell' ^nticristo impugaioo la spada 1' an contro dell' altro , e si 
disCroggano tra di loro « 

Vers, a a. £ con pietre ster minate : Ovvero : coft pietre di jgrdndine^ 
come . tradussero i LXXf cio^ con grandkie groasa come le pietre ..Yedi 
Apqcal. XVLaf. 
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CAPO XXXIX. 



II Signore tAtk renire Gog contro Israele, ma poi lo stermincra con tutto il mio 
esercito, a leppellire il quale impiegheranno^sette meal , affioe di purgare 
la terra . 11 Sii^aore inand6 in iachiayitik i^aoi GgHuoli pe' loro peccatt , ma 
• gloria d«l uome soo li ricondurri ncUa loro terra . 

I. TiM'^^^'n fi^i hominis i. Ortujigliuolo deWuxh 

vaticinare adversum Gog, mo profetizza contro Gog, 

et dices: Haec dicitDominus e dirai : Queste cose dice il 

Deus : Ecce cfgo super te Signore Dio : Eccomi a te , 

Gog principem capitis Mo- o Gog principe e ccqyo di 

soch etThubal : Mosoch e di Thubal : 

a. Et circumagam te , et a. Ed io ti aggirerb ^ e 

educam te , et ascendere te ti trarro fuori , e farotti 

faciatn fle latenbus Aquilo- partire dalle parti iet- 

nis , et adducam te super tentrione , e ti condurrh. sui 

montes Israel : monti d^ Israele * 

5. Et percutiam arcum 3. E spezzevQ il tuo arco 

tunm in manu sinistra tua , nella sinistra tua mono , e 

et sagittas tuas de manu de- faro cader^ dalla tua dkstra 

xtera tua deiiciam . le tue satette 

4. Super montes Israiel \. Su motai d" Israele aa^ 

cades tii et omnia agmina derai tu e tutte le tue schte- 

tua et populi tui , qui sunt ve e i tuoi popoli , cks sona 

A N N O T A Z I N I 

Vers. 3. E spezsere^ it tu^ area neUa sinistra t$uk mano , €c. Cohi 
queita bcUa figure dire ; diislruggera. la tua poffsaxtta ; pcrocch^ 
rotto r arco , e strappate di matui le trocce ad W arciere , egli resta im.^ 
potente ad offcndcro . Well^ Apocalisse si dice, che l* Amicristo e il sue 
esereito sara dtvorata dal fuoco, che yerra disd cielo « Yedi ^/^oc. XX. 6. 
Vedi ancora qui apprewo vers. 7. 

Tom. XriL ^> 
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tecum : feris , avibus^ omni- 
que volalili et besffiis terrae 
dedi le ad ,devoraDduin • 



5. Super taciem agri ca- 
des; quia ego locutus sum, 
ail Dominus Deus • 

6. El imraittam ignem in 
Magog et in his , qui habi- 
tant in insulis c'onfidenter : 
et scient quia ego Dominus , 

7. Et nomen sanctum 
meum nolum faciam in me- 
dio populi mei Israel, etnoa 
polluam nomen sanctum 
meum amph'us : et scient 
gentes quia ego Dominus 
sanctus Israel . 

8. Ecce venit ^ et factum 
est, ait Dominus Deus: haec 
est dies, de qua locutus sum. 

9. El egredientur habita- 
tores de civitatibus Israel, et 



con te, io ti ho dato die Jiere, 
agli uccelli e a tutti i vola- 
till e alle bestie della terra , 
perche ti diwrino. 

5. Tu caderai inmezzo del 
campo : perocche io ho par- 
lato , dice il Signore Dio . 

6. E scaglierb fuoco con- 
tro di Magog e contra di 
quelli, che senza^ timore obi- 
tano le isole , e conosceran , 
chUo sono il Signore » 

7. E il santo nome mio fa- 
ro conoscere in mezzo aL po- 
pol mio d' Isrofile , e non la- 
scero piu profanare il nome 
mio santo , e conosceranno le 
genti , cK io sono il Signore^ 
il Santo d* Israele . 

8. Ecco il t^mpo, e la co- 
sa e fatta , dice il Signore 
Dio : quest* e il giomo > del 
quale io parlai. 

9. E usciranno delle citta 
d Israele gli abitatorf, e get^ 



Vers. 4. Ti ho dato alie Jiere , ec. I cadaveri degli cmpj saranno pa- 
ste delle fiere , degli uccelli rapaci ec. 

Vers. 6. Che senza timore abitano le isole . I paesi coofederati con 
Magog , fautori e seguaci della empietk . 

Vers. 8. Ecco il tempo , e la cosa e falta , La cosa e vicina , e tanto 
egli h certo , che ella avverra , clie h come sc gia fosse fa Ua . Mille anni 
sono dinanzi a Dio come un solo giorno .'II. Pet, III. 8. 

Vers. 9. lo. Usciranno delle citta d* Israele gli abitatori . . . e 
bruceranno le armi, gli scudi , ec. Tulta questa-fortissima iperbole serve 



CAP. 
succendent, et combuieot 
awna, clypeum et hastas, ar- 
cum et sagittas et bdculds 
manuum et contos: et suc- 
cendent ea igni septem an- 
nis . 

lo* Et non portabunt li- 
gna de regionibus , ne^ue 
snccident de sallibus , c^uo- 
niam arma succendeht igni , 
et depraedabuDtur eos , qui- 
buspraedae fuerant, et diri** 
pient Tastalores suos> ait 
DomiDus Deus . 

1 !• Et erit ia die ilia: da* 
bo Gog. locum nominatutn 
sepulcruoi in Israel : vallein 
viatorum ad orientem maris^ 
quae obstupescere faciet 
praetereuntes : et sepelient 
ibi Gog et omnem ^ultitu- 
diuem eius, et vocabitur 
vallis muhiludinis Gog . 
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teranno al fuoco^ e bruceran- 
no le armi y gli scudi e le 
aste , gli arcM e le saeite 
e i bastoni da mono e le 
picch^ : e gli nrderanno col 
fuoco per sette anni . 

lo- E non porteramo le- 
gna dacampi^ e non ne ta- 
glieranno ne* boschi ; peroc* 
che faran fuoco delle armi , 
e goderanno la preda d^* lo- 
rn pi*edatoti e le\ spoglie 
de' saccheggiatorij dice il Si" 
gnore Dio . 

II. ^ in qael giorno io 
assegnero a Gog per sepol- 
cro un litogo ftmosoinlsrae- 
hi la voile de* passeggeri 
all* oriente dd mare , la 
quale fara rimanere stupe* 
fatti i passe ggeri , e isfi stp^ 
pelliranno Gog e tutta la 
sua moltitudine ; e sara chict- 
mata la valle delle schiere 
di Gog • 



a dare un' idea delT iiumeuso nuiitero degli eiiipj guerrieri uccisi insieme 
loro coodotttere i* Atiticristo . ' , 

Vers. 11 , jissegnerd a Gog pet sepolerp un luogo famoso in Israel^, 
la valle de' passeggeri aU* oriente del mare . Secoado il Caldeo questo 
mare e il mare di Gene^areth , altriuienti mare di Tiberiade . Id uu« 
valle a oriente di questo mar^ sar^ sepoUo V Anticri^to coa tutte le sue 
scfaiere , e la valle diverra quiadi famosa , e rechera stupor graude a' p^ji- 
sejggeri 1' immeasQ nuiuero de* aiepolcri . 



54b PROFEZU DI 

1 a .Etsepelient eos domos 
Israel 9 ut mundent lerram 
septem inensibiii. 

i3. Sepeliet autem earn 
omnts populus terrae, et erit 
eis / nominata dies , in qua 
glorificatus sum, ailDominus 
Deus • 

i4« Et Tiros ingiler coi^- 
stitaent lustrantes terram, 
qiii sepeliant , el requirant 
eos , qui remanserant super 
faciem terrae , ut emundent 
earn : post menses aotem se- 
ptem quaerere incipient ^ 

15. Et circuibunt pera- 
grantes terram : cumque vi* 
derint os hominis, statuent 
iu:^ta illud tituluia , donee 
sepeliant illud polinctores 
in valle moltitudinis Gog • 

16. Nomen autem civitatis 
Amona , et mundabunt ter- 
ram. 
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1*. E la casa Israde 
UseppeUirh in sette mesi , 
afftn di purgare la terra . 

i3. E tuUo il popolo dd 
paese concorrerh a dor laro 
sepcltura: e sarh per luifa- 
mosa la giomata , in cm io 
mi sono gtbriJicaiO f dice it 
Sighore Dio . 

t4« E deptOeranno de^ 
wmUni , che girino pel paese, 
e seppdliscano , e cenjhifio 
que\ che fosser rima^ sopra 
terra , afjUne di purificarla , 
e conUnceranno a far ricer^ 
ca dopo i sette mesi . 

lb. E gireranno f e scoT" 
reranno il paese, e quando 
vedrannO an osso di ucmOf 
porranno vicino ad esso un 
segnale, per fino a ianto 
che i beccamorti lo seppdli- 
scano nella voUe delle schie- 
re di Gog . 

]6. E il nome ddla dita 
sara Amona : ed ei purifi" 
cheranno la terras 



Vera. 1 5. Porranna viei^o ad esso un segnale » ee. Qoelli, ch« rmoo 
eosi in traeem delle ossa de* morti , non le raccolgono » le tocoino per 
non contrarre immoiidezza , ma vi mettooo nn aegaale ^ affinch^ i becca- 
morti possano vederle, e raccoglierie . 

Vers. i6. E il nome delta citta sard Amona . La eittk yricmt al loogo 
doTe si seppelliranno lanti morti , s^rh quindi chiamata Attroaa , comt 
ehi dicease cimitero (come tradussero i LXX. ovvero molHiudine di 
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1 7. Tu er^ fili hominis, 
haec dicit Dominus Deus : 
Die otnni Tohicri et uaiv^r- 
sis avibus, Gunctisque bestiis 
agri: G>iiireDite, prouerate ^ 
concttrrite undique ad victi- 
mam meam , quam /ego ioi- 
mole vobis > victiraam gran^ 
dem super monies Israel : ut 
comedatis caraem, et bibaiis 
saoguinem . 

1 8. Gantes fonium co^*- 
delis, et sanguinem prioci'^ 
pom lerrae btbetis : arietum 
et agoorum et hircorum^ 
laurorumqiie et allilium et 
pinguium omnium « 

19. Et comedetis adipem 
in saturitatem^ et bibetis 
sangiiinem in ebrietaiem, de 
yictimay quam ego immolabo 
▼obis : 



XXXIX. 341 

ly^ 4 adunque , o ft- 
gliuolo deWuomOy queste co- 
se dice il iSignore DioiDi tu 
a tutu i volatili e a tutti gli 
ucceUi e a tiUte le bestie del 
campo: Raunate^h affretta- 
te^i , cancorrete da tutte le 
parti alia mia vittima , la 
quale io immolo per voi, vit- 
tima grande , su monti di 
Israele , qffinche ne man-: 
giate la came ^ e beviaie il 
sangue • 

18. Fbi mangerete fe car- 
ni de^forii, e berete il san- 
gue de principi delta terra 
degli arieti e degU agnelli e 
de montoni e di' tori e de^i 
animali di serbatojo e di 
tutte le grasse bestie. 

19. E mangerete la pin- 
guedine a sazieta , e bere- 
te fino all' ubbriaehezza il 
sangue della vittima » cK io 
scanno pe^voi : 



colm , indieaado con quMd nome le molte «^iere delF Aaticristo sepolte 
nel Ticinato • 

Yen. 17. DI tu a tuUi i vaUttUi . . . cone&rrete da tuite le parti nlla 
mia vittima , ee. A divorarc le carni de' miei nemici , che sono riman 
TiUima di mia giostizia . Yedi Apoc. XIX. 17. 18 . 

Vara. 18. lie carni de' forti ... degli arieti, eC. Voi vi sazicr^te, e vi 
inebrierele detie carni e del sangue de' capUani , de' condolticri c del 
magnati .di quell' eseccilo come del sangue de' faolaccini e deVsempUei 
aoMatt . 
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20. Et saturabiiruni super 
mensam m^atn de equo et 
equite forti et de universis 
viris bellatoribus , ait Domt* 
nus Deus . 

21. Et ponam gloriani 
meam in gentibus : et iride^ 
bunt omnes gentes iudiciurn 
meum, quod fecerim, etma- 
nutn raeam , quam pbsuerim 
super eos . 

an. Etscientdomus Israel, 
quia ego Dominus Deus eo- 
rnm , a die ilia et deinceps • 

a3. Et scient gentes, quo- 
uiain in iniquitate sua capta 
sit domUs Israel, eo quod 
dereliquerint me, et abscon- 
derim faciem ineani ab eis : 
ct tradideriin eos in manu 
hostium , et ceciderint in 
gladio uuiversi • 
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20. E alia mensd mid vi 
satolletvte di ca^alli e di 
forti c assail ein e di tiUti g'l 
uomini batlaglieri , dice il 
Signdre Dio . 

21. / E faro imstra ddla 
mia gloria tralle nazioni , e 
le §enfi tfitte vedranno la 
vendetta ; che to a{fx> fatta , 
€ la possanza mia esefvitata 
contro coloro . 

aa. E la casa d* Israele 
conoscera , cli io sono il Si- 
gndre Dio loro , da quel di , 
e in appresso \ 

a3» E conoscerahno le gen- 
ii y come la cetsa d' Israele per 
la iniquita sua fu posta in 
ischiavitii y perche ell a pecco 
contro di me , ed io ascosi a 
lei la mia faccia , e gli die- 
di in potere de nemici , e 
tutti perirono di spada . 



\ftrs. 20. E alia mensa mia ec. Alia mensa, che 10 vi imbaadiii colle 
carni di quesla vitlima grande , cioe deW esercilo degli cmpj ucciso da 
me CO* auoi condotticri . 

Vers. 23. a5. E conosceranno^ le gentiy come la casa d' Israele per U 
iniquita sua ec. Si fara manifesto a lutla la lerra, che la casa d* Israele 
fu desolata e ridotta io ischiavitii da*Roinaoiy la massima parte delta na- 
«ione peri di spada , perche la stessa casa d* Israele pecci) coatro di ine 
rigettaodo il suo Crislo ; ma io in quelli ultimi tempi richiameW) i fi- 
gliuoli di Giacobbe, li liberer6 dalla caltiviti , in cfii yivnno » avr6 di 
essi pieti e zelo grande della loro salute non pe' loro raeriti , ma per 
amore del nome mio , e per far conoscere com* io sooo misericordioso « 
fedele . 
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!ft4« lulita imnmnilitfam 
eorum ei scelus feci eis , et 
abscondi faciem meam ab 
ilUs . 

25* Pr^lerea b#ec dicit 
Dominus Deus : Nuoc redur 
cam captivitatem laoob , et 
miserebor otmiis domus bra- 
el) et assumam zelum prono>* 
mine sancto meo . 

£t portabunt confu- 
sionem suam et omnem prae- 
varicationein , quae praeva- 
ricati sunt in me , cum habi- 
laverint in terra sua confix 
denter neminem formidan- 
.tes : 

27. Et redoxero eos de 
populis , et congregaveto 
de terris inimicorumsuoram, 
et sanctiBcatus fuero in eis y 
in oculis gentium plurima- 
rum« 



a4* Secanfhla immondez- 
za loro e le scelleratezze 

10 li trcutai , e ascosi loro 
lamiafacda. 

Per, questo cosl dice 

11 Signore Dio, io adesso ri* 
tornerb gli schiwi di Gia- 
cobbe , e wm pieth di tut- 
ta la casa d/ Israele 9 e mi 
armero di zelo pel mio no- 
me santo . 

a6. Ed ei portdrarmo la 
lor confusione e tutte le 
prevaricazioni commessecon- 
tro di me , quofido nella lo- 
ro terra obiter atino tranquil - 
Icmente senza paura d' ol - 
eum :■ > 

E quando io gli aw 
ro tratti di m^zzo d popoli , 
e dalle regioni deloronemici 
gli avrb raunati , e avrb fat- 
ta in essi conoscere la mia 
santith dinanzi agli occhi di 
moUissime genti. 



( 

Vers. a6. Sd ei porleranno la lor confusione , ec, E quando gli avr6 
iDtrodotti ad abitare pacificamente nella mia Chlesa , t ad css6re nuo- 
vaniente mio popolo > essi avranno gran confasione e penlimento delle 
miquilk loro , e particolarmente di^ssere stall tradilori e neinici del loro 
Messta . 

Vers. 27. E avrbfatta in essi €onoscere la mia santilk, E avr6 fatto 
conoscere a tutti i popoli com* io sono un Dio santo per essenza c santi- 
ficatore delle aaime penitenti . 



/ 



\ 
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fkS. £t sbi^nt quia 
Doiniaus Dens epram, eo 
quod iransculerim eos^ in 
nationes , et coflgregaverim 
eoSj super terrain suam , et 
nondereliquerim quemquani 
ex eis ibi • 

29. . Et Bon abscondam 
V ultra faciein nieaoi ab ets 9 
eo quod effuderiixi lipiritttm 
nieknn super omnem domum 
Israel ^ ait Dominus Dens . 
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a8» Ed ei conQSi:erafmo , 
che io sono U Signare^ per* 
che li traspartai truUe fen* 
ii, e li radunai nella loro 
terra senza lasdat cola un 
solo di essi. 

39^ Ed io nan aseondeth 
ad essi it mio voUo ; pe- 
rocche lo spirito mio ho 
diffusa sqpra tuUa la casa 
d^ Israde , dice U Siffpore 
Dio. 



'Veru.^^.Lo spirHo mio ho diffuso sepTA tuUa la ea$a di Israele* 
n GaMeo lesse : lo Spirito santo ho diffuso ee, 11 seoso defia Tolj^U e io 
stesso , iatendendosi certamente to spirito df grazia , di giaUixia, di tuh 
titliy «1 quide •pirito sarli diffuio ibpra la cua d' Ipraele, aUerchi lo Atm 
'Israde fi volgera a mirar con fede t a more c^ai, che egli cradelnMnte 
traBsse, vale a dire alia fine de' tempi , quando la pieuecza delle geatt 
sark edtrata nella GhieM , e Israelis otterHk misericordia a aiilttta • Tedi 
Mom, XI. 



/ 
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CAPO XL 

ti mottraU al ProfeU la ristauraiiooe diel tempto del Signore. , del quale tern- 
plo soinb a lai fatte intendert le misare^ come pur !• mUurt def li appArtamaati 
pt' faccrdoU c pt' cantori • 

t. In Tigesimo quioto an- i. Ilventesimo quinto an- 
no transmigrationis nostrae, no della nostra trasnugrado- 
in excMrdio anni , decima ne a/ principio deW anno , 
mensis , quartodecimo anno a' died del mese, quattotdi- 
postqiiam percussa est civi- ci anni dopo la nana delta 
tas, in ipsa hac die facta est cittA, in qud medesimb ^or* 
supe^r me manus Domini , et no la mano del Signore fu 
adduxit me illuc • iojpra di me, e menommi c<dh. 

A N N O T A Z I N I 

Vers. I. U wrUesimo ^uintQ mhno ieUa nostra irasmignuione • VaU 
r anno del mondo 343e : 

S menommi cola. Yale a dire a Qerusalemme. In ispirito fa condolto il 
Profeta al monte » aopra del quale era gik il (amoso tempio , tempip cbe 
allor Qon era , «e noa una massa di sasai e di rovine, come tutta la sanU 
citta , Qaesta ^ quelle ultima parte della profezia di fisechlele piiena di 
tanta difficplUi e oscaritSi, che lo stess^ san Girolamo avrebbe voluto la- 
fciarla intatta y e qaello , che Tioleiiuito per cosi dire dalle istanie della 
nnta Vergioe Eostochietta sopra questi nove capitoli ci lasci^ scritto , ai 
protests^ di dettarlo come per aemplice eongettura , noo per certa e inda«> 
bitata dichkraaione; e sen Gregorio Magao dieeva attcb' egli : oscura ^ la 
materia > che noi prendiamo a maneggiare , ma mettiamoci bene in testa^ 
che camminiamo di noite : resta adunque^ che cerchiamo tentoni la strada^ 
dicendo al Signore : Togli U velo dagli occhi miei , e io eonsidererd le 
meraviglie della tua legge, Yeramente in questi uitimi tempi banno 
scritto e faticato molti doUi uoinini per iUastrare questo argomento, ma 
eoatuttoci6 non possiamo vantarci di aver fatto tanto acquisto di lumi , 
che sta sufliciente a dissipare le tenebre, nelle quali ci ritroviamo . Senza 
legarci a veruno scrittore » n^ a verun sistema particolare, noi anderemo 
notando tutto quello | che ci parra piii ragionevole e piii accosto alle 
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a« In visioDibus Dei ad- 
duxit me in terrain Israel, et 
dimisit me super moniem 
excelsum nimis: super quern 
era! quasi aediGcium civiia- 
lis vergentis ad Austrum • 

3. Et introduxit me illuc : 
et ecce vir , cuius erat spe- 
cies^ quasi species aerils, et 
funiculus lineus in manu 
eius, et calamus mensurae in 
uianu eius ; stabat arutem in 
porta • 
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fk. In una visiane divina 
mi candusse ndla terra di 
Israele, e posommi sopra un 
monte rnolto eles^ato , sopra 
di cm era come la fabbrica 
di una citta vol$a a metzodt. 

3. Eintrodussemi cola den- 
tro: ed ecco unuomo, cheera 
a vedersi splendente come 
branzo , e as^ea in m^no una 
corda fatta di lino, e neW al^ 
trn mano una canna da mi- 
surare , ed ei stas^asi sulla 
porta. 



parole del nostra Profcta . Egli adunqite dopo avere predeUa e dipoi 
raccoDtata e descritta laN distruiiooe del tempio di Salomone, viene ades- 
80 a dare il disegno del niedesiino tempio rappresentaio a lut in visione 
da Dioy il quiile volea, che egli ne lasciasse pet* iscritto la roemoria al 
suo popolo . Questa descn'ziooe dovea servirc s\ a risvegliare nello stesso 
|i^polo i sentimenti di peaiteoza, ben sapendo egli come pelle sue iniquitll 
avea Dio abbandooato alle fiamme quel miraeqloso ediBzio , di cui anda- 
Tan superbi gli Ebrei , e dovea servire a risvegliare in essi il desiderio 
e la speranza di vederlo un dl ristoirato insieme colla repobblica ebrea , 
e finalmeute la stessa descrizidne servir dovea di modello per la futura ri- 
storazione dopo i settanta atini delta cattivita . 

Vers. a. Sopra di cui era come la fabbrica Hi una fiitta votta a meszo* 
di . 11 tempi'o con tutti i suoi annessi era come una cittk , e Davidde gli 
da il nome dl citta del re ^rande , Ps. XLVII. 3. Riguardo a Ezechiele , 
clie era stato Ik condotto da seltentrioiie , ciok da Babrlonia , il tempio 
restava a mezzodl ; ma riguardo a Gerusalerame il tempio era da settea- 
trione . 

Vers. 3. E introdussemi cola dentro . M' introdusse uella gran fab- 
brica . " ' 

Ed ecco un uomo , che era a vedersi splendente come bronto . In* 
tende di quello stesso rame y di cui parlo I. 7. rame lucidissimo e di 
grau pregio .Quest' uomo era un Angelo mandato da Dio a dare al Pro- 
fetti le luisure e il disegno della gran fabbrica . Egli ba In una mano la 
corda , di cui si servivano gli auticbi per misurare le langbezze e i piani 
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4* Et locotijs est ad me 
idem vir : Fili hominis vide 
oculis tuis , et auribus tiiis 
audi y et pone cor Cuum in 
omnia , quae ego ostendam 
tibi:qaia nt oslendantur tibi 
adductus 69 hoc : annuntia 
omnia quae lu vides^ domui 
Israel. 

5. Et ecce murus forinse- 
Cus in circuito donius undi^ 
que, etin manuvirica1amu9 
mensnrae sex cubtlorum et 
palmo : et mensus est latitu- 
dinem aedificii calamo uno 9 
allitudinem quoque calamo 
uno. 

6. Et venit ad porta m , 
quae respiciebat viam orien- 
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;4« E lo stesso uomo mi dis* 
se : Figliucdo delt uomo , mi^ 
ra eoi tuoi occhi , e ascoUa 
CO*' tuoi orecchi , ed applica 
il euor tuo a tatte le cose, 
the io it- faro vedere ; peroc- 
che , affinche tifosser dimo- 
strate, tu quasestatocondoir 
to : e annunzia tutto quello » 
che vedi, allacasad*Israele. 

5. Ed ecco al di fuori itn 
mujiH>tuif aW intomo delta 
casa , e V uomo , asfendo in 
mono una canna ddUz misu- 
ra di sei cubiti e un palmo , 
misuro la larghezza deW edi- 
fizio^ che era di una carina^ 
€ V altezza pure di una can- 
na . 

6. E andb alia porta , che 
guardwa all* oriente , e sail 



grande esleDsione^ e ta caiina 1 colla quale misuravansi le altezze . Lalf 
canna era labga sei cubiti e un palmo (come h deUo nel versetlo 5.)» lo 
che vu<^ Bigoificare , che questa caana era di sei cabiti e ancora di aei 
palini, a^giumto c\oh un pahno a ciascuqo di aei cubiti . Gosl spieganogli 
Ebrei c aocor molti de' nostri Interpreti » e cid A iuferisce ancora dal 
capo XLIII. I a. 

Vers. &. Un muro tutt* all* intorno deUa cvtfit.. Questa grand issima 
miiraglia chiudeva W teinpio con tutti i suoi aanessi , girando atlorao at 
moute • 

Misuro la^^larghezta dell* edlfizio^ ec. L' altezza e la largezza di 
questo muro da edi(icarii erano della slessa mrsura di una canna . 

^ers. 6. Ando Ma porta y che riguardoifa all' oriente . II temp to avea 
qaaltro graaii porte , ia orientals , la occideutale , la setteiitrionale 9 
queUa di mezzodi , e salt la sua scalinata : dali' atrio de'geutili era una 
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teleiii,etaiceiidii per gra* 
doseioB : etmensiis est li- 
men porta e calamo uno lalt* 
tudmedi> id est, limen onum 
calamo uno in latitudine : 

7* Et tfaalamum uno eala* 
mo in longum et uno calamo 
in latum : et inter thalamos, 
quinque cubttqis . 

8^ Et limeia portae iuxta 
Testibulum portae intrinse^ 
ens , qalamo uno. 

9. £t menraa est Testibu- 
lum portae octo cubitorum j 
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la sua scalinatare miswh il 
luninare ddUz porta di una 
coma in lar^kezxa vale a 
dire 9 ognuno de* liminari 
era target una canna . 

7. JS ogni camera aivea 
una ctmna di Umghezza e 
una di larghezza ] e tra una 
camera e I* altra vi erano 
cinque cubiti • 

8. E il liminare ddla por- 
ta presso al vestibolo dentro 
alia porta era di una camia. 

9. E misurb il vestibolo 
della porta, che era di otto 



nlUa per arnvare a qudlo degli Ebr^i 1 e nn' alti^ aalita per giadKere 
a qaello de' (tacerdoti ; i IaSJL mettoao qai una saiita di seUe gradiiM • 

Misurb il liminare della porta ec. La soglia della porta aTea 
la largheaza atessa del maro , cbe <Bra di uaa caaoa , come k detto 
vers. 5. 

Tera. 7. E ogni camera a»ea una canna di htnghezut , ec: Da chiseaii 
lato della porta eraao tre camere o stan^ae della larghessa e ladghessa di 
una canna, e una^stanza era diTiaa dall* altra coo muragHe di cioqae €u« 
bitl di grosiezza . In queste stanze (le quali servivaoo anehe ad onum il 
Testibolo) si stavano t Leviti cnstodi delie porte . 

Versus. B il liminare della porta presso dl vesiibola dentro alia 
porta ec. Passato il v^stibolo , nel quale erano le stanze gi^ detle TcniYa 
la porta interrore, la cai soglia era di larghecza ana canna come la so« 
glia della porta esteriore , vers. 6, 

Vers. 9. Misurb il vesiiholo della porta , che era di otto cubiti . Di 
dtlo cubiti di larghezza . Queslo vestibolo dovea essere doperto con volta, 
che andava da una porta all' altra . Quelle parole : il wstibdo della porta 
era al di dentro , sigaiGcano , che egU era allVingresso del tempio, e 
deotro di esso tra la prima e la seconds porta . SaB4iirokmo lo chiani^ » 
atrio coperto . 
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et frontetn eias duobus cabi- 
lis: Testibulmn autem portae 
erat inlrtnsecus . 

Id. Porro thalami portae 
ad viam orienlalem , tre& 
bine et tres inde : mensura 
una triom , et mensara una 
froDtiuDi ex olraque parte • 

ii.Etmensas est klitu- 
dineiB liminis portae .decern 
cubitorum : et longitudioeoi 
portae 9 tredecim cubitorum. 

la. Et margtnem ante 
thalaiaos cubiti unius: et cu- 
bitus unus finis utriuque: 
thalami autem sex cubito* 
rum erant hinc et inde . 
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aubiti , e la jroaie di due ea- 
bill : it ^estiboh ddUt potta 
era al di dentro • 

10. Or alia porta di orim-, 
te etam tre camere da una 
parte e tre ilall' ultra , e le 
tre camere awan I0 stessa 
mi sura , e la stessa misura 
awano le fronti. doll* una 
parte e daW ultra . 

1 1 . Ed ei misurh lu Zor- 
^zza dd liminare delta por- 
ta , che era di dieci cubiti , e 
la lunghezsa ddla porta di 
tredici calriti . 

la. E lo sportodavanti id- 
le camere era d'un cubito: un 
cubito facea tutta la sua mi- 
sura daWuna e dalf ultra 
pufte, e le camere di qua 
e di la erano di sei cubiti. 



E la fronte di dwe cubiit . Quests fnmUs (a formavano le colonne » 
k qnali dice , che aveaoo due cubiti di |rrossezza. yilltdp* 

Vers. Ji. Misurd la larghezza del liminare della porta ^ ch^ era di 
dieci cubiUi. U seoso di queste parole secondo alcuni si hy che la lar- 
ghecza della parta^ la quale al di fuori era di otto cubiti , veniva al di 
dentre ad essera di dieci cubiti , allargandosi un cubito pe^ parte . Altri 
snppobgpno , che si parli dello sp^zio^ che restava tra una porta di una 
delle camere 6110 «Ua porta della camera opposta , il quale spazio fosse 
di dieci cubiti . 

JB la lung^zza della porta di tredici cubiti . htL lunghezza, c%oh 
V alttaui della porta era di tredici cubiti . 

Vers. iTt.Blo sporto davanti alle camere era di un cubito . St potreb- 
be tradurre , U sedile davanti. alle camere y ec. ; peroccb^ quello , che 
abbiam detto sporto y era un muricciuolo davanti a' doe ordioi di camere. 
Aicuai pero prettendono , che colla voce marginem siasi voluto intenderd 
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13. Et mensus est poriam 
a tecio thalami , usque ad 
tectum eius ^ laiitudiuem vi- 
gtnli qiiinque cubitorum : 
psdutn contra ostium • 

14. Et fecit frontes Jper 
sexagfota cubitos : et ad 
frootem. atrium {^ortae undi^^ 
que per circuitum • 

15. Et ante faciem portae, 
quae pertingebat usqtie ad 
faciem vestibuli portae inte- 
rioris^ quinquaginta cubitos. 

16. Et fenestras dbliquas 
in thatamis et in frontibus 

■ ■ , I 

Id spaziOy restava tralla porta , c ciasclieduno de' due ordini di ca- 
mere - ^ 

Yers. i^. E misurb la porta dal tetto ec, Col.nomc dl porta h qui in- 
teso tulto il vestibolo , che restava tralle due portc } di cui la larghezM 
tral fondo del tetto dl uaa delle cainere al fondo <lel tetto della camera 
dirimpetto , era ( come dice } di, veoiicinque cubiti . 

Vers. t4 E fece te facciate di sesaanta cubiti , he faccraie delle due 
porte e il portico o coloanatq delle stesse porte.aveaao sesaanta cubiti 
di altezza . Qucisto parmi il senso di tutio questo versetto . 

Vers. 1 5. Dalla faociala davanti ^della porta ec, Tutto lo spazio , che 
restava coinpreso tralla facciata aoteriore delia prima porta e la facciata 
iateriore delta ^eeonda porta , era di cinquanta cubiti . 

Vers. 16. E {fece) delle Jinestre oblique ec, Sao Girolanoo^ perjlnestr$ 
oblique^ ititese tiaestre chiusa coti g3losie . AUri interpretaao fiuestre 
largbe dalla parte iateriore e anguste ai di fuori , dells quali se ne vedtf 
tuttora nelle chiese anticKe di struttura gotica . Vedi, III. Rtig, VI. 9* 
Queste finestre spao come quelle , clip d;r- aostri scrittori si chiaiiiaao 
balestre . Queste Gnestre erauo noii solo sopra Le cainere » ma aocbe 
alle tacciate , e iiitorno a tutti gli altrl vestiboli , ;i qu^U aveami > le stease 
dimensioui e gli stessi ornati . / 
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i3, E misurb I4 portadd 
tetto di una camera fino d 
tetto delV altra ,di lar^zza 
di venti cinque i/uhiti: la por- 
ta dell" una (camera) era 
dirimpetto alV altra . 

hJ^. E fecele facciote di 
sessanta cubiti , e allq fac- 
ciata fece {corrispondente) 
r atrio della porta tutt" d- 
V intorno. 

1 5. E dalla facciata da- 
vanti dellaportafino aUnfac- 
data interioredeWaltrapor- 
ta del vestibolo , cubiti cinr 

quanta. 

16. E {fece) delle finestre 

oblique nelle eamere e nelle 



CAP 

eoram , quae want inlra 
portam undique per circui- 
lum : similiter autem erant 
et in vesiibulis fenestrae per 
gyrura inlrinsecus , et ante 
frontes pictura paltnarum . 

17. Etoduxit me ad atrium 
exterius , et ecce gazophy* 
lacia, etpavimentum siralum 
lapide lu atrio per circui- 
tum : trigiuta gazophylacia 
in circuitu pavimenti . 

18. Et pavimentnm in 
fronte portarum , secundum 
longitudinein portarum erat 
inferius. 
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face i ate che eran defttro la 
porta d' ogni parte aW intor* 
no: e sirnilmente erawi anco' 
ra ne' vestiboli delle finestre 
al di derUro tutt aWintarno^ 
e davanti alle facciate {em- 
no ) palm^ scofpite . 

17. menommi aW atrio 
esteriore , e vidi le stanze » 
e il pavimento delf atrio era 
lastricato di pietra: erano 
trcnta stanze intorno al pavi- 
mento . 

1 8. E il pas^imentoin facr 
cid qlle porte era pik basso 
secondo la lungkezza cUdle 
poHe^ 



E davarUi alle facciate ( eranoi) palme scolpUe . Queste palne eiiano 
colonne > ovvero pilastri , e i cap'itelli delle colonne rappresentnvfino i ramr 
della pabna , come il fusto detla colonaa rap(>r«seatava il Ironco di una 
palma . Vedi ver^. 26., 

Vers. I'j' JS rhenommi nelV atrio est^riore y e vidi le stanze. Vidi 
r atrio circoudato, dalle sue stanze , ovver camere . In queste ' caniere 
aveano il loro albergo i s^cerdoti e i : Levitt , c ia moltq di si 
custodivaoo le cose necessarie pel servigio del tempio, le legna , iL sale « 
I'olio^ il vino ec. Dicesi ancora, che ia quest' atrio stesser le donoe aei 
portici del secondo piano y come gli uomini oe^ portici del piano di terra: 
perocche dinanzi alle stauze e appartamenti gik detti erano i portici soste- 
Quti dalle colonne di^poste per ordine, come noto san Girolamo . 

// popimento dell' atrio era lastricato di pietra . Secondo V Ebreo 
pare ^ c(ie debba intendersi piuttosto^ che il lastrico fosse di maraio di co* 
lore di fnoco . 

Erano ttefita stanze intorno al pavimentb . Questa tnaniera di parlare 
sembra , che diinostri coine le stanze erano non solo al secondo piano 
sopra i portici , ma ancbe al piano di terra . 

Vers, 1 8. E il pai^imento in faccia alle portis ec, Ovvero : a* lati delle 
parte , come altr^ traducono V Ebreo • 
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Et meosns est latitu* 
dittem a facie portae inferio- 
ris usque ad frontem atrii 
interior is extrinsecus , con- 
tain eubitos a4 Orientem et 
ad Aquilonem • 

fto, PortafQ quoque^ quae 
MSptciebat viam Aquilonis 
atrii exterioiiiS) mensus est 
tam in lougitudine , quam in 
latitudine « 

ai. Et thalamos eius tres 
bine et tres in^e : et fron- 
iem eius et vestibulum eius 
secundum mensuram portae 
pi*ioris, quioquagixita cubi- 
torum longitudinem eiuSj, et 
latttudinein viginti quinque 
cubitorum . 

2a. Fenestrae autem eius 
et vestibulum et sculpturae 
secundum mensuram portae, 
quae >^spiciebat ad orien- 
tem: et septemgraduumerat 
ascensus eius, et vestibulum 
ante earn • 
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iQ» E tnisurhlaUar^hezza 
della sogUa dellAporta infe- 
riore sine id principioddP o- 
trio interiore per di fuori , 
cento cubiti all* orierOe , e 
( alirettarOi ) a settentrione . 

%o. Misurx) eziandio tanto 
la lunghezza , che la lar^kez- 
za della porta deW atrio 
esterhre > che gjuardayaaselr 
tenirione^ 

a I. E le sue camere tre da 
ma e tre daW altra parte; 
e a sua frontespizio e il sua 
vesiibolo secondo la mi sura 
delta prima porta ^ ella era 
cirujfuanta mbiti lunga, alar" 
ga venticinque cubiti • 

aa. Ele suefinestre e il 
vestibiflo e le sculture avean 
misuresimili a quelle della 
prima porta, cinquanta cubi- 
ti di lun^zza, evenficinque 
di larf^^^za • 



Vers. ig.B misurd la larghezza dalla sogliu della porta inferiore 
Jlno al principio detV atrio interiore ec. La larghezza , ovvero V arapiaxia 
dell' atrio del popolo dalla porta orientate fino alia ' porta dell* atrio inte- 
riore ( cio^ deir atrio de' aacerdoti } era di cento cabiti senM la lunghex* 
za del vestibolo aopra descritto : e similmente 1* ampiesca deRo stesao atrio 
misurala da mezzodi a settentrione era di cento cilbiti . 

Vers. ao. ac. la. Misurd esiandio ec. La porta seltentrionate dell* atrio 
del popolo avea le stesse dimension! , ornati , eamcre ec* come la porta 
orientale dello stesso atrio gia descritta vers. 6. 7. S. 16* 
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Et porta atrii interio- 
rly contra portam Aquilani$ 
et orientalem : etmens|is est 
a porta asque ad portam 
centum cubitos. 

a4« £^ leduxit me ad viam 
australem, et ecce porta, 
quaerespiciebat ad Austrum: 
et mensus est frontem eins 
et vestibulum eius , iuxta 
mensuras superiores . 

• uS. Et fenestras eius et 
vestibula in circuitu , sicut 
fenestras ceteras: quinqua- 
gibta cubitorum longitudi- 
neyet latitudlne viginti quin- 
que cubitorum . 

2& Et in gradibus septem 
ascendebatur ad eam: et ve- 
stibulum ante fores eius : et 
caelatae palmae erant , una 
hinc et altera inde in fronte 
eius • 

27. £t porta atrii interio- 
ris in via auslrali : et mensus 



XL. 353 

a3. E le porte dell* atvio 
interiot'e eran cUrimpeUd id- 
le porte ( d^ll* atrio esterioi'e) 
a setientnorie e ad orierde , 
e dalV una porta all' idtra 
misum cento cubiti • 

24. E nvenommi dalla par- 
te di mezzodi , e vidi la por- 
ta , che guardai^a mezzodi , 
e misum il suo frontespizio 
e il suo vestibolo uguali in 
misura a^i altri • 

26. E le sue Jinestre e i 
vestiboli alVintomo eran co- 
me le altre Jinestre^ cinquan- 
ta cubiti lungbe , larghe 
venticinque. 

29. E ad essa (porta ) si 
salim per sette scalini , e di- 
nanzi ad essa era il vestibolo, 
ed eranvi le palme scqlpite. , 
una da un lato, una dell* al- 
tro per dasfanU • 

27. E ta porta dalV atrio 
interiore era a mezzodi , e 



Vers. aS. E le porte deW atrio interiore ec, Alle due porte ori'etitale 
e setteotrlonale deir atrio del popojo rispondevano doe altre porte nel- 
r atrio interiorv , cio^ de' sacerdoti ; e lu st^sso iutieadasi della terza 
porta . 

Vers. a6. Ei erarwi le palme scolpite , ec. A' lati delle porte, e a' lati 
delle camere erano le coloane o pilastri rappresentaati la figura di taote 
palme . Yedi vers. i6< 

roiJi. XFII. 23 
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est a porta osque ad portam misurb da una porta alV al- 

in via australi , centum . cu- tr^a a mezzodi cento cubiti • 
bito^* 

a8. Et introduxit me in a8. E mi condusse nelVa^ 

atrium interius ad portam trio interiore alia porta di 

australem : et mensus est mezzodi , e misuro la potia , 

portanr iuxta mensuras su- simile nella misura aUe pre- 

periores. cedenti . 

29. Tbalamum cius et 99. La sua camera^ il suo 

frofitem eitis et veslibulum frontespizio e il suo vestibo* 

dus eisdem mensurisret fe- io e lefinestre e il^vestibo- 

nestras eius et vestibulum in lo oLV intorno aveano le stes- 

circuiiu, qninquagintacubi- se misure , cinquanta cubiti 

tos longitudinis, et latitudinis di lunghezza , ventidinque di 

viginti quinque cubitos . larghezza • 

Sc. Et vestibalum per gy- 3c. JE" il vestibolo , che gi- 

rum longitudine viginti qiiin- rava alt intorno , era lungo 

quecubitorum, et latitudine venticinque cubiti yC largo 

quinque cubitorum • cinque • 

3 1 • Et vestibulum eius ad Zi. E il vestibolo menava 

atrium exterius , el palmas alV atrio esteriore ; ermwi 

eius in fronte: et oclo gra- le palme damnti , e otto era- 

dus erant , quibus fiseende« no li scalini per salire ad es- 

balur per eam . sa. 

Sa.'Et introduxit me in 3a. Efecemi entrare nd- 

atrium interius per viam lo (^stesso^ atrio interioreper 

orientalem: et mensus est la parte orientate ^,e misuro 

portam secundum mensuras la porta as^ente le misure di 

superiores. sopra. 

33. Tbalamum eius et 33. Le sue camere e il 

frontem eius et vestibulum sub frontespizio e il suo 

eius, sicut supra: el fene- * vestibolo , come soprd , e le 



^^Vers. ag. La sua camera . Cioe ognuna delle sue camere . 
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siras eius et vestihula eius 
in circuitu,longitudine (}um- 
quaginta cubitorum , et lati- 
tudine yiginti quioque cubi- 
torum. 

34* E^t vestibulum eius, id 
est tftrii extcrioris: et pal- 
mae caelatae in fronte eius , 
hinc et inde : et in opto 
gradibus ascensus eius • 

35. Et introduxit me ad 
portam, quae respiciebat ad 
Aquilonem: et raensus est 
secundum mensuras superio- 
res. 

36. Thalamum eius et 
frontera eius et vestibulum 
eius et fenestras eius per 
circuitnm, longitudinequin- 
quaginta cubitorum, et lali- 
tudine viginti quinque cubi- 
torum • 

37. Et vestibulum eius re^ 
spiciebat ad atrium exterius: 
et caelatura palmarum in 
fronte eiu$ hinc et inde , et 
in octo gradibus ascensus 
etus . 

38. Et per singula gazo- 
phylacia ostium in frojntibus 
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Jinestre e il vesiibalo di essa 
all'intomo , cubiti cinqiumta 
in lungo i venticinque in lar- 
go* 

34. E ilsuovestibologiiar- 
dam V atrio esteriore : e sul 
suo frontespizio scolpite le 
palme di qua e di la ^ e per 
otto gradini scdimsi ad essa. 

35. E micondusseallapGr'' 
ta y che guardam settentrio- 
ne , e misurolla secondo le 
precedenti nusure . 

36. Le sue camere e ilsuo 
frontespizio e ilsuo vestibo- 
lo e le Jinestre alV intorno^ 
cinquanta cubiti di lunghez- 
za , venticinque di larghez- 
za. 

37. E il suovestiboto guar- 
daiMtV atrio esteriore , e le 
palme scolpite nel fronte- 
spizio di qua fi di la ^e ad 
essa salisfosi per otto gradi- 
ni. 

38. E ognima delle came- 
re d' Iqti delle ( grandi ) 



Vers. 38. E ognuna delle camere a' lati delle ( grandi ) porte avea 
una porta . Ho procurato di schiarire il nastro tcsto colla giunta di unj» 
paxola assolutamente necessaria : parla il Profeta del vestibolo della ^lorta 
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portarutn : ibi lavabant ho^ 
locaustum . 

39. Etin ?estibuIoportae, 
duae mensae hinc , et duae 
mensae inde: ut immoletur 
super eas holpcausttnn et 
pro peccato et pro delicto • 

40. Et ad latus exterias^ 
quod ascendit ad ostium por- 
iae 9 quae pergit ad Aquilo- 
nem , duae mensae: et ad la- 
tus alteram ante vestibulum 
portae, duae mensae • 

41. Quatuor mensae hinc, 
et quatuor mensae inde: per 
latera portae octo mensae 

. erant, super quas immola- 
bant. ' 



porte iwea una porta : wi 
las^avano V olocausto * 

39. E nel vestibolo della 
portaerm duemensedaWuna 
parte e due dalT altra , per 
ifffimolare sopra di esse V 0- 
locausto, e per lo peccato 
e per lo dditto • 

4^* ^ daUa parte esterio- 
re,cheva aU* ingresso del- 
ta porta, che guarda set- 
tentrione , due mense ; e dal- 

V altfo lato 9 dwanU al ve- 
stibolo delta porta , due men- 
se . 

4^- Quattro n&ise da una 
parte ^ ijfuattro mense dal^ 

V altra; a* lati delta porta 
eratio otto mense, suUe 
qualifaces^ansi l^ immqlazio' 
ni • 



settentrionale detl' atno de* sacerdotiy il qual atrio avea come gH altri le 
sue candiere comprese tralle dae porte grand! dello stedso 'vestibolo : e 
qceste cam^re aTeaoo come le altre ciascuaa la suit pbrta , ma I' oso di 
queste camere del vestibolo settentrionale si era di lavare in essi i 
piedi e le interiora degli animali da bruciarsi in olocausto . 

Vers. 39. 40. 41 • ^ vestibolo della porta ec, Gbiama qui vesti- 
bolo della gran pbrta quello spazio , che restava coperto sotto la stessa 
porta, e dividevasi in due parti V una interiore , 1* altra esteriore , dove 
erano quattro mense nell* una e quattro mense nell' altra parte di detto 
spazio ; e sopra queste mense si scannavano le vittime da offerirsi per lo 
peccato 9 per lo delitto ; onde erano in tutto otto .mense, sopra le 
quali si scannavan le vittime • 
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42. Qaatuor autem men- 
sae ad holocaustnm , de la* 
pidibu« quadris ex.tractae, 
longitudine cubiti unius et 
dimidii , et latitudine cubiti 
unius et dimidii, et altitudi- 
ne cubiti Unius : super quas 
ponant vasa , in quihus im- 
molatiur holocaustum et vi- 
ctima. 

Et labia earum palmi 
unius, et reflexa intrinsecus 
per circuitum : super men- 
sas aut^m carnes oblationis • 



44* E^t; extra portam inte- 
riorem, gazopfiylacia can- 
tonim in atrio interiori , 
quod erat in latere portae 
respicientis ad Aquilonem: 
et facies eorum contra viam 
australem , una ex latere 
portae orientalise quae respi- 
ciebat ad viam Aquiionis • 
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42- E le quattro menseper 
V olocausto eranfaUe dipie* 
tre quadre lun^ un cubiio 
e mezzo , e tar^ un cubito 
e mezzo , ed alte un cubito 
per metteivi sopra i vast , 
che si usano nell* immolare 
f olocausto e lavittima. 



43. EUe weatto tutto al- 
V intorno una cornice, che si 
piegas^a verso la parte inte* 
riore, e sopra le mense pa- 
neansi le cand ddV oblasio' 
ni . 

44*^ fuori) della porta 
interiore eran le camere dei 
cantori neW atrio interiore, 
che era allato alia porta che • 
guarda settentrione . La 
faccia loro era volta verso 
mezzodi . Una ve n era al- 
lato alia porta orientale , la 
quote guardwa settentrione . 



Vers. 4^* 4^' quattro mettse per I' olocausto ec, Le quaUro men- 
se gill deUe ( cwk le quattro, che eran dentro e le quaUro, che eran 
fuori della porta ) erano di pietra , ovver di marmo , e quadre , avendo 
la sCessa langhezza e la stessa larghezza di un cubito e mezz6, e 
aveano tin cubito* di saldezza i e sopra di esse stavano gli arnesi e stru- 
menti necessarj sia per ucoider la vittima , sia per raccoglierne il sangue 
ec. Elle a^eano una cornice all' intorno , che senriYa a far si, che noa 
cades&er per terra gli strumenti ovver qualche parte delle vittime . 

Vers. 44* ^ fuori della porta interiore ec, Ovvero : e passata la 
porta interiore ec, Entralo cio^ il Profeta nell' atrio de' sacerdoti, o sia 



358 



PROFEZIA Dl 



4^. £t d\%it ad me : Hoc 
est gazophyllM^iatn, quod re* 
spicit viam meridianam : sa- 
cerdolutn erit^ qui excobant 
io custodiis templi . 
. 4^., Porro gazophylacium^ 
quod respicit ad viam Aqui- 
lonis, saeerdotum erh, qui 
excubaal ad ministerium al- 
taris:isti sunt filii Sadoc , 
quia accedunt de filiis Levi 
ad Dominum , ut ministrenfc 
ei . 

47* meusus est aitrium 
longitudine centum cubito- 
rnm, et lalitudine centum 
cubitoriim per quadrum : et 
altare ante faciem templi . 
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45* E quegU disse a me : 
Questa camera, che -guarda 
mezzodi, sara pe sacerdotij 
che vegtictno a guardia del 
tempio . 

46. La camera poi, che 
guarda. settentj^one , sara 
pei saeerdoti, che 'vegliano 
pelservigioddl'dUare* Questi 
sono ifigliuoLi di Sadoa, i 
quali sono posteri di Levi , e 
si appressano al Signore per 
sernre a lid . 

47. Ed ei misurb V atrio, 
di lunghezza cento cubiti , e 
di larghezza cento cubiti in 
quadro, e I' akiZi'e , che era 
cUnanzi allafacciata del tern- 
pio . 



atrio interiore^ cgli vide subito da ua lato e dall' altro della porta set- 
tentrionale le camere dei caotorl Leviti . Questi cantori abitavano parte al 
destro lato della porta orientale dello stesso atHo , e parte al lato sin istro 
della porta seftentrionale , e le loro camere si riutiiTano all' angolo di 
du^ lati 9 orientale e settentrioaale . 

"Vers. 4^' Questa camera , che guarda me^zodl. ec, Vuol dire gue* 
St* ordine di camere ec. Le camere, che erano dal lato meridioaale della 
porta orientale, erano pe' saeerdoti , che vegliano a guardia del tempio y 
vale a dire, custodivano le cose piii saate della casa del Sigaore . 

Vers. 4^. La camera poiy ec, Cioh I* ordine di camere ec. Che ve* 
gliano pel servigio delV altare i Y Ebreo dice t che cuatodlscono V altare , 
cio& r altare degli olocausti, mautenendovi il fuoco > offerendovi le vitti- 
me ec. I discendenti di Sadoc celebre pontefice a' tempi di Salomone avea- 
no r ufBzio di offerire i sacriBzj sa qiiell' altare^ come si dice anche in 
appresso cap. XLIII. 19., XLIV. r5. ec. 

Vers. 47*'^^' altare , . . dinanzi alia faceiata del tempio . L' altR" 
re degli dlocausti era alio scoperto nell' atrio de' saeerdoti dinanzi al 
Santo. . 



CAP. 

48. Et introduxit me in 
vestibulum templi: men- 
sus est yestibulum quinque 
cabitis hinc, et quinque cu- 
bitis inde: et latitudinein 
portae tnumcubitorum hinc 
et trium cubitorum inde . 

49* Longitudinein autecn 
vestibuli viginti cubitorum , 
et latitudinem undecim cu^ 
bitorum, et octo gradibus 
ascendebatur ad earn. Et co- 
lumnae/ erant in fronlibus: 
una hinc et altera inde • 
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48. E rn introdusse net 
vestibolo del tempio , e mi- 
surb il vestibolo y che a^^ea 
cinque cubiti da una parte , 
e cinque dcdl' altra; e la 
larghezza delle porte tre cu' 
biti da un lato e tre dall'al- 
tro. 

49* E la tunghezta ,dd 
vestibolo di venti cubiti , e 
la lar^zza di undid cubiti, 
e vi si montas^a'per otto sca^ 
lini . E lafacciata avea due 
oolonne , una da una parte , 
una dalf aUra* 



Veirs. 49* Nel vestibolo del tempio . Nel portico aoneno alhi 
parte del tempio detta il Santp . .Q^esto portico coperto era largo uodi^ 
ci cubiti 9 lungo venti ; il muFOL^jsl^e chiudea questo portico da destra e 
da sinistra avea cinque cubiti di grossezza . De' venti cubiti , cbe era la 
lungbezza del portico ( da settentrione a mezzodi ) lasciando" tre cubiti di 
muro 4a una parte e tre dalj' altra , restano quattordici cubiti pella 
largbezza della porta del i^mpio > la qual largbezza non & qui espressa , 
ma trovasi ne' LXX. 

Due colonne una da una parte y una daW altra. Sono queste le gran* 
diose coloniie di bronzo descritte III. Ref^. Yll. i5., II. Paralip. III. i5. 
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C A P O XU 

U«scmion« del tempio , cM del tanto^ del sinto de' sanii e delle sUnse annesse 
al lempio . 



1. Eli introduxit me in 
templum, et mensus estfron- 
tes, sex cubitos latitudinis 
bine, et sex cubitos inde , la- 
iitodiaem tabernaculi. 

2. Et latitudo portae, de- 
cern cubitorum erat: et late* 
ra portae , quinque cubitis 
bine, et quinque cubitis in- 
de , et mensus est longitudi- 
nem etus quadraginta cubi^ 
toram, et latitudinemviginti 
cubitorum. 



I. ei m introdusse 
nel tempio; e nUsuro 
stipiti {che avetmo ) sei cu- 
hid di iMiiudine didV una • 
parte , sei cuhiti daLV altra, 
larghezza del tabemacolo . 

a* E la lar^ezza. ddla 
porta era di dieci cubiU , e 
i lati della porta aveano 
ognuno cinque cubiti . E^mi" 
sum la lungkezza del Santo 
di quaranJta cubiti , ela lar- 
ghezza di venti cubiti ^ 



/ 

ANNOTAZIONI 

Vers. 1.3. iff' introdusse nel tempio . Nel nnto , nella prima parte 
di quello , che' propriamente dicesi tempio : la seconda parte era il san- 
to de' santi . 

E misurd gli stipiti ( che aveano ) sei cuhiti di latitudine ec. Glob 
misur5 la grossezza della maraglia , che separava il santo dal veMibolo , 
nella qual maraglia era una porta larga dieci cubiti . Da ambedae 
i lati della porta restavano cinque cubiti di rouraglia da una parte , 
e cinque dall' altra parte; onde questi dieci cubiti uniti a' dieci cubiti 
della porta facevano tutta la larghezza del santo, la quale era di venti cu- 
biti , come la lunghezza era di quaranta cubiti. 

Fanno oscuritk quelle parole del primo versetto, latitudinem taberna' 
culi • Ma sembra , che dee intendersi ripetuto : Et mensus est : e nneodo 
ci6 col verso seguente , il senso correrk assai cbiaro : E misurd la lar- 



CAP. XLI. 36i 

3. Et introgresstis intrin- 3. EdentratOflentroneUa 

secus mensus est in fronte parte tnteriore mtsam una 

portae duos cnbitos: el per- stipite deUa porta, cheera di 

tam , sex cubitorum : et lati- due cubiti , e la porta di set 

tudinem portae septem cu- cubiti , e la larghezza dellit 

bitorum. porta di sette cubiti . 

4- £t mensus est longitu- * 4- ^ rnisurx) la sua hui^ 

dinem eius viginti cubitorum, ghezza , che era di venti cu- 

et latitudtnem eius viginti biti , e la sua lar^zza di 

cubitorum, ante faciem tem^^ venti cubiti davanti id tent- 

pli : ^t dixit ad me : Hoc est pio; e mi disse : Questo e il 

sanctum sanctorum . Santo de santi . 

5. Et mensus est parietem 5. E misurb la ^hossezzd 

domus sex cubitorum: et la- del muro delta casa ,cheera 

titudinemlateris quatuor cu- sei cubiti ; e la larghezza dei 

bitorum undique per circui- lati dappertuito intotno alia 

turn domus • casa era di quatiro cubiti « 



ghezza del iabernaeoh : or Id lar^ezta delta porta era di dieei cubiti , d 
i Uui della porta ec. 

Vers. 3. 4. Ed entrato dentro nella parte interiore ec. Entrajto nel 
santO' M santi misarb la maraglia , dove era la porta , la qad muraglia 
avea di grossezza due cttbiti : lai' larghezza della porta era di sei cubHi , 
e> vi eraao nacora sette cubiti di muraglia da ua late della porta , e selte 
dair altro lato y e questi qoat^ordici cubiU uniti co' sei clibiti della porta 
facevano venti cubiti, larghezza totale del santuario . La Innghezza pari-^ 
mente era di venti cubiti , oude il santuario era cpiadrato . Quelle parole: 
da»antial tempio i oyveroi davanti alia faccia del tempio y sigqifieano, 
che per larghezza del santuario s' intende la estensione di quella mara- 
glia dello stesso santua^o , la quale guardava il tempia 9 oio^ il santo • 

Vers. 5. E la* larghezza de* lati dappertiitto intomo alia easa era 
di quattro cubiti . 'Son ho voluto mutare la significazione jieUentle della 
voce lotas J bench^ qui sembra evideute , che ella non tanto sighifica* i 
lati della 'muraglia ^ quanto le cam^ere annesse agli ttessi lati>, le quali 
camere dice , che aveano quattro eubiti di larghezza » e intend e certa- 
mente delle camere del primo piano ^ perocchfe quelle dd secondo ere- 
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6. Latera autem , latus ad 
J^tus, bis triginta tria : et 

erant eminentia^ qaae ingre* 
derentur per parietem do* 
mus, in lateribus per circui- 
tuin, ut coniinerent ^ et iion 
attingerent parietem templi • 

7. Et platea erat inrotun- 
dum 9 asceod^DS sursuna per 
cocbleam , et in coenaculum 
templi deferebat per gyrum: 
idcirco latius erat templum 
in superioribus : et sic de 
inferioribus ascendebatur ad 
superiora in medium . 



6« E i Lad wuti V una al- 
V altro facevano due voUe 
trentcUre ( camere ) • ederan- 
vi le prominenze nella parete 
delta casa a lati alV intorno 
qffinche sostenesser ( le ca* 
mere) , senza che si toccasse 
il mura del tempio . 

7. Ed erwi una spazio 
rotondo^ e una ^calaachioc- 
ciola J che conduces in alto, 
e girando portava aUa came- 
ra piu alia . Quindi il tempio 
nelle parti superiori era piii 
largo 9 e cost passando pel 
palco di me^ salisHisi dal 
pill basso al piii alto . 



^evano di an cabito » e quelle del terzo di an ahro cabito • Nel tempio 
dt Salomooe ciascun piano avea un cubito di piii , che ael tempio del 
nostro Prefeta . Yedi III. Reg. \L 5. 6. 

Vers, 6. E i lati uniti I' uno all' altro ec. Ke' tre lati della casa (al lato 
orientale, dove era la porta, non erano camere) si trovavaao le camere, 
che erano ia tQtto sessaatasei .he prominenze lasciate nel muro d^ tem* 
pio serviyano a sostenere le travi di queste camere , le qoali travi Doa 
erano iacastrale jnel muro, penetravano U muro , cortke pof ta il Galdeo. 
Vedi in. Reg. yi. 5. 

Vers. 7* Ed eravi uno spazio rotondo . Lo spazio della scala a chioc- 
cioU^ per cui salivaj^i a' piani delle camere • 

Quindi il tempio nelle. parti superiori era piii largo. U muro del 
tempio si restringeva. andando in au , e iasciava maggiore limpiezza per 
le camere ^ Vedi il detto luogo del terzo libro de' Re . Abbiam gi^ veduto 
piii volte , come la voce tempio si prende per lutte le parti di qacl gran** 
dissima edificio e per tutti gli annessi del madesiroo , onde noto h mera- 
viglia , se .iu veoe ^ire , che si allargavan le camere, dicasi , che il 
teq^pio si allargava 
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8. Et viii in domo aititu- 
(linern per jcircuitau) ^ fan- 
data lat^ra ad piensuram ca- 
lami sex cubitoruiQ spatio^, 

c^. £t latitudioem per pa- 
rietein lateris forinsecus 
quinque cabitorum : et eral 
interior domus in lateribas 
domus • . 

t o. Et inter gazophylacia 
latitudioem viginti cubito: 
rum in circtiitu domus unr 
dique , 

I r. Et ostium Jaterfs ad 
orationem : ostium unum ad 
viam Aqtiilonis , et ostium 
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8. E osservaiV altezzadel* 
la casa oiT intorno y i suoi 
lati as^ano in fcmdo la misur 
ra ct una canna, sei cubiti ^ 

9* E la larghezza della 
muraglia di fuori (era) di 
cinque pubiti ; e la casa in- 
teriore era cinta da que\lati 
della casa. 

10. E iraUe camei^ una 
estensione di venti cubiti da 
ogni parte dell a casa , 

11. E le porte deUecame- 
re(erano) per andare al^ 
V orazione: una porta a set^ 



Vers. 8. .£ osseivai V altezta della casa alV intorno . Ghiama altezza 
della casa Ic ultime stanze , cioe \e piii alte 'y le quali dice , che misa- 
rate nella ima ioro parte ( ch' ei chiama fo^damento ) aveano una canna^ 
cio^ sei cubiti di lutighezza e sei cubiti di larghezza . Non ho sapato tro- 
vare sposizione piii adeguata di questo versetto . 

Vers. 9. E la larghezxa delta mUraglia di fuori (era) di einijue cubiti, 
n rauro esferiore de' tre piani di camere > che erano ne' ire lati del tem- 
pio a vea cinque cubiti di grossezza . 

. £ -la casa interiore era cinta ec, II tempio da' tre lati , di aetten- 
trioae> oceideute e raezzodi veniva cinto da quei tr^ |||ani di ciimere , 
ed era, per cosi dire, deatro a quest* altra fabbrica . 

Vers. 10.^ tralle camere una estensione ec, Twllc camere del por* 
tico de'sacerdoti e quelle, che erano attorno al tempio^ eravi itnb spazio 
vacuo di. venti cubiti , che girava attornO alio stesso tempio da tntte le 
parti ... 

Vers. II. iff le porte delle camere (erano) per andare all* orazione . 
Sembra indicarsi , che quelle camere del portico aveano dite porte , per 
cui 8t andava a quelle caqnere , che erano attorno al tempio, e che in que- 
fite seconde si andava a -fare orazione ; e la larghezza di questof laogo de- 
stinato per V orazione era di cinque cubiti ; perocchb tale era la di- 
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unum ad viam australeoi: el 
latitadinem loci ad oii'atio- 
nem , qainque oubitorum ia 
ctrcuitu^ 

la. £t aedificium , quod 
erat separatum , versumque 
ad viam respicientein ad ma- 
re f latitudinis septuaginta 
cubitorum: paries aulem ae* 
dtficii, quidque cubitorum 
latitudinis per. circuitum, et 
Ibngitudo eius nonaginta 
cubitorum . / 

i3. Et mensus e^t domus 
longitudinem , centum cubi- 
torum : et quod separatum 
erat aedificium et parietes 
eius, longiiudinis centum 
cubitorum • 
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tenirione , e una a mezzodi; 
e la larghezza del luogo per 
forazione di cinque cubiti 
per ogrii parte. 

12. E V edificio, che era 
separata e ^Mlto v^rso la 
parte detrmdre, era in tar- 
ghezzci di settanta cubiti , e 
la muraglia delV edifido di 
cinque cubiti larga per ogni 
parte , e lunga no^fonta Cubiti. 

iS.E misum la lungkez- 
za deUa casa , cerjto cubiti , 
€ V edijicio , che eif^a separata, 
e le sue mura, andean cento 
cubiti di lunghezza . 



stantR Iral maro del tempio e il maro di sepamione , di cui si paria 
¥er*. 9. lo. , . . 

Vers. I Hi El* edijicio , che era separata e 'volto verso la parte del 
mare , ec, II mare ( Mediterraoeo ) h posto per 1* occideate . Que^ edi- 
fieio^ piir probal^raeate egli e 1- edificio delle camere , ovvero oratorj > 
edificio annesso ai tempio, ma separato dal tempio , e si slendeva da 
orieute ia occldeat^ per settaata cubiti , e la muraglia di questo edificio 
avea cinqae cubiti di larghezza e novanU di lunghezza . 

Vers. t3. E misurd U lunghezza della casa, cento cubiti, e I' ediji* 
cio , ec. II lempio da oriente in occidente a^ea cento cubiti di lui^;hezza . 
Quanto all' edijicio separata, che avea la lunghezza stessa di cento cubiti, 
comprese le sue mura, alcuni credono , che voglia significare le camere 
dei sacerdoti djriinpetto al tempio , le quali dalle porte di setlenlrioae e 
di mezzodi aveaao ugual ' lunghezza , che il tempio . 



CAP 

i4** liatitado autem ante 
feciemdocpus, et e\ix$ quod 
era! separatum cootra Orien- 
tern , centum cubitorum • 

jS.Etmensus est longi- 
tudinem aedificii contra fa- 
ciem eius , quod erat sepa- 
ratum ad dorsum: ethecas 
ex utraque parte centum cu- 
bitorum : et templum inte- 
rius et vestibula^atrii • 

i6. Limina et fenestras 
obliquas et ethecas in cir- 
cuitu per tres partes: contra 
uniuscuiusque limen, stra- 
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]4* E to spazio^ che erot 
dinanzi alia casa e dinanzi 
idf edificio separato verso 
oriente , era (U cento cubiU. 

lb. E misurb la lunghez- 
za deW edificio , che era di- 
rimpettoa quello , che era 
separato , e che gli stasia per 
di dietro ^ei poHici da am- 
be le parti , cento cubiti; e 
iltempio inleriore e i ve- 
stibcli deU' atrio . 

16. Ilimihari e le jinestre 
oblique e i portici ( ch^ era- 
no ) alV intorno da tre parti 
dirimpetto a ciascun limina- 



Vers, i^, B lo spazio , che era dinanzi alia casa , echo spazio , o 
»ia la piazza tral tempto e quelt' edificio verso 1' oriente, era di ceolo cu- 
biti , 

Vers. iS, E misurd la lunghezza dell' edificio , ec. Anche in questo 
luogo sembra^ cbe la voce edificio , significhi una muraglia, onde il senao 
sarii tale: il muro . che correva tra settentrioue e mezzodi dietro al 
tempio a dietro afle abitazioni de' sacerdoti e i suoi portici 9 avea cento 
cubiti di lungbezza . 

E il tempio interiore ^ e i vestihali dell* atrio . £ misur6 ancora il 
tempio interiore ec. Queste ultime parole del ver^etto 1 5. sembra , cbe 
vanno unite col ver^etto aeguente . 

Vera. 16. 1 liminari e le finestre oblique y ec, Owero le porte e le Ji», 
nestre ec, Misur6 le porte e le finestre e i portici , che erano attorno^ al, 
tempio da tre lati ; perocch^ dalla parte di occidente non eravt portico , 
ma semplice rouraglia . 

Dirimpetto a ciascitn liminare^ che era ricoperto di legname all' in*^ 
torno . Queste parole fanno qui roolta oscuritk » se non si vuole staccare 
le ultime parole ; stratumque ligno per gyrum in circuitu , e riferirle' al 
tempio 2 traduceudo in tal guisa : E (^misurd ) il tempio ^iche era rivestito, 
di legname di cedro da ogni lato • Ma ripeteodo tutte queste cose> delle. 
quali ba parlato nel capo precedente , non ripete quello , cbe ivi ba dettq 
deJle loro misure . 
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tumque Hgno per gynim in 
cirGtiitti : terra aiitein usque 
arl fenestras , et fenestrae 
clausae super ostia • 

17. Et usque ad domitm 
intertorem, et forinsecus per/ 
ooinem parietem in circuitu 
intrinsecus et forinsecus^ ad 
mensqram . 

iS.Et fabrefacta Gberii- 
bim et palmae : et palma 
inter Cherub et Cherub ^ 
duasque facies habebat Che- 
rub. 

19. Faciem hoipinis iuxta 
palmam ex hac parte , et fa- 
ciem lepnis iuxta palma tn ex 
alia parte, expressam per 
omnem domum in circuitu • 



EZECHIELE 

rey che era ricoperto di legna- 
me all* itUomo : e la ten^a fi" 
no alle Jinestre ; e le Jinestre 
soprd le porte erano chiuse . 

ij. E fine alia casa inte- 
riore e al di fuori misurv 
tutta la muraglia alVintomo 
e dentro efmri . 

18. E le stulture de"^ Che- 
rubim e ddle palme: con- 
ciossiache tra Cherubino e 
Cherubino vi era una palma; 
e ogni Cherubino uvea due 
facce; 

1 9. Lafadcia d* uomo ver- 
so una palma da un lato ; la 
faccia di Hone verso V dtra 
palmxi da un altro lato, 
scolpite per tutto il giw della 
casa . 



E la terra fino alle Jinestre . E fu mi'surftia la terra , cloe fl pavi- 
ineoio e T altezza fino alle finestre . 

E le Jinestre sopra le porte erano chiuse , Le finestre aveano le loro 
gelosie , che le coprivano al di fuora . Altri intendouo , che avessero 
come un piccolo, teUO nelia parte supcriore, il quale le difendesse dalle 
piogge cc. 

Vers. 17. E Jino alia casa inter iore e al di fuori ectm casa inter iore 
ella h il santo de' santi ; il di fuori h il santo . L' Angelo misuro le mura 
tutte deir uno e dell' altro . 

Vers. 18. 19. B le sculture de* Cherubini , ec. Wei tewo libro de* Re- 
gi VI. 33. 24- ^^* vede, che il santo e il santo de* santi erano 

ornaii di cblonne tagli^te e scblpUe in figura di una palma , e tra colon- 
na e colonna eravi un Cherubino . Questi Cherubini non aveano se non 
due facce, la faccia d' uomo , e quella di Hone, coa V una faccia guarda- 
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20. I>e terra usque ad 
superiora portae Cherubim 
et palmae caelatae eraqt iu 
pariete leinpli • 

a I /Limen quadrangalura, 
et lacies sanctuarii, aspectus 
contra aspectum . 



aa. Altaris lignei trium 
cubitorum aliitudo , e.t Ion- 
gitudo eius duorum cvibito* 
rum , et anguli eius et Ion- 
gitudo eius et parietes eius 
lignei. £t lociitus est ad me: 
Haec est mensa coram^ Do- 
mino • 



XLI. 567 

ao. Le scuhwe de Cherw 
bini e deUe pcdtne (^ erano ) 
nella muraglia del tempio da 
terra fino a tutta V aUezza 
delta porta . 

a 1 . Za porta era gaadran^ 
golare ; e faccia dd san- 
tuario cotrispondente (^a quel* 
la del santoy in prospetto 
I' unci delV altra . 

aa. Ddl* altare cU legno 
V altezza era di tre cuhiti , 
e la lunghezza di due cubftii 
e i suoi angoli e la stia su^ 
perjicie e i lati erana di 
legno . E ifuegli disse a me: 
Ecco la mensa {cfie sta ) di- 
nanzi at S ignore . 



vano la palma , che a^eano a destra , coirallra la palma^ che restava alia 
sinisti-a . 

Vers. ao. Le sculture de- Cheruhini e- delk pcdtne ec, I Cherabini e le 
palnie si alzavano da terra qaanto s! alzava la porta , clofc per quallordici 
cabiti, J^aecA. XL. 48. Da \\ ia su coininciavaao le finestre, V altezza del 
tempio essendo di trenta cubili . III. Reg. VI. 2. 

Ve^s. 21. £a pot'ta era (fuadrangolare . Taluno ba volato tradcirre : 
la porta era quadrata ; ma ci6 non puo stai'c * II Profeta adunqae vuol 
dire, ,cbe la porta non era di figara rotonda nella sommitk . Le due porte 
del saato e del santuario , erano perfettamente simili V ana " alT allra , 
cogli stessi ornamenti ec. , e voile V ana ver5o dell* altra, mirandb am- 
bedue verso la stessa regione . 

yers.aa. DeW alti^re di legno ecDescvive T altare del profurai , di 
cui gli angoli , ciofe i corni , la saperficie (o sia la mensa) , e le parti 
laterali s eran tutte di legno prezioso , coperto dipoi di lamrne d' oro, . 
Vedi r Esodo XXX. ' 

E quegli disse a me : Ecco la mensa ec, Penso con qdalcbe dotto 
Interprete , che qaeste parole dell' Angelo si riferiscano non aR'alUrd dei 
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ft3; Et duo oslia erant in 
templo et in sanctuario • 

a4« Et ii^duobos ostiisex 
utraque parte bina erant 
ostiola , qiiae in se invi(iein 
plicabantur^bina enim dstia 
erant ex utraque parte o- 
stiorum. 

ft5. Et caelata erant in 
ipsisostiis templi Cherubim, 
etsculpturae pairoarum, si- 
ci^t in parietibus quoque 
esipress^e erdnt:quainobreni 
et grpssipra erant ligna in 
vestibuli fronte forinsecus • 
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a5* E due parte erano ml 
tempio e ndsantudrio. 

a4. E neUedueporte erano 
datV una parte e didV altra 
due jdccole porte , che si 
ripiega^ano una parte sopra 
V aUra, sendwi doppie im- 
poste dalV una e daU* altra 
parte delle parte . 

a5, E .nelte stesse parte 
dd tempia erano scolpiti 
de Cherubifd e delle palme, 
came qrano anche nellemura: 
per la quOi cosa euandio il 
legname nella fronte del ve- 
stibalo di fuord as^a maggior 
sald^zza. 



profomi, ma a|la mensa de' pani di proposizione, la qual mensa di pas^ 
aaggio h mostrata a dtto dallo ^tesso Angela al Profeta . 

Vera. aS. E due porie erano nel tempio e nel sanuUpio . Le porte 
taato del aanto , come del santuario , cia^cuna avea doppie I'mposte , e si 
chiudeva di dentro e di fuori . Ovvero la porta, the condocea dal saato 
nel aaatuario , era chicua con idiposte doppie , delle quali le une si apri- 
yano verso il santuario^y le altre yerso il santo . 

Vers. 24. E nelle due parte erano dall' una ec. II yero senso di qneato 
lui^ sembra esser tale • ogai porta ayea le imposte^ delle qaali ciaacuoa 
cpstava di doe parti , cbe si ripiegavano una parte sopra T altra, e apren- 
dosi una di queste parti da an lato , V altra dall' altro , veniya ad ayersi 
ttoa pprta piccola , per cui passare dal santo nel eautoarto , senza che 
fosse nece^rio di aprire tutta la porta quant' ella era large • 

Vers. a5. f nelle stesse parte ec. Le porte del santo e del santuario, 
erano ornate di Gherubini e di paloie ,»come si h delto qui innatuf delle 
pareti del tempio , e questi Gberubi|ai a le palme erano 8colpit« nel le- 
gfiame delle stesse porte , il quale era percib di uoa grosseua tale ila po* 
iervi cavare simili figure . 
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26. Super quae fenestrae 
obliquae , et similitudo pal- 
marum hinc atqiie inde in 
humerulis vestibuli , secun- 
dum latera dornus^ latitudi- 
nemque parietum . 



XLL 369 

a6. E al di sopra (^erano) 
le finestre oblique e le figure 
delle palme di qua e di la 
nelle fiancate del vestibolo , 
lungo i lad della casa e 
deUa estensione delle mura • 



Vers. a6. B le Jigure deUe palme di qua e di Ik ec. Sendo nelle porte 
stesse scolpite le figure de* Gherubioi e delle palme , ne veniva,' ehe chiuse 
le porte si del santo , come del santuario , si vedeva coUo stesso ordine 
(come delle mura si h detto vers. .18. 19.) una pal ma e poi un Cheru- 
bmo y iodi ua' altra palma e di'poi un altro Gberubino, sia uelle porte , 
come ne' flanchi del vestibolo e in tutio il giro delle mura del santo e 
del Sfioto dt.' santi . 



Tom. XFII. 
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CAPO XLII. 



Pelle earners, che erano nell' atrio de' sacerdoti e deir aso di esse • Di 
deir atrio estoiriore • 



i*Et eduxitme in atri- 
um exterius per vii^mducen- 
tem ad Aquilonem, et intro- 
dtixit me in gazophylacium, 
quod erat contra separatum 
aedificium et contra aedem 
yergentem ad aquilonem • 

3. In facie longitudinis , 
centum cubitos ostii aqui- 
lonis: et latitudinis quin- 
quaginta cubitos 9 



mi condusse fuora 
neW atrip esteriore per , la 
strada , che^mena a setten- 
trione ,e m introdusse ndle 
camere , che erano dirimpetto 
atVedificio separata, e dirim- 
petto alia casa, dwe ella 
guarda a settentrione . 

a, Infaccia ( il gazofila- 
cio) at^ea cento cubiti di 
lunghezza dalla porta di 
settentrione , e cinquanta 
cubiti di lar^ezza . 



A N N O T A Z I O N I 



Ver^ I. Neir atrid esteriore . Si potrebbe tradorre : NeW atrio di 




edijicio separato, egli h lo stesso tempio , separato « diviso da tutti gU 
altri cdificj, medjaDte il muro, di cui fu parlato di sopra • Du4mpeUo a 
questo muro cravi da settentrione e da mezzodi V ordine di camere , che 
h descritto. 

Vers. 2. In faccia ( il gazojilaeio ) avea cento cubiti ec. Qaesto cdifi- 
cio. delle camere , ovvero quest' ordine di camere dalla porta setCentrio- 
nale di quest' atrio avea cenlo cubiti di iunghezza , e cinquanta di lar^ 
gbezza . 



CAP. 

3. Contra viginti cubitps 
atrii interioris, et contra pa^ 
vimentum stratum lapide 
atrii exterioris , ubi erat 
porticus iuncta porticui tri- 
plici . 

4. Et ante gazophylacia 
deambulatio decern cubito- 
rum latitudinis, ad interiora 
respicieDS viae cubiti unius* 
Et ostia^eoruiu ad aquilo- 
nem : 

5. Ubierant gazophylacia 
in superioribus huiniliora : 
quia supportabant porticus, 
quae ex illis eininebant de 
inferioribus et de mediis ae- 
dificii . 
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3. Dirimpetio, all* atrio 
intericre di yenti cubiti, e 
dirimpetio al pavimento la- 
stricato dell* atrio esteri(^ ^ 
do^ era il poriico unito al 
triplice portico . 

4* E dinanzi alle carnere 
era un passeggiodi died cubi- 
ti di larghezza, il quale a^ea 
das^anti una strada di un 
cubito : e le loro porte erano 
a settentrione , 

5, Dos^ erdno le carnere 
nd piano di sopra piii basse, 
perche eW erano sostenute dai 
porticiy i quali sporges^mo 
piu in fuora neUa parte infi- 
ma e media dell* edifivio . 



Vers. 3. Dirimpetio alV atrio interiore di venti cubiti^ e dirimpetio 
al pavimento lastricato^ dell* atrio esteriore . La ^ancata settentrlonale d« 
questo edificio avea dirimpetto quello spazto vacuo di vend cubiti descrttto 
nel capo pr.ecedente vers. 10. , el' atrio esteriore , cio^ V atrio del popo- 
lo f che era lastricato » 

Doffe era unito U portico al triplice portico, l^ove era il portico, che 
si univa co' tre portici, che erano da tre lati dell' atrio* de' sacerdoti , cio^ 
da settentrione , oriente e mezzodi . 

Vers. 4*^ dinanzi alle camere un passeggio di died cubiti-, . : il 
quale ec, Dinanzi alle camere era con^ nn gran viale largo dieci cubiti , 
e quant' era lungo questo viale, vi era accanto ad esso come un muric- 
ciuolo largo un cubito . 

Le loro porte erano a settentrione . Le porte di queste caniere erano 
dalla parte di settentrione . 

Vers. S, D6ve erano le camere nel piano di sopra piu bass^ , perche 
eW erano sostenute ec. In un edi6cio di tre piani le stanze superiori deb- 
boa essere piii basse, che quelle dei due ordini di mezzo; i portici del- 
1' ordine superiore erano meno altl e men larghi,.che que' di mezzo, e quei 
di mezzo men larghi , che que' di terra • 
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6. Tristega enimerftnl^ et 6. PeroccM erano tre pia- 
non habebant columnas , si- m,,e quelle ( camere ) rum 
cut erant columnar atrio- a/ifeuno icolonne , qiudi erano 
rum: propterea eminebant le colorme de porticati ; per 
4e inferioribus et de mediis questo si alzamno da terra 
a terra cubitis ^uinquaginta. . cinquanta cubiti , compreso 

Upimio injimo e quel di mez- 
zo . 

7. Et peribolus exterior j. E ta cinta esteriore 
seeunduni gazophjlacia ^ luhgo le Camere , le quali 
qdac erant in -via atrii exte- erano verso V atrio esteriore, 
rioris ante gazbpbylacia : che stasia ad esse da^anti , 
loQgitudo eius quinquaginta a^^a di lungkezza cinquanta 
cubitorum • cubiti • 

8. Quia l6ngittido erat 8. Perche la lunghezza 
gaEophylaciorum atrii ex- deUe camere delV atrio^ ester 
terioris, quinquaginta cubi- rioreeradi cinquanta cubiti, 
torum: et longitudo ante e la lunghezza ditianzi d 
faciem teihpli, centum cu* tempio era di cento cubiti . 
bitorum • 

. 9. Et erat subter^ gazo- 9. Ed eras^i sotto queste 

phylacia haec introitus ab camere uningresso da orim- 



Vers. 6. PerocchS erano tre piani , e quelle ( camere ) non axHsano 
colonne f ee. Ne' due piani di 5opra vi eraao davanti alle camere sola- 
men te i porticj y ma non i .colonnati , i quali colonnati erano soUmeote 
davapti alle cameris^ che erano ne' porticati, o sia dinanzi alle camere del 
piano di terra . 

Vers. 7. 8. la cinta esteriore ec, Ovvero : // muro >t che cingeva^ e 
separava ec. Questo muro era lungo quanto lo erano le camere tutte insie- 
me, cio^ cinquanta cubiti . 

E la lunghezza dinanzi al tempio era di cento cubiti . Dope misurato 
il lato settentrionale , passa a quello di mezzodi , e misura la lunghezza 
delP «dificio delle camere dinanzi al tempio, la quale era di cento ca- 
hhi . 

' Vers- 9. Ed eravi sotto quisle camere ec, Queste camere nel mezzo 
della loro lunghezza . aveaao un vestibolo e una porta , che conduceva 
dair atrio esteriore nell' loteriore dei sacerdoti 
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oriente ihgredientiuih in ea 
de atrio exteriori . 

1 o. In latitudine periboli 
atrii^ quod erat eontra viatn 
orientalem , in faciem aedi- 
ficii separati , et erant ante 
aedificium gazophylacia • 

11. Et yia ante faciem 
eorutn , iuxta similitudinem 
gazophjlaciorum, quae erant 
in via aquilonis : secundum 
longitudinem eorum , sic et 
latitude eomm : et omnis 
introitus eorum^ et similita- 
dines et ostia eoriim : 

12. Secundum ostia ga- 
zophylaciorum , quae erant 
in via respiciente ad notum: 
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te per chi ad esse cmdam 
dalV atrio esteriore . 

10. Nella larghezza delLa 
cinta deW atrio y die eraver^ 
so oriente , dirimpetto at^* e- 
dijicio separato , erano came^ 
re dinan^ a quest' edificio • 

11. E il passaggio dindnzi 
ad esse simile a guello delle 
camere^ che erano da setteiv- 
trione, la lunghezza di queste 
come la lunghezza di quelle y 
e la larghezza come la lar- 
ghezza; e ( cosi ) i loro in- 
gressi ^ le figure , le p6rte : 

12. E quali erano le porte 
delle camere , che erano verso 
il mezzodl; una porta a capo 



Vers. 10. Nella larghezza dtlla cinta delV atrio , che era verso orien^ 
te y ec, Vuolsi , che in qaesto kiogo si parli del maro alto tre cubiti , 
il quale separava V atrio de' sacerdoti dalF atrio del popolo ; del qual maro 
par}a Giuseppe ebreo ; onde yerrk a dire : la larghezza di qaesto maro 
nella parte jneridionale si avanzava da orieate ia occideute dirimpetto al 
lato destro dell' edificio separato , cio^ del tei^pio ; ed ivi eraao le came* 
re , come nel lato settentrionale . 

Ters. II. E il passaggio dinanzi ad esse simile a quello delle came^ 
rey ec, Yale a dire : tutte le camere di questo lato erauo in tatto e per 
tutto simili a qiielle del lato settentrionale, e aveaoo gli stessi annessi , 
la stessa lunghezza, la stessa larghezza ec. Vedi vers. 4* 

Vers. 12. J5 ipiali erano le parte delle camere^ che erano verso il mez* 
zodl ; ec. Queste prime parole del vers. la. se si coogiungeranno colle ul- 
tirae del verselto precedente , ii discorso procederk con chiarezza in tat 
guisa ; Et similitudines et ostia eorum secundum ostia ^c. E alia Jtgura 
e alle porte di quelle camere erano simili quelle delle camere y che erano 
verso il mezzodl ; le porte meridionali erano in tutto simili alle porte 
aettentrionali . Indi segue : Una porta era a capo delta strada eeJ 
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ostium in capile viae : quae 
via erat ^ante vestibulum 
separatum per viam orienta- 
lem ingredientibus. 

i3. Et dixit ad me: Ga- 
zophylacia aquilonis et ga- 
zopbylaeia austri, quae sunt 
ante aedificjum separatum : 
haec sunt gazophylacia san- 
eta , in quibus vescuntur sa* 
cerdotes, qui appropinquant 
ad Dominum. in sancta san- 
ctorum : ibi ponent sancta 
sanctorum et 'oblationem pro 
peccato et pto delicto: lo- 
cus enim sanctuis est • 

i4« Cum autem ingressi 
fuerint sacerdoles, non e- 
gredientur de Sanctis in a- 
trium exterius : et ibi tepo- 
nent vestimenta sua , in qui- 
bus ministrant , quia sancta 
sunt : vestienturque vesti- 
mentis aliis,et sic procedent 
ad populum . 
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dldla siTifda , la ijuale strada 
era dinanzi al vestibolo se- 
parata per chi venim da 
oriente ; 

i3, E disse a me: Le ca- 
mere di settentrlone e le 
camere di mezzodi , che sono 
dinanzi aW edificio separator 
die sono camere sante , neUe 
qiudi si cibano i sacerdoU , i 
quali si accostano al Signore 
nel santuario : is^i metteraano 
lecose santissime e V cbla^^ 
zioneper lo peccato e per 
lo delitto ; perocche santo e 
quel hiOjjio • 

i4« Equando saranno en- 
trati i sacerdoti , non usci- 
ranno dal santo nelT atria 
esteriore; ma ivi riporranno 
le laro vestimenta , che par- 
tano nel lora ministefVj e 
prenderanno altra vestito , e 
cost usciranno a trattare col 
popola. 



I 

Te^s. 1 3. Le camere di settentrione e le camere di me%zodk , ee, 
Qu.e8te camere , che souo dinanzi al tempio e le pid vicine al tempio , 
saranno il luogOy dove si ciberanno i saeerdott* che sono di settiinana , 
^e servono all' altare degli olocaasti nel santo.* ivi porteranHo le carni san« 
tificate 9 cio^ le carni delle vittime offerte sopra V altare , delle qoali so- 
lamente i sacerdoti , e solamente nel temfiio potevano cibarsi , come si h 
vednto LeviL VI. aS. a6. ea 

Vers. i^E q^ando saranno entrati i sacerdoti , ec, I sacerdoti por- 
teranno le sacre loro vesti nel tempo dell' attoale loro ministero , e non 
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15. Gumqae complesset 
mensuras domus interioria 9 
eduxit me per viam portae, 
quae respiciebat ad vii^m 
orientalem : et mensus est 
earn undiqae p6r circui- 
tum . 

16. Mensus est autem con- 
tra centum orientalem ca- 
lamo mensurae, quingentos 
calamos in calamo mensarae 
per circuitum • 

1 7«Et mensus est contra 
ventum aquilonisquipgentos 
calamos in calamo mensurae 
per gyrum • 

18^ Et ad ventum austra- 
lem mensus est quingentos 
calamos in calamo i^ensurae 
per circuitum. 

19. Et ad ventum occi- 
dentalem mensus est qqin- 
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15. E quando ebbe finUo 
di misurarelacasainteriore, 
mi condusse fuara per la 
porta , che guardam a arienr 
te y e misurorine da tuttt le 
parti il circuito . 

16. E misuro ddlla pai^te 
di oriente colla canna da 
misurare, cinquecento catme 
di misura aW intorna. 

17. E da settentrionJe mi- 
surb colld canna da misurare 
canne cinquecento all* in- 
torho . * 

kQ. E da mezzodi misur 
ro colla canna da misurare , 
canne cinquecento idV intor- 
no. 

i^.Eda occidente misuro 
coUa canna da misurare. 



osciraiino coa esse nell' atrio esteriore, ma le deporranno nelie Ibro camere> 
e si vestiranno degli ordinarj loro vestiti, quando usciranno fuora a con- 
versare e trattare col popolo. Yedi Levit.yi. 11., fxotZ. XXXIIL 4^*» 
Ezech,XLiy. 17. 18. 19. 

Vers. i6» 19. ^ misurb dalla parte di oriente . . . cinquecento eannfi ec. 
II maro esteriore dell'^trio d' Israele , misurato dall' Apgelo in tutti i 
suoi qaattro lati ^ avea per ogai lato ciaqaeceato canne di estensione , 
come si dice in questo -e ne*tre segaenti versctti . V* ha chi pretende^ 
che queste cinquecento canne sieno la misura non di ciascuno de' lati ^ 
ma di tutto il circuito della muraglia . Mi sembra per6 evidente , che 
questa sposlzione non pu6 stare in verun modo coll' espresse parole del 
nostro testo . Gosi tutto insieme il muro facea la misura di canne due 
mila, e la canua avea sei cubiti e un palmd . 
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gent0$ calamos in calamo cann^ cinquecento alVintor- 
ijaensurae • i V .no • > 

: 20« Per quatuor ventos ' ao. Da quattro venti mi- 
meiisus est rounim eius un- surb d siio muro da tutte le 
dique per cireuitum 9 Ipngi- parti aW u^toma,, cinquecenr 
tudinem quingentorum ci;- to • cuhiti- di lun^hezza , e 
. bitorum, et lati tudinem quin- cinquecento cubiti di larghez- 
gefitoruiii cubitoruizi) divi* za; il qual (^muroy fa la 
den tein inter sanctuarium et separazione tral scaituario 
Tulgi locum • eil luogo pi^fano . 



Vers. ao. Cinquecento cuhiti di lungheztaye cinquecento cuhiti di 
larghezza . Cosi sU ancbe ne' LXX ; ma sap' Gi.rolamo avverti , che e 
ttoo sbaglio, e in vece di cubiti ded leggersi ckinney come sta tiella Glossa 
ordi'naria e in varj nuino^rilti della nostra Yolgala . Qiiesto muro sepa- 
rava tutto quello , che veniya indicato col . nome di tempio , dal luogo 
profanoy a cui potessero accostarsi gli stranieri i Gentili e qaelli y che 
Bvessero qoalche imraondezza ; separava i luogl^i coosacrati al Signore dal 
resto della cittk • 
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C A P XLill. 

Appariflce 1» gloria del Signore al Profeta. Deflcrixione deii*.altare degli olocao- 
sti , e come si parificlii lo stesso altare . 



1. Jbi^t duxit me ad por- 
tatii 9 quae respiciebat ad 
Viam orientalem • 

2 • Et ecce gloria Dei Israel 
ingrediebaturper viam orien* 
talem : et vox erat ei quasi 
vox aquarum multarum , et 
terra splendebat a m^iestate 
eius.^ 

5^* Et vidi vtsionem se- 
cundum speciem ^ quam vi- 
deram , quando venit, ut di- 
sperderet civitatem^ et spe- 
cies secundam aspectum ^ 



mi condusse altd 
porta, che giuirdavaV orieft' 
te. 

2 . Edecco Id gloria del 
Dio d Israele entram daUd 
parte d* oriehte, e il ronivre, 
che ^enis^a da essa , era come 
romore di gran mdssa (f a* 
cqua , e delta m^aesta di lei 
risplendem la terra . 

3* E vidi una visione si- 
mile a quella, che io wea 
veduta, quando egli 7>enne 
per rovinar la citta , ed egli 
era quale io V Of^a veduto 



A N N T A Z I O N I 



Vers. mi condusse alia porta y che guardava V oriente . Alia porta 
deir atrio esteriore , dove nel capo precedente cominci6 a misurare tutto 
il giro del muro di faora . 

Vers. a. Ed ecco la gloria del Dio X Israele ee, II Signore apparisce 
sul sac cocchio sopra i Gherabini , come altre volte egli apparve , cap. I. 

vin.ix. 

E il romorti che veniva da essa\ ec. II romore > che yeniva dalla 
gloria > cio^ dsA movimento del glorioso coechio del Signore . 
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qqem * videram ioxta flu- 
vium Ghobar , et cecidi su- 
per faciem meara • 

* Supr. I. I. 

4* E( maiestas Domini in- 
gressa est templuinper tiam 
portae^ quae respiciebat ad 
orientem. 

5. Et elevavitme spiritns, 
et introdu&it me in atrium 
interius : et ecce repleta 
erat gloria Domini domus • 

6. JEtaudiviloquentem ad 
me de dome , et vir qui sta* 
bat iu&ta me , . 

7. Dixit ad me: Fili ho- 
minis^ locus solii mei^ et lo- 
cus yestigiorum pedum meo- 
rum,, ubi habito in medio fi- 
liorum Israel in aeternum: 
et non polluent ultra domus 
Israel nomen sanctum meum, 
ipsi et reges eorum in forni- 
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prwso il fiume Chobar: e U> 
caddi boccane * 



l^.Ela maesta del Signo* 
re entri net tempio per la 
porta,cheguardava I 6rienie.i 

h. E Ip spirito leypmnU 
in alto , enU condusse nd* 
V abrio interiore, e vidi la 
casa ripiena, ddla ^oria del 
Signore. 

6. E lo udii parlare a me 
dalla casure l'uomo,\che 
sta<Himi accanto, 

y.Mi disse: Fi^iuolo del- 
I* uomo, ecca il luogo del mio 
tranOy e il luogo ^ oveposa- 
no i miei piedi^ e 4q9 io fo 
dknorain mezzo a'fi^imdi 
d' Israele in etemo . La casa 
d Israele non profanera piu 
il name mio santo ne ella , ne 



Vers. 5. E mi condusse nelV atrio interiore . Nell' atrio de* sacer- 
doti • . 

Verf. 6. 7. E lo udii parlare a me dalla casa f e V uamoy che st€^ 
If ami aceantOf mi disse : ec, II Profeta ode la vope del Signore ^ che gli 
parUva*dal tempio^ ma Ezechiele sbigottito dalla vista e dal romor grande 
dello spettacolo , non iatendendo le parole del Signore , ba bisogho , che 
r Angelo a lui le ripeta . Dio adunque dice al Profet^ , che nel teinpio , 
e particolarmente nel propiziatorio egli ha il suo trono in mezzo^ al sao 
popolo^ , ed ivi ha eletto di risedere per sempre . 

La caSa d* Israele non profanera pik il noma mio santo ec. La 
fomicazione significa V idolatria. Dio adunqae dite , che in Israele 



( 
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cationibus $ms, et in ruinis 
regum suoram, ct in excelsis. 

8. Qui fabricati sunt li- 
men suum iuxta liiuen me- 
um^ et posies suos iuxta po- 
stes meois : et murus ^rat in- 
ter me et eos: et polluerunt 
nomen sanctum meum in 
abominationibus, quas fece^ 
runt: propter quod consnm- 
psL Cfos in ira mea • 

9. Nunc ergo repellant 
procul foraicationem suam 
et ruinas regum suorum a 
me: et hal^itabo in medio 
eor urn semper. 
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I suci regi coUe lovo forrdca- 
^mi > e coi cadweri deloro 
regi, e coi bio^ loro eceelsi. 

6. Eglino hanno tcUficato 
la loro porta presso aUa nUa 
porta, e la loro facciata 
vicino alia mia facciata ; e 
sol unmuro eratra me , ed 
essi;e profanarqno il mio 
nome coUe abhomnauoni , 
che gomnusero : per la qual 
cosa neU\ ira mia gli stermi- 
nai m ^ 
^ 9; Ora adunque tengan 
lungi da me la lorofomica- 
zione e i cadoi^ dd' loro 
re : edio mia dimora 
in mezzo ad essi per sempre . 



si vedrk pid esempio di qaesta "bbbrobriosa forntcazione nh nel popolo 
11& m quelli, chie governeraano lo stato; e cost fu, perchi i GiodeidopO 
il ritorno dalla cattivitSi noa adorarono inai piii., 1 simalacri . 

E CO* cadaiferi de* loro regi . Dando sepoltura a queati cadaveri 
presso al mio tempio istesso . Quanto a' luoghi ecceUi^ sen*h parlato pih 
volte . 

Yen. 8. Eglino hanno edijicato la loro porta presso alia mia pot' 
ta , ec. Nel capo XYI. del libro quarto de' Regi si racconta di Achaz , 
che tralle empietk (ece anche qiiesta , che il passaggio del re ( per an- 
dare al tempio dal palazzo regio ) lo irasportd^ nel tempiq del SigHore . 
I re predecessor! di Achaz per andare nel tempio passavauo per la porta 
conmne esteraa y ma Achaz si fece an passaggio, per cai dalla propria 
casa andava a dirlttora nell' atrio oon del popolo , ma ^ pih probabil* 
meate , de' sacerdoti • Gosl Achaz avea qaasi fatta una sola casa della sua 
e di qudla del Sigaore ', e le sue abbominaziooi commetleva 9 per cosi 
dire, sugli occhi di Dio medesimo resideate nel sue luogo santo . 



\ 
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10. Tu aiitem fili homiriis i6^MatuJigliuolddsll'uO' 
ostende domui Israel tem- mo, mpstrd alia casa di 
pliim, et confundantur ab Israeli it tempio , e si con- 
iniquitalibus suis , et me- fondano delle loro iniquita, 
tiantur fabricam : ^ misurino lafabbrica , 

* li.Et erubescant ex o- ^w. E si vergognino di 
mntbus <}uae fecerunt: Fi- tuttoquel, che han fatto : 
guram domus , et fabricae ( mostra loro ) la figura del- 
eias e&itus et introituSj-^et la casa, leuscite e in- 
otnnem descriptionetn eius gressi e tuttoilsuo disegno 
et univ'ersa praecepta eras , ^ ^i^te le sue ceriinonie e 
cttnctumque ordinem eius et /' ordine da osservarsi in es- 
omnes leges eius eslendeeis, ^ ^ tutte le leggifatte per 
et scribes in oculis eoi nm: essa/fdle tcro vedere , e 
ut pustodiant omnes descri- scris^ile sotto de* loro occhi , 
ptiones eius et praecepta afjfinche osservino tutto il di- 
illius^ et faciant ea. dato di essa e le ce- 

- ■ rimonie di essa , e le mettano 

in esecuzione • 

11. Ista est lex domus in 12. Questa e la legge ri- 
summitate montis: Omnis! fi- ^ guardo alia casa (chesara) 
uis eius in circuitu^ sanctum sidla cima del monte : Tutto 
sanctorum est: haec est ergo irf^iero il suo recinto e sacro- 
lex demos « santo. Tale e adunque la 

legge riguaf*do a questa ca^ 
sa. 



VefS. 10. Mostra alia casa d' Israels il tempio , e si confofidano ec. 
Leggi al mio popolo la descrizione del tempib fatta da ie per ordine ioio, 
e i Giiidei^si coufondano, si vei^ogniao, e si peatano delle loro iniquiUi , 
per.ragion delle quali io ho atterrata e distrutta questa mia casa, che 
era il piii angosto e superbo edificio > che si vedesse sopra la terra . 
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i3. Istae autem mensurae i3. DelV altare poi tali 

al.taris in cubito verissimo^ le msifr^icC cubiU perfet-^ 

qui habebat cubitum et pal- U , che a^feano un cubito 

mum : in sinu eiu$ erat cu- ed un palmo. II seno di lui 

bitus, et cubitus in latitudi- a^ea ^n dubitQ., ed era liwgo 

ne et definitio eius usque ad un cubito^ e la coronu deUo 

labium eius , et in circuitu , stesso seno, che.si dzwa sul 

palmus unus : haec quoque suomarginetutt" alVintomo^ 

erat fossa akaris . era un palmo • Tale adunque 

era la fossa del f: altare . 

. 14. Et de sinu terrae us i^. E dal seno, eke era. 

que. ad crepidioem novissi- interra,fino alia base ultima 

mam 4uo cubiti, et latitudo due cubiUie^un cubito dilcur- 

cubiti unius : et a crepidine ghezza : e daUa base minora 

minora usque ad crepidinem fno alia maggiore ; quaUro 

maiorem quatuor cubiti , et cubiti, ed un cubito di lor-'. 

latitudo cubiti unius. ghezza. \ : 



Ver^. 1 3. A' cubiti perfettiy (^he avtano un cubitQ ed un palmo . Ai 
cobiti ebr^i , che erabo an palmo (ovver (juattro poUici ) pjii 4anghi dei^ 
cubiti di Babilonk . 

// seno di lui avea un cubito . St di'sputa sopra quel , che sia que- 
sto senay che ho tradotto c6si ^er lasciar il suo luogo alle altre opiaioni^, 
bench^ lo per me credo^ che sia la fossa profonda un cubito, e larga un 
altro cubito , nella quale colava il sangue delle yittime y che si scanna- 
vano appi^ dell' altare , donde per canali sotterranei lo stesso sangue an* 
dava nel tonrente Gedron , cap. XLV H. 5 . 

E la corona dello stesso seno , ec. Sul margine del la fossa e intorno 
ad essa per ogni parte si alzava .come una corona o piccola spalletta, del- 
r altezza di un pajmo, la quale potea servire a diversi fini, primo a. far si ^ 
che il sangue si contenesse nella fossa , e non si spandesse pell' atrio : 
secondo affinche nissuno aoche per accideote mettesse i piedi in quella 
fossa consacrata dal sangue delle vittime . 

Vers, f 4- E dal seno , che era in terra fino ec, Dal margtne delta foS9a 
gia detta, che era a piano di terra vi erano due cubiti di altezza fino alia 
prima base > o sia base inferiore dell' altare^ la. qual base avea un eubito 
di larghezza , e girava intorno a tatto V altare e da questa base minore» 
cioh inferiore, fino alia base maggiore (cioe superiore) vi erano qoattro 
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i5. Ipse autem Ariel qua- 
tuor ci:d>Uorani : et ab Ariel 
usque ad sursup^, cornua 
quytuor . 

i€^. Et Ariel duodectm cu* 
bitorum in longitudine per 
duodecim cubitos latitudi- 
nis: quadrangulatum aequis 
lateribus* 

I J. Et crepido quatuqi^ 
decim cobitorum longitudi- 
nis per quatuordecim cubi- 
tos latitudinis inquatuor an- 
gulis eius: et corona in cir- 
ciiitu eius dimidii cubiti , et 
sinus eius unius cubiti per 
circuitum : gradus autem 
eius Tersi ad orientem • 
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15. S lo stesso Ariel era 
{idto) quattro cubiti; e da 
Arid si alza^mo in su quat- 
tro coma • 

16. E Artel as^ea dodici 
cubiti di bmghezza , e dodici 
cubiti di larghezza : un qua-- 
drangolo di lati uguali . 

17. E la base ayeadilun- 
ghezza quattordici cubiti , e 
quaitordici di larghezza ai 
quattro suoi ahgtdi : e intor- 
no ad esso una sponda 9 che 
giram^i intorno, di un mez- 
zo cubito ; e il suo seno i di 
mezzo cubito alf intomo : e 
i suoi gradini eran voUi a 
oriente . 



citfeiti di altesMi e qaesU base tfncora avea an colhto di largheua > e 
rtgnam intorno all' altare per ogni paite • 

Yen. tS.lS lo stesso Jriel era ( idto ) quattro cubiti; ec. St alzava 
quattro cubiti sopra 1' altezaa delle basi gik dette | e a' qaattro angoli di 
ewo erano qaattro corni,. 6 piccole piramidi , come si h vedato . Exod. 
XXVII. a. n none di Ariel ( montagna di Dio yower lionedi Dio ) h dato 
air altare degli olpcaosti 6 perchi si alzaya in mezzo air atrio de' sacerdoti 
a gaisa di piceplo colle j ovvero perch^ divorava le vittime , ohe in esso 
abbruciavansi . 

Vers. 17. S la base asfea «e.La base tanto la inferiore , come ia 
snperiore (yers. i40 si stendea due cubiti piii dell' altare in lunghezza 
e in largb«|zza a' (fiotlro suoi angoli ^ yale a dire, misarandola da an an- 
golo all' aitro : e sopta i' altare era una sponda all' intorno alta . mezzo 
cubito . 

' S il suo seno i di mezzo cubito aU* intomo . Ella ^ la fossa gi4 
defcritta yersl i3. 

E I suoi grddini eran voUi a oriente . Si saliya all' altare per una 
sciilinata » cbe andaya da oriente yerso occidente , talmente cbe il sacer* 
dote all' jdtare ayea la sua faccia yerso to stesso occidente • 



CAP. 

18. Et dixit ad me: Fili 
hominis 9 haec dicit Dotni- 
mis Deus: Hi sunt ritiis alta- 
ris in quacumque die fuerit 
fabricatum: ut aflferatur su- 
per illud holocaustuioy et ef- 
fundatur sanguis • 

iQ. Et dabiii sacerdotibus 
et Levitisi qui sunt de semi- 
ne Sadoc, qui accedunt ad 
me, ait Dominils Deus^ ut 
ofTerant mihi vitulum de ar- 
mento pro peccato • 

ao. Et assumens de san- 
guine eiur, pone super qua- 
tuor cornua jeius et super 
quatuor anguios crepidinis 
el super coronam in circui- 
tu : et mundabis illud , ej; 
expiabis • 

Et tolles vitulum, qut 
oblatus fuerit pro peccato : 
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49. EifuegUnUdisse: Ft" 
^iuolo deW uomo , queste co- 
se dice U Signore Dio: Que* 
ste sono U cerimonie riguar- 
danti V altare ^ dllora quanr 
do sara edificaio, q/finchi 
sopra di esso offer iscasi olo" 
causto , e spargasi il sanguei 

19. E tu le insegnerai ai 
sacerdqU e a Les^iti, che so- 
no delta stirpe di Sadoc , e 
si accostano a me, dice il 
Signore Dio 9 per jofferirmt 
un vitello di mandra per lo 
peccato. 

ao. Tu prenderai del sati' 
gue 'di essOf ene geUerai 
sulle quattro coma deW al^ 
tare , e soprai quattro angoli 
deUa base e sopra la spdnr 
da alV intornp , e purifiche- 
ixU , ed espierai altare . 

a I . E prenderai quel vitd^ 
lo offerto per lo ^peccato , e 



Vers. 18. Queste sono le cerimonie riguarddnti V altare ^ ec. Rigaar- 
danti la consacraziooe dell* altare per offerirvi gli olocausti e le vlttime • 

Vers, i^. A* sacerdoti e a Leviti , che sono della stirpe di Sadoc. 
Nel testo originale si legge : A* sacerdoti Leviti delta stirpe di Sadoc ; 
oade nella nostra Yolgata la particella et noa dovrebbe esservi . 11 sonl- 
mo sacerdozio pass6 nella fanilglia di Sadoc a' tempi di Saul» e in qiiella 
famiglia s\ conserv6 . 

Vers. ^o. Tu prenderai del sangue di esso, ec. Vale a dire : Tu pr€- 
scrivecai al sacerdote.f che prenda. del sangae del Titello , e ne metla 
sopra i cerni deir altare ec, Vedi Exod. XXXIX. ^ L^it. XYL XVIII. 
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el cpmbures edm in $eparato 
Idco domus extra sanctua- 
rium* 

aa. Et in die secunda of- 
fisres hircum caprartiin imr 
maculaliun pro peccato: et 
expiabuni altare sicut ex- 
piaverunt in vitulo * 

a3. Gumque compleveris 
expians illud^ bfferes vituliim 
de armento immaculatum et 
arietem de grege immacula- 
turn . 

a4. Et offeres eos in. con- 
spectu Domini : et roittent 
sacerdotes super eos sal , et 
offerent eos holocaustupo 
Doininp • 

25. Septem di^bus fisicies 
hircum pro peccato quoti- 
die : et vitulum de armento 
et arietem de pecoribus, im- 
maculatos ofierent . 

26w Septem diebus expia- 
bunt altare> et mundabunt 
illud: et implebunt manum 
eius. 
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lo brucenu in un luogo t^- 
partato della casa fuori dd 
saniuario. 

2a. E iL secmdo giorho 
qffrirai un capro senza mac- 
chia per lapecC€tto^ e si espie- 
ra V altare, come si espio col 
viteUo. 

a3. E quando averaifimta 
V espiaziohe cU esso, offrirai 
un vitello dl mandra senza 
macchia e unar^ietedel greg' 
ge senza macchia. 

24. E gli offrirai nel co- 
spetto del Signore; eisacer- 
doii spargeranno del sale 
sopra di essi, e g£i offriranno 
in olocausto al Signore . 

25. Per sette giorni qfferi- 
rai un capro ogni di per lo 
peccato; e un vitello ddV ar- 
mento e un ariete del gregge 
gli offriranno scevri di mac- 
chia. 

26. Per sette di espieranno 
V altare y elopurificheranno, 
e lo consacreranno . 



Vera. dl. In un luogo apparteUo della casa * Fuori del recinto del 
tempio f ma per6 suUo stesso nioate , dove h il tempio . Doveva esservi il 
luogo a ci6 destinato 5opra quel monte . 

Vers. a4* Spargeranno del sale sopra di essi . Yedl Leyit, 11. i3. 

Vers. 36. E lo consacreranno . La formola : empiere le^ mani del sa- 
cerdoie ^ sigaiiicH consacrarlo ^ Exod. XXYtll. 4>*> HI. Reg, XIII. 33. , 
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27. Expletis autem die- 27. E Jiniti qw giorni > 

bus , in (lie octava ct ultra, l^otUiwdi e in appressa i 

facient sacerdotes super al- sacerdoti immcleranno sopra 

tare bolocausta vestra , et V altare i vostri olocausti , 

quae pro pace offer unt : et e queUo , che si offerisceper 

placatus ero vobis , ait Do- ta pace; ed io placherommi 

minus Deus . con voi , dice il Signore Dio. 



lud. XVII. 5. ec. y e questa formola h cfyA trasftrita a signi&care la consa<- 
orazi'one dell' aJtare . 

Vers. 27^^ quello , che si offerisce per la pace . Lc ostie pacificbr. 
che si ofieriscono o per iin bene, che si domaaday Q per un bene gis^ qIIq, 
DUto lA rendimento di gra^ie . 



i 

Tom, Xrit. 
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C A P O XLIV. 



L« porta orifnUle del rontBario ata cbiuaa , percW il Signore aolo entra per 
eisai. Grincircnuciai di carne e di cuore non entreraaiiD nel santuano , ne i 
Leviti , che lianno adorali i simalacri . Vi entreranno i aaccrdoti Ogliuoli di 
Sadoc • Leggi , ch' ei dorranuo osaervare . 



1. Et convertit jne ad 
viam porlae sanctuarii exte- 
rioris , quae respiciebat ad 
orientem , et erat clausa . 

2. Et dixit Dominus ad 
me : Porta haec clausa erit : 
non aperietur, et vir non 
transibit per eam : quoniatn 
Dominus Deus Israel ingres- 
sus est per earn, eritque 
clausa 



i.E mi ricoruJusse verso 
la porta del santudrio este- 
riore, la quale guArdava a 
lemnte , ed era cidusa . 

a. E il Signore mi disse : 
Questa porta sara chiusa, e 
non si aprira^ ed uomo per 
essa non passera ; perocche il 
Signore Dio d* Israde e en- 
trato per essa , ed ella sara 
chiusa 



A N N T A Z I ON I 

\ 

Vers. I. Ferso la porta del santuario esteriore , ec. Verso !a porta 
orientafe dell' atrio de' sacerdoti . A questa porU fu condolto il Profeta 
per ua" allra porta ; perocohfe conviea ricordarsi , che egli per essa enlr6 
dietro al Signore, come e detto nel capo pcecedeote, vers. i. a. 4. Ora poi 
r Aogelo lo conduce dinanzi alia porta stessa , che si vede chiusa. L' atrio 
esteriore egli k ( come abbiam detto ) V atrio dei sacerdoti, che era fuori 
del tempio , cio^ fuori del santo . 

Vers. a. 3. Ella sara chiusa pel principe , // principe stesso sede- 
rh ec, Nel capo XL VI. vers. i. a. vedremo in quali giorni questa porta si 
aprisse . Qui si dice , ch' ella sarSi chiusa anche pel principe : perocche e 
da notarsi , che talora alcuno de' re non contento del posto distinto asse- 
gaato ai medesimi re nel mezzo dell' atrio del popolo, e davanti a quella 
porta' 9 dove era per essi una specie di residenza , dovette arrischiarsi di 
entrare nell* atrio de' sacerdoti . OY qui e detto , che ci6 piii non awer- 
, • che questa porta aarSi chiusa anche pel principe , il quale si porrii 



C A p. 

3. Prlncip! .PriDceps ipse 
sedebit in * ea , ut comedat 
paoem coram Domino : per 
viam portae vestibuli ingre- 
dietur^ et per viam etus 
egredietur . 

4* Et adduxitme per viam 
portae aquilonis in Gonspe* 
ctu domus : vidi , et ecce 
iraplevtt gloria Domini do« 
mum Domini: et cecidi In 
facierameam« 

5. Et dixit ad me Domi- 
nus: Fili hpininis , ppne cor 
tuum, et vide oculis tuis, et 
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5* pet principe. Ilprincipe 
stesso sedera sopra di essa 
per mangiure il pane das^anti 
al Signore : e^i entrera per 
la porta d^l vestibolo, e per 
la stessa uscira . 

4. E iki condusse (per la 
strada delta porta setten- 
trionale) in vista del tempio; 
e vidi^ ed ecco, ehe la gloria 
del Signore as^ea ripiena la 
casa del Signore, edio caddi 
boccone . 

5. E il Signore ml disse: 
Figliuolo deW uomo , consi- 
dera in cuorjuo , e osserva 



fuora di em presso al suo Testibolo e sempre nell' atrio deT popolo , per- 
ch^ il Sigaore &«Dtrato per essa . I Padri generafmente in questa porta 
deir orieute, cjhe si tieQ chiusa , perckc il Signore e entrato per essa , 
videro ana bella figura della Vergine madre , nel serio di cui il Verbo 
di Dio prese la nostra carne , e per cui egli entro iiel raondo , salva e< 
nel cgncepiroeato e nel parto la di lei verginita. Ed ella fu trono e tempio 
di lui, che h soledi giustizia, ed h chiamato V Oriente , Zachar. HI. 8. 
Go' Padri vanno daccordo tutti i eatlolici Interpreti . 

// principe stesso sedera sopra di essa ec. U principe stara pressa 
al liininare di qaesta porta , dove parteciperk a'' sacrifizj pacifici y pian- 
giando il pane e le carni delle yittime sacriBcate, delle quali faceasr 
banch^tto sacro davanti al Signore . La voce seders presso gli Ebrei si- 
gnifica soveote stare, esser presents , e tale e il senso^ cbe ba in qaesto> 
luogQ : peroccbe gli Ebrei nel tempio non sedevano , i^a stavano ia 
piedi . 

Egli entrerh per /« porta del vesiibolo , s psr la stessa uscira . 
Egli cntreri, e ascira per la porta esleriore dell* atrio del popolo . Si con- 
cede adanque solaniente al principe di star piu dappresso alf atrio de'sa- 
cerdoti, vicino alia porta orientale^ per indi vedere (quand' ella si aprira) 
le funzioni de' sacerdoti . 



388 PROFEZIA DI 

auribus tuis audi omnia , _ 
quae ego loquor ad te urn- 
versfs caeremoniis domus Do- 
mini et de euQCtis legibiis 
eius:et pones cor tuum in 
viis templi per omnes exitus 
sanctUHrii , 



6. Et dices ad exasperan- 
tem me domum Israel: Haec 
dicit Dominus Deus: Suffi- 
ciant vobis omnia scelera 
yestr^ domus Israel ; ' 

7. Eo quod inducitis filios 
alienos incircumcisos corde 
et incircumcisos carne , ut 
sint in sanctuario meo , et 
poUuant domum meam , et 
offertis panes meos, adipem 
et sanguinem ; et dissolvttis 
pactum meuip in omnibus 
^cel^rihus vestris, 
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cogli occhi titoi, coUe tue^ 
oreccJde ascolta tutto qtiello, 
eke io dico a te intomo a tut" 
te te cerimonie delta casa 
det Signore , e intomo a tutte 
te teggi , che ta riguardano; 
e considera in cuor tuo ter 
costumanze dd ternpio e tut- 
to it goi^erno del santuario. 

6, E dirai a quetla , che 
d sdegno nt induce, alia ca- 
sa d' Israete : Queste cose 
dice it Signore Dio : Bastino 
a voi tutte te vostre scetlera- 
tezze, o casa iJt Israete ; 

7. Perocche voi ihtPodu- 
cete gente straniera incirconr 
cisa di cuore e incirconcisa 
di carne a star net mio san- 
tuario, e a eontaminar la 
mi a casa, e a rne qfferite i 
pani e it grasso e it san- 
gue; e romfpete it mio patta 
con tutte te vostre scettera- 
tezze ^ 



Vera. 5. Le costumanze del tempio e tutto il govemo M santuarlc^ 
Considera taUo queilo , che si fa nel tempio,t tutti i rili, le' cerimoDie,^ 
r ordine fiualmeate , che si tiea nel santuario riguardo a tulta ii culto di 
Dio . 

Yers. 7. Introdueete gente straniera incirconcisa di cuore 9^ incir^ 
concisa di' carne ,Y 01 introdueete nel mio tempio , nell' a trio Israel e 
degP ipfedeli incirooncisi non solo di carne , ma anche di coore , cioe 
uomini scellerati , indegni di comparire.dinanzi a me come doppiaroente 
lacirconcisi . Tra' geutili pot&vano esservi degli uoiniai di baon costume » 



CAP 

' 8, Et n6n servastis praece- 
|>ta sapctuarii mei : et pa- 
suistis custodes observatio- 
ifuni mearum in sanctuario 
lAeo vobismetipsis . 

9. Haec dicit Dominus 
Deus : Omnis alienigena in- 
circumcisus. Ciorde et incir- 
cuQicisas carae , non ingre- 
dietur sanctuarnim meum ^ 
omnis filius alienus , qui est 
in medio filioruni IsraeL 

10. Sad et Leyitae , qui 
longe recesserunt a me in 
errore filiorum Israel , et er- 
raverunt a me post idola^ 
6ua, et pprtaverunt iniquita- 
lem ssam : 
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8. E non wete osservcUe le 
leggi del mio santuario , evi 
siete eletti i custodi delle re- 
gole prescritte da me pel mio ' 
santuario . 

9. {^ue^ €6se dice il Si^ 
gnote Dio : Nissuno siranie^ 
ro incirconciso di cuore e 
incirconciso di carne , e nis- 
suno figliuato strmiero , che 
fa sua dimora . tra^ fi^iudi 
d Israele , non entrera nd 
fnio santuario . 

10. Ma di prut Le^fiti , i 
qucdi netta Aesendone dei 
Ji^iubli d' Israele si atlbnta- 
naron forte da me ,e anxk^ 
rqn lungi damedietro ai lpro 
idoli , ed ban pagato il fio<U 
loro iniquita ^ 



ancfa^ ctie t^m^ssero il bio ^* Israele, ma non era lec'i^o neppur a t|tt«- 
isti di entrare nell' atrio d' Israele . 

' E ame qfferlte i pani e il grasso e it san^ue . E ncl- tempo stesso , 
cbe violate sfacciatamente la n^ia legge> vol vi presentate a offer imi il 
Vostro ciilto , offereadoihi il pane , il grasso delle ostie ec. Alcani credono ^ 
che Dio si lament! > che costoro offerissero a lui i pani ^ il grasso ec. rice^ 
viiti dagli stranieri nominati, l6 che era proibito nella legge : Non offerirete 
id vostro Bid de' pani presentati a voi da i4omo straniero , n^ qualun* 
que alira cosa , che questi i>oglia dare ; perocehS tutU le cose loro sono 
contaminate I nan le accettaie , he'^ii. XXII. a 5. 

Vers. 6. S vi siete eletti i custddi d^lle regole ec. Nella destinazione 
.de* ministri , a' quali si iippafrtiene di maatenere il buon ordine nelle fun- 
sioni d^l mio santuario.^ av^te segnito il vostro capriccio > non le regole 
stability da me . 

y^rs. to. 1 Le»iti^ i quati nella desertione de\figUuoli di Israele ee. 
V*ha chi per questa deserzione intende lo*scisma di Jeroboamo , il quale 



4 1. Emnt 
meo aeditui et iaiulorespor* 
tariim doinus el ministri 
iloaius : ipsi inactabunt ho- 
locausta et victimas populi, 
et ipsi stabimi in conspectu 
eorum , ut rainbtreot eis. 

Pro eo quodministra* 
verunt illis in coaspectu ido^ 
lorum suomm « el facti sunt 
doniui Israel in oHeadiculum 
iniquitatis : idcirco levavi 
roanum meam saper eoS) ait 
Dominuis Dans, et poftabunt 
iniquitatem suain : 

i3. Etnon appropinqua- 
bunt ad me , tit sacerdotio 
fnngantur mihi , neque ac- 
cedenl ad ornne sanctuarium 
meiim iuxta sancta sancto- 
rum : sed portahunt confu- 
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in sadctuario 1 1 « Saranno nd mio rnn- 
tuaria tesbrieri e custodi 
delle parte delta casa e mi- 
nistri delta casa: eglino scan- 
neranno gti olocausti e le 
vittime del popolo, e staranno 
dinanzi a lui per servirlo; 

J a. Perocche to hanno sev 
vito damnti agl^ idoli loro , 
e furon d' inciampo d' irdqui" 
ta alia casa d* Israele : per 
guesto io alzai contro di essi 
ta mono mia , dice it Signore 
Dio, e pngh^ranno it fio della 
loro iniquitfi : 

1 3. E ndn si appresseran- 
no a me per far funzione di 
miei siicerdoti , e non si av- 
vicineranno a miei santuarj 
presso it Santo de santi , mu 
porteranno la lor confusions 



Imsse a St qae^ sacerdati t Leviti, ehe ^otci, e qa^sti sei^ai'rono 1' idolatria 
del regnante e defle dieci tribh ; ma h nnolt6 meglio d' intendere con saa 
Girolamo, che il Profela pdrli di que' sacerdoti' e l/cviti, I quali a' tempi 
di Manasse e degli altri re , che promossero 1' idolatria nel reame di Gia- 
da , imitarono la empieta degli stessi regi e d«l popolo . Qaesti adunqiie , 
dice D2o , che saranno esclasi dal sacerdozio , e ridotli a conteotarsi deglt 
nfficj di tesorieri , portinaj cc. ficco la' sposiziOne di san Girolamo : in veee 
deir ufjicio sacerdotale quell i , che solevano qffhrir gli oboeausH e le vit" 
time e ogni specie di sacrijitio ^ saran ridotti aW t^ltimo gradOy e saran* 
no portinaj della casa con eternd loro ignominia , affinthk da tutta £1 
popolo , eke tntra^ ed esce^ si vegga da quanta subUme dignita all* infimo 
grado sieno ridotti . 

Ed han pagato il fio di loroJniquitd . Goli*essere menati sohiavi a 
Babilonia iosieme col popolo . 



C A P. 

sionem suam et scelera sua , 
quae fecerunt • 

Et dabo eos ianitores 
domus in omni ministerio 
eius et in universis , quae 
fient in ea • 

15. Sacerdotes autem et 
Levitae filii Sadoc , qui cu* 
stodieruiH caeretnonias san^ 
ctuarii tnei , cum errarent 
filii Israel a me^ ipsi acce- 
dent ad me , ut ministrent 
tnihi: et stabunt in conspe- 
cta meo, ut oSerant mihi 
adipem et sanguinem, ait 
Dominus Deus . 

16. Ipsi ingredientiir san- 
ctuarium meum , et ipsi ac- 
cedent ad mensam'meam, 
ut ministrent mihi, ei custo- 
dtant caeremonias meas . 

17. Gumque ingredientur 
portas atrii interioris, yesti- 
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e la pena delle scdleraggini 
da lor com messe • 

il^. E farolli portinaj deU 
la casa e ministri di essa 
in tutto quello, che n)i sifara. 

1 5. Ma que sacerdoti e 
i Leviti jfi^iuoU di Sadoc, 
i quali hanno osservaie le ce- 
rimonie del mio santuario , 
quando i Jigliuoli d^ Israels 
si dilungaron da rrie, questi 
si accosuranno a me per 
sers^ire ame,e staranno alia 
mia presenza per offerire u 
me il grasso e il smigue , 
dice il Signore Dio . 

Essi entreranno nd 
mio santuario , ed essi si acr 
costeranno alia mia mensa 
per sersfire a me, ed essere 
ciistodi di nde cerimonie . 

1 7. E quando entreranno 
nelle porte dell' atrio interio- 



" Vers. iS. Md que* sacerdoti e i Levitt Jigliuoli di Sadoc , ec. I sacer- 
doti poi della stirpe di Levi e della faraiglia di Sadoc , sacerdoti fedelt % 
tne terranno il loro posto e la loro dignita , e ne faranno le f\intioni. Sono 
deiii figfiuoli di Sadoc y tutti i sacerdoti , che si mantenner fedeli a iteita- 
zione di qaesto santo Pootefice . 

Vers. 16. Si accotteranno alia mia mensa ec. Metteranno sopr» la mia 
mensa i paai di proposizione , c offeriranno 1* inceoso sulF altare d*oro nel 
santo . f ' 

Vers. 17. £ quando entreranno . . , dell' atrio intcriorey ec, Eatrando 
di servSzio e di settimana ned' atrio de' sacerdoti , vi entreraitnn vestiti dei 
loro abiti di lino : vedi Bxod, XXYIII. 40. La lana era proibita nell' eserci- 
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bus Kneis induentur : nee 
ascendetsupereos quidquam 
laneum , quando ministrant 
in portis atrii mterioris^ €t 
intrinsecus . 

18. Vittae lineae erunl in 
-capitibus eorum, et femina- 
lia linea erunt in lumbis eo- 
rum , «t Bon accingentur in 
sudore* 

19. Cumque egfedientur 
ati^ium exterius ad ^opu- 
lum, exuent se vestimentis 
suis , in quibus ministray^- 
rant , et reponeat ea in ga- 
^ophylacto sanctuarii, et ve- 
stient se vestimentis aliis: et 
non sanctificabunt populum 
iu Testibus suis • 
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re ^ si vestirannO-di abiti tU 
lino , ne entrera hro indosso 
cosa alcuna di lana , qiiando 
servom idle porte delV atrio 
interiore^ e dentro di esso. 

18. Js^eranno tdle loro^ 
teste le mitre di lino ,ea lore 
Jianchi le brache di lino, e 
non si eingeranno in guisa da 
muos^ere il ^udore • 

19. £ quando usciranm 
neW atrio esierior^^ d(xm>sta 
il pcpolo, si speglieranno deL- 
le vesti, ehe usano nelle loro 
funzioni, e le riporranno nel- 
la camera del santuario , e 
si vestiranno di altre vesti 
per non santificare il pOpclo 
col contasuo di qudle loro 
fvesti^ 



Kio ie* miui'sterj di religione , sia percli^ la Una potea^ eslsere cli ana p6C0lrA 
difeltosa^ sia pcrche poteva ess^re di pecora morta , ein^mbedae i casi 
la lana era immonda . ^ 

Vers. 18. Le mitre di lino . . . le brache di Una . Vedi Exod. XXIX. 
9., XXVIII. 4a., Leva, VIII. i3. 

E non si c 'mgeratmo in guisa da muevere U sudore.J^n si cingeraono 
la Y^te.coa tal foi-za, che li costringa *a sadare , e li renda ^meao spediU 
peile loro funsiom . ^ . 

Vers. 19. Per non santificare il popolo qol contatto di quelle lora ve* 
Hi , Si h notato in qaalche altro luogo, phe ii contatto delle cose sante 
rendeva immondi quelli , che erano indegui di toccarlc . Vedi Exod, XXX. 
89. La voce .5a/»^f;^care vale qoiil suo contrario^ cio^ rendere immondo. 
I laici toccando le vesti di an sacerdote , erano in necessity di purificarsi . 



CAP. 

, to. GapQt autpm suiim 
non radent , neqoe comam 
nutrient : sed tondentes at- 
tondent capita sua ^ 

21. Et vinum non hihet 
oranis sacerdos , quando in- 
gressurusest. atrium interius. 

aa. * £t viduam. et repu- 
diatam non accipient uxo- 
res , sed virgines de 'semine 
donius Israel : sed et vidu- 
am , quae fuerit vidua a sa^ 
cerdote, accipient; 

* Levit. 21, i4- 

33. Et populurn meum do^ 
cebant) quid sit interi^anctum 
et poUutiim , et' inter mun- 
dum OS ten- 

dent ets. 

a4« E^ cum fuerit contro- 
versia) stabunt in indiciis 
meis , et iudicabunt : leges 
meas et praecepta meiL in 
omnibus solemnitatibus meis 
custodient , et sabbata mea 
sanctificabunt . 
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2o» Ei non si rader€inno la 
testa, e non nudriranno la 
ckioma, ma accorc6ranno i 
capelli , tagliancMi . 

ai. E nissun sacerd(^e be- 
ra vinoy quando dee entrare 
neW atrio int&^iorel. 

22. Ei non isposerh una 
vedoifa, ne una ripudiata, 
ma una vergine della stirpe 
d' Israetei ed anthe una ver 
dova che sla siuua moglie di 
un sacerdote. 

a3. E insegneramo al mio 
popolo a discernere tral santo 
e il ptxfano , tral mondo e 
V immjondo . 

^4* ^ ow accddano liti , 
seder anno ne* ntiei tribunali, 
e giudicheranno : osserveran- 
no le mie leggi e i nueipre- 
cetti in tutte le loro solennita, 
e santificheranno i miei sa- 
bail . 



V^rs. ao. tfon si raierarino la testa . Vedi Les^it, ^XI. 5. Son midri- 
ran^ la dhioma : noa porteraano pero 1 capelli lunghi come il popolo, 
tOA li taglieraono dt tanto id taoto 

Vers. at. iVissmt sacerdote berk ifino y quando ed.'Nel tempo , che ii 
saeerdote h di servlgto nell' a trio de' sacerdoti y dee astenersi dal vino . 
Vedi LeviL X. 9. ' 

Veris. a a. Non isposerd una vedot^a, ec* Questa proibizione era una 
volta pe'soli Pontefici , Le^it. XXI. t3. 14. 
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a5. Ct ad mortuiiai homi* 
nem hon ingredlentur, ne 
poUuantur, nisi ad patrein 
et matrem et filitim et filiam 
et fratreni et sororem , quae 
alterum virum non habuerit: 
in quibus contaminabuntur. 

26. Et postquam fuerit 
emundatus , septem dies nu- 
merabnntur ei • 

27. Et in die introitus sui 
in sanctuarium ad atrium 
interius, ut ministret mihi 
in sanctuariO) ofieret pro 
peccato suo, ait Dominus 
Deus • 

a8. * Non erit autem eis 
here;ditas , ego hereditas eo- 

* iVu/w. 18. 20. Ajyeuten 18. i. 
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a5. E non si accosteranno 
ad uomo morto, affine di non 
restarne contcarunati y eccetto 
il padre e la madre e il 
Jigliuolo e la figlia^ il fra- 
tello e lasorella, che non 
(obbia avuto secondo marito: 
e per questi contrarranno 
immondezza. 

26. E dope , cV ei si sara 
purificato , si conteranno 
per ltd sette gicfmi . 

aj'. E il giorno, nel quale 
egli entrera nel santuario , 
neW atrio interiore per ser- 
virmi nel santuario, fara 
obblazion^ pel suo peccato ^ 
dice ilSignore Dio . 

28. Ed ei non avranno 
eredita: lord eredita son^ io , 



Vers, a 5. J? non si accosteranno ad uomo morto y ec, Vedi Levit, XXL 
I. n Pontefice nou poteVa assistere al fanerab demmeno del proprio padre* 
Levit. XXI. If. , 

Vers. a6. E dopo, ch*ei si sara purificato^ ec, Dopo che il sacerdote si 
sarh purificato dalla immoDdezsa contra tta n ell* assistere al funerale del 
padre o della madre ec. ei restera ancora esclaso per sette giomi dall' atrio 
de' sacerdoti , e ^ark iaabile per tatti que' giorni agli ufTicj sacerdotali . 
Si aggiunge qui alia legge di Alose^ Num. XIX. 16.^ Nam* Vl. 9. 

Vers. ^7. E il giorno^ nel quale egli entrerd nel santuario^ tfc. E qaan- 
do dopo la sua purificazione e dopo i quattordici giorni y che e $tato faora 
dell' atrio de' sa«erdoti , egli vi rieotrera y dovrii offerir sacrifizio pel suo 
peccato i Gli Ebrei dieono, che quAsto sacrifizio i di una decima di ua 
ephi di farina . 

Vers. 28. Ed ei non avranno ereditk : ee, E notissimo * che la tribii di 
Levi non ebbe porzione nella terra di Ghanaan . Tedi Num. XXIII. 13.9 



i 
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rutn^ et possessionem non 
dabitis eis in Israel> ego enim 
possessio eorum. 

29. Victimam et pro pec- 
cato et pro delicto ipsi co*- 
niedent , et dmne votuin in 
Israel ipsorum erit . 

30. * Et primitivaoiQiiiuin 
primogenitortim et om^ia 
libamenta ex omnibus^ quae 
offeruntur,sacerdolum erunt: 
et primitiva ciborum vestro* 
rum dabitis sacerdoti, ut 
reponat benedictioaem do- 
mui tuae • 

• Exod. ai. 39. 

31. Omne roorticinum 
etcaptuma bestia de avibus 
et de pecoribus non come- 
dent saCerdotes • 

* Leuit. aa^ 8* 
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e non darete loro porziond 
alcund in Israele , perche la 
lorn porzione son io . 

29. Lavittima pel pecca^ 
e per lo delitto eglino la 
mangeranno, e tutte teofferte 
fatte da Israde per voto 
saranno loro . 

30. E det sacerdoti saran- 
no le primizie di tuUi i pn- 
mogeniti e le libagioni tutte 
di tutto quel y che e offerto: 
e al sacerdate darete le pri^ 
mizie de vostri cibiyoffincM 
egli alle case vostre renda 
benedizione . 

3 1 . / sacerdoti non mange- • 
ranno ne di uccellame , ne di 
bestia , che sia morta da se , 
o sia stata uccisa da altra 
bestia . 



Beuter. XVIII. ti. I sacerdoti e i Leviti erano maotenuti delle oblasioni 
fatte al tempio ^ delle decime , pnmizie ec» 

Vers. 3o. Le primizie de" vostri cibi . Facendosi il pane, davasi a' sa- 
cerdoti una porziobe della pasta ^ Num, XY, ao. 

Vers. 3i. Non mangeranno ni di uccellame , ne di ^estia , che sia 
morta da se ^ ec, Qaesta legge , che era 'per tutto il popolo, dof«a anche 
pill gelosameate oss^rvarsi ^a' sacerdoti , Lwit. Y. a. 
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CAPO XLV: 



Nella divisione delta terra , separate le ppimitie pel Signore , si assegaeri uni 
certa porzione ai sacer^oti , ai Leviti , alia cittik e al principe: eqail^ ne'pest 
e misure. Sacrifizj delle.feste principali . 



i.GuHnjue coeperitis ter- 
rain dividere'sorti to ^ sepa- 
rate primitias Domino , san- 
ctificatum de terra jlpngitu- 
dine yiginti quiiKjue millia , 
et latitudioe decern millia : 
sanctificatum erit in omni ter* 
mino^ius per circuitum* 



i.E allorche^oiconunce" 
rete a dividere a sarte la ter- 
ra^ separatene le primizie pet 
Signore, una parte dellaterra 
che si consacri al Signore, di 
hwghezZia venticinque mild 
misure , dij larghezza dieci 
mila misure : questa sara 
santa in tutta iLsuo giro pet 
ogni parte* 



AN OTA Z I ONI 



Vers, t . H aliorchi comihcerete a dwidere a sorte ta terra , sepU' 
ratene le primizie y ec. Si dice dividere a sorte la terra , quaDiaaqud 
la divisione di essa dlebba realraente farsi secoado ~qaello > cibc h qui 
prescritto An Dio, percb^ verdnieate riguardo agli Ebrei la dtstribazio^ 
ne era coma fortuita, essendo a ciascuno assegnata la saa plorzione secon- 
do r arbitrio del supremo Sigaore delU terra e degli aomidi . Si ordinii 
adaaqae , che la distribuzionel della terra dopo il i^itorn^ dalla cattivitk si 
incomioci col separare^ h priiriizie della stesse terra , vtfle a. dire ana spef- 
cial parte di essa chef sar^ consaerata al Signor6 . ^i separera int primtf 
luogO uno spazio lango yenticiiique mila cubiti , cf largo diedi nfila , € 
tutto questo spazio sark terra sant^ . • 

Quaatunque il Profeta non dica , che la miscTra di qiiesio spazitf 
sia a cubiti, cpQtuttoci6 , segueado Teodoreto e molti moderni Interpret!^ 
suppongbiamo , che di cubiti e non di canne si p^rli , peroceh^ par- 
rcbbe eccessivamente ampio il si to separato pel tempio > come potrk ve- 
dere chiunque lo calcoli secondo quella misura . 



CAP. 

2. Et erit ex omni parte 
sanctiGcatiim quingentos per 
quingentos^,c[uadrifariam per 
circuitum ; et quinquaginla 
cubitis in suburbanaeius per 
gyrutn . 

3. Et a mensura ista men-^ 
surabis longitudinem viginti 
quinque milliiim , et latitu- 
dinem decern millium, et in 
ipso erit templum, sanctum^ 
que sanctoruin . 

4. Sanctificatum de terra 
erit sacerdotibua ministris 
sanctuarii , qui accedunt ad 
ministerium Domini : et erit 
eis locus in doinos et in san- 
Gtuariam 3arictitatis . . 

. 5. Viginti quinqi^ autenx 
millia longitudinis^ et decern 
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a. Di tuttoquestosara conr 
sacratoun quadratodi cinque- 
cento misure per tutti i quat- 
trolati, e cinquanta cubiti, 
di sito vacuo all' intorno . 

3. E con questa stessa mi- 
sura misurerai la bmghezza 
di venticinque ndla Cubiti, e 
lalarghezzadidieci mild, do^ 
0)6 sara il tempio e il Santo 
dei saftti . . 

4- Questa partesantijicata 
delta terra sarape sacerdoti 
ministri del santuttrio, che 
entrano nel ministero del Si-' 
ghore y e sara il luogo per le 
( /oro) case e pel sar^uario 
di stintita . > 

S, E venticinque mila mi* 
sure di lunghezza^ e died mi- 



Vers. a. Di tutto questo sarh consacraio un quhdrato ee. Vedi 
cap. XLII. 16. dove al tempio si dk un quadrato di cinquecento cubiti. 
E intorno a questo spazio dovea restare un sito vacuo di cinquanta cu- 
biti , la qual cosa e ^rdinata per riverenza del iuogo santo c per bell^z- 
za , affinch^ il tempio fosse distinto da tutti" . 

Vers. 8. E con questa stessa misura misurerai ec. CoUa stessa mi- 
sura , colla quale hai misurato lo ^pazio detto nel versettb precedente , 
si misurerk aneora lb spazio de* venticinque iilila cubiti di lungbezza e di 
dieci mila di largbezza .' 

Vera. 4- Questa parte santificata della terra sard pe' sacerdoti ec. 
In questa' porzione della terra , porzione a Dio consacrata y si edificbera 
il tempio, e m distanza di cinquanta cubiti dal medesimb si edificberan<' 
no le case- d& sacerdoti' . 



/ 
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millia latitadinis erantLeTi- 
tts , qui ministraot domui : 
ipsi possidebuDt vigi^ti ga* 
zopbylacia . 

6. Et possessionem civitatis 
dabitis quinque millia la- 
titadinis, at longitudinis vi- 
ginti quinque millia , secun- 
dum separationem sanctua- 
rii , omni domui Israel • 

7. Principi quoque bine 
et inde in separationem san- 
ctuarii et in possessionem ci- 
vitatis , contra faciem sepa- 
rationis sanctuarii , et con- 
tra faciem possesftionis urbis: 
a latere maris usquQ ad mare, 
et a latere orientis usque ad 
orientem: longitudinis au- 
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la di lar^wzM saranno pei 
Les^iti, che sefvono allacasa: 
ed e^inodmin venti oatnere . 

6. E pd sita delta eitta as- 
segnerete cinque mila misure 
di largkezza y e venticinque 
mila di bm^iezza ( <H contra 
alia porzioneseparatadelsan- 
tuario) per tiMa la casa d^ I- 
sraele . 

7. j^lprindpeaneora {da- 
rete sua porzione ) di qua e 
di la fin dwe si stende ta por- 
zione separata pel santuariOj 
e la porzione data alia citta 
dirimpetto al santuario sepa- 
rata , e dirimpetto alia porzio' 
ne della citta da un lata del 
mare fino c£t altro ^ edaun 



Vers. 5. Ed eglino at^an venti camere . Queste camere ragionevol- 
meute credesi , che debbaao esser date a* Leviti nell' atrlo de' sacerdott, 
da dover servire a que^ Leviti , che erano ia attaal servigio del teinpio i 
perocch^ quanto ad alloggiare la moltitudiae degli stessi Leviti , poca 
CQsa sarebbono state yeati sole camere . ' 

Vers. 6. Di contro alia porzione separata, del santaario . Tale h il 
yero senso di qoesto luogo , come apparisce dal testo originale . La 
porzione , lo spazio di terreno destinato per la cittli sar2i diritupetto al fno^ 
go santo , colla qual denominazione viea compreso tatto il tetreoo occn- 
pato dal t^iopio e dalle abitazioni de' sacerdoti e de' Leviti. 

Vers. 7." Al principe ancora\darete sua porzione) di qua e di 
la ec, II principe avra sua porzione della terra da' due lati a destra e a 
sinistra » a occidente e a levante del t«inpio e della porzione data alia 
citta , onde la porzione di lui chiuderk da' due lati le altre porzioni as- 
segnate al tempio. , a' sacerdoti , ec. II lato del mat'e k il lato occidenta* 
le , secondo V uso delle Scritlnre 9 osservato gi^ altre volte • 



CAP. 
tern iuxta unamquamque 
partem a lermino occjdenta- 
li usque ad terminum orien- 
talein • 



8. De terra erit ei posses- 
sio in Israel: et non depopu- 
labuntur ultra principes po- 
pulum meum , sed terrain 
dabunt domui Israel secun- 
dum tribus eorum . 

9. Haec dicit Dominus 
Deus ; Sufficiat vobis princi- 
pes Israel: iniquitatem et 
rapinas intermitiite, et in- 
dicium et iustitiam facite, 
separate confinia vestra a 
populo meo, ait Dominus 
Deus\ 

10. Statera iusta et epbi 
iustum et batus iustus erit 
\obis. 
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lato orientale fino alV altro 
Grientale : e la lun^zza deU 
Id porzione sara uguale in 
ciuscima delle due parti dal 
suotermine oecidentale Jim 
id ternUne orientale • 

8. Egli avra una porzione 
di terre in Israele , e iprin- 
dpi non saccheggeranno piu 
il mio popolo, ma distribui- 
ranno la terra alia casa d^ h 
sraele tribii per tribii. 

9. Queste cose dice il Si-^ 
gnore Dio: Principi d" Israe- 
le, basti a voi questo: ponete 
da parte V iniquita e le rapi- 
ne, fate giustizia , e diporta- 
tevi con equita, separate i w- 
stri conjini da quei del mio 
popolo, dice il Si gnore Dio. 

10. La stadera sia giusta^ 
e giusto il vostro ephi e il 
bato. 



Vers. 8. E^i avra una porzione di terre ec, Se gli assegnera una 
parte della te^f^ s.aflfiiicbe non abbia ragione , o pretesto di aggravar la 
mano sopra del popolo . Yedi vers. i3. i4* i^*, 

Distrihuiranno la terra ...tribii per tribii, Questa distrlbuzione della 
terra k nmessa a'capi della repubblica^ che ne a^egneranno la parte sua 
a ciascnna trib& . 

Vers. 9. Separate i vostri conjini da que* del mio popolo. Non dila- 
fate i confini della vostra porzione , non invadete le possession! de' sad- 
diti confinanti . 

Vers. 10. Oiusto il vostro ephi e il bato .. Tanto 1* ephi, come il batOk 
erano la decima parte del coro , come e detto nel versetto segneote , 
c il coro puo fare circa ottocento libbre romane , o poco piii . 
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1 1. Ephi et batus aequa- 
lia et oaius meostirae ^runt: 
ut Capiat decimam partem 
Cori batus , et decimain par- 
tem cori ephi : iuxta mensu- 
ram cori erit aequa iibratio 
ebruor. ^ 

12. ^ Sictus autem vigioti 
obolos habi3t. Porro vigioti 
sieli et vigidti quinque sicli* 
et quindecim sicli minam 
faciunt ^ 

' Num. 3. 47. 

Et hae sunt primiliae^: 
qua^s toUetis : sextam partem 
ephi de. cora frumeati , et 
sextam partem ephi de coro 
hordei * 
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If, L* ephi e it Bato sd" 
ranno uguali e delta stessa 
rnisara ; ttdmetde che il bato 
terrhla parte decimaddeoro, 
e I' ephi la decima parte dd 
coro : il loro peso sara ugua- 
le paragonato aUa"misura del 

C01V. 

la. /Z siclo haventi obeli; 
e venti sicli e venticiTUjue si- 
cli e quindici sidi fanno la 



mma • 



i3. Le primizie pot ^ che 
voiofferirete, son queste:Di 
un coro difrumento la sesta 
parte di un ephi ^ e la, sesta 
parte di un ephi da un voro 
diorza* 



Vers. I ». It siclo ha venti oboli; ec. II siclo ( come si disse altrove ) 
conteneva mezz' oncia d' argento > e i sessanta sicli faceaao la mina . 
y ha chi preteade , che vi fosser tre specie di monete ^ le quali unite 
Ibrmavano la mina ^ ctoe una moneta di ventipinque sicli > una di 
venti 9 e una di*quindi6i ; anzi voglion di piii , che ciasctaa di queste 
monete avesse d nome di mina', onde yi fosse la mina graode e la pic- 
cola , e quesla di tre sorti , e di diverso valdre • 

Yers. i3. £e primizie poi ^ che vai offerirete ec. Tfon sono daccerdo 
gl' Interpreti inforno a queste primizie , le quali havvi chi vuole , che 
dehbado darsi al principe , srltri , che sieno da offerirsi al Signo're ed 
a'sacerdoti' . S. Girolamo e generalmente gK Ebrei seguooo questa secon- 
da opinione , la quale mi serabra assai piii verisimile • E aduaque stabt* 
lito, che si offerisca a Dio la sessagesima parte di tutto il frumehto e 
di tutto V orzo , che si raccdglie ; perocoh^ si ordina y che per ogni coro 
si dia il sestb di uu ephi , il qual ephi fa uikb deciiAd parte del coro , co« 
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i4« Meftsura quoque otei, 
batus olei , decizna pars cori 
est : et decern bati corum fa- 
i^iunt: quia decern bati im- 
plent corum • 

] 5. Et arietem unum de 
grege ducentorum , de his^ 
quae nutritint Israel in sacri- 
ficlum et in holocaustum 
et in paci&ca^ ad esipiatiduin 
pro eis > ait Pominus Deus • 

iS. Omnis populus-t^rrae 
tenebitur primitiis his pria-* 
cipi in Israel • 

17, Et super principem 
erunt holocausta et sacrifi* 
cjum etlibamina in solemni- 
tatibus et in calendis et in 
sabbatis et in universis $0- 
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i/^. Quanto poi alla misw- 
raddV olio , (si dara ) un 
bato di oUoy la decima parte 
di ogni cord : died baii fan- 
no il corOf e con dieci bati e 
pieno il coro . 

i5. Ediognigre^etiidu'^ 
gentocapi ,che si a nudrito 
in Israeleyun ariete pelsacri- 
Jizio, pelV olocausto e pella 
obblazione di pace per loro 
espiazione^ dice il Signore 
Bio, 

\ S. Tuttx) il popclo delta 
terra sara debitore di queste 
primiziealprincipedilsraele. 

J 7. Ed itprincipe sara te- 
nuto agli olocausti, ai sacri- 
ficf e alle libagioni nelle so- 
lennita e ndle calende ^ 
nei sabati e in tmte quanta 



ma k delta qui lonanzi . E not6 s- Girofamo , cbe ordinando di dare fa 
sessagesima , si ordiaa il mcDO , che dare e offerire si possa, tale ob- 
blazione potea farsi tralla quadragesima parte y e la sessagiesiina .. 

Vers. 14. Quanta pot alia mi sura dell* olio (si darc^ un bato d' a- 
lio , ec. Prendeado strettamente le parole del nosiro testo , sembra eri- 
dente , cbe riguardo all' olio le primizie erano la decima , an hato di 
olio per ognt coro»di olio. 

Vers. 16. Al principe d' Israele . Qireste parole dettero occasione ad 
alcunl. di credere , cbe le primizie gik dette fosser domte al principe 
secolare ^ ma non si ^ veduto giammai in tutte le Scrilture, cbesides- 
5er primizie fuori ebe a Dio e a* miuistri del santuario . 11 principe 
d' Isracle adunque egli h in questo )uogo il sommo Sacerdote , il quale 
riceverk le primizie , e avra il peso di offerire gli olocausti e le vittime 
Be* sabati , nelle calende e nelle altre feste per tutto il popolo . 
Tom. Xril. 16 
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lemnitatibuis domrus Israel: 
ipse faciei pro peccato sa« 
crificium, et bolpcaustum 
et pacifica ad expiandum 
pro domo Israel • 

18. Haec dicit Dotninus 
Deus : In primo mense, una 
mensis 9 sumes vitulum de 
armento immaculatum , et 
e^piabts sanctuarium • 

19. Et toilet sacerdos de 
sanguine, quod erit pro pec- 
cato : et ponet in postibus 
domusr et in quatubr angur 
lis orepidinis . altaris et in 
postibus portae atrii interio- 
ris • 

ao. Et sic facies in septi- 
ma mensis pro unoquoque , 
qui igUoravit , et errore de- 
ceptus est , et expiabis pro 
domo . 

a 1 . In primo mense, quar- 
tadeeima die mensis , erit 
vobis Paschae solemnitas : 
septem diebusazyma come- 
dentur . 
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lejeste delta casa d! Tsrdek: 
egli offrira it sacrifizio per 
lo pecciOa, e I* olocausto e 
le vittime pacifiche per V e- 
spiauone della casa d* Israele. 

J 8. Queste pose dice ilSi- 
gnore Dio: II priniomese , 
di primo del mese prenderai 
dcdV armento un vitello sen- 
za mctcchia, ed espierai il 
santuario . 

19. E il sacerdote prende- 
radelsangue delVostia offer- 
ta per lo peccato, e ne asper- 
gera i cardihi della casa e i 
quattro angoli della sponda 
delV cdtare e i cardini della 
porta delV atrio interiore . 

20. E il simile farai ai set- 
te_del mese per tutti quelli , 
che furon nell' ignoranza , e 
per eiTore peccaronp, ed e- 
spierai la casa . 

^i. II primo mese, ai quat- 
tordici del mese as^rete la so- 
lennita di Pasqua : per sette 
giorni si mangerarmo ^i az- 



zimi. 



Vers. 1 8. // primo mese . II mese di Nisan . 

Vers. 19, Del sangue delVostia offerta per lo peccato y ec. Sembra 
chc questo sacrifizia co* riti , ond' ^ accompagnalo ., fosse indiritto a prc- 
parare il popolo alia celebrazione della Pasqua , che era a' quattordioi di 
quel mese . / cardini delta casa : del teinpio • 

Vers. ao. E il simile farai a* sette del mese . Offrendo il sacrifizio 
per lo peccato, e ripetendo le sUsse cerimonic . 
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22. Et faciei princeps in ix^. Einquelgiomoilprin- 
dieittaprose et pro uni- cipe sacrifichera per se e per 
verso populo terrae vitulum tiUto il popolo della terra un 
pro peccato* . wtello per lo peccato . 

a3. Et in septem dierum 23, E nella solenrUta dei 

solemnitate faciei holocau- sette giorrd offrira in doctM- 

slum Domino septem viiulos^ sto at Signore sette vitelli e 

et septem arietes immacnla- sette arietisenzamacchiaogni 

tos quotidie septem diebus: giomo pe* sette di; e per lo 

et pro peccato hircum ca- peccato uncapro ogni giomo. 
prarum quotidie • 

24* Et sacrincium ephi 24^. E per ogni vitello of- 

per vitulum , el epbi per a- ferira un ephi difarinay e un 

rielem faciei: et olei hin per ephi per ogni ariete, e un hin 

singula epbi . , . di olio per ogni ephi . 

abt. Septimo mense, quin- a5. II settimo mese , nella 

tadecima die mensis in so- solennita ^ che e ai quindici 

lemnilate, faciei ?icut supra del mese,faraper sette gior- 

dicta sunt per septem dies , ni, come si e delta di sopra ^ 

lam pro peccato , quam pro tanto peW espiadone del pec- 

holoca^sto , et i^ sacrificio cato , quanto pell' olpcausto 

et in oleo • e pelle obblazioni e per T olio, 



Vers. aa. In quel giomo il principe sacrifichera ec. Fara offeriredai 
sacerdot i il sacrifizio di an vitello e per se e pel suo popolo . 

Vers. a5. Fara per sette giorniy come si e detto ec . In qaesta fe- 
sin de taberuacoU fara tut to qudlo , che ho detto riguardo fdle vittimo 
e alle oblazioni da farsi per la festa di Fast^ua • 
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CAPO XLVI. 



La porta onentafe fi apnrj hi c^rti giomi . OlocAusii, che debl>ouo ofTi rlrsf 
flal principe* Per qaal porta ed e^ii e ivLpopolo <lcUMno lentrare e uxlrv 
ctal tempio • Luogbi^ ne* c[uali si cuocoiio le carni dcit# ViUinM. 

1 .Hacc dicit DpmTnus i • C^uesie ease (See it Si- 

Deus : Porta atrii interioris, gnore Dio: La porta deW atria 

quae respicit ad orientem , interiorcy che ^uardaa levan'' 

erit clausa sex diehus, in te , sara ghiusa pei sei giorni 

quibus optis fit : die autem hworativl: il sabato pot sara 

sabbati aperieliir , sed in aperta, edaprirassi anchemi 

die calelidaruin aperietur • giorni rfelle calende . 

2» El inlrabit princeps per 2. Ed entrera il principe 

>piaai vestibnli poj^taedeforis, pel vestibolo della porta di 

et stabit in limine portae: et fuoriyesifermera sul limina' 

fadent sacerdotes holocau- re r/etlaportayei sacerrfoti of- 

stuih etus et pacifica eius : feriranno per ltd V olocauslo 

et adorabit super limen par- e i sacrijizj di pacei Egli fa- 

tae , et egredietur : porta rasua adorazione sul limina' 

autem non claudetur usque re dilla porta y e se n andra: 
ad vesperam . ela porta non si chiudera fi- 

nd alia sera . 
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Vers. I. La porta delV atrio interiore ec . La porta deir atno dci 
saceraoti posta a levante , di cui parl^ cap, XLIV. a. 3. 

Vers. a. Ed entrera il principe pel vestibolo della porta di fuori ec, 
Questa porta orientate avea come le altre il suo vestibolo , net quafe era 
prima la porta , che dava nell* atrio del popolo , e dipoi V altra porta, 
die menava nell' atrio de' sacerdoiti ; fino a questa seconda porta , ma 
dcritro di essa , si avanzava il principe , il quale da quel posto vedeva 
le funzioui sacre . 
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3« El adorabit populus ter- 
rae ad oslium portae illius 
in sabbatis et in cajendis 
coram Domino . 

4. Holocaustum autem hoc 
ofTeret princeps Domino : in 
die sabbati sex agnos imrua- 
culatos et arielem immacu« 
latnm • 

5. Et sacrificium ephi per 
arietem : in agnis autem sa- 
crificium^ quod dederit ma<> 
nus eius : et olei bin per sin- 
gula epbi • 

6. ,In die au^ein calenda- 
jrunr vitulum de armento im« 
maculalum : et sex agni et 
arietes immaculati erunt • 

7. Et ephi per vitulum , 
ephi quoc^ue per arietem fa- 
ciet sacrificium : de agnis 
fiutemysicutinvenerit maaus 
eius : et olei bin per singula 
ephi . 

8. Cumque ingressurus 
est princeps, per viam ^esti- 
buli portae ingrediatur, et 
per eamdem.viam exeat« 
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i. E il popolo fara adora- 
zione alia soglia di queUa por- 
ta i sabaii ^ e le calende di- 
nanu at Signore . 

4» E questo e V olocausto , 
che il principe offrira (d Si- 
gnore : il giomo di sabato set 
agnelli senza n^acchia e un 
ariete senza macchia . 

b. E V offerta di im ephi 
(^di farina^ coW ariete e co* 
gli agrveUi ne dia quanta a 
hd pare , eun hin di olio per 
ogni ephi . ' 

6. II di poi delle calende , 
un vitdlod' armento, chesia 
senza macchia, e sei agnelli 
e sei arieti senza macchia^ 

j.Eim ephi {di farina) 
per ogni vitello,e un ephi pUr 
re offerira per ogni ariete : 
quanto poi ngli agnelli, dara 
quello^ che gli parra, e un 
hin d! olio per ogni ephi. 

8. Ogni volta che il prin" 
cipe dee entrare, entri perla 
strada del vestibolo ddla por- 
ta ( d* oriente ) , c nc esca per 
la medesima via . 



Vers. 3. Jlta sogtim di quella porta . Kestanifo per^ anche esso den- 
tro il stto atrio e dietro ai sito , dove era il luogo del principe . 
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9* Et cum intrabit popu- 
ius terrae in conspectu Do- 
mini in solemnitatibus : qui 
ingreditur per portain aqui- 
lonis , ut adoret , egredialur 
per ^iam portae meridianae: 
porro qui ingreditur per 
viam portae meridianae , e- 
grediatur per viam portae 
aqiiilonis: non revertetur 
per viam portae , per quam 
ingressus est, sed e regiohe 
allius egredietur . 

1 o* Princeps autem in me- 
dio eorum cum ingredienti- 
bus ingredietur ^ et cum e- 
gredientibus egredietur • 

II. Et in nundinis et in 
5oIemnitatibus erit sacrifi- 
cium ephi per vitulum , et 
ephi per arietem : agnis au* 
tem erit sacrificium sicut in- 
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9. E quando il p^polo del- 
la terra entrera al cospetto 
del Signore mile soLennita , 
chi entra ad adorare per la 
porta settenirionale, esca per 
la porta di mezzodi; chi poi 
entra per la porta di mezzodi 
esca per la portasettentrioria- 
le : non uscif^ alcuno per la 
porta i per cux e entrato , ma 
per queUa , che le sta dirim- 
petto. . 

10. E il principe in mezw 
di essi entrera con quei^ che 
entrano^ e uscira can que^i^ 
cheescono^ 

11. E nelle fidre e nelle 
solennita si offerira un ephi 
di farina per un vitello, e un 
ejAi pe^.un aiiete : cogU a- 
gnelli poi una dara quello. 



Vers. 9. Chi entra ad adorare per la porta settenirionale , esca per 
la porta di mezzodi ; ec, 11 popolo dovea neli' uscire dal tehipio passare 
per la porta opposta a quella , per ^ui era entrato . <^osi chi era entrato 
pei* la porta di settentrione , usciva per quella Ai mezzodi > e vicieversa , 
lo che fu probabilmeate ordinate per togliere la confusione e il tu- 
multo alle porte . E veniva ancora con quslT ordiae a signiBcarsi , come 
nel. culto di Dio conviene , non tornar mai indietro , ma avanzarsi se- 
condo r iosegnamento d* Paolo . 

Vers. 10. E il principe in mezzo di essi ec . II principe entrera nel 
Tempio , cio^ nelP atrio del popolo |5cr una delle due porte, pelle qaali 
entra lo stesso popolo , e uscir& pell' altra insieme con esso . 

Vers. II, E nelle Jiere . L* Ebreo porta : Ife' giorni festi^i , Vedi 
vers, 7. / 
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^enerit manus eiiis; ct ;olei che gU parroiye un hin dTolio 

hin per singula ephi • per agni ephi. 

m. Gum autem fecerit i^. Quando poi il ppindipe 

princeps spontaneum hole- offhrira olocausto volontario 

caustum^ aut pacifica volun- o volontario sacrijlzio dipace 

taria Domino , aperietur ei cU Signore « se gli aprira la 

porta, quaerespiciiad orieii- porta y che guarda a levante, 

tem, et feciet bolocaustum e offerira il suo olocausto e 

suum et pacifica sua^ sicut il sacrifizio dipace, come suol 

fieri solet in die sabbati : et farsi nel giorno di sabato y e 

iegredietur , claudeturque sen andra, e uscito iui, la 

porta postquam exierii • porta si chiudera. 

13. Et agnum ^iusdem an- i3. E^i offerira ancora 
tii immaculalum faciet bolo- ogrd giorno in olocausto al 
caustum quotidie Domino: Signore unagnellodelV anno: 
semper mane faciei illud . V offerira sempre lamattina, 

14. Et faciet sacrificium i^. J^daraconquestomat' 
super eo cata mane mane tifia per mattina la.sesta par^ 
se&tam partem ephi, et de te d' un ephi ( dijarina) , e 
olco tertiam partem hin , nt di olio la terjza parte di un 
misceatur similae r sacrifi- hinperesseremescolatocolla 
cium Domino legitimum, iu- farina : sacrifizio al Signore 
ge atque perpetuum . legittimo, perpetuo, d" ogni 

giorno . 

15. Paciet agnum et s^i- i5. Offerira V agnelh e 
crificium et oleum cata tna- la farina e I- olio ognigior- 
ne mane : holocaustum sem- no : olocausto sempiterno • 
piternum . 



Vers. 12. Quanda poi il principe offerira olocausto volontario ec. 
Quando vorrk far offen're sacrifizio noa comandato dalla legge , ma dt 
SUM eleztoae , per puro movimento di pieta , se gli aprirli la delta porta 
orientalc , che sta chiasa tutta la settimana . 

Yiers. 1 5. Ogni giorno. Si ^ qui ritenula col latioo mane una voce 
greea cata ^ che vale per > e si pa6 tradurre: per mattina per ogni 
mattina , nessuna eccettuata . 
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1 6. Hnec dicit Dominus i6. Queste cose dice il Sir 
Deus : Si dederi t princeps gnore Dio : Se il principe do- 
donum alicui de filiis suis , nera qualche cosa ad cdcuno 
hereditas eius filiorum $uo-^ deisuoiJigliuoii,ijfuestapas- 
rum erit , possidebunt earn seta in eredita di questo e 
heredita te • iki suoijigli, e la possdderanr 

no pergius erecUtario . 

17. Si autem d^derit Uga- 1 7. Che se egli fa del sup 
turn de bereditale sua uni un legato a uno dei suoi ser- 
seryorum suorum, erit illius ^i -, questine sara padrone 
4isque ad annum reoiissionis, Jino all- anno del giubileo , e 
ct revertetur ad principem : allora la cosa legata tornera 
hereditas autem eius, filiis al principe: U dominio poi 
eius «r it • dei siioi beni sara dei suoi fi- 

gliuoli. 

18. Et non accipiet prin- j.8. // principe non pren- 
ceps de hereditate popuU deraperforza alcwta cosa 
perviolentiam, et de posses- dell' eredita del popoh e di 
sione eorum : sed d^ posses- quello , eke questi possiede ; 
sione sua hereditatem dabit ma dar*a del suo una eredita 
filiis suis , ut non disperga- a' proprj fi^iuoli , affinche 
tur populus mens unusquis- nissuno dei mio popclo sia 
que a possessione sua • discaociato dalle sue posses^ 

sioni. 

19. Et introduxit tne per E quegli per an: in- 
ingressum , qui erat ex. late* gresso, che era accanto alia 

Vers. 16. 17. Se il principe doneraec. La porzione delta terra data 
al principe non polra alieaarsi se non in favors delle persoae reali| 
de* figli i:ioe delle stesso principe <• Quindi se per esempio il principe do- 
nasse a qualcke suo cortigiano una parte di essa terra , questi non ne 
godera , se non fino all' anno del giubileo y e allora la possessioi^e tor- 
nera al principe . Yedi Levity XXV. co. 1 1 . 

Vers. 19. 3o. E quegli per un ingresso ec, Dalla porta settentnona- 
Ic r Augelp mi fece entrare per una porta , ch^ era accanto , mi fece 
entrare nelle camere spettanti a' sacerdoti , e al fondo di queste caniare 
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reportae^ in gazophylacia 
sanctuarii ad sacerdotes , 
quae respiciel^aut ad aqui- 
lonefB : at eratibi locus ver- 
gens ad occkientem • 

ao. Et dUit ad iiie : Iste 
est' locus ubi coquent sacer- 
dotes pro peccato et pro 
delicto : ubi coquent sacri* 
ficium , ut noQ efferant in 
atnpm eMerius , et sanctifi- 
cetur populus . 

a 1 . Et eduxit me in atrium 
exterius^ et circumduxit me 
per quatuor angulps atrii : 
et ecce atriolum erat in an- 
gulb atrii , atrtola singula 
per angulos atrii. 

ai. In quatuor angulis a* 
trii atriola disposita , qua- 
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porta, mintrodusse neUe fa- 
mere del santuario, ehe spet-^ 
tano a* sacerdoti, e guarda- 
vano a settentrione , ed ivi 
era un luogo, che guardanfa 
a pofienie . 

ao. Ed ei mi disse: Questo 
e il htogOf dwe i sacerdoti 
cuoceranno le vittime qfferte 
per lo peccato e pel deliito , 
dos^e ciu^ceranno qiiel , che si 
sacrifica^ afjUnche nbnle par- 
tino neWatrio esteriore , e it 
popolo ne resti santificato . 

ai. J? mi coridmse fuori 
neW atrio esteriore 9 e me- 
nomrm a qiuittw angoli del- 
I' atrio; e vidi , che un pic- 
col recinto era ad ogni ango- 
la delV atrio , un piccol por- 
tico ad ogni angolodeW atrio. 

aa, Quesii piccoli portici 
eran disposti ne* quqttro an- 



osservat dalla parte di ponente ua luogo , dove si cuocevano le carni 
delie Tittime offerte per lo peccato e per lo delitto . Queste noa pn- 
tevano portarsi fuori dell' atrio de' sacerdoti ^ ma nel luogo stesso doveano 
mangiarsi , Let>i7. VI. 36., Num. %Mlll. 9. Ed era proibito di portarle 
neir atrto del popolo , perchc il toccameoto e la sola vista e 1' avvici- 
namealo di esse farebbe contrarre al popolo immoadezza legale , da cni 
dovrebbe purificarsi . La voce santijicare h qui posta a significare il sue 
contrario . Vedi cap, XLIV. 19. 

Vers. aa. 34. Piccoli portici eran disposti ec, la questi portici era- 
no le cucine per ivi far cuocere le carni delle ostle pacificbe olierle dhl 
popolo , delle quali earai si facea baachetlo sacro dioauzi al Signore 
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draginta cubilorum per Ion- 
glim , et Iriginta per latum : 
mensurae unius quatuor 
rant . 

a3. Et paries per circui- 
tum ambiens quatuor alrio- 
ia : et cuKnae fabricatae e- 
rant subter porticus per gy- 
rum • 

Et dixit pd me: Haed 
est^omus culinarum, in qua 
^oquent ministri domus Do- 
mini victimas pOpuli • 



CO* pareati e amici e coi poveri e 
coudo il costume . 
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goli, in tung^zza di quaran- 
ta cubiti , e irenta in lar- 
gfiezza: la stessa misura 
avea ognuno de quattro • 

a3. E era una mura^ 
glia , che cingeva intorno i 
quatiropiccoli pottici; e sot' 
to I parti ci eranO fabbricate 
cucine alV intorno . 

24. E quegti mi disse : 
Questa er la casa delle cuci- 
ne , neUa qucde i ministri 
della casa del Signore cuo- 
cerawio le vittimedelpopolo. 

colle vedove e cogU prfaol , se- 



/ 



PROFEZIA DI EZECHIELE 4ii 

C A P O XLVII. 



Acque , che sgorgano di sotto la porta del Tempio . E scorrendo da! destro 
laiodicsso diyvfitano un torraute grossissimo » il quale Sana tatto quel lo, 
che toccM , ed ha de' peici e delle piante fruttifere. Termini della terra 
sanla da distrrbqirsi agl' hraeliti e agU stranieri • . 



1 . Et convertit me ad por- i . E fecemi tornare alia 

tarn domus , et ecce aqdae porta deUacasfi,evidiac4fue, 

egrediebaotur subter limen che scaturwano di sotto alii- 

domus ad orieniem: facies minare delta casa a, lemnte; 

eniin domus respiciebat ad perocche lafacciataddldca- 

orientem: aquae autem de- sa guardava a le^ante : e le 

scendebant in latus templi acque sccndes^ano verso il de- 

dextrumad meridiem altaris, stro lato del tempio a mezzo- 

di deir altare . 



ANNOTAZIONI 



Vers. [. E fecemi tornare alia porta della casa^ ec, Ailn porta 
orientale del Tempio . Sotto il limiaarc di qaesta porta aveaao la loro 
sorgente le acque vedute adesso dal Profeta , le quali scorrevaao luago 
il lato destro del Tempk) a mezzodi dell' altare degli olocaiuti . Queste 
acque sono appunto quelle , delle quali parl6 il nostro Profeta, allorche 
introdusse il Signore a dire: f^erserd sopra dVvoi acqua monday e sa^ 
rete mOndati da tutte le vostre sozzure : e davb a voi un nuovo cuore , 
porrb in mezzo a voi un nuovo spirito VXXXVI. a 5. 29. E delle stesse 
acqu€ dicesi in Zaccaria. Da Gerusalenime scaturiranno acque vive. XIV. 8* 
Elle adunque sono simboio e della* dotlrina evangelicu e delle acque 
del santo battesimo, la grazia del quale si steiidera a lutte le parti d^lla 
terra insjeme colla . dottfina e colla grazia del Salvatore . E a queste 
acque alludendo lo stesso Cristo diceva : Chi ha sete^ venga da me , e 
bcva, lo. VII. 38. e di queste ancora parlo Isaia XII. 3.^ LV. i. 
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1. Et ^duxit me per viarn a. E mi condusse fuori per 

portae aqnilonis, et conver- la pQrta, settentrionale , e fe- 

tit me ad viara foras portam cemi fare it giro di fuori Ji- 

exteriorem , viam , quae re- no alia porta esteriore , che 

spiciebat ad orientem ; et guarda V oriente : e vidi le 

ecce aquae redundantes a acque \ che sgor^as^ano in Co* 

latere dextro. pia dal lato destro . 

3. Cum egredereturvir ad 3. QuelV uomo poi andan^ 
Orientem, qui habebat funi- do verso oriented as^endo in 
culum in manu sua , et men- mono la corda , misurb mil- 
sus es,t niille cubitos : et tra- cubiti , e mi fe passare 
duxit me per aquam usque per V acqiia , che anis^ava 
ad tales . fino alia noce del piede . 

4. RursUmque mensus est 4. Etvr misurb altH mille, 
mille , et traduxit me per a- emife passare per V acqua , 
quam usque ad genua : che arrivam a ginocchi : 

5. Et mensus est mille , et b.E misuronne ancor mil" 
, traduxit me per aquam usque le^emi fe passare perV acqua, 

ad renes. Et mensus est mil- che arrivava a reni : e misu- 

le, lorrenlem, quern non po- ratine altri mille , trovo un 

tui pertransire : quoniam in- torrente , cK io non potei va* 

tumuerant aquae profundi licare^perche sierano ingros- 

torrentis , qui non potest sate le acque di questo tor' 

transvadari . rente profondo , che non si 

pub pfissare a guazzo . 



Vers. 3. 4* 5, Quest' uomo pol andando verso orienie - . . misurd ec. 
Jj' angelo misura la lunghezza di miOe cabiti nel corso di queste acqiie 
dnlla loro sorgente , e facendo passar per esse il Profeta , si vede , che 
r acqua i^rrivava alia noce del piede: misura altri mille cubiti, e I'acqaa 
allora arrivava a' ginocchi del Profela^ e mille cnhiti pii^inn-mzi V acqoa 
giungeva a' fianchi: crescendo cosi serhpre la massa dollc acqne,. quanto 
piu si allontaiiavano daHa sorgente, talmentc che n quattro mila cabiti 
di distanza non potevano pi2i passarsi a gnado . Bella immagioe de' mere- 
vigliosi progressi della dottrina evangelica , la quale da piccoli principj 
sail a somma grandezza e celebrita , e da Gerusalemme , ov' ebbe la 
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f>. Et dixit ad me : Certe 
vidisti fili houiinis . Et edu- 
xit me ^ et 'COQvertit ad ri- 
pam tarreotis • 

7. Curhqiie me convertis- 
sem , ecce in ripa torrentis 
ligna multa nimis ex utraque 
pafte • 

8. Et ait ad me : Aquae 
ktae , quae egrediuutui* ' ad 
tumulos sabuli orientalis , 
et descendiint ad plana de- 
serti , intrabunt mare , et 
exibunt , et sanabuntur a* 
quae. 
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6. E disse a me : Tu cer- 
tamente t jigliuol deW uomo , 
hai veduto : efecemi uscire, 
e mi Je riwlgere cdla ripa 
del torrente . 

7. E viwltomi , 10 vidi 
sulla ripa del torrente un 
numero piu che grande di 
albevidaWuna e daWaltra 
parte . 

8. E dissemi: Queste acque, 
che scorrono verso i mucchi di 
sabbia a oriente, e sceruhno 
alia pianura del deserto , en- 
treranno nel mare, e n esci- 
ranno , e le acque del mare 
ne saranno addolcite . 



culla 9 SI stese per tutta quanta la terra, porlando o da un mare all' al- 

tro la gloria del Crocifisso e la salute procurata da ]ui a tutte le gentil 
Vers. 6. 7. Tu certamente , figliuolo dell' uomo , hai veduto . Vale 
a dire : tu hai veduto cosa dcgna. di tue riflessioui , la cresciuta grande » 
che in poco tempo e piccolo spazio liahno faita queste acque . 

E fecemi uscire . II Profeta restava tutlora in qualche parte del 
torrente, dove 1' acqua era bassa . Lo fece uscire 1' Angelo per^conside- 
rare a parte a parte le ripe dello stesso torrente le quali npe erauo 
tutte vestite e ornate di straordinario numiero di bellissime piante ; tale 
era la feconditk di quelle acque ; cosi la grazia del baltesimo e la dot- 
trina. evangelica producono negli uoniini rigenerati le belle virtii , dalle 
quali vengono copiosi frutti di buone opere . 

Vers. 8. Queste acque , che scorrono verso i mucchi di sabbia ec, 
Yale a dire : queste acque , che scorrono verso il mare orientale , verso 
il mare del deserto , verso il mare morto , en treranno nello stesso mare , 
e ne addolciranno le acque . Una stessa cosa ella h il mare orientale , e 
il mare del deserto: cioe il mare morto , o sia il lago di Sodoma . Que- 
sto mare pieno di amarczza e di acredine perniciosa agli aniniali e alle 
piante si addolcira , quando in esso entreranno queste acque . Qr quel* 
lo , che uon poterono fare le acque del Giordano entrando in quel mare, 
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9. Et omnis aaiina vivens, 
quae serpit, qupcumqiie ve- 
nerit torrens, vivet: et e- 
ruat pisces multi satis post- 
quam venerint illuc aquae 
istae , et sanabuntur ^ et vi- 
veot omnia » ad quae vene- 
rit torrens • 

10. Et stahuDt super illas 
piscatores, abEngaddi usque 
ad Eagallim siccatio sagena- 
rum erit : pluriaiae species 
eruQt piscitirn eius, sicut pi- 
sces maris magni , multitu- 
dinis nimiae • 
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g. E ogni animal vimtie , 
che guizza, dovimque passera^ 
il torrent e , as^ra vita , e sa- 
raivi quantita grande assai 
di pesci dovunque arris^eran- 
no quest* acque, e tutto qudh, 
cjie sara tocco da questo tor- 
rente , avra sanita e vita . 

\o. E presso queste acque 
si terranno i pescatori : da 
Engaddifino ad Engallim 
si asciugheranno reti : vi sa- 
rdnno moltissime specie di 
pesci in grandissima abbon- 
danta , come sono i pesci nd 
gran mare • 



il faratino 10 uq altro Terissimo senso le acque eyangeliclie ne? gran ma- 
re del moodo infedele , in cui nulla di vitale potea aver luogo , peroc- 
ch^ elle cangeranno e i pensleri e gli affetti e i costumi degli aomini, 
e toccando i Inro corpi saneranno le anirae y e in esse faranno spuntare 
i germi delU salutari virtii . ^ 

Vers. 9. 10. E ogni animal vivente , che guizza , ec. E laddove le 
acque del mare morto son raortifere per tutti gli animali , questo sXesso 
mare eangiata natura per virtu delle nuove acque , che ia esso entreran- 
no sar^ pi^no di pesci , e questi saranno pieai di sanita e di vita, per- 
che queste acque hanno miracolosa virtii non solo per conservarli , ma 
anche per moltiplicarii all' infinito , onde i mistici pescatori staraono at- 
torno a questo mare, e faranno pcsche abbondanti. Questi pescatori ognan 
vede , che sono quelli , che Gristo fece pescatori degli uomini , vale a 
dire gli Apostoli e i predicatori del^Yzxi^elo . JIfatth, IV. ig. Engaddi 
era verso 1' estremith meridionale del mace morto , Engallim dalla op- 
posta riva settebtrionale , come iiot6 s. Girolamo. II Profeta adunqae di- 
cendo , che da Engaddi Jino ad Engallim si asciugheranno reti , vuol 
dire , che la pescagione farassi abbondante in tutte le parti del mare 
morto , vale a dire , la predicazione apostolica . e la conquista de' popo- 
li a Gristo non avrk altri termini , fuori che gli ultimi confini del 
mondo . 
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1 1 . Til litorlbus autem e- 
ius et in palustribus non 
sanabuntur , quia in Salinas 
dabuntur • 

12. Et super torrentetn 
orietur in ripis eius ex utra- 
que parte omne lignum po- 
miferum: non define t fo- 
lium ex eo, et non deBcient 
fructus eius : per singulos 
menses aiTeret |>t imitiva , 
quia aquae eius de sanctua- 
rio egredtentur: et erunt 
fructus eius in cibum,etfolia_ 
eius ad medicinam . 
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1 1. Ma Juor de' suoi lidi 
e ne paduli nori saran sane 
le acque , perocche serviran' 
no alle saline . 

I a. lungo il torrents na' 
scera sulle sue rive dnlV una 
parte e dalV altra ogni sor- 
ta d* arbore fruttifero: non 
cadra foglia da essi, ne manr 
chermino mai di frutti : ogni 
mese spunteran Juori i pri- 
maticci, percke le acque^ che 
gr inna ffiano , usciranno dal 
santuario^ e i loro frutti 
serviranno di cibo , e le jo- 
glie per medicina . 



Vers. \j. Ma fuor de' suoi lidi e ne* paduli non saran sane le ^ 
ocque . Nella tradazionc di questo luogo ho seguilo il senso , che gli da 
s. Girolamo • Stando sempre nelf allegoria del mare morto ^ il Profeta di- 
ce , che fuora de* lidi di questo mare caiigiato e rinnovellaCo dalle ouove 
acque , come ha gia detto, fuori di qucsti lidi le <tcque dello stesso ma- 
re non saranno salubri , per6he fuori della Chiesa nod e salute , e tulta 
la doltrina de* gentili e degli eretici h come acqua di padule , torbida, 
amara ; ma siccome secondo V ordine di Dio le cose tutte soHo per gli 
eletti , cosi di queste stesse acque putride ne fara Dio qualche cosa , 
perocchfe se ne trarri del sale, vale a dir6 , la miseria stessa e la cof- 
ruzione di quegli uomini , che saranno fuori della Chiesa , ^ervirh a reur 
dcre pih cauti e prudent e fervorosi i giusti e fedeli . Vedi s. Gi- 
rolamo . 

Vers. 13. ^ lungo il torrente nascera sulle sue riue , . . ogni sor- 
ta di arhore fruttifero \ ec. In vece di arbore fruttifero iltXX, tra- 
dussero ogni specie di cibo , tutto quello , che pu6 mangiarsi , che 
da nutrimenlo saluhre , come not6 s. Girolamo . Ma la nostra traduzio^ 
ne latina vi alio stesso senso . Dice adunque il Profeta , che in- 
tomo al torrente daU'uua e da IP altra parte si alzano arborr d* ogni 
sorta , arbori sempre verdi e frondeggianti e sempre ricchi di ottimo 
frutto , che h cibo sanrssimo , frutto , che si rinnovella ogni mese . Le 
divine Scrilture dell* uno e dell' rftro Testamento sono figurate in que- 
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i3. Haec dicit Dominiis 
Deus : Hie est terminus , in 
quo possidebitrs terrain in> 
duodecim tribubus Israel: 
quia losepb doplicem funi- 
culum habet. 

1 4* Possidebitia autem earn 
singnli aeque ut frater suus: 
super quam levari manum 
roeam,utclarem pain bus ve- 
stris: et cadet ten^a baec 
vqbis in .possessionem • 

i5. Hie est autem termi- 
nus terrae : Ad plagain se« 
plentrionalein,a marl magno 
via Hethalon, veuientibus 
Sedada , 
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i5. Qfieste cose (Rce il 
Signore Dio : Questi sono i 
termini , dentro i quali "voi 
possederete la terra dis^isa 
(Me dodici tribii d' Israele : 
perocche^ Giuseppe Jta doppia 
porzione. 

14. Or voi possederete 
ognuno ugualmente , che il 
sMfratello, questa terra pro- 
messa da me con giuramen- 
to a padti vostri, e quest a 
terra sara il vostro retag- 
gio. 

J 5. Ecco€idunque i ter- 
mini della terra : A setten- 
trione dal mar grands ve- 
nendo da ffethalon, a Seda- 
da, 



Bit mirabilj fruttuosbsime piante 9 come osserv6 s. Girolamo ; di queste 
pianle qod solo i frtttti , ma ancbe le seroplici fog1i« sono di gran pregio 
e di griia virtu , perocche la leltera stessa e il seoso lelterale ( che so- 
no le foglie), serve all* aaime di medicina per curare tutte le lor malat- 
tie , e i frutti nascosti sotto le foglie ( vale a dire lo spirito e il seoso 
nascosto delle stesse Sfcritture ) » h cibo di vita per nudrire e consenra* 
re il vigore delle anime e . V ardeate aiiiore de* beni spiritual! . e ce* 
lesti • 

Yers^ i3- Feroech^ Giuseppe ha doppia porzione . Rende ragione di 
quel , che -egli ha detto , dok che la terra si divider^ tralle dodici Tri- 
bii; perocche tolta la Tribii di Levi resterebbono solamente undici^ ma la 
tribii dv-Giiueppe ebbe doppia porziooe , perch^ Giacobbe stabil) , che 
Ephraim e Maaasse Ggli dello stesso Giuseppe fosser capi ciascuno di 
una Tribii . ' 

Vers. &4* Ognuno egualmente luiil sua fratello . Ogni Tribii a?ra 
porzione uguale alia porzione di un ' altra . « 

Vers. 1 5. Dal mar grande , Da| Mediterraneo 
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iG.Emath^ Berotha^Sa- 
barim , quae est inter termi- 
num Damasci , et coofinium 
Emath, dooius Tichon, quae 
est iulta terminum Auran . 

17. Et erit , terminus a 
mari usque ad atrium Enon 
terminus Damasci , et ab 
Aquilone ad Aquilonem : 
terminus Emath plaga se- 
ptentriQualis* 

i8>. Porro plaga orientalis 
de medio Auran et de me- 
didr Damasci et de medio Ga- 
laad et de medio terrae I- 
srael , lordanis disterminans 
ad mare orientale. Metiemini 
etiam plagam orientaleiii* 

19. Plaga autem australis 
meridiana , a Thamar usqlie 
ad aquas contradictionis Ca- 
des: et torrens usque ad 
mare magnum: et haec est 
plaga ad meridiem australis. 
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16. £!math, Berotha, Sa- 
barim , die i d cori fini di 
Damasco , e i con fini di 
Emath e la casa di Tichon , 
che e d conjird di Auran . 

ly. E suoi confini , dal 
mare Jirio aW atrio di Enon, 
confine di Damasco da un 
lato del settentrione fino al- 
Valtro. Emaih sara il con- 
fine di settentrione . 

18. La sua regione orien- 
tale sarh pel mezzo di Au- 
ran , pel mezzo di Dama- 
sco e pet mezzo di Galadd 
e pel mezzo della terra di 
lsraele.il Giordano sara suo 
confine Derso il mare orien- 
tale. Voi misurerete ancora 
la parte orientate . 

19. E la parte meridio- 
nale sara da Thamar fino 
alle acque di contraddizio- 
ne in Cades, e dal torrente 
fino id mar grande: Questa 
e la regione di mezzodi . 



Vers. 16. Emat , Berotha , ec. Da questa parte saranno le citta di 
Emath ec. Yar) de' laoghi qui noraluati sono poco o nulla conosciuti 
da' geografi , come la casa di Tichon ec. 

Vers. 19. Da Thamar ec, Alcuni yogliono , che Thamar, ovvero 
Hasason -Thamar, sia Engaddi ; ma comunemente i geografi distinguono 
r una dair altra Le acque di contraddizione a Cadesbarne sono ram* 
meutale soveote nelle Scritture. Yedi Num, XX. i3. 

Tom. XVIL in 
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ao. Et plaga maris , mare 
magnum a confinio per di- 
rectum, donee ?enias Emath: 
haec est plaga maris • 

21. Et dividetis ferram 
istam vobis per tribus Israel: 



Et mittetis eam in he- 
reditaiem Tobis et advenis, 
qui accesserint ad vos , qui 
genuerint filios in medio ve- 
strum : et erunt vobis sicut 
ipdigenae inter filios Israel : 
Yobiscum divident possessio- 
nem in medio tribuum Israel. 



sS. In tribu autem^qua- 
cumque fuerit ad vena, ibi 
dabitis possessionem illi, ait 
Dominus Deus • 
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20. E la regions del mare 
sara il mar gvande dot suo 
confine in linea retta fino the 
giungasi ad Emath : questa 
i la regione del mare . 

E questa k la terra , 
che dUviderete tra voi per 
ciaschedima delle tribu di 
Israele ; 

aa. E la tirerete a sorte 
per eredita vostra e de Jo- 
restieri , z quali si uniranno 
a voi^ e genereranno figliuoU 
tra voi : e voi li terrete co- 
me dello stesso popolo co* fi- 
gliuoU d' Israele : ei di^fide- 
ranno con voi le possessUmi 
in mezzo afigliuoli d^ Israe- 
le . 

aS. E in qualunque trir 
bu sara il forestiero , w da- 
rete a lui sua porzione , di- 
ce il Signore Dio • 



Vers. Per eredith vostra e de* forestieri . Se qaesta divisione 
della terra promessa non si dovesse riferire , se non a qaello , che fa 
fatto sotto Esdra e Nehemia uel ritorno dalla cattivltk , il Profeta non 
avrebbe mai aggiuate quelle palrole e pe^ forestieri ; ben sapeadosi come 
qaesti aon ebber mai parte verana alia ereditSi data da Dio al sao popo- 
lo • Ma nella Ghiesa di Gesii Gristo uguale fa la condizioue dell' E^reo, 
e del Geatile, ansi il geatile ces^6 di essere forestiere ^ ediyeaae t^aal- 
mente figliaolo ed erede ^ ed ebbe diritto a tutti i beai spi^taali pro- 
inessi a quel nuovo popolo , nel quale non d distinzione di Giudeo e 
di Greco , perch^ tutti hanno lo stesso Signore , il quale ^ ricco per 
tuUi coloro , che lo invocana , Rom. X. i a. 
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DiTisione flella tdrra ganU alle dodici tribb , Sito del tempio. Ldogo dcsti- 
nato a' sacerdoti e LevUi . Misura della citti . Porzione assegnata al prin- 
cipe . Porle ielia citU • ' 



1. Et haec iroD^ina tri- 
buum a finibus aquilonis iu- 
xta viarn Hethalon pergenti- 
bus Emath ,^ atrium Enan 
terminus Damasci ad aqui- 
lonem iuxta viam Emath • Et 
erit ei plaga orientalis mare, 
Dan una • 



a. Et super terminum 
Dan, a plaga oriental! usque 
ad plagam maris , Aser una : 



1 . Or ecco i nomi deUe 
trihu doll' estremita setten- 
trionale lungo la strada di 
Ethcdon per andare ad 
Emath; V atrio ^ Enan e 
confine dalla pahte diDama- 
SCO a settentrione lungo la 
strada di Emath ; e In re- 
gione orientale e il mare 
termineranno la porzione di 
Dan . 

2. E da confini di Dan , 
da oriente verso il mare , 
ma porzione per Aser: 



ANNOTAZIONI 



Vers. I. Or ecco i nomi delle tribu ec. Vale a dire: ecco i nomi 
delle tribu coHocati secondo la possessione assegaata a ciascuna di esse , 
coraiuciaado dalla estremitli settentrionale della terra di Chanaan , lungo 
la strada di Ethalon , e aiidando verso Emath. L* atrio di Enan sara il 
confine dalla parte di Damasco verso settentrione, e la regione orientale 
e il mare chiuderanno la porzione della tribu di Dan. Nella parte setten- 
trionale e assegnata la porzione a sette tribu , Dan , Aser , Nephthalt , 
Manasse , Ephfaim , Ruben e Giuda : nella meridiouale Benjamin y Si- 
meon , Issachar , Zabulon e Gad. Notisi , che il mare e sempre posto 
per I' occidente . 
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3. £t super ierminum 
Aser, a plaga orienlaliusqiie 
adplagam maris, Nephthali 
una. 

4. Et super terminum Ne- 
phthali , a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Ma- 
nasse una • 

5. Et super terminum Ma- 
nasse, a plaga orientali usque 
ad plagam maris , Ephraim 



una • 



6. Et super terminum E- 
phraim, a plaga orientali 
usque ad plagam maris, Ru- 
ben una« 

7. Et super terminum Ru- 
ben I a plaga orientali usque 
ad plagam maris , luda una . 

8. Et super terminum lu- 
da , a plaga orientali usque 
ad plagam maris , erunt pri- 
mitiae, quas separabitis* vi- 
ginti quinque millibuslatitu- 
dinis et longitudinis^ sicut 
singulae partes a plaga orien- 
tali usque ad plagam maris : 
et erit sanctuarium in medio 
eius t 
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- 5. E da* confini di Jser, 
da oriente jino al mare, una 
porzione per Nephthali . 

4. E da* confini di Ne- 
phthali y da oriente fino d 
mare, una porzione per Ma- 
nasse . 

5. E da confini di Manas- 
se y da oriente fino al mare^ 
una porzione per Ephraim . 

6. E da' con fini di Ephraim^ 
da oriente fino al mare , una 
porzione per Ruben . 

7. E da* confini di Ruben, 
da oriente fino al mare , una 
porzione per Giuda . 

8. E da*confini di Giuda, 
da oriente fino al mare, sa- 
ranno le primizie , le qudi 
voi consacreretCi wnticinque 
mil a misure di larghezza e 
di lunghezza ( cu^eranno ) 
secondo che hanno ognuna 
delle porzioni da oriente fino 
al mare : e il santuario sara 
nel mezzo . 



Vers. 8. E da confini di Giuda , da oriente fino al mare saranno 
le primiiie, ec, Le priqiizie , o sia la porzione sacra destiaata pel Signo- 
re e pe' sacerdoti e Leviti . Qaesta porzione ' fa gik descritta nel ca- 
po XLV. Questa porzione stark di mezzo tralle porzioni -di Giuda e di 
'Benjamin ; e in mezzo di essa sara il sito del santuario • 
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9. Primitiae, quas separa- 
bitis Domino : longitudo vi- 
ginti quinque millibus, et la-' 
titudo decern millibus . 

10. Hae aulem erunt pri- 
mitiae sanctitarii sacerdo turn: 
ad aquilonem longitudinis 
viginti quinque millia , e| ad 
m^re latitudinis decern mil- 
lia , scd et ad orientem lati- 
tudinis decem millia^ et> ad 
meridiemlongitudinis viginti 
quinque millia : et erit san- 
ctuarium Domini in medio 
eius • 

11. Sa<;erd:otibus sanctua- 
rium erit de filiis Sadoc^ qui 
custodierunt caeremonias 
meas,etnon erraverunt cum 
errarent iilii Israel , sicut 
erraverunt et Levitae • , 

la. Et erunt eis primitiae 
de primitiis terrae sanctum 
sanctorum^ iuxta terminum 
Levitarum . 
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Le primizie che i;o£ 
separerete pel Signore , so- 
ranno di venticinque rnila 
misure in lun^zza, e di 
died mila in larghezza . 

10, Or queste saran le 
primizie del luogo santo dei 
sacerdoti : venticinque mila 
misure di lunghezza a set-" 
tentrione , e dieci . mila di 
larghezza verso il mare : e 
ad oriente died mila di lar- 
ghezza , e ventidnque mila 
di lunghezza a mezzodi : e 
net mezzo sarawi il santua- 
rio del Signore . 

1 1 . Tutto questo sara luo- 
go santo pe* sacerdoti figliuo' 
li di SadoCy i quali hannO 
ossersfate le mie cerimonie , 
e nan caddero in errore al- 
lorche erravano i figliuoli di 
Israele y come errarono an- 
che i Les^iti . 

i^. E delle primizie del- 
la terra avranno prinuzia 
santissima aconjini di queU 
la de Le^iti . 



Vers. 10. Or queste saran le primizie del luogo santo dpi sacerdo- 
ti : ec. E- qui ft nel. vcrsetto seguente la voce sanctuarium significa il 
luogo separato e santificato per esser dato a' sacerdoti, e perciib anco- 
ra la stessa poraione sej^arata vi'ene nominata col termine di primizie , 
.perch^ si parla di obblazione fatta a Dio nella persooa de' sacerdoti . 
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1 3. Sed et Levitis similiter E similmente i Levi- 

hi\ta fines sacerdotucn vi- ti dopo la porzione de sa- 
giiui quinqoe millia longitu- eerdoti wranno venticinque 
dinis, et latitudinis decern mila misure di lunghezza , 
millia. Omnis longitudo vi- e died mila di lar^zza. 
ginti et quinque millium^ et TiUta la lunghezza ( di lor 
latitudo decern millium. porzione sara) di venticin- 

que mila misure^ e la lor- 
^ezza di dieci mila . 
1 4* Et non venundabunt i/^. E di questo non po- 
ex eo , neque mutabunt, nc- trannofar vendita , ne per- 
qiie transferentur primitiae muta , ne far anno passaggio 
terrae , quia sanctificatae ad altri le primizie : pe- 
sQDt Domino • rocche sono, consacrate al Si- 

gnore. 

J 5. Qaioque millia anlem, i5. E le cinque mila mi- 
quae supersunt in latitudine sure , eke rimangono di lar- 
ger viginti quinque millia , ghezza delle venticinque mi- 
pro&iia erunt urbis in habi- /a, sararino spazio profano 
taculum et in suburbana : per le dbitazioni della di- 
et erit ci vitas in medio eius . ta e pe^sobborghiy e in mezzo 

di questo spazio sara la citta. 

i6. Et hae mensurae eius, i<>\ Ed ecco le sue misu- 
ad plagam f^eptentrionalem re: a settentrione quattro 



Vers. iZ, Tutta la lunghezza ^di lor porzione sarit) di veniicin' 
que mila ec. La lor porzione avra da eiascuno dei due lali venticinque 
mila cubiti di lunghezza , e dieci mila di lunghezza da eiascuno degli 
altri due lati . 

Vers. 14. E di questo non potranno far vendita ^ ec, Tulta questa ter- 
ra oon potrk mai alienarsi . Yedi Lev. XXV. 3a. 33. 

Vers. 1 5. Le cinque mila misure , che rimangono ec, Delle venticin- 
que mila nlisnre di larghezza dieci mila erano pei sacerdoti , dieci mila 
pe' Leviti ; le rimanenti cinque mila erano un terreno destinato per la 
cittk e pe' suoi sobborghl . 

Vers. 16. 17* Ed ecco le sue misure : a settentrione quattro mila. 
e einquecento; ec, Tutti i quattro lati della cittli a settentrione, a mezzo- 
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quingenta et qaatuor millia : 
et ad plagam meridianam^ 
quiDgenta et quatuor millia^ 
et ad plagam orientalem, 
quingenta.et quatuor millia, 
et ad plagam OGcidentalem 9 
quingenta et quatuor mil- 
lia, 

1 7. Erunt autem suburba- 
na civitatis ad Aquilonem 
ducenta quinquaginta, et ad 
meridiem ducenta quinqua- 
ginta , et ad orienlem du- 
centa quinquaginta, et ad 
mare ducenta quinquaginta. 

J 8. Quod autem reliquum 
fuerit in longitudine secun- 
dum primitias sanctuarii , 
decern millia in orientemj et 
decern millia in occidentem, 
eruDt sicut primitiae san- 
ctuarii : et erunt fruges eius 
in panes his , qui serviunt 
civitati ^ 
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mila e ciiiquecento ^ e a 
mez^l quattro mila e cin- 
quecentOi e a oriente quat- 
tro mila e cinquecento, e ad 
occidente quattro mila e cin^ 
quecento . 



17. E i sobjborghi della 
citta > a settentrione dugen- 
to e cinquanta, e a mezzodl 
dugento e cinquanta,ea orien- 
te dugento e cinquanta, e dalla 
parte del mare dugento ecin- 
quanta misure • 

J 8. E quello , che rimar- 
rapvi in lunghezza presso 
alle primizie del luogo son- 
to , died mila misure a 
oriente, e died mila a occi- 
dente, anderanno appresso 
alle primizie sante, e i frutti 
di quel terreno servirannQ 
al nutrimento di coloro , che 
servono alia citta . 



di , a levante e a occidente. avrauno ciascuno misure quattro mila cin- 
quecento , e i sobborghi della citta da ciascuno de' lati avranno dugento 
cinquanta misure . 

Vers. 18. Anderanno apprefso alle primizie sanle, e ifruUidiquel 
terreno ec Pu6 significare , che quel terreno sarSi della stessa natiira di 
quello apparteoente propn'ameote ai Leviti . Quanto a' frutti dello stesso 
terreno , i quali dice y che serviranno di sostentamento per que' , che 
servono alia cittli y questi uomini sono gli opera) e bracciaati di ogni 
genere e di qualunque tribh , i quali potevano ivi stanziarsi per eserct- 
tare i loro mesti^ri . 
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19. Servientes autemcivi- 
tati , operabuntur ex omni- 
bus tribubus Israel . 

20. Ofiines primitiae vi- 
ginti qiiinque millium, per 
viginti quinque millia in 
quadrum, separabuntur in 
priinitias sauctuarii et in 
possessionem civitatis . 

2 1 . Quod autem reliquum 
fuerit, principis erit ex omni 
parte primidarumsanctuarii 
et possessionis civitatis e re- 
gione viginti quinque millium 
primiliarum usque ad termi- 
num orientalem : sed et ad 
mare, e regione viginti quin- 
que millium usque ad termi- 
num maris , similiter in par- 
ti bus- principis erit: et erunt 
primitiae sanctuarii , et san- 
ctuarium templi in medio 
eius • 



22. De possessione autem 
Levitarum et de possessio- 
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19, Or qUei, che im- 
pie^ieranno al servigio delta 
citta, saranno di tutte le tribh 
d'Israele . 

ao, Tutte le primizie di 
venticinque mila misure in 
quadrato saran separate per 
esser primizie del santuario, 
e ( per esser ) la porzione 
delta citta . 

ai. E quelto^ che vi ri- 
marra alV intoimo di tutte 
le primizie del santuario 
e delta porzione assegnata 
alle citta dirimpetto idle 
venticinque mila misure del- 
le primizie y fino al confine 
orientate , sara del principe : 
e simitmente dalla parte del 
mare dirimpetto alle venti- 
cinque mila misure fino al 
confine del mare sara asse- 
gnato al principe , e le pri- 
mizie del santuario e it 
santo luogo del tempio reste- 
ranno nel bet mezzo. 

117,. E la possessione dei 
Leviti e la possessione delta 



Vers. E qttelloy che vi rirharrk ec, II principe avea ^ua porzione 
a destra e a sinistra , a oriente e a occidente accanto alia porzione 
de' Leviti . II- mare k sempre posto per 1' occidente* Cosl da' dae lati 
la porzione del principe chiuderii la porzione de* sacerdoti , de' Leviti 
e della cittii . 

Vers. aa. B la possessione de' Leviti e la possessione della citta. ec, 
Ripete , e spiega quello , che ha detto nel versetto precedente, aggiaa- 
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ne civitatis in medio partiiim 
principis: erit inter termi- 
num luda et inter terminum 
Beniamin, et ad principem 
pertinebit. 

aZ. Et reliquis tribubus : 
A plaga orientali usque ad 
plagam occidentaiem, Benia- 
min una . 

a4. Et contra terminum 
Beniamin, a plaga orientali 
usque ad plagam occidenta- 
iem , Simeon una . 

'a5. Et super' terminum 
Simeonis^ a plaga orientali 
usque ad plagam occidenta- 
iem , Issachar una . 

26. Et super terminum 
Issachar^ a plaga orientali 
usque ad plagam occidenta- 
iem, Zabulon una. 

a 7. Et super terminum 
Zabulon, a plaga orientali 
usque ad plagam maris^ Gad 
una. 
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citta sata nel mezzo della 
porzione del prinape : quel , 
chee tramezzo tral confine 
di Giuda e il confine di Ben - 
jamin apparterrd cd principe. 

a3, Quanio alV dtre tri- 
bil, da oriente fino a occi- 
dente una porzione per Ben- 
jamin. 

a4. E dc£ confini di Ben- 
jamin , da oriente fino in 
occidente, una porzione per 
Simeorie. 

a5. E dal confine di Si- 
meone, da oriente fino in 
occidente, una porzione per 
Issachar. ' 

a6. E dal confine d Issa- 
char , ,da oriente fino in oc- 
cidente , una porzione per 
Zabulon • 

27, E dal confine di Za- 
bulon, da oriente fino al ma- 
re y una porzione per Gad . 



gendo per chiarezza maggiore, che la porzione del principe resta di mez- 
zo tralla 'porzione della Xvihh di Giuda ultima delle sette poste da setten- 
trione , e la porzione di Benjamin posta la prima delle cinque dalla parte 
di mezzodi , come segue . 

Vers. 23. Quanto alC altre trihk , ec, Viene a parlare adesao delle 
altre cinque tribJi , a ognona delle quali assegna la sua porzione c ter- 
ritorio , come fece gik alle altre sejtte , vers. i. 7. Qaeste porzioni han- 
no la stcssa misura deUe preccdenti da oriente in occidenle , c soao 
tatte uguali . 

Tom. XFIL * 
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a8. Et super terminum 
Gad , ad phtgaol austri in 
meridie : et eiit finis de 
Thamar nsque ad aquas con- 
tradictionis Cades, hereditas 
contra mare magnum . 

29. Haec est terra , quam 
mittetis in sortem tribubus 
Israel: et hae partitiones ea- 
rum ; ait Dominus Deus • 

So. Et hi egressus civita- 
tis: A plaga septentrionali 
quingentos et quatuor millia 
mensurabis • 

3i. Et portae civitatis ex 
nominibus tribuum Israel^ 
portae tres a septentrione , 
porta Ruben una, porta lu- 
da una , porta Levi una . 

Sa. Et ad plagam orienta- 
lem , quingentos et quatuor 
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28. E dal confine di Gad 
S la regions di mezzodi : 
e il suo confine egli e da 
TTutmar fino alle acque di 
contraddizione in Cades : la 
sua eredita dirimpetto al 
mat grande. 

29. Questa e la terra , 
che voi distribuirete a sorte 
alle tribii d' Israele , e que- 
ste sono le loro porzioni , di- 
ce il Signore Dio. 

So. E tali sono i lati del- 
la citta : A settentrione mi- 
surerai quattro mila e cin- 
quecento mi sure* 

Zi.Ele porte della cit- 
' ta prenderan nome dalle tri- 
tic d' JPsraele a settentrione 
tre porte , una porta di Ru- 
ben , una di Giuda , una di 
Leui . 

Sa. E a oriente misurerai 
quattro mila e cinquecento 



Vers. aS. E dal confine di Gad e la regione di mezzodi . Vale a 
dire: la porzione di Gad termina, e finisce le altre porzioni , che sono 
dalla parte meridionale « 

E il suo confine egli i,da Thamar fino alle acque di contraddizio- 
ne in Cades. E una linea tirata da Thamar fino a Cades h V ultimo con- 
fine tanto della tribii di Gad , come della terra saata da mezzodi . 

La sua eredith dirimpetto al mar grande , Le porzioni assegoate si 
a Gad , come alle altre tribii hanno per termine da oecidente il mare 
grande , eio^ il niare Mediterraneo . 

Vers. So. E tati sono i lati della ciUa . Ognuno de' lati della citta 
area la laoghezza di quattro mila cinquecento misure , oyver cubiti , e 
da ogni lato eranvi tre porte , come h qui detto . 
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millia : et portae tres, porta 
loseph una , porta Beniamin 
una, porta Dan una. 

33. £t ad plagam meriJia- 
nam quingentos etquatuor 
millia metieris: et portae 
tres , porta Simeonis una , 
porta Issachar una, porta 
Zabulon una . 

34. Et ad plagam occiden- 
taleni quingentos et qua- 
tuor millia , et portae eorum 
tres , porta Gad una , porta 
Aser una, porta Nephthali 
una . 

35. Per circuitum decern 
etocto millia: et nomen civi- 
tatis ex ilia die, Dominus 
ibidem. 
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nUsure , e vi saranno ire 
parte, una di Giuseppe , una 
di Ben/amin , una di Dan . 

33. E a mezzodi misurerai 
quattro mil/i e cinquecenAO 
misur^: e vi saran tre parte p 
una parta di Simeane , una 
d' Issachar e una di Zabu- 
tan. 

34- E alV accidente misu- 
rerai quattra mila e cinque-- 
centa nusure , e vi sarah tre 
parte, una porta di Gad, una 
porta di Aser, una parta di 
Nephthali . 

, 35. // sua drcuita sara di 
diciatto mila misure; e il na- 
me delta citta dopb quel giar- 
no : Quii^i sta il Signare. 



Vers. 35. // suo circuito sarh di dicioito mila misure . Questa soni' 
ma risalta dalla data misura di ciascuao de' qaattro lati riunifi insieme. 

Quivi sta il Signore. Questo nome , che non pot^ coiiventre se non 
imperfettameate > e sol per uq tempo a Gerasaiemroe , coaviene maravi- 
gliosamente alia Ghiesa di Gristo , la quale ha seco il Sanio d' Israele » 
ha seco 1* Emmafiuele , che vuol dire , Dio con noi , e lo atrii fino alia 
consumazione de' secoli aecondo la promessk fatta da loi medefimo , 
MaUh. XXVIIL 20. 
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I N D I C E 

DE^ CAPITOLI DEL TOMO XVIL 



PROFEZIA DI EZEGHIELE 



CAPO I. In qtud luogo e in qual tempo Ezechiele wesse le 
visioni divine de' quattro animali , delle mote e del trono 
e deWuomo sedente sul trono, e circondato dal fuoco • i7 

CAPO 11. // Prof eta e confortato da Dio , affinchh riprenda 
senza pour a ijigliuoli d' Israele per vedere se si emen* 
dano dagli antichi loro peccati; e gli h comandato di di^ 
vorare un libro scritto di dentro e difuora , in cui erano 
lamentazioni e mesti cantici e guai 27 

CAPO UL Ezechiele mangia il libro , ed h riy^estito da Dio 
di gran costanza per riprendere ijigliuoli d* Israele . Egli 
e costitiiito come sentinella della casa d' Israele: vede di 
nuoifo la gloria del Signore , dal quale gli h ordinato di 
chiudersi in sua casa, e starvi legato e muto •••••• 3k 

CAPO IV. j& comandato al Prqfeta difare una pittura det^ 
V assedio di Gerusalemme , e di dormire sul lata sinistra 
per trecento novanta giomi , e sul destro per quaranta , e 
di mangiare pane immondo ; colle quali cose *viene a indi^ 
care le future calamith d* Israele 4^ 

CAPO V. // Prof eta rade i capelU del suo capo ^ e ne fa tre 
parti , le quali in tre diverse maniere consuma, accennando 
le maniere onde saranno consimti gli Ebrei • Minacce ter* 
ribili di Dio contro di essi 47 

CAPO YI. ^ motivo della idolatria degli Ebrei le loro citti 
saran desolate y e quelli, che non periranno di peste , di 
fame e di spada , saranno dispersi tralle genti , ed iVf 
oppressi dalle calamita si convertiranno al Signore. • • 54 
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CAPO VIL Devastazione prossima e inevitabile del paese di 
Giuda a motivo delle seeUeraggini degli Ebrei 58 

CAPO VIII. Ezechiele ^ondotto in ispirito a Gerusalemme 
vede nel tempio stesso V idolatria de'Giudei: onde Dio 
dichiara , che non perdoneri , nh esaudiri le loro preghie' 
re * . . . • 66 

CAPO IX. Dio ordina, che sieno uccisi tutti quelli, che non 
saranno segnati col Tau. Orazione del Prof eta. Dio gli 
dice, che le seeUeraggini degli Ebrei lo sforzano a punirli 
con tutta seueritd 7} 

CAPO X. Dio cQmanda all* Angelo vestito di veste di lino, 
che prenda de* carhoni di mezzo alle mote , e ^li sparga 
sopra la citth. Descrizione de' Cherubini e delle ruote del 
cocchio di Dio 78 

CAPO XI. ^redizioni contro i principi e contro il popolo di 
Gerusalemme , i quali si burlayano delle profezie • Pheltia 
nel tempo , che Ezechiele profetizza , cade morto • Dio 
rimeneri gli auanzi d* Jsraele nel loro paese , e dor A loro 
un cuore di came , affinchh temano , e onorino il Signo^ 
re ....... / 85 

CAPO XIL Ezechiele facendo bagaglio dimostra , come il re 
e il popolo di Gerusalemme anderd in ischiwitii ; minacce 
di Dio contro del popolo • Le predizioni dei Profed non 
saranno vane , nh saranne differito lungamente I* adempi" 
mento » 9a 

CAPO XIIL Minacce di Dio contro i falsi profeti , che sedw 
eono il popolo , promettendo pace : e contro le profetesse 
false f che adulavano ipeccatori • 100 

CAPO XIV. Minacce di Dio contro gVipocriti, che *vanno a 
consulta^e i Profeti, conservando nel loro euore il peccato 
e la idolatria . Noh , Daniele , Giobbe non potrebbono colle 
loro orazioni liberare il popolo dalle sciagure imminenti • 
Contuttjocib gli avanzi d* Israele saranno salvi .... 108 

CAPO XV. Come il legno della vite tagliato non h buono , se 
non a bruciare , cosi Gerusalemme per le inveterate sue 
colpe sard fUfbruciata 116 

CAPO XVI. Gerusidemme prima poverissima d* ogni bene 
esaltata mirjabilmente da Div ,fu ingrata verso di lui , e 
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sorpassb Samaria e Sodoma nelle sceUeraggini : per questo 
ella sara desolata, e dwrri V obbrobrio delle nazioni . 
Dio perb manterri cogli avanzi di lei la sua alleanza* 1 19 
CAPO XVIL Colla parabola delle due aquile e della vigna 
predice , che il re di Bahilonia condotto via il re Joachim , 
fari re Sedecia , il quale rompendo Valleanza fatta con 
Nahuchodonosor si imirh col re d* Egitto ; onde dal Si- 
gnore sarh dato in potere di JVabuchodonosor , e condotto 
a Bahilonia dove morri 1^0 

CAPO XVm. Dice , che i figliiwli non porteranno V iniquith 
dei padri : ne viceuersa ; ma ciascuno porteri la propria 
iniquiti , che se V empio far& penitenza, sarA salvato: e 
il giusto se la giustizia abbandona, sard condannato : esor^ 
tazione alia penitenza e al cangiamento di cuore • • • i 48 

CAPO XIX. Colla parabola della lionessa e de*leoncini dc 
scriue la cattivith de* principi di Criuda : e colla parabola 
della vigna coltivfota con grande studio, e dipoi desolata e 
distrutta , figura la passata felicitd e la presente miseria 
di Gerusalemme « « • 167 

CAPO XX. // Signore niega di dor risposta a^figliuoli d^Israe-^ 
le, perche e nell'Egitto e nel deserto e nella terra promessa 
erano stati infedeli a Dio , e adoratori de*f(dsi dei , e 
spesso avea minacciato ad essi il gastigo , ma erasi ratte^ 
nuto 9 affinchh non fosse bestemmiato il suo npme tralle na-» 
zioni . E contuttocio egli promette difarli tornare al loro 
paese , dove a lui servano . Profezia contro la selva di 
mezzodl .162 

CAPO XXI. Minacce contro Gerusalemme. Profezia contro 
gli Ammoniti e finalmente contro i Caldei 177 

CAPO XXII. SceUeraggini di Gerusalemme^ per le quali Vird 
di Dio piomberh sopra di lei. Peccati de' sacerdoti ^ dei 
principi , de* falsi profeti e del popolo . Non si h trovfoto 
« chi si ponesse di mezzo per calmare lo sdegno del Signo* 
re ; : • 187 

CAPO XXin. ColP allegoria di due cattis^e donne descri\fe la 
turpe idolatria di Gerusalemme e di Samaria, per cui I'una 
e taltra saran date in poter de* Gentili , dei quali imita- 
rono V empieta 19S 



43a 

CAPO XXIV. Caldaja piena di ceu%i messa al fuoco , figura 
di Gerusalemme assediata , presat incendiata • Muore la 
moglie di EzecMele , e Dio proibisce a lui difare il duo* 
lo. • . 

CAPO XXV. AgU Ammoniti, a* Moabiti , agVIdumei e a* Fi* 
listei e minacciata I* estrema rouina f perchh hanno affiitto 
Israels J e si son rallegrati di sue sciagure 217 

CAPO XXVI. Tiro sari presa e distnuta da Nahuchodonosor^ 
perchh fece festa della desolazione di Gerusalemme* • a&3 

CAPO XXVII. Cantico lugubre sopra la rqyina di JTiro , cittd 
marittima e doviziosissima. . • 23o 

CAPO XXVIII. Arroganza , infedeltd ec. del re di Tiro . 
Sidone sari distrutta . Ritorno degV Israeliti nel loro 
paese .241 

CAPO XXIX. Profezia delle calamiti delV Egitto , dato in 
preda a Nabuchodonosor , perchh col suo esercito ebbe mol" 
to da faticare nelV assedio di Tiro a49 

CAPO XXX. Tutte le citti delV Egitto saranno des^astate da 
Nabuchodonosor 

CAPO XXXI. La ruina del re assiro , Jigura della ruina di 
Faraone • • • 264 

CAPO XXXII. Faraone benchh glorioso sara abbattuto da 
Nabuchodonosor f e la sua rosfina render i stupidi molti 
re 271 

CAPO XXXIII. La sentinella , che annunzia V imminente pe» 
ricolo , h senza colpa se altri perisce ; ma h rea, se si tace . 
II giusto , che abbandona la giustizia, si perde ; I* empio , 
che si conv^erte , si salva • • a8a 

CAPO XXXIV. // Signore liberera le sue pecorelle dalle mani 
di que^ pastori , i qunli , negletto il gregge non cercano se 
non il loro interesse . Promessa di un Pastore , il quale riu* 
nira le sue pecorelle , e le condurri a^ pascoli di sa-^ 
lute ; • 29a 

CAPO XXXV. L' Idumea sari desolata , perchh ha perse gui- 
tato il popolo di Dio 3oa 

CAPO XXXVi. // Signore non pe' meriti del suo popolo catti" 
vo e disperso , ma per effetto di sua bonti lo ricondurri 
nel suo paese , e sopra di lui verseri un'acqua monda, e 
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/ard , ch* ei cammini ne^ suoi comandamenti dandogli un 
cuor nuovo ed un nuov^o spirito 807 

CAPO XXXVIL Colla figura delle ossa aride , che riprendono 
vita J dimostra , come ijigliuoli d* Israele , che sono senza 
speranza, saranno ricondotti nella loro terras e colla 
unione de* due legni annunzia , che un solo regno si for me* 
ri di Giuda e d* Israele , i quali sotto un solo re e pastore , 
Da^idde » ossen^eranno i comandamenti del Signore 9 il 
quale fermerii con essi etema alleanza. •8^9 

CAPO XXXVIII. Abitando i figliuoli d' Israele tranquilla-' 
mente nelle loro citti dopo il ritorno dalta loro schiavith , 
il Signore negli ultimi tempi fara venire contro di essi 
Gog con grande esercito : ma egli ancora colla sua gente 
sari sterminato dal Signore • . • • . 3a8 

CAPO XXXIX. // Signore farh venire Gog contro Israele , 
ma poi lo stermineri con tutto it suo esercito , a seppeUire 
il quale s* impiegheranno sette mesi, affin di pur gore la 
terra • // Signore mando in ischiayitii i suoi figliuoli pei 
lord peccati y ma a gloria del nome suo li condurrA nella 
loro terra i'ij 

CAPO XL. j& mostrata al Prof eta la ristaurazione del tempio 
del Signore , del qual tempio sono a lui^ fatte intendere le 
misure , come pur le misure degli appartamenti pe' sacer^ 
doti e pe* can tori 345 

CAPO XLI. Descrizione del tempio , cioh del santo ^ del santo 
de' santi , e delle stanze annesse al tempio 36o 

CAPO XLII. Delle camere , che erano nelVatrio de' sacerdoti^ 
e delVuso di esse . Dimensione delVatrio esteriore, . . 3^0 

CAPO XLIII. Apparisce la gloria del Signore al Prof eta. 
Descrizione delV altare degli olocausti , e come si purifichi 
lo stesso altare 877 

CAPO XLIV. La porta orientate del santuario sta chiusa, per- 
che il Signore solo entra per essa . Gl* incirconcisi di carne 
e di cuore non entreranno nel santuario ,nb i Leviti , che 
hanno adorati i simulacri . Vi entreranno i sacerdoti fi-- 
gliuoli di Sadoc . Leggi , ch* ei dovrcmno ossers^are . . 386 

CAPO XLV. Nella divisione della terra , separate le primizie 
pel Signore , si assegneri una certa porzione ai sacerdoti , 
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cf leviii j atta ciitA e al principe : equitii net pesi e misure. 
Sacrifizj delle feste principalu 3g6 

CAPO XLVI. La porta orientale si i^riri in cerii giorni . 
Olocausti f ehe dehbono offerirsi dal principe • Per qual 
porta ed egli e il po^olo debbano entrare e uscire dal 
tempio. Luoghi , ne' quali si cuocono le cami delle vit- 
time « 4^4 

CAPO XLVII. AcquCf che sgorgano di sotto UjL porta del 
Tempio . E scorrendo dal destro lato di esso diventano 
un torrente grossissimo , il quale sana tutto quello , che 
tocca, ed ha de^pesci e delle piante frultifere . Termini 
dell^ terra santa da distribuirsi agV Israeliti e agli stra* 
nieri • 4^^ 

CAPO XLVm. Divisione della terra santa alle dodici tribii. 
Sito del tempio. Luogo destinato a* sacerdoti e Leifiti . 
Misura della citti* Porzione assegnata al principe. Por- 
te della citti • • • • . 4^9 
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